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PREDGOVOR 2. IZDANJU 


Prvo izdanje ovoga dijela »Pravilnika i priručnika za izradbu abecednih ka- 
taloga« izišlo je 1970. i cijela je naklada već odavno rasprodana. Narudžbe 
koje su neprestano stizale nametnule su potrebu da se što prije pristupi pri- 
premanju novog izdanja. 

Zbog razvoja kataložne teorije do kojega je u ovom desetljeću došlo u svijetu, 
pa i u nas, pretisak prvog izdanja ne bi više u potpunosti odgovarao potrebama 
sadašnjega vremena. Već se pri izradbi drugoga dijela Pravilnika pokazalo 
da se pojedini propisi prvoga dijela iz 1970. sukobljavaju s potrebama suvre- 
menoga kataložnog opisa ili otežavaju primjenu tih novih propisa. Zbog toga 
su se pojedini propisi prvoga dijela Pravilnika morali izmijeniti, dopuniti ili 
potpuno ukinuti. Takve su izmjene i dopune navedene u drugom dijelu u bi- 
lješkama uz one članove čiji ih propisi uvjetuju. 

Razumljivo je da su se te izmjene i dopune pri izradbi novog izdanja prvoga 
dijela morale uzimati u obzir. Osim toga je bilo potrebno prilagoditi termino- 
logiju novog izdanja onoj suvremenijoj koja se upotrebljava u drugom dijelu. 
Konačno se nije moglo prelaziti preko činjenice da su se poslije 1970. pojavile 
neke nove međunarodne preporuke koje se u nekim pojedinostima razlikuju 
od propisa prvog izdanja prvoga dijela. Sve su te činjenice uvjetovale neke 
izmjene i dopune u tekstu prvog izdanja. Dalje su izmjene bile potrebne zbog 
toga što se u međuvremenu u Jugoslaviji pristupilo centraliziranoj katalogi- 
zaciji, o kojoj prvo izdanje još nije vodilo računa. Ta je činjenica uvjetovala 
veći broj obveznih propisa koji ne dopuštaju različita rješenja nego što ih je 
bilo u prvom izdanju. 

Ali zbog tehničkih i financijskih razloga pala je odluka da se tekst prvog izda- 
nja ne preradi u cjelini, već da se samo izmijene i dopune oni dijelovi koji 
nisu u skladu s novim potrebama o kojima je bila ovdje riječ. U skladu s tom 
odlukom veći je broj članova djelomice izmijenjen, a dodavano je i nekoliko 
novih članova. Ipak, neki su se članovi, a i čitava poglavlja (III.2.4. i 11I.4.) 
morala u potpunosti preraditi. 

S obzirom na kratkoću vremena u kojemu se ovo izdanje moralo prirediti, 
nije bilo moguće nadomjestiti primjere iz prvog izdanja s novim, suvremeni- 
jim primjerima. Samo tamo gdje je tekst potpuno prerađen, kao na primjer 
u poglavlju 1II.2.4, ili gdje su dodani novi propisi kojih u prvom izdanju 
uopće nije bilo, uneseni su i novi primjeri. 

Struktura teksta i numeracija članova i poglavlja preuzeta je iz prvog izdanja, 
što će olakšati upotrebu onim katalogizatorima koji su se dosad služili prvim 
izdanjem. Da bi se mogla zadržati prijašnja numeracija, označeni su članovi 
s novim, dodatnim propisima brojem prethodnoga člana uz pomoćno slovo a 
(34a, 59a, 171a). 


Zagreb, u rujnu 1984. dr. Eva Verona 


PREDGOVOR 1. IZDANJU 


Sva se djelatnost oko izradbe kataložnih pravilnika do godine 1961. u Jugosla- 
viji odvijala unutar granica pojedinih republika. 

U tridesetim godinama ovoga stoljeća u Hrvatskoj se počeo izrađivati pravilnik 
za abecedni katalog današnje Nacionalne i sveučilišne biblioteke u Zagrebu. 
Taj se pravilnik postepeno dotjerivao te je poslije drugoga svjetskog rata 
služio kao uzor i mnogim drugim bibliotekama Republike, iako je postojao 
samo u rukopisu. Unatoč tome, sve se više osjećala potreba da se za sve bi- 
blioteke Republike izradi jedinstven pravilnik. Istodobno se javila i potreba 
da se abecedni katalozi prilagode suvremenim zahtjevima. Zbog toga je, u 
proljeće 1959. tadašnji Saviet za kulturu i nauku Hrvatske, a u sporazumu s 
Društvom bibliotekara Hrvatske, autoru ovoga djela povjerio zadatak da izra- 
di pravilnik koji bi udovoljio tim zahtjevima. Rad na takvu pravilniku preki- 
nut je godine 1960. zbog priprema za Međunarodnu konferenciju o načelima 
katalogizacije (Paris 1961).. 

U Sloveniji je uskoro poslije drugoga svjetskog rata objavljen prvi jugosla- 
venski pravilnik namijenjen većem broju biblioteka. To su Pravila za katalo- 
gizacijo v znanstvenih knjižnicah. I. Abecedni imenski katalog. Ljubljana 1947. 
koja su 1967. izišla u novom, prerađenom izdanju pod naslovom Abecedni 
imenski katalog. Nova izdaja. 

Otprilike istodobno sa slovenskima, u Srbiji su izrađena rukopisna pravila za 
katalogizaciju u Narodnoj biblioteci u Beogradu i Univerzitetskoj biblioteci 
»Svetozar Markovića u Beogradu. Želeći da se izradi pravilnik koji bi mogao 
poslužiti svim bibliotekama Republike, Društvo bibliotekara Srbije imenovalo 
je odbor koji je od kraja 1951. do početka 1954. prerađivao i dopunjavao ia 
pravila. U tom novom obliku pravila su objavljena pod naslovom Univerzitet 
u Beogradu. Narodna biblioteka u Beogradu. Pravila za katalogizaciju. Beo- 
grad 1957. Ta su pravila prihvaćena u većini biblioteka Srbije, mjestimice u 
nešto izmijenjenu obliku, a poslužila su kao uzor i mnogim bibliotekama u 
Bosni i Hercegovini i u Crnoj Gori. 

Tako je u Jugoslaviji s vremenom nastalo nekoliko kataložnih praksa koje su 
se u mnogim bitnim pitanjima među sobom razlikovale. 

Međunarodna konferencija o načelima katalogizacije (Paris 1961) — na kojoj 
je intenzivno surađivalo i nekoliko jugoslavenskih bibliotekara — i Načela 
koja su na toj Konferenciji prihvaćena i koja su u Jugoslaviji objavljena u 
hrvatskoj (Vjesnik bibliotekara Hrvatske, 17/1961, br. 3—4), slovenskoj (Knjiž- 
nica, 5/1961) i srpskoj (Bibliotekar, 14/1962, br. 1) verziji, naišli su i u jugosla- 
venskim bibliotekarskim krugovima na širok odjek. 

Na sastanku od 14. i 15. prosinca 1961. Komisija za katalogizaciju Saveza dru- 
štava bibliotekara Jugoslavije donijela je, pored ostaloga, preporuku da se 
pristupi izradbi općejugoslavenskoga kataložnog pravilnika koji bi se, što je 
više moguće, približio Pariškim načelima. Toj preporuci pripada značajno 
mjesto u povijesti jugoslavenskoga bibliotekarstva, jer je to prvi ozbiljan ko- 
rak prema stvaranju ujednačene kataložne prakse za čitavu našu zemlju. 
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Izvršni odbor Saveza društava bibliotekara Jugoslavije prihvatio je tu prepo- 
ruku te je sazvao prošireni plenum koji je održan u Beogradu 6. travnja 1962. 
Taj je plenum bio posvećen isključivo pitanjima abecednoga kataloga i tu se 
raspravljalo o Pariškim načelima, s osobitim obzirom na mogućnosti stvara- 
nja općejugoslavenske kataložne prakse. Svi su prisutni jednoglasno usvojili 
zaključak da se što prije pristupi izradbi pravilnika koji bi mogao služiti kao 
podloga za takvo ujednačivanje (isp. Vjesnik bibliotekaza Hrvatske, 8/1962, 
str. 81—82, Bibliotekar, 14/1962, str. 293). 

Na sastanku od 7. travnja 1962. uprava Saveza zaključila je da se najprije pri- 
stupi izradbi nacrta za kataložni pravilnik, i to u dijelovima koji bi se poste- 
peno umnažali i slali republičkim društvima i većim bibliotekama. Time bi 
se stvorila mogućnost da se o nacrtu raspravlja u širim krugovima jugosla- 
venskih bibliotekara. Osim toga, računalo se i s time da će pojedine biblioteke 
pristupiti primjeni nacrta u praksi, čime bi se steklo značajno iskustvo o prak- 
tičnoj vrijednosti pojedinih propisa. Ujedno je zaključeno da se izradba spo- 
menutog nacrta povjeri autoru ovoga djela. 

Rad oko izradbe nacrta započeo je odmah nakon tog zaključka te je uskoro 
objavljen prvi snopić (1962), a zalim i daljnja tri (1963, 1965, 1967). Nacrt je 
objavljen djelomice u nakladi Saveza, a djelomice u nakladi Društva bibliote- 
kara Hrvatske. 

Prema zaključku uprave Saveza društava bibliotekara Jugoslavije, svaki je 
snopić umnožen u većem broju primjeraka i razaslan je republičkim društvi- 
ma; snopiće su nabavile i mnoge biblioteke, pa i mnogi bibliotekari. O nacrtu 
se raspravljalo u odborima za katalogizaciju nekih republičkih društava od- 
nosno, u Hrvatskoj, na savjetovanjima koja su bila posvećena isključivo tim 
pitanjima, zatim na Savjetovanju bibliotekara Jugoslavije o pitanjima katalo- 
gizacije, koje je održano u Beogradu 18. i 19. svibnja 1965, pa na sastancima 
Komisije za katalogizaciju Saveza društava bibliotekara Jugoslavije od 20. i 
21. svibnja 1965. i 1. do 3. lipnja 1967. Na tim je sastancima prihvaćen nacrt 
pravilnika s time da se provedu neke uglavnom neznatne izmjene (isp. Vjesnik 
bibliotekara Hrvatske, 11/1965, str. 58—61, i 13/1967, str. 139—142). S obzirom 
na veliko zanimanje koje je među bibliotekarima Jugoslavije vladalo za novi 
pravilnik, Komisija je u svibnju 1965. donijela preporuku da se Pravilnik izda 
u dva dijela, s time da prvi obuhvati propise o odrednicama i redalicama, a 
drugi propise o kataložnom opisu (uključivši i propise o raznim vrstama na- 
pomena na glavnim kataložnim jedinicama), kao i propise o abecednom redo- 
slijedu kataložnih jedinica. 

Pri izradbi ovoga dijela Pravilnika nastojalo se, što je više moguće, izbjeći 
neke formalne nedostatke starijih pravilnika. Glavni je nedostatak što u njima 
uglavnom nema čvrste osnove, a u mnogima ni unutrašnje povezanosti ni 
usklađenosti. Zbog toga se u Uvodnom poglavlju ovoga Pravilnika iznose i u 
tančine razrađuju glavna načela na kojima se Pravilnik temelji. Može se, dakle, 
reći da je to Uvodno poglavlje neka vrsta teoretske podloge za daljnja, prak- 
tična poglavlja ovoga dijela Pravilnika. 

Da bi se ujedno izbjegla razbijenost gradiva, koja je karakteristična crta mno- 
gih starijih pravilnika, u osnovnim je pitanjima jednim općim propisom obu- 
hvaćeno i više pojedinačnih slučajeva srodne naravi. Ali, da takvi opći propisi 
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u praksi ne bi doveli do nesigurnosti, dodano im je tumačenje iz kojega pro- 
izlazi na koje se slučajeve odnose. 

Za suvremen je pravilnik, osim toga, osobito važno da se u njemu jasno utvrdi 
objekt koji se katalogizira; u tu je svrhu potrebno da se apstraktno djelo 
(literarna jedinica) jasno luči od njegove reprodukcije, to jest od tiskane pu- 
blikacije ili od druge koje jedinice bibliotečne građe (bibliografska jedinica), 
što se u starijim pravilnicima nije činilo. Tom je pitanju u Uvodnom poglav- 
lju i u propisima ovoga dijela Pravilnika posvećena osobita pažnja. 

Da bi kataložni pravilnik bio dosljedan, važno je da bude dosljedna i upotreba 
svih stručnih izraza koji se u propisima primjenjuju. Budući da naša biblio- 
tekarska terminologija dosad nije bila dovoljno razrađena, dosljednost u ter- 
minologiji mogla se postići samo na taj način što su za Pravilnik stvoreni neki 
novi izrazi. 

U Dodatku IV navedeni su i objašnjeni svi stručni izrazi koji se javljaju u 
ovom dijelu Pravilnika. Samo u izuzetnim slučajevima, kad se to radi jasnoće 
smatralo za potrebno, takva su objašnjenja unesena i u tekst Uvodnog po- 
glavlja i propisa. 

Pravilnik je namijenjen izradbi općih odnosno glavnih abecednih kataloga u 
svim vrstama biblioteka Jugoslavije. Posebne vrste bibliotečne građe, kao što 
su zemljopisne karte, glazbeni tekstovi, filmovi, gramofonske ploče, sitni tisak 
i dr., Pravilnik uzima u obzir samo ako ta građa ima uvjete da bude uključena 
u opci (glavni) abecedni katalog biblioteke. Na potrebe posebnih kataloga koji 
bi vodili računa o specifičnim karakteristikama tih vrsta bibliotečne građe, 
ovaj se Pravilnik ne obazire. Takvi posebni katalozi moraju biti predmet na- 
ročitih propisa. 

Pravilnik ne uzima u obzir ni posebne kataloge za bibliotečnu građu pisanu 
orijentalnim jezicima. Propisi Pravilnika odnose se samo na prijevode orijen- 
talnih djela koji sc uvrštavaju u opće (glavne) abecedne kataloge. Zbog toga 
Pravilnik ne vodi računa ni o transliteraciji orijentalnih pisama. Dodatak III, 
Transliteracija, donosi samo transliteracijsku tablicu za arabicu, jer su tim 
pismom tiskane knjige na hrvatskosrpskom jeziku. 

Propisi što ih sadrži ovaj dio Pravilnika oslanjaju se u mnogim bitnim pita- 
njima na preporuke Načela koja su prihvaćena na Međunarodnoj konferenciji 
o načelima katalogizacije. U pitanjima koja tamo nisu dovoljno jasno razra- 
đena ili su jznesena na način koji se nije mogao uskladiti s potrebama svih 
biblioteka Jugoslavije, Pravilnik je morao poći svojim putem. Razlike između 
Načela i Pravilnika iznesene su i obrazložene u Dodatku V. 

Ovo djelo mjestimice prelazi uobičajene okvire pravilnika za izradbu abeced- 
nih kataloga. To dolazi do izražaja, prije svega, u velikom broju primjera, 
u opširnim napomenama uz pojedine primjere te u isto tako opširnom Do- 
daiku. Takvo se gradivo obično obrađuje u kataložnim priručnicima. Ali s 
obzirom na teškoće što ih zadaje pravilnik namijenjen bibliotekama koje se 
služe različitim jezicima i različitim pismima, smatralo se da je takva opšir- 
nost za mnoge biblioteke ne samo korisna nego i potrebna. Isti razlozi govo- 
rili su i protiv toga da se najprije izda zbijen pravilnik koji bi se kasnije 
popratio posebnim priručnikom. Zbog toga je u ovom djelu gradivo pravilnika 
i gradivo priručnika spojeno u jednu cjelinu, što se očituje i u stvarnom na- 
slovu publikacije. 
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Iz tehničkih razloga nije bilo moguće da se uz svaki pojedini propis navedu 
i primjeri na svim jugoslavenskim jezicima; ipak, nastojalo se — što je više 
bilo moguće — da u primjerima svi ti jezici budu zastupani u odgovarajućem 
omjeru. 

U poglavljima u kojima to preglednost teksta zahtijeva, primjeri su označeni 
rednim brojevima. Time se ujedno olakšava njihovo povezivanje s propisima 
drugih članova. 

Uz pojedine su propise najprije naveđeni primjeri na jugoslavenskim jezicima, 
a zatim oni na stranim jezicima. U poglavljima u kojima se to moglo provesti, 
i jugoslavenski i strani primjeri navedeni su obrnutim kronološkim redom, 
tako da su na prvome mjestu najnoviji primjeri; ti će, naime, većini katalogi- 
zatora biti pristupačniji. 

U toku izradbe ovoga dijela Pravilnika češće sam se obraćala kolegicama i ko- 
legama u inozemstvu i u zemlji s raznim upitima. Nemoguće je na ovome 
mjestu poimence nabrojiti imena svih onih koji su mi s mnogo susretljivosti 
i strpljenja na njih odgovorili i tako pomogli da podaci izneseni u ovom dijelu 
budu što točniji. 

Kolegice i kolege iz mnogih inozemnih biblioteka pregledali su pojedine od- 
lomke Dodatka I i Dodatka II te su ih mjestimice prilagodili najsuvremenijim 
pravopisnim propisima odgovarajućih jezika; uz to su mi neki od njih davali 
i podatke o osobinama njihova jezika. 

Na isti mi je način pomoglo i nastavno osoblje Katedre za albanski jezik Filo- 
zofskoga fakulteta u Prištini i Orijentalnoga seminara Filozofskoga fakulteta 
u Beogradu, pa naučno osoblje Orijentalne zbirke Jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti u Zagrebu. 

Drug Milutin Ivanušić, pomoćnik direktora Nacionalne i sveučilišne biblioteke 
u Zagrebu, nekoliko je puta pročitao rukopis Dodatka IV te mi je dao vrlo 
korisne sugestije s obzirom na njegovu potpunost i na jasnoću pojedinih tu- 
mačenja. 

Drugarica Olga Popović, viši bibliotekar Univerzitetske biblioteke »Svetozar 
Marković« u Beogradu, pročitala je čitav rukopis i upozorila me na neke po- 
jedinosti; osim toga, poslala mi je neke primjere koji se odnose na SR Srbiju 
i pomogla mi je savjetom pri odabiranju odrednica za političkoteritorijalne 
jedinice koje su se u prošlom stoljeću nalazile na području današnje Srbije. 
Čitav je rukopis pročitala i drugarica Anica Molnar, knjižničar Knjižnice »Med- 
veščak« u Zagrebu, koja mi je pri tom davala neke korisne primjedbe, osobito 
u vezi s potrebama narodnih knjižnica; osim toga, ona je požrtvovano sura- 
đivala pri sređivanju i prepisivanju rukopisa za tisak i pri čitanju korektura. 
Drugarice Ljiljana Guzelova-Hadži Boškova i Zorica Petrovska, bibliotekari 
Narodne i univerzitetske biblioteke u Skopju, neumorno su mi davale podatke 
o osobinama makedonskoga jezika, o imenima makedonskih autora i o nazi- 
vima makedonskih korporativnih tijela; one su mi pomogle i pri odabiranju 
odrednica za političkoteritorijalne jedinice koje su se nekoć nalazile na pod- 
ručju današnje Makedonije. 


Drug Pavle Kalan, viši naučni suradnik Narodne in univerzitetne knjižnice u 
Ljubljani, i drug Makso Veselko, viši bibliotekar iste biblioteke, pružali su mi 
savjete u pogledu slovenskoga jezika i u pogledu imena slovenskih autora; uz 
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to su provjeravali točnost predloženih odrednica za političkoteritorijalne je- 
dinice koje su se nekoć nalazile na području današnje Slovenije. 

Drugovi Mahmud Traljić i Branko Čulić, viši bibliotekari Narodne biblioteke 
SR BiH, pomogli su mi pri odabiranju odrednica za političkoteritorijalne je- 
dinice koje su se u osmanlijsko vrijeme nalazile na području današnje Bosne 
i Hercegovine. 

Drug Branko Tomečak, voditelj Knjižnice Pravnoga fakulteta u Zagrebu, uvi- 
jek mi je spremno odgovarao na pitanja u vezi s pravnim problemima. 

Na kraju, treba spomenuti požrtvovni i savjesni rad dr. Olge Šojat, naučnoga 
savjetnika Instituta za književnost i teatrologiju Jugoslavenske akademije zna- 
nosti i umjetnosti u Zagrebu, koja je tekst jezično uredila i pri tom mnogo 
pridonijela da on bude što jasniji i pregledniji. 

Svima naveđenima, a i svima koje ovdje nisam mogla navesti, na ovome mje- 
stu još jednom izražavam svoju osobitu zahvalnost. 


Zagreb, u veljači 1969. EVA VERONA 


lI 


1. UVODNO POGLAVLJE 


Osnovni su zadaci abecednoga kataloga ovi: 


1. Abecedni katalog mora odgovoriti na pitanje posjeduje li biblioteka odre- 
đenu jedinicu bibliotečne građe.! 

2. Abecedni katalog mora za određeno djelo dati pregled svih njegovih izda- 
nja, prijevoda, preradbi i sl., što ih biblioteka posjeduje. 

3. Abecedni katalog mora dati pregled svih jedinica bibliotečne građe koje sa- 
drže djela određenog autora, a nalaze se u biblioteci. 


Da bi abecedni katalog mogao udovoljiti tim svojim osnovnim zadacima, po- 
trebno je da svaka kataložna jedinica (tumačenje toga pojma vidi u Dodatku 
IV) sadrži: 


a) odrednicu, tj. riječi koje u abecednom katalogu određuju mjesto te kata- 
ložne jedinice; 

b) kataložni opis, tj. skup podataka koji su potrebni da se identificira jedinica 
bibliotečne građe što je ta kataložna jedinica u abecednom katalogu zastu- 
pa, kao i djelo što ga jedinica bibliotečne građe sadrži. 


Osnovni se zadaci abecednoga kataloga u praksi često sukobljavaju. Do takva 
sukobljavanja dolazi zbog toga što isto djelo često izlazi u različitim izdanji- 
ma, prijevodima i sl., tj. u jedinicama bibliotečne građe s više ili manje izmi- 
jenjenim stvarnim naslovima, i što se djela istog autora često izdaju ili pod 
različitim oblicima njegova imena ili bez naznake njegova imena. 


Zbog toga se u svakom pojedinom slučaju ne može udovoljiti svim osnovnim 
zadacima na taj način da određena jedinica bibliotečne građe u abecednom 
katalogu bude zastupana jednom jedinom kataložnom jedinicom, tj. da se po- 
daci o toj jedinici bibliotečne građe u abecednom katalogu nalaze samo na 
jednome mjestu; naprotiv, za neke će jedinice bibliotečne građe biti potrebno 
da u abecednom katalogu budu zastupane na više mjesta, tj. s više kataložnih 
jedinica. 

U bibliotekama u kojima se katalozi izrađuju pomoću listića pisanih pisaćim 
strojem ili rukom, za svaku se jedinicu bibliotečne građe redovno izrađuje 
samo jedan kataložni listić s potpunim kataložnim opisom, tzv. glavna katalož- 
na jedinica ili glavni kataložni listić. Ako je potrebno da određena jedinica bi- 
bliotečne građe bude u abecednom katalogu zastupana još i na drugim mje- 
stima, na ta se mjesta stavljaju manje potpuni kataložni listići, tzv. sporedne 
kataložne jedinice ili sporedni kataložni listići. Isto se tako postupa i pri izrad- 
bi abecednih kataloga tiskanih u obliku knjige, u kojima su sporedne kata- 
ložne jedinice zbog uštede na prostoru obično sveđene na najvažnije podatke. 


1 U propisima poglavlja II—IV zadržan je izraz publikacija koji se u 1. izdanju 
upotrebljavao umjesto izraza jedinica bibliotečne građe. Ali tim će se izrazom u 
daljim poglavljima obuhvaćati ne samo tiskane ili drugim grafičkim načinom umno- 
žene jedinice bibliotečne građe, nego i jedinice neknjižne građe. 
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1. UVODNO POGLAVLJE 


U bibliotekama u kojima se kataložni listići tiskaju ili umnožavaju na drugi 
koji grafički način, racionalnije je izrađivati za pojedinu jedinicu bibliotečne 
građe samo jednu vrstu kataložnoga listića, tzv. jedinstveni ili temeljni kata. 
ložni listić. Taj listić sadrži potpun kataložni opis jedinice bibliotečne građe 
na koju se odnosi. Dodavanjem odgovarajućih odrednica umnoženi primjerci 
takva listića mogu služiti i za glavnu i za ostale vrste kataložnih jedinica. 

U času izradbe, glavne i sporedne kataložne jedinice — izrađene za određenu 
jedinicu bibliotečne građe iz jedinstvenoga kataložnog listića — sadrže sasvim 
iste podatke. Ali na sporedne kataložne jedinice, koje su izrađene na takav 
način, većina biblioteka ne unosi podatke o novopridošlim komadima, napo- 
mene o drugim izdanjima i slične dodatne podatke. Zbog toga će i u onim 
abecednim katalozima koji se izrađuju pomoću jedinstvenih kataložnih listića, 
mnoge sporedne kataložne jedinice biti manje potpune od glavnih. 

Prema tome, korisnik koji u bilo kako izrađenom abecednom katalogu naiđe 
na sporednu kataložnu jedinicu, često se neće moći zadovoljiti podacima što 
mu ih ona pruža; bit će, dakle, potrebno da potraži odgovarajuću glavnu ka- 
taložnu jedinicu. 

Pitanje kojemu se od osnovnih zadataka abecednoga kataloga udovoljava po- 
moću glavnih, a kojemu pomoću sporednih kataložnih jedinica, ima, prema 
tome, ne samo teoretsko nego i praktično značenje. Način kako se ono rje- 
šava, utjecat će na brzinu kojom će se korisnici u abecednom katalogu sna- 
laziti, tj. na praktičnu upotrebljivost abecednoga kataloga. Zbog toga je u 
ovom Pravilniku tom pitanju posvećena posebna pažnja. 

U ovom Pravilniku doneseni propisi o glavnim kataložnim jedinicama — koje 
najviše utječu na karakter abecednoga kataloga — uglavnom ne dopuštaju 
različita rješenja; time se želi postići da njihova izradba bude što ujednače- 
nija, što je osobito važno za centraliziranu katalogizaciju. Samo u izuzetnim 
slučajevima, kad određeni propis ne bi mogao udovoljiti zahtjevima biblioteka 
u svim krajevima Jugoslavije (zbog upotrebe različitih pisama i različitih je- 
zika), u propisima za glavne kataložne jedinice Pravilnik donosi alternativna 
rješenja. 

Pravilnik se osniva na pretpostavci da abecedni katalog Imora udovoljavati 
svim navedenim osnovnim zadacima; ali kad jedna kataložna jedinica ne udo- 
voljava istodobno svim zadacima abecednoga kataloga, Pravilnik daje prednost 
onim zadacima koji odgovaraju potrebama većine korisnika. Iskustvo je poka- 
zalo da se korisnici (čitači i bibliotečno -osoblje) danas obraćaju abecednom 
katalogu prvenstveno s pitanjem postoji li u biblioteci određena jedinica bi- 
bliotečne građe, tj. određeno izdanje ili određeni prijevod nekog djela (1. za- 
datak abecednoga kataloga), a zatim s pitanjem koje se jedinice bibliotečne 
građe s djelima određenog autora nalaze u biblioteci (3. zadatak abecednoga 
kataloga). 

Polazeći od tih činjenica, ovaj Pravilnik daje prednost 1. i 3. zadatku na taj 
način što im udovoljava pomoću glavnih kataložnih jedinica. Iz toga proizlazi 
da je 


zadatak glavnih kataložnih jedinica 
1) da u abecednom katalogu zastupaju određenu jedinicu bibliotečne građe 
(1. zadatak abecednoga kataloga); 
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I. UVODNO POGLAVLJE 


2) da na jednom mjestu u abecednom katalogu okupe sve jedinice bibliotečne 
građe koje sadrže djela istog autora (3. zadatak abecednoga kataloga). 


Struktura abecednoga kataloga koji uzima u obzir spomenute zadatke glavne 
kataložne jedinice, u praksi će biti takva da će glavne kataložne jedinice svih 
jedinica bibliotečne građe s djelima istog autora u katalogu biti okupljene na 
jednome mjestu, pod određenim oblikom autorova imena odnosno naziva, tj. 
pod jedinstvenom odrednicom (tumačenje toga pojma vidi u Dodatku IV). 
Nadalje, u redoslijedu kataložnih jedinica takve autorske skupine svaka će 
glavna kataložna jedinica zastupati određenu jedinicu bibliotečne građe, tj. u 
abecedni redoslijed autorske skupine bit će uvrštena prema glavnom stvarnom 
naslovu te jedinice bibliotečne građe. Analogno vrijedi i za one jedinice bi- 
bliotečne građe koje se prema propisima ovoga Pravilnika u abecedni katalog 
uvrštavaju pod formalnu odrednicu (tumačenje toga pojma vidi u Dodatku IV), 
kao i za one koje se ne uvrštavaju ni pod autorsku ni pod formalnu odredni- 
cu; ove potonje bit će zastupane glavnim kataložnim jedinicama koje se u 
abecedni redoslijed kataloga uvrštavaju prema njihovim glavnim stvarnim na- 
slovima. 


U slučajevima kad glavna kataložna jedinica za neku jedinicu bibliotečne gra- 
đe ne može istodobno udovoljiti i 2. zadatku abecednoga kataloga, Pravilnik 
predviđa da se osim glavne kataložne jedinice izradi još i sporedna, koja će 
udovoljiti tom zadatku tako što će u abecednom nizu kataloga, odnosno u abe- 
cednom redoslijedu kataložnih jedinica s istom autorskom ili s istom formal- 
nom odrednicom, zastupati jedinstveni stvarni naslov djela (tumačenje toga 
pojma vidi u Dodatku IV) što ga jedinica bibliotečne građe sadrži. 


Ali, treba imati na umu da svi korisnici abecednoga kataloga neće u tančine 
poznavati propise o izboru i obliku elemenata naslova koji — za pojedinu je- 
dinicu bibliotečne građe — određuju mjesto glavne kataložne jedinice ili mje- 
sto one sporedne kataložne jedinice koja udovoljava 2. zadatku abecednoga 
kataloga. Prema tome, korisnici će možda neku jedinicu bibliotečne građe ili 
nekog autora u abecednom katalogu tražiti na mjestu gdje se prema spome- 
nutim propisima ne može nalaziti ni glavna ni sporedna kataložna jedinica. Da 
bi se u takvim slučajevima korisnicima olakšala upotreba abecednoga kata- 
loga, ovim su Pravilnikom predviđene još i sporedne kataložne jedinice za one 
elemente iz naslova jedinice bibliotečne građe, za koje se može pretpostaviti 
da će ih korisnici pamtiti i da će tu jedinicu bibliotečne građe u abecednom 
katalogu prema njima tražiti. Ali potrebe i navike korisnika u tom pogledu 
nisu u svim vrstama biblioteka jednake, a često one ovise i o vrsti bibliotečne 
građe. Pravilnik koji je namijenjen svim vrstama biblioteka te vodi računa o 
centraliziranoj katalogizaciji, ne može se obazirati na takve posebne slučaje- 
ve, ali njihovo rješavanje u praksi olakšava time što, s obzirom na izradbu 
sporednih kataložnih jedinica i općih uputnica, dopušta elastičnost. Ta je ela- 
stičnost u pojedinim propisima označena izrekom »kad se to smatra za ko- 
risno s obzirom na potrebe korisnika kataloga« ili sličnom stilizacijom. Ipak, 
treba istaknuti da je izradba takvih sporednih kataložnih jedinica ovim Pra- 
vilnikom ograničena samo na slučajeve kad one zaista mogu biti korisne za 
praktičnu upotrebu abecednoga kataloga; sporedne kataložne jedinice koje 
imaju isključivo bibliografsko značenje nisu predviđene. 
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1. UVODNO POGLAVLJE 


Iz toga proizlazi da je 


zadatak sporednih kataložnih jedinica 

1) da u abecednom katalogu na jednome mjestu okupe sva izdanja, prijevode, 
preradbe i sl. nekoga djela (2. zadatak abecednoga kataloga); 

2) da korisnicima olakšaju pronalaženje određene jedinice bibliotečne građe 
(1. zadatak abecednoga kataloga). 


Da abecedni katalog ne bi narastao preko mjere, veći se broj sporednih kata- 
ložnih jedinica u određenim slučajevima nadomješta jednom općom uputni- _ 
com. To je moguće samo onda kad su u pitanju sporedne kataložne jedinice 
s jednakim odrednicama i kad se te sporedne kataložne jedinice odnose na 
glavne kataložne jedinice koje također imaju jednake odrednice. 

Osim općih uputnica, Pravilnik predviđa i objasnidbene i unakrsne uputnice. 
Zadatak je unakrsnih uputnica da korisnika upozore na one redalice koje se u 
abecednom katalogu javljaju u sličnim ili u sinonimnim oblicima i da mu tako 
olakšaju pronalaženje određene jedinice bibliotečne građe (1. zadatak abeced- 
noga kataloga). 

Zadatak je objasnidbenih uputnica da upozore na to pod kojom vrstom od- 
rednica treba u katalogu tražiti određene vrste jedinica bibliotečne građe. 
Pravilnik, nadalje, propisuje i izradbu analitičkih kataložnih jedinica. 
Zadatak je analitičkih kataložnih jedinica da olakšaju pronalaženje jedinice 
bibliotečne građe koje su korisnicima poznate samo po sadržajno samostalnim 
radovima što ih sadrže (1. zadatak abecednoga kataloga). 


U katalozima nekih biblioteka korisnici će tražiti obavještenje i o sastavu na- 
kladničkih cjelina (tumačenje toga pojma vidi u Dodatku IV). Taj zahtjev ispu- 
njavaju skupne kataložne jedinice koje su predviđene ovim Pravilnikom. 
Zadatak je skupnih kataložnih jedinica da korisniku kazuju koje se jedinice 
bibliotečne građe neke nakladničke cjeline nalaze u biblioteci. 

U skladu s tako postavljenim načelima vrijedi, kao opće pravilo, da svaka 
jedinica bibliotečne građe u abecednom katalogu treba da bude zastupana: 


ia) jednom glavnom kataložnom jedinicom koja sadrži potpun opis te jedinice 
bibliotečne građe i koja u abecednom katalogu, odnosno u abecednom redo- 
slijedu kataložnih jedinica s istom autorskom ili s istom formalnom odredni- 
com, zastupa glavni stvarni naslov te jedinice bibliotečne građe; 
b) jednom sporednom kataložnom jedinicom koja u abecednom katalogu, od- 
nosno u abecednom redoslijedu kataložnih jedinica s istom autorskom ili s 
istom formalnom odrednicom, zastupa jedinstveni stvarni naslov djela što ga 
ta jedinica bibliotečne građe sadrži; takva sporedna kataložna jedinica nije 
potrebna kad je glavni stvarni naslov jedinice bibliotečne građe istovjetan s 
jedinstvenim stvarnim naslovom djela što ga ona sadrži; 
C) s onoliko sporednih ili analitičkih kataložnih jedinica (ili općih ili unakrs- 
nih ili objasnidbenih uputnica) koliko ih je potrebno da se u abecednom ka- 
talogu određene biblioteke olakša pronalaženje te jedinice bibliotečne građe. 


d) sa skupnom kataložnom jedinicom za skupni stvarni naslov nakladničke 
cjeline kojoj jedinica bibliotečne građe pripada. 
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II. ELEMENTI NASLOVA IZ KOJIH SE 
BIRAJU ODREDNICE 


Uvodna napomena 


Propisima čitavoga drugog poglavlja određuju se elementi naslova iz kojih se, 
za različite vrste publikacija, biraju odrednice kataložnih jedinica. Neki se 
propisi poglavlja odnose na kataložne jedinice koje se za određenu publika- 
ciju obavezno izrađuju (glavna kataložna jedinica, a — u nekim slučajevima 
— i pokoja sporedna, ili pokoja analitička kataložna jedinica, ili opća uput- 
nica), a neki na kataložne jedinice čija izradba za određenu publikaciju nije 
obavezna (daljnje sporedne i daljnje analitičke kataložne jedinice ili daljnje 
opće uputnice kao i pojedine objasnidbene uputnice) što ovisi o vrsti biblioteč- 
ne građe i o potrebama pojedinih vrsta biblioteka. Ta je razlika u propisima 
jasno istaknuta. 


Neki se propisi poglavlja odnose na skupne kataložne jedinice za nakladničke 
cjeline (isp. članove 53 i 55 i poglavlje II.8). 


U pogledu neobaveznih kataložnih jedinica svaka pojedina biblioteka mora 
naći vlastiti kriterij, kako bi njezin abecedni katalog bio i u tom pravcu do- 
sljedan. 


U pojedinim primjerima avoga poglavlja navode se samo najvažniji elementi 
iz glavnog naslova publikacije. Ako je taj naslov nepotpun, elementi koji ga 
upotpunjuju navode se samo ako je to potrebno za razumijevanje primjera. 
Elementi iz drugih vrsta naslova navode se samo ako se bitno razlikuju od 
glavnog naslova. Uz primjere koji se odnose na omeđene publikacije navodi 
se i godina njezina izdanja. 

Uz svaki je primjer, nadalje, pribilježen element koji je mjerodavan za uvršta- 
vanje glavne kataložne jedinice u katalog, kao i elementi koji su mjerodavni 
za uvrštavanje sporednih i analitičkih kataložnih jedinica i općih ili objasnid- 
benih uputnica. Točan oblik odrednice pojedine kataložne jedinice nije nave- 
den. Razlog je tome što će propisi o izboru i obliku odrednica biti obrađeni 
tek u narednom, trećem poglavlju. 


I1.1. OPĆI PROPISI 


Član 1 


Odrednica Odrednicu najčešće čini ili jedan od elemenata naslova 

publikacije ili element koji nepotpuni naslov nadopu- 
njuje. Prema vrsti kataložne jedinice odrednica je element ili glavnoga, ili 
sporednoga, ili usporednoga naslova ili jedinstvenoga stvarnog naslova, ili ele- 
ment naslova sadržajno samostalnoga rada koji se nalaz* u publik»ciji. 9dred- 
nica može biti 
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a) ime fizičke osobe (osobna odrednica, a prva riječ u njoj: osobna ređalica; 
točnije tumačenje tih pojmova vidi u Dodatku IV); 

b) naziv korporativnoga tijela (korporativna odrednica, a prva riječ u njoj: 
korporativna redalica; točnije tumačenje tih pojmova vidi u Dodatku IV); 

c) stvarni naslov (stvarna odrednica, a prva riječ u njoj: stvarna ređalica). 


Rjeđe odrednicu tvore riječi koje nisu uzete iz naslova publikacije niti iz ele- 
menata koji ga dopunjuju, nego riječi koje karakteriziraju vrstu djela što ga 
publikacija sadrži (formalna odrednica, a prva riječ u njoj: formalna redali- 
ca). 


Član 2 
Odrednica glavne Odrednicu glavne kataložne jedinice u načelu čini ili ime 
kataložne jedinice odnosno naziv autora djela što ga sadrži publikacija 


popisana na toj kataložnoj jedinici (autorska odredni- 
ca), ili glavni stvarni naslov te publikacije (stvarna odrednica). Za glavne ka- 
taložne jedinice nekih vrsta službenih publikacija izuzetno se upotrebljava 
formalna odrednica. 


Član 3 
Autor Autor može biti ili fizička osoba (individualni autor) ili 
zajednica fizičkih osoba i/ili organizacija (korporativni 
autor). 


11.2. PUBLIKACIJE JEDNOGA INDIVIDUALNOG AUTORA 


Uvodna napomena 


Propisi ovoga poglavlja odnose se na publikacije koje sadrže djelo jednoga 
individualnog autora bez obzira jesu li posrijedi publikacije u jednom svesku 
ili omeđene publikacije u više svezaka. 

Propisi ovoga poglavlja ne odnose se na publikacije koje sadrže više sadržajno 
samostalnih radova jednoga individualnog autora; za propise o takvim publi- 
kacijama isp. član 49. 


Član 4 
Pojam indiviđual- Individualni autor nekoga djela jest fizička osoba kojoj 
nog autora djelo pripada kao duhovno vlasništvo. 


To tumačenje obuhvaća ove slučajeve: 


1. Pisac samostalno izdanog teksta uzima se kao autor. 
(Za libreto isp. član 27, točka 2.) 
Primjer 1 
Angelos Baš. Noša v poznem srednjem veku in 16. stoletju na Sloven- 
skem. 1959. 
Disertacija. Autor je Baš. 
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11.2. PUBLIKACIJE JEDNOG INDIVIDUALNOG AUTORA 4/2 


Primjer 2 

Vladan Desnica. Koncert. 1954. 

Scenarij. Autor je Desnica. 

Primjer 3 

T&dliche Hochspannungsunfalle beim Umgang mit Rčntgenapparaten 
fiir medđizinische Zwecke. Inaugural-Dissertation zur Erlangung der me- 


dizinischen Doktorwiirde an der Medizinischen Fakultat der Freien Uni- 
versitat Berlin. Vorgelegt von Brunhilde Kleibeler geb. Schofer. 1965. 


Autor je Brunhilde Kleibeler. 

Primjer 4 

I. I. dbupcoB. PerucTpauua “ ormucaHue nepuoguueckux u3zgauš. 1960. 
Autor je Firsov. 


+ 2. Sastavljač rječnika, bibliografije, kataloga, adresara, leksikona, enciklope- 
dije, statistike, raznih numeričkih tablica, zbirke formula i sličnog skupa po- 
dataka koji ne tvore kontinuiran tekst, uzima se kao autor. Pri tom se izra- 
zom sastavljač označuje osoba koja je sama sabrala i obradila te podatke ili 
je već sabrane podatke naučno obradila. 


(Za kataloge ustanova isp. član 9, točka 4, i član 41.) 


Primjer 1 

Rajko Joksimović. Tablice za obračun ličnih dohodaka i plata, nak- 
nada umesto ličnih dohodaka i plata za vreme bolovanja... 1960. 

Autor je Joksimović. 

Primjer 2 

Kupun MuueB. Bu6auorpadbuja ma dbaopara u pBererarmujara ma Markejo- 
Huja. 1956. 

Autor je Micev. 

Primjer 3 

Okraj Ljubljana okolica. Upravni, zemljepisni, gospodarski in stati- 
stični priročnik. Zbral in uredil Jože Župančič. 1953. 

Autor je Župančič. 

Primjer 4 

Les manuscrits grecs de Jean de Raguse. Par Andrć Vernet. 1961. 
Katalog svih poznatih rukopisa Ivana Stojkovića, uz naznaku nalazišta is 
opširnim opisima. Autor je Vernet. 

Primjer 5 

An English pronouncing dictionary. By Daniel Jones. Tenth edition. 1949. 
Auior je Jones. 

Primjer 6 

Encyklopedia staropolska. Opracowana przez prof. uniw. dra Alek. 
sandra Briicknera. 1937. i d. 

Autor je Briickner. 
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Primjer 7 

Lexikon der Physik und Meteorologie in volkstimlicher Darstellung. 
Von Dr. E. Lomnmel. 1882. 

Autor je Lommel. 


Primjer 8 

Orbis Latinus oder Verzeichniss der lateinischen Benennungen der 
bekanntesten Stadte etc., Meere, Seen, Berge und Fliisse in allen Theilen 
der Erd-... Von Dr. J. G. Th. Graesse. 1861. 


Autor je Graesse. 
3. Sastavljač regesta uzima se kao autor. 


Primjer 

Az Arp4d-ha4zi kKir&lyok oklevelcinek kritikai jegyzćke. Szerk. Szent- 
pćtery Imre. Regesta regum stirpis Arpadianae criticodiplomatica. Cri- 
tice digessit Emericus Szentpćtery. 1923—1943. 

Autor je Szentpćtćry. 


4. Osoba čija se korespondencija izdaje uzima se kao autor, bez obzira na to 
sadrži li izdanje samo pisma što ih je ta osoba pisala ili i ona što ih je pri- 
mala. 


Primjer 1 
Antonio Gramgsci. Lettere dal carcere. 1954. 
Autor je Gramsci. 


Primjer 2 
Correspondance du grand Ampčre. 1936—1943. 
Autor je Ampčre. 


5. Osoba čija se živa riječ izdaje bez bitnih promjena (govor, predavanje, ra- 
dio-reportaža, propovijed, izreke, i sl.) uzima se kao autor. 


Primjer 1 

Boris Černigoj. Strojno risanje. Po zapiskih s predavanj v študijskih 
letih 1957—58 in 1958—59. 1959. 

Autor je Černigoj. 


Primjer 2 

MceneHuuuTEe u MakenoHnja. Pedđbepar rmnpouuraH og Brago Majmecku Ha 
OcHuBauKoTO co6pamme Ha MarTuuara Ha ucejenuuuTe og MakgenoHuja orpxa- 
HO Ha 17-V-1951 roguua Bo CKorje. 

Autor je Maleski. 


Primjer 3 
Govor maršala Tita na velikom predizbornom mitingu u Splitu. 1950. 
Autor je Tito. 
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Primjer 4 

Pretsjednik Cetinjske opštine Tomo Milošević. Cetinjani ... Građani. 
Na Cetinju, 18. sept. 1925. 

Proglas. Autor je Milošević. 

Primjer 5 

Die Thronreden Sr. Majestat Kaiser Franz Josef I. bei der feierlichen 
Erčoffnung und Schliessung des Osterreichischen Reichstages ... 1908. 
Autor je Franz Josef I. 


6. Kao autor bule, enciklike, poslanice ili pastirskog pisma uzima se osoba 
koja ih je proglasila. 

Primjer 1 

Poslanica pape Ivana XXIII Mir na zemlji. 1963. 

Autor je Ivan XXIII. 

Primjer 2 

Literae pastorales cardinalis Georgii Haulik, archiepiscopi Zagrabien- 

sis, de vitae pastoralis amoenitatibus. 1858. 

Autor je Haulik. 


7. Likovni umjetnik (slikar, kipar, arhitekt, fotograf, crtač, i dr.) čiji se radovi 
reproduciraju uzima se kao autor. 

Primjer 1 

Foto-monografija Foto-saveza Jugoslavije. Dobitnik godišnje pEaale 


za fotografiju Tošo Dabac... 1967. 
Sadrži reprodukcije folografija što ih je izradio T. Dabac. Autor je Dabać; 


Primjer 2 

Kam se peljemo. Slikanica za najmlajše. Naslikala Marjanca Jemec. 1963. 
Autor je Jemec. 

Primjer 3 

Bartolomej Felbinger. Dvorac Januševac 1828. 1962. 

Autor je Felbinger. 

Primjer 4 

The life of Christ. Ten panels in wood by Ivan Meštrović. 1950? 
Autor je Meštrović. 

Primjer 5 

Protiv fašizma. Karikature Pjera Križanića. 1948. 

Autor je Križanić. 


8. Skladatelj samostalno izdane skladbe uzima se kao autor. 
Primjer 
Fetar Konjović. Jadranski kapričo. Koncert za violinu i orkestar. 1965. 


Autor je Konjović. 
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9. Kao autor tehničkog nacrta ili idejne skice uzima se osoba koja ih je 
izradila. 


Primjer 1 

Radnički dom Trešnjevke. 1954. 

Sadrži reprodukcije idejne skice doma; prema predgovoru, ta je idejna skica 
rad K. Ostrogovića. Autor je Ostrogović. 

Primjer 2 


Ing. arh. Slavko Delfin. Površine i naprave za nastavu fizičkog odgoja 
u školama. 1953. 


Sadrži reprodukcije idejnih skica S. Delfina s popratnim Delfinovim tekstom. 
Autor je Delfin. 


10. Kartograf, odnosno osoba koja je odredila zemljopisne elemente, uzima 
se kao autor zemljopisne karte, geolog koji je odredio elemente neke geološke 
karte kao autor te karte, geofizičar koji je odredio geofizičke elemente geo- 
fizičke karte, astronom koji je odredio astronomske elemente astronomske 
karte, arheolog koji je odredio arheološke elemente arheološke karte, i dr. — 
uzimaju se kao autori tih karata. Isti se propis primjenjuje i na atlase. 


Primjer 1 

Archaeologische Karte von Jugoslavien. Blatt Zagreb. Bearbeitet von 
J. Klemenc. 1938. 

Autor je Klemenc. 

Primjer 2 

Planinarska karta Samoborskog gorja sa okolicom. Sastavio i risao 
Franjo Peyer. 

Autor je Peyer. 


Primjer 3 

Kilometrični iskaz cesta i rijeka Kraljevine Hrvatske i Slavonije. Sa 
kilometričnom kartom. Sastavio Ivan Mihelić. 1921. 

Autor je Mihelić. 


Primjer 4 
Climatic atlas of the United States. Stephen Sargent Visher. 1954. 
Autor je Visher. 


11. Kao autor astronomskih, geofizičkih, antropoloških i drugih promatranja, 
objavljenih tiskom, uzima se osoba koja ih je vršila, bez obzira izdaju li se 
s popratnom naučnom interpretacijom ili u numeričkom obliku bez ikakve 
interpretacije. 


Primjer 1 


Ornithologische Beobachtungen aus der Umgegend von Zagreb wih- 
rend des Jahres 1908. Von Prof. Dr. E. Rčssler. 1909. 


Autor je Rossler. 
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Primjer 2 
Die Standorte der Primula Kitaibeliana Schott. Von Ludwig Rossi. 1904. 
Autor je Rossi. 


12. Osoba čiji originalni rad tvori sadržaj nekoga djela, a ta vrsta rada u toč- 
kama 1 do 11 ovoga člana nije navedena, uzima se kao autor toga djela. To 
može biti koreograf, sastavljač gimnastičkih ili ritmičkih vježba, plesač, ša- 
hist, idejni začetnik igračke, nosilac projekta i dr. 


Primjer 
Vasja Pirc. Sto izabranih partij. 1967. 
Autor je Pirc. 


Član 5 
Publikacija sadrži 1. Za publikaciju koja sadrži djelo jednoga individual- 
djelo jednoga indi- nog autora glavna se kataložna jedinica izrađuje pod 


vidualnog autora " 
g imenom tog autora. 


(Za oblik autorova imena u odrednici isp. poglavlje III.2.) 


2, Ako iz glavnog naslova publikacije jasno ne proizlazi da je fizička osoba, 
čije je ime u tom naslovu spomenuto, autor djela koje publikacija sadrži, za 
stvarni se naslov publikacije izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 
Ruska škola. Priredio A. Radić. 1891. 


Radić je autor, pa se glavna kataložna jedinica izrađuje pod njegovim ime- 
nom; za stvarni se naslov izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


3. Ako autorovo ime u glavnom naslovu nije navedeno, nego se nalazi na bilo 
kojem drugom mjestu u publikaciji, za stvarni se naslov izrađuje sporedna 
kataložna jedinica. Izuzetak su posebni otisci, nadalje prigodnice ili slične 
publikacije kojih tekst zaprema jednu siranicu; kod tih sporedna kataložna 
jedinica nije potrebna. 


Primjer 1 
Neuja euuukgonenuja. 1965. 
U knjizi: CacraBuo Casa Jocuh. 


Autor je Josić (isp. član 4, točka 2), pa se glavna kataložna jedinica izrađuje 
pod njegovim imenom; za stvarni se naslov izrađuje sporedna kataložna je- 
dinica. 

Primjer 2 

Naslov nad tekstom: Hircus in civicum Zagrabiae carcerem hisicza 
dictum inclusus. Latinska burleska zagrebačkog studenta iz 18. st. 
Tekst polpisan: Š. Jurić. 

Na omotu: Poseban otisak. Živa antika. God. VI, sv. 2. 1956. 

Autor je Jurić, pa se glavna kataložna jedinica izrađuje pod njegovim ime- 
nom. Sporedna kataložna jedinica, za stvarni naslov, nije potrebna. 
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Primjer 3 

Uređaji za merenje u radiotehnici. 1951. 

U knjizi: Naslov originala: Mess- und Priifgeršte fir Rundfunkwerk- 
slitten. Von Werner W. Diefenbach. 


Autor je Dicfenbach, pa se glavna kataložna jedinica izrađuje pod njegovim 
imenom; za stvarni se naslov izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 4 

Zum  glorrcichen  Namensfeste Seiner Excellenz des hochgebornen 
Herrn Grafen Josef Jellačić von Bužim, k. k. Feldzeugmcister, Banus von 
Kroatien und Slavonien, eic. etc. 

Tekst poipisan: Agram, am 19. Mdrz 1857. Friedrich Richter. 

Prigodna pjesma koja zaprema jednu stranicu. Glavna se kataložna jedinica 
izrađuje pod imenom F. Richtera. Sporedna kataložna jedinica, za stvarni 
naslov, nije potrebna. 


4. Ako publikacija izlazi bez podatka o autoru, a autor je utvrđen na osnovu 
bibliografskog ili drugog vrela, za stvarni se naslov izrađuje sporedna katalož- 
na jedinica. 


Primjer 1 
Pomozimo akciju organiziranja službe za transfuziju krvi. 1949. 


Prema Bibliografiji knjiga tiskanih u Narodnoj Republici Hrvatskoj za god. 
1949, br. 767, djelo je napisao Silvije Novak. Glavna se kataložna jedinica iz- 
rađuje pod njegovim imenom; za stvarni se naslov izrađuje sporedna kata- 
ložna jedinica. 


Primjer 2 
Elcgia festis honoribus illustrissimi ac reverendissimi patris Mariani 
Šunjić, ... episcopi Panadensis ct vicarii apostolici Bosnensis, occasione 


ipsius ad hanc s. dignitatem episcopalem consecrationis. 1855. 

Prema djelu J. Jelenić, Bio-bibliografija franjevaca Bosne Srebreničke, Zagreb 
1925, Sv. 1, tu je elegiju sastavio Blaž Josić. Njegovo ime postaje odrednicom 
glavne kataložne jedinice; za stvarni se naslov izrađuje sporedna kataložna 
jedinica, 


5. Ako je autor na publikaciji naveden ili apelativom, ili inicijalima, tj. po- 
četnim slovima imena, ili završnim slovima imena, ili kao autor drugoga djela, 
a njegovo se ime može utvrditi, za stvarni se naslov publikacije izrađuje spo- 
redna kataložna jedinica, a za apelativ, inicijale i dr. opća uputnica (isp. član 
98). Ako se autor djela što ga takva publikacija sadrži ne može utvrditi, pri- 
mjenjuju se propisi o anonimnim publikacijama (isp. poglavlje 11.5), tj. glav- 
na se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom publikacije; za ape- 
lativ odnosno za inicijale ili za stvarni naslov onoga djela pod kojim se autor 
krije izrađuje se sporedna kataložna jedinica. 


(Za izuzetak u pogledu apelativa srednjovjekovnih autora isp. član 107.) 


Primjer 1 
La question de Fiume. Par A. E. 1919. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za inicijale se 
izrađuje sporedna kataložna jedinica. 
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Primjer 2 
Cp6u u3 Cp6uje u JyrocnaBuja. 1917. 
Tekst potpisan: Jedan Srbin iz Srbije. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za apelativ se 
izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 3 

Twelvc plain sermons preached in a village church. 1833. 

The prodiga! son. Six village sermons. By the author of »Twelve plain 
sermons prcachcd in a village church«. 1846. 


Autor nije utvrđen. Glavna se kataložna jedinica za svaku publikaciju izrađu- 
je pod njezinim stvarnim naslovom; pored toga, za drugu se publikaciju izra- 
đuje sporedna kataložna jedinica pod stvarnim naslovom prve publikacije, a 
uz napomenu da je autor djela s takvim stvarnim naslovom napisao i djelo 
koje je izdano pod stvarnim naslovom »The prodiga! son«. 


6. Bez obzira na to je li autorovo ime u publikaciji navedeno i na kojem mje- 
stu, za stvarni se naslov izrađuje sporedna kataložna jedinica kad se to sma- 
tra za korisno s obzirom na vrstu građe i na potrebe korisnika kataloga. Tak- 
ve sc sporedne kataložne jedinice ne izrađuju ako je stvarni naslov posve op- 
ćenit, tako da za određenu publikaciju nije karakterističan. 


Primjer 1 

Aritmetika. Za 1 razred gimnazije i V razred sedmogodišnje škole. 
Sastavio Milenko Sevdić. 1949. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod Sevdićevim imenom. Stvarni naslov 


za ovu publikaciju nije karakterističan, jer se javlja na mnogim udžbenici- 
ma, pa se sporedna kataložna jedinica za nj ne izrađuje. 


Primjer 2 
Zdravko Ašpergcr. Putevi i ciljevi zdravstvenog prosvjećivanja. 1948. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom Z. Ašpergera; za narodne 
i za mnoge stručne biblioteke bit će korisno da se izradi sporedna kataložna 
jedinica za stvarni naslov. 


Član 6 
Osoba navedena u Ako se publikacija izdaje pod imenom osobe koja nije 
publikaciji nije autor djela što ga ona sadrži, a ime se pravog autora 


DIRJANeI može utvrditi, glavna se kataložna jedinica izrađuje pod 


imenom pravog autora. Ako se pravi autor ne može 
utviditi, s publikacijom se postupa kao da je anonimna (isp. poglavlje 11.5). 
Za osobu koja je u publikaciji navedena kao autor izrađuje se sporedna kata- 
ložna jedinica. 


Primjer 1 

August Šenoa. Prima donna. Pripovijest. 1931. 

Pripovijest je napisao Adoll Schirmer, a Šenoa ju je vjerojatno preveo (isp. 
A. Barac, Hrvatski prijevod »Prima donne«, 1929). Glavna se kataložna jedi: 
nica izrađuje pod Schirmerovim imenom; za Šenou se izrađuje sporedna ka- 
taložna jedinica. 
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Primjer 2 

The speech of Bishop Strossmayer on the infallibility of the pope, de- 
livered before the late Oecumenical Council in Rome. 1871. 

Prijevod talijanske brošure »Papa e Vangelo, discorso di un vescovo« koja 
se pripisivala Strossmayeru; iako je on autorstvo osporio, daljnji su prije- 
vodi izlazili pod njegovim imenom. Pravi je autor Jos€ Augustin de Escudćro 
(isp. Biskup J. J. Strossmayer u vatikanskom saboru. Govori, predstavke, 


prosvjedi. Zagreb 1929). Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod autorovim 
imenom; za Strossmayera se izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


Član 7 


Nesigurno autorstvo Ako autor nekog djela nije sa sigurnošću utvrđen, a dje- 

lo se ili pripisuje jednoj osobi ili se za nekolicinu njih 
pretpostavlja da bi jedna od njih mogla biti autor, glavne se kataložne jedinice 
za izdanja toga djela izrađuju pod stvarnim naslovom (isp. poglavlje 1I.5), a 
za osobe kojima se djelo pripisuje izrađuju se sporedne kataložne jedinice. Ali 
ako je sa sigurnošću utvrđeno da je jedna od osoba kojima se djelo pripisuje 
zaista autor, glavne se kataložne jedinice za izdanja takva djela izrađuju pod 
imenom ie osobe, a za stvarni naslov i za imena ostalih osoba kojima se djelo 
također pripisivalo izrađuju se sporedne kataložne jedinice. 


Primjer 1 

Dika i kod nepriatelja ili Kratko opisanje pripetjenjah u početku 
tretjega, kasnie pervoga horvatskoga puka (regimenta) od njegvoga pre- 
danja Francesom u god. 1809. do srčtjnoga povratka pod žezlo austrian- 
sko u god. 1814. Prenešeno iz nčmačkoga rukopisa Andriom Stipićem, 
llirom iz Horvatske. 1838. 


Prema R. Maixneru (isp. Građa 21, str. 235—245), vrlo je vjerojatno da je autor 
ili inspirator te autobiografske brošure Miho Čuić. Prema Kukuljeviću (Bi- 
bliografia hrvatska, 1860, str. 154), predgovor je napisao Stjepan Moyses: 
Maixner to potvrđuje i misli da je Moyses i prevodilac i izdavač djela, a da 
mu je Stipić samo pomagao u prevođenju. Glavna se kataložna jedinica izra- 
duje pod stvarnim naslovom; za Čuića, Moysesa i Stipića izrađuju se spo- 
redne kataložne jedinice (isp. i član 32, točka 1). 


Primjer 2 

Sollen wir Magyaren werden? Finf Briefe geschrieben aus Pesth an 
einen Freund an der Theiss, von D. H. 1833. 

Predgovor potpisan: Domoljub Horvatoviu. 

To se djelo pripisivalo Antunu Vakanoviću (isp. 1. Tkalac, Jugenderinnerun- 
gen, 1894, str. X1I) i Janu Koll&ru (isp. Šurmin, Hrvatski preporod, I, 1903, 
str. 157 i dr), ali je dokazano da ga je napisao Samuel Hojč (isp. A. Pražik, 
Slovenskć studie, 1926, str. 56—57). Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod 


Hojčevim imenom; za stvarni naslov, za Vakanovića i Koliara izrađuju se 
sporedne kataložne jedinice. 
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11.3. PUBLIKACIJE JEDNOGA KORPORATIVNOG AUTORA 


Uvodna napomena 


Propisi ovoga poglavlja odnose se na publikacije koje sadrže djelo jednoga 
korporativnog autora, bez obzira na to jesu li posrijedi publikacije u jednom 
svesku, omeđene publikacije u više svezaka ili periodičke publikacije. 
Propisi ovoga poglavlja ne odnose se na publikacije koje sadrže višu sadržajno 
samostalnih radova jednoga korporativnog autora; za propise o takvim publi- 
kacijama isp. član 49. 


Član 8 


Pojam korporativ- 1. Korporativno tijelo, u smislu ovoga Pravilnika, jest 

nog tijela zajednica fizičkih osoba i/ili organizacija koja ima od- 
ređen naziv. 

2, Propisom točke 1 ovoga člana obuhvaćene su i priredbe (kongresi, konfe- 

rencije i drugi sastanci, ekspedicije, festivali, sajmovi, izložbe, kulturne i sport- 

ske priredbe i sl.). 

3. Smatra se da priredba nema određen naziv 


a) kad se podatak o priredbi sastoji samo od riječi ili izreke koja općenito 
označuje vrstu priredbe; 
npr. Radna grupa 


b) kad se podatak o priredbi sastoji od riječi ili izreke koja općenito označuje 
vrstu priredbe i od naziva mjesta (ili ustanove) gdje je priredba održana, uz 
uvjet da naziv mjesta (ustanove) ne tvori bitan, neodvojiv dio podatka o pri- 
redbi; 

npr. Colloque de Toulouse 


c) kad se podatak o priredbi sastoji od teme, osobnog imena ili zemljopisno: 
ga naziva, i od riječi ili izreke koja općenito označuje vrstu priredbe, uz uvjet 
da ta riječ ili izreka nije gramatički vezana uz temu, osobno ime ili zemljo- 
pisni naziv; 

npr. 600-godišnjica Zadarskog mira 1358—1958. Katalog izložbe 
d) kad se podatak o priredbi sastoji od riječi ili izreke koja općenito označuje 
vrstu priredbe i od naziva jednoga ili više korporativnih tijela, uz uvjet da 
je potpuno jasno da su ta tijela samo sudjelovala u organizaciji priredbe ili 
su bila njezini pokrovitelji. 

npr. Colloque organisć par I'Association frangaise des sciences politiques 

ct de la Fondation nationale des sciences politiques 


Član 9 
Pojam korporativ- Korporativno je tijelo autor nekoga djela kad se po ka- 
nog autora rakteru toga djela jasno može zaključiti da je ono bez- 


uvjetno plod zajedničkoga stvaralačkog i/ili organizacij- 
skog djelovanja korporativnog tijela, a nije duhovno vlasništvo osoba koje 
su odgovorne za neposrednu izradbu djela. 
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Takvo se tumačenje može primijeniti na ove slučajeve: 

1. Korporativno se tijelo uzima kao autor izvještaja kojim ono polaže račun 
o svom djelovanju i radu, o svom financijskom poslovanju, o svojoj organi- 
zaciji, o svojim zadacima, o posebnim akcijama i sl. 

(Za izvještaje o duljim vremenskim razdobljima koji imaju karakter povije- 
snog prikaza isp. član 4, točka 1, i član 33, točka 6; za izvještaje priredbi isp. 
točku 9 ovoga člana.) 


Primjer 1 

Univerzitet u Sarajevu. Mala kronologija. 1964. 

Sadrži podatke o organizaciji Univerziteta, o fakultetima, savjetima i sl. Au- 
tor je Univerzitet. 

Primjer 2 

Željezara, to smo mi. Informativni priručnik za radnike Željezare Si- 
sak. 1964. 

O organizaciji i radu poduzeća, o radnim odnosima i sl. Autor je Željezara. 


Primjer 3 

Manseturaj Ha paGoTara Ha OKoJucKkKMOT on60p Ha Couujanucruukuor cojy3 
Ha paGoTHHioT Hapog ua MakenoHmja og TpeTara go ueTBpTaTa koHnbepennuja. 
1963. 

Autor ic Odbor. 

Primjer 4 

Jugoslawicn im Jahre 1962. Der Bericht des Bundesvollzugsrats iber 
seine Tatigkcit auf innen- und aussenpolitischem Gebicet. 

Autor je Savezno izvršno vijeće. 


Primjer 5 

Naša priprava na IV. zasedanje Mestnega ljudskega odbora. Izvršilni 
odbor Mestnega ljudskega odbora za mesto Ljubljana daje odposlancem 
Mestne skupščine in širši javnosti poročilo o delovanju od zadnjega za- 
sedanja skupščince (29. jun. 1946) do danes. 

Autor je Odbor. 

Primjer 6 

Bilanac Prve pučke dalmatinske banke u Splitu za 1924. 

Autor je Banka. 

Primjer 7 

Die Deutsche Bicherci im Bau. Ihre Erweiterung und Technisicrung 
svit 1959. 1963. 

Autor je Biblioteka. 


Primjer 8 
The cataloging-in-source experiment. A report to the Librarian of Con- 


gress by the Director of the Processing Department. 1960. 
Autor je Odjel Biblioteke. 
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Primjer 9 

OTu4eT O IEATEJIEHOCTH  MOCKOBCKOTO FOCYNADCTBEHHOFO YHHBEPCHTETA UuME- 
Hu M. B. JloMmoHocoBa B 1955/56 yue6HomM rogy. 

Autor je Univcrzitet. 


2. Korporalivno se tijelo uzima kao autor plana ili programa svoga rada, na- 
dalje kao autor nastavnog programa, reda predavanja, programu za polaganje 
ispita i sličnih djela koja se odnose isključivo na njegovo djelovanje. 
(Za nastavne i ispitne programe što ih izdaju korporativna tijela, a koja se ne 
odnose isključivo na vlastito djelovanje, vrijedi član 34, točka 2, odnosno član 
78; za programe priredbi isp. točku 9 ovoga člana.) 

Primjer 1 

Program Sviizu komunistov Juhoslavie. 1962 

Autor je Savez. 

Primjer 2 

VuuBep3nireT v Beorpany. IIlporpaMu 3a nojaraie npujeMmHux ucriurTa ga 

KuNJANATE Ge3 NponucaHux IuKOJCKHX KBaJubuKaLMja 3a 1UK. 1961/62. ro. 

Autor je Univerzitet. 

Primjer 3 

PaGOoTHH4KU YHUBED3JHTCT BO CKOnje. FfIporpaM 3a nejuocra Ha PaGoTHnuKkH- 

OT yuimsepsuTeT Bo 1955/56 roguHa. 

Autor je Univerzitet. 

Primjer 4 

Program Jugoslovenske demokratske stranke... 1923. 

Autor je Stranka. 

Primjer 5 

Positiones e scientiis juridicis & politicis utriusque cursus quas in 

Regia Zagrabiensi academia publice propugnandas susceperunt... Ko- 


harovits Eduardđus... jurisprudentiae secundum in annum auditores die 
15. Julii 1841. 


Autor je Akademija. 
Primjer 6 
Ordnung fiir die Fachpriifungen der Vereinigung schweiz. Bibliothe- 


kare. Gemass Beschluss der Generalversammlung in Yverdon 1. Sept. 
1951. 


Autor je Udruženje. 

Primjer 7 

Programm der Europiiischen Wirtschafts-Union. 1928. 
Autor je Unija. 


3. Korporativno se tijelo uzima kao autor statuta, pravilnika, pravila, poslov- 
nika, uputa i sličnih normativnih djela kojima to tijelo uređuje ili svoje dje- 
lovanje u cjelini ili samo pojedine njegove grane. 
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(Za pravilnike, upute i slična djela što ih izdaju korporativna tijela, a koja 
se ne odnose isključivo na vlastito djelovanje, isp. član 34, točka 2; za statute 
političkoteritorijalnih jedinica isp. član 69; za pravilnike i slične akte što ih 
izdaju organi političkoteritorijalnih jedinica, a kojima ti organi ne uređuju 
vlastito djelovanje, isp. član 78.) 


Primjer 1 

IIpasuna Ha MakenoHckaTa npaBocJaBHa IpkBa »CB. cB. IleTap u IlaBjre« 
Bo Tepu Mugujana. Constitution of the Macedonian Orthodox Church »St. 
St. Peter and Paul« at Gary Indiana. 1965. 

Autor je Crkva. 

Primjer 2 

Željezničko transportno poduzeće, Vinkovci. Pravilnik o raspodjeli osob- 
nih dohodaka. 1963. 

Autor je Poduzeće. 


Primjer 3 

Statut Sindikata prosvetnih i naučnih radnika Jugoslavije. (Nacrt.) 1959. 
Autor je Sindikat. 

Primjer 4 

Ustav Islamske vjerske zajednice u Federativnoj Narodnoj Republici 
Jugoslaviji. 1957. 

Autor je Zajednica. 

Primjer 5 

HaponHo co6paHue ua Haponna PenyG6nuka Makenonuja. IIpasuJiHMiu aa 
paGoTraTa Ha HaponHoTO co&panme. 1954. 

Autor je Narodno sobranic. 

Primjer 6 

Statut Plemenitog tijela Bokeljske mornarice. 1935. 

Autor je Bokeljska mornarica. 


Primjer 7 

Službovna pragmatika za namještenike Trgovačko-obriničke komore u 
Zagrebu. 1907. 

Autor je Komora. 


Primjer 8 

Kućni red Zavoda za bosansko-hercegovačke slušatelje visokih škola u 
Beču. 1904. 

Autor je Zavod. 


Primjer 9 


Hišni red za C. kr. moško kaznilnico v Mariboru izvzemši mladostni 
oddelek. 1889. 


Autor je Kaznionica. 
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Primjer 10 
IIpaBujga 3a Ileauko zpy1luTBo y Beorpany. 1884. 
Autor je Društvo. 


Primjer 11 
Regolamento per gli studiosi della Biblioteca Vaticana. 1960. 
Autor je Biblioteka. 


Primjer 12 

Entwurf einer neuen Katalogisierungsinstruktion fiir die Schweizerische 
Landesbibliothek. 1956. 

Autor je Biblioteka. 


4. Korporativno se tijelo uzima kao autor kataloga svoga fonda ili dijela svoga 
fonda, vodiča po svom fondu ili po dijelu svoga fonda, kataloga svojih radova, 
svojih izdanja ili proizvoda, cjenika svojih proizvoda, kao i uputa za upotrebu 
i rukovanje tim proizvodima. 

(Za kataloge i vodiče ustanova isp. i član 41; za kataloge (vodiče) priredbi isp. 
točku 9 ovoga člana.) 


Primjer 1 

Znanstveno in strokovno delo na Fakulteti za naravoslovje in tehno- 
logijo Univerze v Ljubljani v študijskem letu 1962/63. 

Autor je Fakultet. 


Primjer 2 

Univerzitetska biblioteka »Svetozar Marković«. Spisak prinova. Inostra- 
na literatura. 1962. 

Autor je Biblioteka. 


Primjer 3 
Železarna »Ravne«, tovarna plemenitih čelika. Naši čelici. 1959. 
Autor je Željezara. 


Primjer 4 

Tovarna avtomobilov, Maribor. Katalog rezervnih delova za kamion 
»Pionir«. 1958. 

Autor je Tvornica. 

Primjer 5 

CnucoK Ha u3naHujarTa »Kouo PauuH«. 1953. 

Autor je Poduzeće. 


Primjer 6 

»Učila«, preduzeće za snabdijevanje škola i kulturnih ustanova NR 
CG, Titograd. Cjenovnik učila, školskog namještaja, školskog i kancela- 
rijskog pribora. 1953. 

Autor je Poduzeće. 
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Primjer 7 

Publications in the nuclear sciences. 1963. A complete catalogue of 
the publications of the International Atomic Energy Agency. Februarv 
1963. 


Autor je Agencija. 
Primjer 8 
Ministere de l'instruction publique et des beaux-arts. Catalogue gćne- 


ral des livres imprimes de la Biblioth&que nationale, Auteurs. T. 1,id. 
Paris 1897. i d. 


Autor je Biblioteka. 

Primjer 9 

Catalogus librorum quibus Bibliotheca Regiae Univcrsitatis Gryphis- 
valdensis aucla est anno MDCCCXXXV. 

Autor je Biblioteka. 


5. Korporativno se tijelo uzima kao autor popisa svog osoblja ili svojih čla- 
nova i popisa osoba s kojima surađuje. 


Primjer 1 

Spisak saveznih poslanika Saveznog veća. 1964. 

Autor je Savezno vijeće. 

Primjer 2 

Secrćtariat d'ćtat des atlaires ćirangčres. Liste des membres du corps 
diplomatique a Beograd, Juillet 1963. 

Aulor je Sekretarijat. 

Primjer 3 

Zavod za zaštitu autorskih malih prava... Spisak nosilaca autorskih pra- 
va. 1962. . 

Autor je Zavod. 

Primjer 4 

Jugolinija, Rijeka. Popis pomorskih agenata... Siječanj... 1960. 

Autor je Jugolinija. 

Primjer 5 

CnucaK yuecHuKka PacuHcKOr napru3aHcKkor onpena ox 22. jyaa 1941. go 16. 
jyHa 1944. 1960. 

Autor je Odred. 

Primjer 6 

Narodna banka FLRJ, Centrala za LR Slovenijo. Imenik lastnikov teko- 
čih računov. 1953. 

Autor je Centrala Narodne banke. 

Primjer 7 


CnucaKk jekapa uzaHonsa JIekapcke KOMOpe Bapnapcke GaHoBuHe. 1940. 
Autor je Komora. 
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Primjer 8 

Schematismus seu Status personalis et localis Dioecesis Catharensis 
pro anno domini MCMVI. 

Autor je Biskupija. 

Primjer 9 

Imenik bolesnika i stranaca u Kupalištu Krapinske Toplice u Hrvatskoj 
1888. 

Autor je Kupalište. 

Primjer 10 


The Rockfeller Foundation. Directory of fellowship awards for the years 
1917—1950. 
Autor je Zaklada. 


6. Korporativno se tijelo uzima kao autor svojih zaključaka i odluka koje se 
odnose na njegovo djelovanje. 
(Za zaključke organa političkoteritorijalnih jedinica koji se ne odnose isklju- 
čivo na vlastito djelovanje organa, isp. član 78; za zaključke priredbi isp. toč- 
ku 9 ovoga člana.) 

Primjer 

Sacrae Rotae Romanae Decisiones recentiores... 1730—1731. 

Autor je Rola Romana. 


7. Parlament, skupština i vijeće pojedine političkoteritorijalne jedinice uzima 
se kao autor zapisnika svojih zasjedanja ili materijala s tih zasjedanja. 
(Za zapisnike zasjedanja priredbi isp. točku 9 ovoga člana.) 


Primjer 1 

Prva sjednica Općeg sabora kotara Sisak. 1963. 

Referati i diskusije sa sjednice održane 11. 7. 1963. u Petrinji. 

Autor je Sabor. 

Primjer 2 

CreHorpabcku GegeniKu og cezaunuure Ha HaponHoTo co6paHue Ha HPM. 1963. 
Autor je Narodno sobranie. 

Primjer 3 

Haponiuu on6op AyToHomMHe KocoBcko-mMeTOxujeke oGJacTH. OcHOBHA MaTepnuja- 


JIM ca 3acegaia 1943—1953. 
Autor je Narodni odbor. 


8. Poštansko, telegrafsko, telefonsko i transportno poduzeće uzima se kao 
autor popisa svojih pretplatnika (npr. telefonskog imenika), popisa svojih pod- 
ređenih stanica i pošta, svojih voznih redova i sličnih djela. 
Primjer 1 
Zajednica jugoslovenskih pošta, telegrafa i telefona. Opšti red prevoza 
pošta za 1963—64. god. 
Autor je Zajednica. 
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Primjer 2 

Jugoslovenske železnice. Z J Ž br. 2384/63 ... Daljinar za prevoz put- 
nika, prtljaga i ekspresne robe na prugama Jugoslovenskih železnica. 
Važi od 1. decembra 1963. god. 

Autor je Zajednica. 


Primjer 3 

Red vožnje Autobusnog preduzeća »Tara«. Važi od 20. maja 1953. ... Ce- 
tinje. 

Autor je Poduzeće. 

Primjer 4 

Direkcija PTT Ljubljana. Seznam pošt Direkcije pošte, telegrafa in 
telefona Ljubljana. 1951. 

Auior je Direkcija. 


Primjer 5 

Jadranska linijska plovidba. Tarifa za prevoz robe. Važi od 15. oktobra 
1947. 

Autor je Jadranska linijska plovidba. 


9. Priredba koja ima određen naziv uzima se kao autor svojih izdanja (izvje- 
štaja, programa, zaključaka, kataloga, vodiča, zbornika i sl.) ako se njezin na- 
ziv javlja u publikaciji u glavnom naslovu, na jednoj od preliminarnih stra- 
nica, na jednoj od stranica između naslovnoga lista i teksta, na omotu, u na- 
slovu nad tekstom ili u kolofonu. 


Primjer 1 
XIII Dubrovačke ljetne igre. Dubrovnik ... 1962. 10. VII—24. VIII. 
Program. Autor su XIII Ljetne igre. 


Primjer 2 

Sarajevo, juli 1962. Prva skupština Saveza udruženja boraca NOR Bosne 
i Hercegovine. 

Autor je I skupština Saveza. 


Primjer 3 
Katalog Zagrebačkog velesajma 23. IX—8. X 1950. 
Autor je Velesajam. 


Primjer 4 

Rezolucija prihvaćena dne 2. februara 1919. na Skupštini o konstitu- 
iranju Zajednice hrvatskih sudaca u Zagrebu. 

Autor je Skupština Zajednice. 


Primjer 5 
Izložba vukovarskih portreta XIX i XX stoljeća. 
Katalog. Autor je izložba. 
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Primjer 6 

Potek in sklepi Tretje ljubljanske sinode... od 25. do 29. avgusta 1934. 
Autor je III ljubljanska sinoda. 

Primjer 7 

g ma etapna utrka »Kroz Hrvatsku i Sloveniju«, 28. VII—4. IX 
Autor je utrka. 


10. Korporativno tijelo čiji zajednički stvaralački i/ili organizacijski rad tvori 
sadržaj nekoga djela, a ta vrsta rada u točkama 1—9 ovoga člana nije nave- 
dena, uzima se kao autor toga djela. To može, na primjer, biti nosilac nekoga 
projekta, idejni začetnik igračke i dr. 


Član 10 
Publikacija sadrži 1. Za publikaciju koja sadrži djelo jednoga korporativ- 
djelo jednoga kor- nog autora glavna se kataložna jedinica izrađuje pod 


orativnog autora E 
P 8 nazivom tog autora. 


(Za oblik korporativne odrednice isp. poglavlje 111.3.) 


2. Ako autorov naziv nije spomenut u glavnom naslovu publikacije nego se 
nalazi na bilo kojem drugom mjestu u publikaciji ili je utvrđen iz drugoga 
kojeg vrela, za stvarni se naslov izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


(Za priredbe isp. i član 9, točka 9.) 


Primjer 1 

Rehabilitacija i terapija radom u psihijatriji. 1966. 

U knjizi: Savjetovanje o rehabilitaciji i terapiji u psihijatriji, Zagreb 
— Vrapče 28. i 29. V 1966. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod nazivom Savjetovanja; za stvarni 
se naslov izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 2 

Teme naučnoistraživačkog rada u 1960. god. 

Po sadržaju je utvrđeno da je autor Zavod za geološka i geofizička istraži- 
vanja »Jovan Žujović« u Beogradu, pa glavnu kataložnu jedinicu treba izra- 
diti pod njegovim nazivom; za stvarni se naslov izrađuje sporedna kataložna 
jedinica. 

Primjer 3 

Industrialization and society. Ed. by Bert F. Hoselitz, Wilbert E. Moore. 
1963. 

U knjizi: Proceedings of the Chicago Conference on Social Implication 
of Industrialization and Technical Change, 15—22 September 1960. 


Autor je Konferencija, pa glavnu kataložnu jedinicu treba izraditi pod njezi- 
nim nazivom; za stvarni se naslov izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


3. Za stvarni naslov koji je toliko izrazit da se određena publikacija po nje- 
mu može identificirati, izrađuje se sporedna kataložna jedinica, bez obzira na 


to je li autorov naziv naveden u publikaciji i na kojem mjestu. 
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Primjer 1 

Zadaci mladih u proizvodnji i obrazovanju. Materijali Prve republič- 
ke konferencije Saveza omladine Hrvatske. 1964. 

Autor je Konferencija, pa glavnu kataložnu jedinicu treba izraditi pod njezi. 
nim nazivom; za stvarni se naslov izrađuje sporedna kataložna jedinica. 
Primjer 2 

The cataloging-in-source experiment. A report to the Librarian of _Con- 
gress by the Director of ihe Processing Department. 1960. 


Autor je Odjel Biblioteke, pa glavnu kataložnu jedinicu treba izraditi pod nje- 
govim nazivom; za stvarni se naslov izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


4. Za stvarni naslov koji je posve neizrazit, tako da je karakterističan za či. 
tavu kategoriju publikacija te se određena bibliografska jedinica po njemu ne 
može identificirati, može se izraditi objasnidbena uputnica. 


Primjer 1 

Zbornik radova Devetog naučnog sastanka Jugoslovenskog društva za 
istoriju medicine, farmacije i veterinarstva, održanog 15. i 16. decembra 
1962. u Sarajevu. 

Autor je Sastanak Društva, pa glavnu kataložnu jedinicu treba izraditi pod 
njegovim nazivom; za stvarni naslov »Zbornik radova« može sc izraditi ob- 
jasnidbena uputnica kojom se korisnici abecednoga kataloga upozoravaju da 
zbornike radova kongresa, savjetovanja, simpozija i sličnih sastanaka u kata- 
logu treba tražiti pod nazivima pojedinih sastanaka. 


Primjer 2 

Sveučilište Zagreb, Red predavanja. 

Autor je Sveučilište, pa glavnu kataložnu jedinicu treba izraditi pod njegovim 
nazivom; za stvarni naslov »Red predavanja« može se izraditi objasnidbena 
uputnica kojom se korisnici abecednoga kataloga upozoravaju da redove pre- 


davanja sveučilišta i visokih škola u katalogu treba tražiti pod nazivima po- 
jedinih škola. 


Primjer 3 

Komunalna banka, Celje. Poročilo. 

Autor je banka, pa glavnu kataložnu jedinicu treba izraditi pod njezinim na- 
zivom; za stvarni naslov »Poročilo« može se izraditi objasnidbena uputnica 
kojom se korisnici abecednoga kataloga upozoravaju da izvještaje ustanova 
društava i drugih korporativnih tijela u katalogu treba tražiti pod nazivima 
pojedinih tijela. 


5. Ako se u publikaciji nekoga korporativnog tijela javlja naziv tijela u ob- 
liku koji se razlikuje od onoga pod kojim se izrađuje glavna kataložna jedi- 
nica, za naziv iz publikacije treba izraditi sporednu kataložnu jedinicu. 


Primjer 

Internacionalni simpozij Aktuelni problemi kardiovaskularne patologije. 
Zbornik radova. 

U knjizi: Referati na ... Internacionalnom simpozijumu o aktuelnim 
problemima iz kardiovaskularne patologije. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod nazivom iz glavnoga naslova, a za 
naziv u knjizi izrađuje se sporedna kataložna jedinica. 
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Uvodna napomena 

Propisi ovoga poglavlja odnose se na publikacije (u jednom ili u više svezaka) 
koje sadrže djelo što ga je zajedno izradilo više autora (tj. više fizičkih osoba 
iH više korporativnih tijela koja se prema propisima poglavlja 11.2 i II.3 mogu 
smatrati kao autori), pod pretpostavkom da su njihovi udjeli pri izradbi djela 
istovrsni. To se npr. događa kad više osoba zajedno piše neki tekst (isp. član 
4, točka 1\, zajedno izrađuje neku bibliografiju (isp. član 4, točka 2), zajedno 
izrađuje regesta (isp. član 4, točka 3), zajedno sklada neku skladbu (isp. član 
4, točka 8), zajedno vrši astronomska promatranja (isp. član 4, točka 11), itd., 
nadalje, kad više korporativnih tijela izdaje zajednički izvještaj o svom radu 
(isp. član 9, točke 1 i9), itd. 

Udjeli pojedinih autora u publikaciji često nisu posebno obilježeni. Publika- 
cije u kojima su udjeli pojedinih autora jasno obilježeni obuhvaćene su pro- 
pisima ovoga poglavlja samo ako ti udjeli čine sadržajno povezanu cjelinu 
(npr. udžbenik u kojem je svako poglavlje označeno kao rad drugog autora, 
međusobna korespondencija raznih osoba, razgovor između više osoba, i sl.). 
Propisi ovoga poglavlja ne odnose se na publikacije u kojima udjeli pojedinih 
autora nisu istovrsni (za propise o takvim publikacijama isp. poglavlje 1I.6), 
ni na publikacije koje sadrže više sadržajno samostalnih radova raznih autora 
(za propise o takvim publikacijama isp. poglavlje 11.7). 


Član 11 
Publikacija sadrži 1. Ako publikacija sadrži djelo koje je zajednički rad 
do dvojice ili dvojice ili trojice autora, glavna se kataložna jedinica 
mre niila izrađuje pod imenom (nazivom) prvog autora; za dru- 


gog i trećeg autora izrađuju se sporedne kataložne je- 
dinice. Tako se postupa bez obzira na to jesu li imena (nazivi) autora nave- 
dena u glavnom naslovu publikacije ili na drugom kojem mjestu u publikaciji, 
ili su utvrđena na osnovu bibliografskog ili drugog izvora. U pogledu spored- 
Nih kataložnih jedinica za stvarni naslov i za nazive koji se razlikuju od od- 
rednice glavne kataložne jedinice vrijede propisi članova 5 i 10. 


Primjer 1 

IlpupauuuHK 34 OKBaJHDUuKyBaHe CTOuap-KpaEap. 1959. 

Sadržaj. — Cmune CmuneBcku. Oruur gej. Panosan HoBseBcku. Crermujajeti 
ne. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom Smilevskoga; za Novev- 
skoga i za stvarni naslov izrađuju se sporedne kataložne jedinice. 


Primjer 2 
B. B. MurukoBuh u M. Yasuuh. Kapra ca3sexkba ceBepHor He6a zo 30% jyxue 
neKJuHanuje 3a eroxy 1950. O. 1957. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod Miškovićevim imenom; za Čavčića 
se izrađuje sporedna kataložna jedinica. 
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Primjer 3 
Priručnik za vinarska poduzeća. 1949. 


Prema Bibliografiji knjiga tiskanih u Narodnoj Republici Hrvatskoj za god. 
1949, br. 411, djelo su sastavili Drago Hranilović, Ante Karzulović i Vladimir 
Jagarić. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom prvog autora; za 
drugog i trećeg autora i za stvarni naslov izrađuju se sporedne kataložne je- 
dinice. 

Primjer 4 

Izvješće o djelatnosti Pokrajinskog konservatorijalnog ureda za Dal- 
maciju i Povjerenstva Dioklecijanove palače u Splitu do konca godine 
1920. 


Zajednički izvještaj što ga podnose oba tijela. Glavna se kataložna jedinica 
izrađuje pod nazivom Pokrajinskog ureda; za Povjerenstvo se izrađuje spo- 
redna kataložna jedinica; za stvarni naslov može se izraditi objasnidbena 
uputnica. 


Primjer 5 

TOopbKušt u JIleouug AHnpeeB. Hen3szgaHHaa neperucka. 1965. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom Gor'koga; za Andreeva sc 
izrađuje sporedna kataložna jedinica. 

Primjer 6 

Combined membership list of the American Mathematical Society, and 
the Mathematical Association of America. 1956. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod nazivom American Mathematical 
Society; za Mathematical Association i za stvarni naslov izrađuju se sporedne 
kataložne jedinice. 


Primjer 7 
Adsorption lines of the infra-red solar spectrum. By C. G. Abbot and 
H. B. Freeman. 1929. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod Abbotovim imenom; za Freemana 
se izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


2. Ako je u publikaciji dvojice ili trojice autora jedan autor istaknut kao 
glavni, a ostali kao suradnici, sporedne se kataložne jedinice za suradnike ne 
izrađuju. Ako su u publikaciji dva autora istaknuta kao glavna, a treći kao 
suradnik, sporedna se kataložna jedinica izrađuje samo za drugoga. 


Primjer 
Računska nastava. Priručnik za učitelje. Napisao Marijan Koletić uz su- 
radnju Franje Filipovića. 1948. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod Koletićevim imenom. Sporedna se 
kataložna jedinica, za Filipovića, ne izrađuje. 


3. Ako dva autora pišu sva svoja djela ili pretežni dio svojih djela zajedno, 
umjesto sporednih kataložnih jedinica za drugog autora, za sva se izdanja tak- 
vih njihovih djela može, pod imenom drugog autora, izraditi opća uputnica 
kojom se korisnici abecednoga kataloga upozoravaju da sve publikacije zajed- 
ničkih djela tih autora u katalogu treba tražiti pod imenom prvog autora. 
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Primjer 1 
Ilja Iljf i Evgenij Petrov. Prizemna Amerika. 1946. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod Iljfovim irnenom; umjesto spored- 
ne kataložne jedinice, za Petrova, može se izraditi opća uputnica s napomc- 
nom da publikacije svih djela što ih je Petrov pisao zajedno s Iljfom u abe- 
cednom katalogu treba tražiti pod Iljfovim imenom. 


Primjer 2 
Kinder- und Hausmiirchen der Briider Grimm. 1908. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom Jakoba Grimma; umjesto 
sporedne kataložne jedinice, za Wilhelma Grimma, može se izraditi opća uput- 
nica s napomenom da publikacije svih djela što ih je Wilhelm Grimm pisao 
zajedno sa svojim bratom u abecednom katalogu treba tražiti pod imenom 
Jakoba Grimma. 


4. Ako neko djelo što su ga zajedno izradila dva ili tri autora, izlazi u velikom 
broju izdanja s istim stvarnim naslovom, umjesto sporednih kataložnih jedi- 
nica za drugog i trećeg autora za sva se izdanja, pod imenom drugog i trećeg 
autora, mogu izraditi opće uputnice kojima se korisnici abecednoga kataloga 
upozoravaju da sva izdanja toga djela koja imaju isti stvarni naslov u kata- 
logu treba tražiti pod imenom prvog autora. 


Primjer 
Karl Marx i Friedrich Engels. Manifest Komunističke partije. 1947. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod Marxovim imenom; umjesto spo- 
redne kataložne jedinice, za Engelsa, može se izraditi opća uputnica s napo- 
menom da sve prijevode toga djela s navedenim stvarnim naslovom u abe- 
cednom katalogu treba tražiti pod imenom Karla Marxa. 


5. Ako se u omeđenoj publikaciji u više svezaka koja je zajednički rad dvojice 
ili trojice autora, redoslijed imena u daljnjim svescima razlikuje od redoslije- 
da kojim su imena navedena u prvom svesku, glavna se kataložna jedinica 
izrađuje pod imenom autora koji je na prvom svesku naveden na prvome mje- 
stu. Za ostale se autore izrađuju sporedne kataložne jedinice. 


Primjer 1 

Electrokinetic studies in dispersed systems. I. V. Pravdić and M. Mirnik. 
1959. 

Na daljnjim svescima iz godina 1959—1960. imena autora navedena su 
ovim redoslijedom: 

II. M. Mirnik, V. Pravdić and F. Matijevac. 

III. M. Mirnik and V. Pravdić. 

IV. V. Pravdić and M. Mirnik. 

V. V. Pravdić and M. Mirnik. 


Glavna se kataložna jedinica za čitavu publikaciju izrađuje pod Pravdićevim 
imenom; za Mirnika i Matijevca izrađuju se sporedne kataložne jedinice na 
kojima mora biti navedeno u kojim se svescima odnosna osoba javlja kao 
autor. 
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Primjer 2 

Ing. Vlastimir M. Vučić, ing. Dragiša M. Ivanović. Fizika. I. 1955. 

Dr inž. Dragiša M. Ivanović, inž. Vlastimir M. Vučić. Fizika. II. Elek- 
tromagnetika i optika. 1960. 


Glavna se kataložna jedinica za čitavu publikaciju izrađuje pod Vučićevim 
imenom; za Ivanovića se izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


Član 12 
Publikacija sadrži 1. Ako publikacija sadrži djelo koje je zajednički rad 
djelo četvorice ili četvorice ili više autora, na glavnu se kataložnu jedinicu 


više autora SK RER o m j SOME Za 
primjenjuju propisi o anonimnim publikacijama (isp. 


poglavlje 11.5), tj. ta sc kataložna jedinica izrađuje pod 
stvarnim naslovom. Ako su imena (nazivi) autora navedena u glavnom naslo- 
vu, sporedne se kataložne jedinice izrađuju za prvog autora i za onoliko dru- 
gih koliko se smatra za korisno s obzirom na značenje autora i na potrebe 
korisnika kataloga. Ako su imena (nazivi) autora navedena na drugom nekom 
mjestu u publikaciji, sporedna se kataložna jedinica za prvog autora izrađuje 
samo izuzetno. 


Primjer 1 

Slovenska kemijska nomenklatura. 1966. 

U knjizi: Anorganski del sestavil Andrej Šmalc. Organski del sestavili 
Marija Perpar, Branko Stanovnik, Miha Tišler. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom. Sporedna ka 
taložna jedinica, za prvog autora, nije potrebna. 

Primjer 2 

B. Konecku, np X. IloneHakoBiiK, Il. MuxaumgoB, P. YrpiuHoBa, T. CTaMa- 
TOCKHM, T. JUuMHTPOBCKH M K. MyKaeToB. On nceTopujara Ha MakenonickuoT ja- 
3HK. 1902. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za prvog i dru- 
gog autora izrađuju se sporedne kataložne jedinice. Budući da je drugi autor 
poznata ličnost, sporedna kataložna jedinica u ovom je slučaju potrebna. 


2, Ako su u publikaciji četvorice ili više autora jedan, dva ili tri autora istak- 
nuta kao glavna, a ostali kao suradnici, s publikacijom se postupa kao da sa- 
drži rad jednoga, dvojice ili trojice autora. 


Primjer 1 

Dr Božidar S. Đorđević, dr Vojislav Danilović i saradnici. Problemi 
hronične plućne insuficijencije, hronične plućne hipertenzije i hroničnog 
plućnog srca. 1966. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod Đorđevićevim imenom; za Danilo- 
vića se izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 2 
Ing. Miodrag Pešić. Priručnik za gvožđe i čelik. 1965. 
U knjizi: Na izradi ovog priručnika sarađivali su: Milan B. Pajević, 
Lujo Chloupek, Evgenije Krotin, Petar Terzić, Vojin Milenković, Živko 
Stojiljković. 
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Predgovor je potpisan: Aulor. S obzirom na to što je Pešić u knjizi istaknut 
kao glavni auior, s knjigom se postupa kao da ima samo jednog autora, pa 
njegovo ime ulazi u odrednicu glavne kataložne jedinice. Sporedne se kata- 
ložne jedinice, za suradnike, ne izrađuju. 


Primjer 3 
The administration of the college library. By Guy R. Lyle with the col- 


laboration of Paul H. Bixler, Marjorie J. Hood and Arnold H. Trotier. 
1945. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom glavnog aulora, G. R. Lv- 
lea. Sporedne se kataložne jedinice, za suradnike, nc izrađuju. 


Član 13 
Nastavak rada 1. Ako neki autor izrađuje nastavak, dopunu ili dodatak 
nekog autora uz djelo drugoga nekog auiora, a taj nastavak (dopuna, 


dodatak) izlazi zajedno s radom prvog autora u istoj 
knjizi, ili izlazi u posebnom svesku koji je zajedničkim stvarnim naslovom i 
numeracijom svezaka povezan sa sveskom u kojemu je rad prvog autora, cje- 
lina se smatra kao jedna jedinica bibliotečne građe za koju se izrađuje zajed- 
nička glavna kataložna jedinica pod imenom prvog aulora. Za autora nastavka 
(dopune, dodatka) izrađuje se sporedna kataložna jedinica. Ali ako nastavak 
izlazi pod drugim nekim stvarnim naslovom, a ni po numcraciji svezaka nije 
povezan sa sveskom koji sadrži rad prvog autora, za nastavak se izrađuje po- 
sebna glavna kataložna jedinica pod imenom autora nastavka. Kad u naslo- 
vima tih publikacija sadržajna povezanost nije istaknuta, na glavnim se kata- 
ložnim jedinicama dodaju napomene kojima se na tu povezanost upozorava. 
(Za izuzetke od ovoga propisa isp. točku 2 ovoga člana; za sadržajno povezane 
publikacije koje polječu od istog autora ili su anonimne, a izlaze pod različitim 
stvarnim naslovima, isp. član 22.) 


Primjer 1 

Ivan Franjin Gundulić. Osman. Romantični cpos u XX pjevanja. S 
pjevanjem XIV i XV Ivana Mažuranića... 1913. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod Gundulicevim imenom; za Mažu- 
ranića se izrađuje sporedna kataložna jedinica. 

Primjer 2 

Die antike Kunst. Von Dr. Ludwig Curtius. 1. 1913. 

Die antike Kunst. Bd. II, 1. Teil. Die klassische Kunst Griechenlands. 
Von Dr. Ludwig Curtius. 1938. 

Die antike Kunst. Bd. II, 2. Teil. Die hellenistische und romische Kunst. 
Von Dr. Willy Zschietzschmann. 1939. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod Curtisovim imenom; za Zschieizsch- 
manna se izrađuje sporedna kataložna jedinica. 

Primjer 3 

Supplement to Hain's Repertorium bibliographicum ... By W. A. Co- 
pinger. Part 1-—2. 1895—1902. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod Copingerovim imenom; za Hainu 
se izrađuje sporedna kataložna jedinica, ali ta se može zamijeniti napomc- 
nom na glavnoj kataložnoj jedinici za Hainov Rcpertorium. 
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2. Propis iz točke 1 ovoga člana ne primjenjuje se na bibliografije, statistike, 
adresare, promatranja i slične publikacije za koje se, prema njihovu karakte- 
ru ili prema podacima što ih sadrže, može pretpostaviti da će izlaziti neogra- 
ničen broj godina, tj. da će imati karakter periodičke publikacije, i da će se 
prema tome sastavljači ili promatrači vjerojatno mijenjati. Glavna se kata- 
ložna jedinica za takvu publikaciju izrađuje pod stvarnim naslovom, a za au- 
tore pojedinih svezaka izrađuju se sporedne kataložne jedinice kad su njihova 
imena navedena u glavnom naslovu. 

Primjer 

Biblioteka narodowa, Instytut bibliograficzny. Bibliografia czasopism 

i wydawnictw zbiorowych. 1958. Opracowaly Stefania Skwirowska, Leo- 

kadia Gorzelska, Irena Olszewska. 

Bibliografiju za 1959. izradile su iste autorice, a za godinu 1960. Krystyna 


Wiernicka. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za 
autore pojedinih svezaka izrađuju se sporedne kataložne jedinice. 


11.5. ANONIMNE PUBLIKACIJE 
Uvodna napomena 


Propisi ovoga poglavlja odnose se na anonimne publikacije (tj. na one kojima 
autor nije poznat), kao i na publikacije u jednom svesku i na omeđene publi- 
kacije, s kojima se prema propisima ovoga Pravilnika postupa kao s anonim- 
nima. Naziv »anonimna publikacija« u daljnjem će se tekstu ovoga poglavlja 
upolrebljavati u tom proširenom značenju. 

Propisi ovoga poglavlja odnose se donekle i na izradbu kataložnih jedinica za 
publikacije koje se u abecedni katalog uvrštavaju pod ma koju autorsku od- 
rednicu; posebno se odnose na pitanje treba li za takvu publikaciju osim 
glavne kataložne jedinice izraditi još i sporednu koja će pod istom odredni- 
com stajati na drugom mjestu nego glavna kataložna jedinica i tako olakšati 
pronalaženje određene publikacije ili određenoga djela. Isto vrijedi i za ana- 
litičke kataložne jedinice koje se prema propisima ovoga Pravilnika uvršta- 
vaju u abecedni katalog pod bilo koju autorsku odrednicu. Zbog toga su u 
ovom poglavlju kao primjeri navedene i anonimne publikacije i takve kojima 
je autor poznat. 

(Za periodičke publikacije isp. poglavlje 11.8, za službene publikacije poglav- 
lje 11.9.) 


Član 14 


Opći propis Za uvrštavanje glavne kataložne jedinice za anonimnu 
publikaciju u abecedni katalog mjerodavan je glavni 
stvarni naslov.? 


(Za izbor i oblik stvarne odrednice isp. poglavlje II1.4.) 


* Budući da je na najvećem broju publikacija glavni stvarni naslov istovjetan sa 
sporednima, u većini propisa i primjera ovoga Pravilnika opći se izraz stvarni na- 
slov upotrebljava umjesto užega glavni stvarni naslov. Taj se uži izraz upotrebljava 
samo onda kad se želi posebno istaknuti da se glavni stvarni naslov razlikuje od 
jednoga od sporednih ili usporednih stvarnih naslova. 
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Član 15 
Stvarni naslov u 1. Alternativni se stvarni naslov smatra sastavnim di- 
odnosu prema dru- jelom stvarnoga naslova. 


gim elementima 
glavnoga naslova 


Primjer 1 
Šaljivđija i Veselković ili Lčkarna za turobne. 
Cjelina se uzima kao stvarni naslov. 


Primjer 2 

Polite tales or A collection of tales and letters of most of the greatest 
personages of the world. 

Cjelina se uzima kao stvarni naslov. 


2. Kad je stvarni naslov gramatički povezan s drugim nekim elementom glav- 
noga naslova ili kad je drugi element tipografski umetnut među riječi stvar- 
noga naslova, cjelina se uzima kao stvarni naslov. Element koji je sa stvarnim 
naslovom povezan ili je tipografski u nj uključen može biti ime ili naziv au- 
tora, ime ili naziv nekoga suradnika, dio usporednoga stvarnog naslova, pod- 
naslov, podatak o izdanju, naziv nakladnika ili izdavača itd. 


Primjer 1 

Radovi 3. kongresa mikrobiologa Jugoslavije, Bled, 5—9. oktobra 1976. 
Cjelina se uzima kao stvarni naslov. 

Primjer 2 

The compact edition of the Oxford dictionary. 

Cjelina se uzima kao stvarni naslov. 

Primjer 4 

Rćvai Nagy lexikona. 

Cjelina se uzima kao stvarni naslov. 

Primjer 5 

Lettere edite ed inedite di Felice Orsini, Giuseppe Mazzini, Giuseppe Ga- 
ribaldi e Francesco Domenico Guerrazzi intorno alle cose d'Italia. 
Cjelina se uzima kao stvarni naslov. 


3. Stvarni naslov treba strogo lučiti od nadnaslova i podnaslova. Budući da 
odviše dugi stvarni naslovi otežavaju abecedno redanje i snalaženje u abeced- 
nom katalogu, preporučuje se da se kao podnaslov uzima svaki podatak koji 
se svojim jezikom i smislom može odvojiti od stvarnoga naslova. To vrijedi 
prije svega za podatke u kojima se javljaju brojevi. 


Primjer 1 
Latinske vježbe i zadaće za VII razred gimnazije. 


Stvarni naslov 
Latinske vježbe i zadaće. 
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Primjer 2 

Priručnik o naknadama putnih i drugih troškova sa komentarom. 
Stvarni naslov ore 

Priručnik o naknadama putnih i drugih troškova. 

Primjer 3 

Preventivne mjere u sistemu zaštite radnika sa posebnim osvrtom na 
prevenciju invalidnosti. 

Stvarni naslov 

Preventivne mjere u sistemu zaštite radnika. 

Primjer 4 

Bibliographic de la littćrature frangaise du Moyen age a nos jours. 
Sivarni naslov 

Bibliographie de la littćrature frangaise. 


Član 16 


Prijevod ili novo 1. Za publikaciju koja sadrži prijevod ili novo izdanje 
izdanje nekoga djela — anonimnoga djela, glavna se kataložna jedinica u abe- 
cedni katalog uvrštava pod stvarnim naslovom te publi- 
kacije. Za jedinstveni (izvorni ili uobičajeni) stvarni naslov izrađuje se opća 
uputnica kad je u pitanju prijevod, a sporedna kataložna jedinica kad je u 
pitanju novo izdanje. 
2. Ako se glavna kataložna jedinica za neku publikaciju izrađuje pod autoi- 
skom odrednicom, opća uputnica ili sporedna kataložna jedinica, koja bi pod 
istom odrednicom zastupala jedinstveni stvarni naslov djela, izrađuje se samo 
kad se to smatra za korisno s obzirom na značenje autora i djela i na potrebe 
korisnika kataloga. 


Član 17 
Jedinstveni stvarni 1. Kao jedinstveni stvarni naslov prijevoda novovjekov- 
naslov noga djela uzima se, u načelu, izvorni stvarni naslov 


djela, tj. stvarni naslov pod kojim je izišlo prvo nje- 
govo izdanje na izvornom jeziku. 
(Za jedinstvene naslove novovickovnih službenih akata isp. član 69, točka 6, 
i član 70, točka 7.) 


Primjer 1 

Povijest srednjega vijeka. U red. E. A. Kosminskog. 1946. 
MecrTrOpuja Ha cpenuuTe BekoBH. Ilog pen. Ha E. A. KocmuHcKH. 1946. 
Zgodovina srednjega veka. Pod red. E. A. Kosminskega. 1946. 
McrTOpuja cpenibera Beka. Y pez. E. A. KocmuricKor. 1945. 

E. A. Kosminski. Historija e koh€s s€ mesme. 1952. 

E. A. Kosminski. Storia dcl medđioevo. 1947. 


Jedinstveni je stvarni naslov za sve ove prijevode stvarni naslov izvornoga 
ruskog izdanja: Istorija srednih vckov. 
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Primjer 2 

F. M. Dostojevski. Zli dusi. Rijeka 1964. 

F. M. Dostojevski. Besi. Ljubljana 1960. 
cbjonop M. Jl[ocTOojeBcku. 311 nycu. Beorpan 1959. 
F. M. Dostojevskij. Demoni. Zagreb 1919. 


Budući da se ovaj autor mnogo prevodi i mnogo čita, polrebno je da se za 
svaki prijevod izradi opća uputnica koja će u nizu kataložnih jedinica pod 
imenom Dostojevskoga zastupati jedinstveni stvarni naslov »Besy«. 


2. Ako suvremeno djelo izlazi u novom izdanju s izmijenjenim stvarnim na- 
slovom, kao jedinstveni stvarni naslov uzima se stvarni naslov prvog izdanja. 


Primjer 1 

Školski atlas. 9. izdanje dopunjeno prema najnovijim podacima. 1960. 
Veliki školski atlas. 10. izdanje. 1961. 

Veliki školski atlas. 15. izdanje. 1966. 

Jedinstveni je stvarni naslov Školski atlas. 


Primjer 2 

Vorlesungen iiber technische Mykologie. Von Franz Fuhrmann. 1913. 
Einfiihrung in die Grundlagen der technischen Mykologie. Von Franz 
Fuhrmann. 2. Aufl. der Vorlesungen iber technische Mykologie, 1926. 
Jedinstveni je stvarni naslov Vorlesungen iiber technische Mykologie. 


3. Za novovjekovno djelo koje je prvi put izišlo pod stvarnim naslovom pisa- 
nim starim pravopisom, ili pod stvarnim naslovom koji je po svom obliku ili 
po svojoj opširnosti odgovarao običaju tadašnjega vremena, a to je djelo u 
povijesti književnosti poznato po stvarnom naslovu kasnijega izdanja ili po 
nekom kraćem uobičajenom stvarnom naslovu, taj se stvarni naslov uzima kao 
jedinstveni stvarni naslov. 


Primjer 1 

Libar Marca Marula ... v chomje ujfdar/i Iftoria sfete udouice Judit 
u uerfih haruacchi flosena ... 1521. 

Marko Marulić. Judita. 1901. 


Jedinstveni stvarni naslov 
Judita 


Primjer 2 

The tragicall hisiorie of Hamlet, Prince of Denmarke. By William Shake- 
speare. 1603. 

The tragedy of Hamlet, Prince of Denmarke ... 1611. 

The tragedy of Hamlet. ... 1676. 

Hamlet, Prince of Denmark. A tragedy ... 1734. 

Hamlet. A tragedy. ... 1779. 


Jedinstveni stvarni naslov 
Hamlet 
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Primjer 3 
Lettres de deux amans, habitans d'une petite ville au pied des Alpes, 
recueillies et publi. par J.-J. Rousseau. 1761. 


La nouvelle Hećloise, ou Lettres de deux amans, ... recucillies et publi. 
par J.J. Rousseau. 1764. 
Julie ou La nouvelle Hćloise, ou Lettres de deux amants, ... par J.J. 


Rousseau. 1824. 
La nouvelle Hećloise. Par J.J. Rousseau. 1843. 


Jedinstveni stvarni naslov 
La nouvelle Hećloise 


4. Za djelo koje je pisano u starom ili u srednjem vijeku kao jedinstveni stvar- 
ni naslov uzima se stvarni naslov pod kojim se djelo u opće priznatim biblio- 
grafskim priručnicima najčešće navodi ili koji se u suvremenim izdanjima naj- 
češće javlja. U načelu se daje prednost jedinstvenom stvarnom naslovu na iz- 
vornom jeziku.s 

(Za izuzetke isp. točke 5, 6, 10 i 15 ovoga člana.) 


Primjer 1 

Mponueckaa nicHb O noxogb Ha IIOJfoBuoBEe ... KHA3A HoBaropoga-CBBep- 
ckaro... Mrop CBarocaaBuuda... 1800. 

IIbcHb onojiuenirw Mropa CsarocnaBuua KHA34 Hosropoge CBasepckaro. 1833. 


Jedinstveni stvarni naslov 
Slovo o polku Igoreve 


Primjer 2 

Der Nibelungen Lied. 1784. 
Das Lied der Nibelunge. 1846. 
Nibelungen. 1852. 


Jedinstveni stvarni naslov 
Nibelungenlied 


Primjer 3 

C. Sallustii Crispi De conjuratione Catilinae liber. 1828. 
C. C. Sallustii De Catilinae conjuratione historia. 1883. 
C. Sallustii Crispi Bellum Catilinae. 1884. 

C. Sallustii Crispi Coniuratio Catilinae. 1911. 

C. Sallustii Crispi Catilina. 1925. 


Jedinstveni stvarni naslov 
Catilina 


Primjer 4 

Comincia la Comedia di Dante Alleghieri. 1472. 

Le Terze rime di Dante. (Lo 'nferno e "I Purgatorio e "I Paradiso.) 1502. 
Commedia di Dante ... 1506. 


* Kao pomagalo za utvrđivanje jedinstvenih naslova anonimnih klasičnih djela može 
poslužiti priručnik: Anonymous classics. A list of uniform headings for European 
literatures. London 1978. 
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Comedia di Dante Alighieri ... 1529. 

Lo 'nferno e '] Purgatorio e 'I Paradiso di Dante Alaghieri. 1550. 

La diuina comedia di Dante di nuouo alla sua vera lettione ridotta ... 
1555. 


Jedinstveni stvarni naslov 
La divina commedia 


5. Za starogrčka, bizantska i starija orijentalna djela koja su općenito poznata 
po uobičajenim latinskim stvarnim naslovima, ti se stvarni naslovi uzimaju 
kao jedinstveni stvarni naslovi. 


Primjer 1 

EyKJIHNoBu EnemMeHTH. 1949. 

Jedinstveni stvarni naslov 

Elementa 

Primjer 2 

Cara Konstantina VII Porfirogenita De administrando imperio glave 
29—36. 1906. 

Jedinstveni stvarni naslov 

De administrando imperio 

Primjer 3 

Canon of medicine of Avicenna. 1930. 

A6y Anu MG6H Cuna (ABuueHna). KaHoH Bpaue6Ho# Hayxu. 1954. 
Jedinstveni stvarni naslov 

Canon 

Primjer 4 

Les sept chefs devant Thčbes. Par Eschyle. 1828. 


Jedinstveni stvarni naslov 
Septem contra Thebas 


6. Za orijentalna književna djela koja su u pojedinim zemljama općenito po- 
znata po stvarnom naslovu na nacionalnom jeziku, kao jedinstveni stvarni na- 
slov uzima se stvarni naslov na jeziku kojim se biblioteka redovno služi. 


Primjer 

Jedinstveni stvarni naslov 

za hrvatskosrpsko ili srpskohrvatsko jezično područje 
Tisuću i jedna noć (hrvatski književni jezik) 
Xumany 4 jenua noi 

(srpski književni jezik) 

za makedonsko jezično područje 

Manjana u enua HoK : 

za slovensko jezično područje 


Tisoč in ena noč 


7. Za sastavni dio ili izvadak iz nekoga djela koji se izdaje u obliku samostalne 
publikacije, kao jedinstveni se stvarni naslov u načelu uzima jedinstveni stvar- 
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ni naslov izvorne cjeline; uz taj se kao pobliže obilježje dodaje jedinstveni 
stvarni naslov poglavlja ili sastavnoga dijela, ili njegova numerička oznaka, ili, 
ako to nije moguće, opća oznaka izvađak. Ako neka publikacija sadrži više 
ulomaka pojedinoga djela, uz jedinstveni stvarni naslov izvorne cjeline kao 
pobliže obilježje dodaje se oznaka izbor. Oznake izvadak i izbor stavljaju se u 
uglatu zagradu. 

(Isp. primjer 3 uz točku 10 ovoga člana i primjer 5 uz točku 11 ovoga člana.) 


8. Ako se sastavni dio nekoga djela često izdaje kao samostalna publikacija 
ili je općenito poznat po vlastitom stvarnom naslovu, kao jedinstveni stvarni 
naslov uzima se izvorni ili uobičajeni stvarni naslov toga sastavnog dijela. 
Tako se postupa s poznatim zbirkama priča od kojih se mnoge često izdaju 
i posebno (npr. H. Ch. Andersen, Eventvr og historier; G. Chaucer, Canterbury 
tales; J. F. Cooper, Leatherstocking tales; Grimm, Kinder- und Hausmdarchen; 
W. Hauff, Marchen-Almanach auf das Jahr 1826, poznat uglavnom po stvar- 
nom naslovu: Die Karawane; i sl.), s ciklusima romana (H. Balzac, Scčnes de 
la vie privće; M. Proust, A la recherche du temps perdu; i sl.), s dijelovima 
Svetoga pisma (isp. točku 10 ovoga člana), s dijelovima pojedinih anonimnih 
klasičnih djela i sl. Zbog lakšega snalaženja u abecednom katalogu treba za 
jedinstveni stvarni naslov čitavoga djela izraditi pregledni listić i na njemu 
navesti jedinstvene stvarne naslove svih sastavnih dijelova koji se u obliku 
samostalnih publikacija nalaze u biblioteci. Ako je broj takvih sastavnih dije- 
lova odviše velik (npr. iz zbirke priča), preglednim se listićem upozorava da 
sastavne dijelove i njihove prijevode u abecednom katalogu treba tražiti pod 
njihovim stvarnim naslovima. 


Primjer 1 

XagudorT 1ITpk. MerTouHa npuka3Ha. 1952. 
Jedinstveni stvarni naslov 

Kalif Storch 


Treba pod imenom W. Hauffa, autora ove priče, izraditi pregledni listić za 
zbirku priča »Die Karawane« i na njemu navesti koje su priče u abecednom 
katalogu i samostalno zastupane. 


9. Ako u publikaciji izlaze tri ili više sastavnih dijelova cjeline spomenute u 
točki 8 ovoga člana, kao jedinstveni stvarni naslov uzima se jedinstveni stvar- 
ni naslov čitavog djela, s oznakom izbor. 

(Isp. primjer 3 uz točku 210 ovga člana.) 


10. Za izdanja Svetoga pisma i za izdanja njegovih sastavnih dijelova, kao je- 
dinstveni stvarni naslovi uzimaju se latinski stvarni naslovi koji se upotreb- 
ljavaju u Vulgati. Za apokrifne se knjige Svetoga pisma kao jedinstveni stvarni 
naslovi uzimaju uobičajeni latinski stvarni naslovi, 


* Kao pomagalo za utvrđivanje jedinstvenih stvarnih naslova Svetoga pisma, nje- 
govih sastavnih dijelova i apokrifnih knjiga može poslužiti publikacija: Biblioteca 
apostolica Vaticana. Norme per il catalogo degli stampati. Citta del Vaticano 1930; 
2a ed. 1939; 3a ed. 1949. 
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Primjer 1 
Pjesma nad pjesmama. 1965. 


Jedinstveni stvarni naslov 
Canticum canticorum 


Primjer 2 
EBaHbeJee TIO JoBaHy. C rpuKor KPHTH4KOT TEKCTA... IpeB. EMmunujaH M. Hap- 
nuh. 1964. 


Jedinstveni stvarni naslov 
Evangelium secundum Iohannem 


Primjer 3 

Evangeliji, Apostolska dela, Apostolski listi. Prevedli Frančišek Jere, Gre- 
gorij Pečjak in Andrej Snoj. 1961. 

Jedinstveni stvarni naslov 

Novum tcstamentum [izbor] 

(Isp. točku 9 ovoga člana.) 

Primjer 4 

Sveto pismo Staroga i Novoga zavjeta. Prev. Stari zavjet Đ. Daničić, Novi 
zavjet prev. Vuk Stef. Karadžić. 1896. 

Jedinstveni stvarni naslov 

Biblia 

Napomena uz primjere 1—4. Pod jedinstvenim stvarnim naslovima »Biblia«, 
»Vetus testamentum« i »Novum testamentum« izrađuju se pregledni listići, 
s napomenom da pojedine sastavne dijelove i njihove prijevode u abecednom 


katalogu treba tražiti pod njihovim stvarnim naslovima (isp. točku 8 ovoga 
člana). 


11. Svete knjige muslimana, židova, budista i drugih nekršćanskih vjerskih 
zajednica obično se ubrajaju u anonimna klasična djela, pa se s njima tako i 
postupa. Kao jedinstveni stvarni naslovi uzimaju se uobičajeni stvarni naslovi 
pod kojima se te knjige navode u opće priznatim bibliografskim priručni- 
cima.s 


Primjer 1 
Elkuranul-hakimu. Kuran-mudri. (Prijevod i tumač.) S arapskog prevađa 
Šukrija Alagić. 1. knj. 1931. 


Jedinstveni stvarni naslov 
Kuran 


Primjer 2 

Anthology of Vedic hymns. Being a collection of hymns from the four 
Vedas, selected, translated and commented upon by Svami Bhumananda 
Sarasvati. 1935. 


Jedinstveni stvarni naslov 
Veda 


5 Kao pomagalo za utvrđivanje jedinstvenih stvarnih naslova tih knjiga može po- 
služiti priručnik: /.F.L.A. International Conference on Cataloguing Principles. Inter- 
national list of uniform headings for anonymous classics. Provisional edition. Com- 
piled by Roger Pierrot. Paris 1964. 
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Primjer 3 
Yerushalmi fragments from the Genizah... Ed. by Louis Ginzberg. 1909. 


Jedinstveni stvarni naslov 
Talmud Yčrušalmi 


Primjer 4 
Some passages of prayers and blessings from the Avesta. Translated by 
Kaikobad Bhicaji Dastur. 1902. 


Jedinstveni stvarni naslov 
Avesta 


Primjer 5 
Der Midrasch Ruth rabba, das ist die haggadische Auslegung des Buches 
Ruth. ... ins Deutsche iibertragen von Aug. Wiinsche. 1883. 


Jedinstveni stvarni naslov 
Midraš rabba Rut" 


12. Kao jedinstveni stvarni naslovi za liturgijske knjige rimokatoličkog obreda 
uzimaju se njihovi uobičajeni latinski stvarni naslovi. Ako je takva knjiga na- 
mijenjena samo određenom crkvenom upravnom području ili određenom crk- 
venom redu, uz jedinstveni stvarni naslov treba dodati naziv područja odno- 
sno reda.7 

(Za oblik u kojem se piše naziv crkvenoga područja isp. član 159, točka 3—4; 
za oblik u kojem se piše naziv reda isp. član 159, točka 5.) 


Primjer 1 
Rimski misal. S sodelavci prir. Metod Turnšek. 1965. 


Jedinstveni stvarni naslov 
Missale Romanum 


Primjer 2 
Breviarium ad usum cathedralis ecclesiae Zagrabiensis. 1687. 


Jedinstveni stvarni naslov 
Breviarium. Zagreb 


Primjer 3 
Missale fratrum heremitarum Ordinis divi Pauli primi eremitae. 1514. 


Jedinstveni stvarni naslov 
Missale. Pavlini 


13. Kao jedinstveni stvarni naslovi za liturgijske knjige grkokatoličkog obreda 
i kršćanskih nacionalnih vjerskih zajednica uzimaju se stvarni naslovi koji su 
uobičajeni u jeziku kojim se zajednica služi. Ako se za neku liturgijsku knjigu 
različitih vjerskih zajednica upotrebljava isti jedinstveni stvarni naslov, tom 


* Jedinstveni stvarni naslovi za židovske knjige ovdje su transliterirani prema na- 
prijed spomenutom priručniku. 

? Kao pomagala za utvrđivanje jedinstvenih stvarnih naslova tih knjiga mogu po- 
služiti priručnici: Biblioteca Vaticana. Norme per il catalogo degli stampati. Citta 
del Vaticano 1930; 2a ed. 1939; 3a ed, 1949. — List of uniform titles for liturgical 
works of the Latin rites of the Catholic Church. London 1975. 
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se stvarnom naslovu dodaje pobliže tumačenje o zajednici kojoj je knjiga na- 
mijenjena. Ako se za istu liturgijsku knjigu rimokatoličkog i nekoga drugog 
obreda upotrebljavaju različiti jedinstveni stvarni naslovi, ti se jedinstveni 
stvarni naslovi povezuju unakrsnim uputnicama. 


Primjer 1 


Jedinstveni stvarni naslovi 
Trebnik [Grkokatolički obred] 
Trebnik [Srpska pravoslavna crkva] 


Primjer 2 

Jedinstveni stvarni naslovi 

Služebnik [Srpska pravoslavna crkva] 

Služebnik [Russkaja pravoslavnaja cerkov'] 

Primjer 3 

IIpopoka u uapa ZlaBina ncaJTupb. IIpaBOCJIABHBIMB €IIMCKONOM'B IIJIATOHOM 
npeBeneHb. 1857. 

Jedinstveni stvarni naslov 

Psaltir 

Jedinstveni stvarni naslov »Psaltir« i jedinstveni stvarni naslov »Psalterium«, 


koji se upotrebljava za istu liturgijsku knjigu rimokatoličkog obreda, pove- 
zuju se unakrsnim uputnicama. 


14. Za obredne knjige židova i drugih nekršćanskih vjerskih zajednica kao je- 
dinstveni stvarni naslovi uzimaju se uobičajeni stvarni naslovi pod kojima se 
te knjige navode u opće priznatim bibliografskim priručnicima.s 


Primjer 
La Haggadah de Sarajevo. 1963. 


Jedinstveni stvarni naslov 
Haggada 


15. Ako biblioteka vodi katalog s ćirilskim odrednicama, pri katalogiziranju 
prijevoda čiji je izvornik pisan nekim stranim, nejugoslavenskim jezikom i 
nećirilskim pismom, izabrat će kao jedinstveni stvarni naslov stvarni naslov 
ili makedonskoga ili srpskog prijevoda po kojem je odnosno djelo u krugu 
korisnika biblioteke najbolje poznato. 


Primjer 

Tere. Ilaribe MJIANOra Beprepa. Capajeno. 

. V. Gete. Stradanje mladoga Vertera. Mostar 1905. 

. W. Goethe. Patnje mladoga Werthera. Zagreb 1960. 
. B. Tere. CrpagaHnujara Ha MJajuoT Beprep. Ckorije 1957. 
. W. Goethe. Werther. Ljubljana 1952. 

. B. Tere. Crpagqaa MJazora BeprTepa. Beorpaa 1923. 

. B. Tere. Janu mMnanora Beprepa. Beorpan 1963. 


Qu" == 


* Kao pomagalo za utvrđivanje jedinstvenih naslova tih knjiga može poslužiti pri. 
ručnik: I.F.LA. International Conference on Cataloguing Principles. International 
list of uniform headings for anonymous classics. Provisional edition. Compiled by 


Roger Pierrot. Paris. 1964. 
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U katalozima s ćirilskim odrednicama neće se kao jedinstveni stvarni naslov 
uzimati izvorni njemački stvarni naslov: Die Leiden des jungen Werthcrs, 
nego makedonski stvarni naslov, odnosno najpoznatiji srpski stvarni naslov 
(tj. IlaTibe MJIagora BeprTepa). 


Član 18 
Usporedna izdanja 1. Ako neko anonimno djelo izlazi usporedo u više iz- 
na raznim jezicima danja na raznim jezicima naroda Jugoslavije, a ni jedno 


jugoslavenskih na- 


rođa sc od tih izdanja ne može smatrati kao izvorno, glavne 


so kataložne jedinice za pojedina izdanja povezuju na- 
pomenama kojima se upozerava da postoje izdanja na ostalim jezicima. Ako 
djelo izlazi na svakom od tih jezika u više izdanja, međusobna se povezanost 
postiže tako da se za sva izdanja na istom jeziku — pored glavnih kataložnih 
jedinica a pod istom odrednicom — izrađuje i toliko općih uputnica na koliko 
je jezika djelo još izišlo; na svakoj se općoj uputnici osim stvarnoga naslova 
na tom jeziku navodi i stvarni naslov na jednom od ostalih jezika.» 
(Za takva usporedna izdanja službenih akata isp. član 69, točka 9.) 


Primjer 

VrarcrBo on lleurpajHuor coBser Ha Cojy30T Ha CuHnuKaTuTe Ha JyrocnaBuja 
ZA COTrNeAYBAIBC M AHAJJIZHpAHE HA OCHOBHHTE npo6JeMH ON OGJACTA HA CTaH- 
gapaor na paGornninuiTe u caya6eninuuTe Bo KoMyHaTa. 1960. 

Navodilo Centralnega sveta Zveze sindikatov Jugoslavije o spremljanju 
in analiziranju osnovnih problemov ki vplivajo na standard delavcev in 
uslužbencev v komuni. 1960. 

Uputstvo Centralnog veća Saveza sindikata Jugoslavije o sagledavanju i 
analiziranju osnovnih problema iz oblasti standarda radnika i službeni- 
ka u komuni. 1960. 

Na glavne se kataložne jedinice stavljaju napomene koje upozoravaju da po 
stoje izdanja na drugim jezicima. 


2. Ako djelo spomenuto u točki 1 ovoga člana izlazi osim toga i u prijevodu na 
neki drugi, nejugoslavenski jezik, za taj se prijevod kao jedinstveni stvarni 
naslov uzima stvarni naslov na jeziku kojim se biblioteka redovno služi. 

(Za takve prijevode službenih akata isp. član 69, točka 10.) 


Član 19 
Usporedna izdanja 1. Ako neko djelo izlazi usporedo u više izdanja na raz- 
i int stranim nim stranim jezicima, a ni jedno se izdanje ne može 
smalirati za izvorno, primjenjuje se propis člana 18, 


točka I. 
(Za takva usporedna izdanja službenih akata isp. član 69, točka 9.) 


u Ako djelo, spomenuto u točki 1 ovoga člana, u biblioteci postoji samo u izdanju 
na jednom od jezika naroda Jugoslavije kojim se niezini korisnici redovno ne služe, 
preporučuje se da se izradi sporedna kataložna jedinica za stvarni naslov pod kojim 
je izišlo izdanje na jeziku kojim se korisnici biblioteke redovno služe. 
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Primjer 

The thousand islands of the Adriatic. 1966. 

Les mille iles de PAdriatique. 1966. 

Tausend Inseln der Adria. 1966. 

Le mille isole dell'Adriatico. 1966. 

Na svaku se glavnu kataložnu jedinicu stavlja napomena koja upozorava da 
postoje izdanja na drugim jezicima. 


2. Ako djelo spomenuto u točki 1 ovoga člana izlazi osim toga i u prijevodu na 
neki drugi jezik, za taj se prijevod u abecednim katalozima s latiničkim od- 
rednicama kao jedinstveni stvarni naslov uzima stvarni naslov izdanja na en- 
gleskom jeziku. Ako djelo nije izišlo na engleskom jeziku, prednost se daje 
redom stvarnim naslovima francuskoga, ruskog i njemačkog izdanja. Ako dje- 
lo nije izišlo ni na jednom od spomenutih jezika, kao jedinstveni stvarni na- 
slov uzima se stvarni naslov izdanja na jeziku koji je korisnicima biblioteke 
najbolje poznal. 

(Za takve prijevode službenih akata isp. član 69, točka 10.) 


Primjer 

Universal declaration of human rights. Approved by the General Assemb- 
ly of the United Nations ... 1948. 

BceoGui4ag geKIJapanuua npaB ueJmoBeka. 1949. 

Opšta deklaracija o pravima čoveka. 1962. 

Deklaracija je na svakom jeziku izišla u više izdanja. Izdanja na službenim 
jezicima Ujedinjenih nacija usporedna su izdanja, pa se pod stvarnim naslo 
vima na tim jezicima — pored glavnih kataložnih jedinica za pojedina izda- 
nja — izrađuje i po jedna opća upuinica pomoću koje se upozorava da je 
deklaracija izišla još na drugom službenom jeziku. Za hrvatskosrpske sc prije- 
vode kao jedinstveni stvarni naslov uzima stvarni naslov na engleskom jeziku. 
Zbog toga za stvarni naslov engleskih izdanja treba izraditi još i drugu opću 
upuinicu kojom se upozorava na stvarni naslov hrvatskosrpskih prijevoda. 


3. Propis točke 2 ovoga člana primjenjuje se i na prijevod djela koje je u iz- 
vorniku izišlo u dvojezičnom ili višejezičnom izdanju, a sa stvarnim naslovom 
u dva ili više jezika. 


Clan 20 
Usporedna izđanja Ako neko djelo izlazi istodobno u više izdanja na istom 
na istom jeziku s jeziku, ali s različitim stvarnim naslovima (što se često 
različitim stvarnim ž RER AKI de 
događa npr. pri engleskim i američkim izdanjima), glav- 


naslovima E rENLJA : . a 
ne se kataložne jedinice za ta izdanja povezuju napo- 


menama kojima se upozorava da postoje i druga izdanja. 


Primjer 

Disputed barricade. The life and times of Josip Broz-Tito, marshal of 
Jugoslavia. By Fitzroy Maclcan. London 1957. 

Američko izdanje pod stvarnim naslovom: The heretic. The life and times 
of Josip Broz-Tito. 

Glavne se kataložne jedinice za oba izdanja povezuju napomenama kojima se 
upozorava da postoji izdanje s drugim stvarnim naslovom. 
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Član 21 
Publikacija čiji 1. Ako uzastopni svesci anonimne publikacije imaju raz- 
svesci imaju razli- ličite stvarne naslove, glavna se kataložna jedinica iz- 


čite stvarne naslove Lačtuje pod stvarnim naslovom prvoga sveska. Za stvar- 


ne naslove ostalih svezaka izrađuju se sporedne kataložne jedinice. 
(Za promjene stvarnoga naslova kod periodičkih publikacija isp. član 61.) 


2. Ako se glavna kataložna jedinica neke publikacije čiji svesci imaju različite 
stvarne naslove izrađuje pod autorskom odrednicom, sporedne kataložne jedi- 
nice koje bi pod istom odrednicom zastupale stvarne naslove drugog i daljnjih 
svezaka izrađuju se samo kad se to smatra za korisno s obzirom na značenje 
autora i na potrebe korisnika kataloga. 


Primjer 
Emerico Ceci. 1 monumenti pagani di Salona. Vol. 1. 1962. 
Emerico Ceci. I monumenti christiani di Salona. Vol. 2. 19614. 


Sporedna kataložna jedinica koja bi pod imenom autora zastupala stvarni 
naslov drugoga sveska nije potrebna. 


Član 22 


Nastavak pod dru- 1. Ako nastavak (dopuna, dodatak) uz neku anonimnu 
pri orasim publikaciju izlazi pod stvarnim naslovom koji se razli- 

kuje od stvarnoga naslova početne publikacije, a publi- 
kacije nisu numerirane kao uzastopni svesci, niti povezane zajedničkom pagi- 
nacijom ili drugim tipografskim oznakama, za svaku se izrađuje posebna glav- 
na kataložna jedinica. Kad sadržajna povezanost u naslovima publikacija nije 
istaknuta, na glavnim se kataložnim jedinicama dodaju napomene kojima se 
upozorava na tu povezanost. 


2. Ako publikacije spomenute u točki 1 ovoga člana potječu od istog autora, a 
u biblioteci postoji samo nastavak, sporedna kataložna jedinica koja bi pod 
istom odrednicom gdje se nalazi i glavna kataložna jedinica za nastavak zastu- 
pala stvarni naslov početne publikacije izrađuje se samo izuzetno, kad se to 
smatra za korisno s obzirom na značenje autora i na potrebe korisnika kata- 
loga. 

(Za publikacije koje su sadržajno povezane, a potječu od različitih autora, isp. 
član 13.) 


Primjer 

Britain and the dictators. A survey of post-war British policy. By R. W. 
Seton-Watson. 1938. : 

Munich and the dictators. A sequel to »Britain and the dictators«. By R. 
W. Seton-Watson. 1939. 

Na glavnoj kataložnoj jedinici za prvu publikaciju treba dodati napomenu 
O nastavku s drugim stvarnim naslovom. Ako u biblioteci postoji samo na- 
stavak, nije potrebno da se, pored glavne kataložne jedinice za tu publikaciju 


izradi sporedna kataložna jedinica koja bi u nizu kataložnih jedinica pod 
imenom R. W. Seton-Watsona zastupala stvarni naslov prve publikacije. 
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Član 23 
Publikacija bez Ako anonimna publikacija izlazi bez stvarnoga naslova, 
stvarnoga naslova glavna se kataložna jedinica uvrštava u abecedni kata- 


log pod prvim riječima teksta. 
Primjer 
Ovogodišnji nastup Ljerke Njerš u Poreču njezina je jubilarna, deseta 
izložba u Romaničkoj kući. 


Podaci o izložbi i o umjetnici izišli su bez ikakvih uobičajenih opisnih eleme“ 
nata, pa se kao glavni stvarni naslov uzima početak teksta. 


Član 24 
Sporedne kataložne Osim sporednih kataložnih jedinica, propisanih prethod- 
jedinice nim članovima ovoga poglavlja, za anonimne se publi- 


kacije izrađuju i ove sporedne kataložne jedinice: 


1) za sporedni ili usporedni stvarni naslov koji se po svom obliku bitno razli- 
kuje od glavnoga stvarnog naslova ili je pisan drugim jezikom; posve izuzetno 
takva se sporedna kataložna jedinica izrađuje za publikaciju čija se glavna 
kataložna jedinica u katalog uvrštava pod autorsku odrednicu; 


Primjer 1 

Naslovna stranica: Zavod za zaštitu rada. Dizalice. 1966. 

Omotni naslov: Miroljub Petrović, Mihailo Petrović. Zaštita na radu sa 
dizalicama. Zajednica zavoda za zaštitu na radu. Niš, Beograd, Sarajevo, 
Skoplje. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom prvog autora; u nizu svih 
kataložnih jedinica pod tom autorskom odrednicom, ta glavna kataložna je- 
dinica zastupa stvarni naslov s naslovne stranice. Sporedna kataložna jedinica 
koja bi pod istom autorskom odrednicom zastupala stvarni naslov s omota 
nije potrebna. 


Primjer 2 

Naslovna stranica: Čitanka. Za III razred osnovne škole. 1945, 

Omoltni naslov: Moj zavičaj. Čitanka za treći razred. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom s naslovne stra- 


nice; za sporedni stvarni naslov s omota izrađuje se sporedna kataložna je- 
dinica. 


Primjer 3 

Glavna naslovna stranica: Handbook of national centres of educational 
information. 1934. 

Sporedna naslovna stranica: Rćpertoire des centres nationaux de docu- 
mentation pedagogique. 1934. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom s glavne naslov- 
ne stranice; za stvarni naslov sa sporedne naslovne stranice izrađuje se spo- 
redna kataložna jedinica. 


2) za nadnaslov, kad se to smatra za potrebno s obzirom na sadržajni i gra- 
fički karakter nadnaslova i na značenje publikacije; takva se sporedna kata- 
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ložna jedinica ne izrađuje za publikaciju čija se glavna kataložna jedinica u 
katalog uvrštava pod autorsku odrednicu; 


Primjer 
Album karikatura. Iza paravana. 1949. 


Riječi »Iza paravana« tipografski su istaknute pa je posve jasno da je to 
stvarni naslov, a riječi »Album karikatura« otisnute su na vrhu omota malim 
tipom slova, što znači da je to nadnaslov. Glavna se kataložna jedinica izra- 
PH pod stvarnim naslovom; za nadnaslov se izrađuje sporedna kataložna 
jedinica. 


3) za osobu ili korporativno tijelo (izuzevši političkoteritorijalne jedinice) čije 
je ime odnosno naziv spomenut u stvarnom naslovu publikacije; za publika- 
ciju čija se glavna kataložna jedinica izrađuje pod autorskom odrednicom, 
takva se sporedna kataložna jedinica izrađuje samo ako autor u glavnom na- 
slovu publikacije nije naveden; 

(Za korporativno tijelo čiji je naziv spomenut u naslovu novovjekovnog zako- 
na isp. član 70, točka 5.) 


Primjer 1 

Pregled istorije Saveza komunista Jugoslavije. 1963. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za Savez sc iz- 
rađuje sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 2 
Proglas Osvobodilne fronte za volitve v Ustavodajno skupščino Ljudske 
republike Slovenije. 1946. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za Frontu i 
za Skupštinu izrađuju se sporedne kataložne jedinice. 


Primjer 3 
Cybemwe uJIaHOBHMA TIOJKMTHUKOT M BOjHOF PYKOBOJLCTBA OpraHu3aluje JIpaxke 
MuxaugoBuha. CreHorpacdbcke Geneluke. 1945. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za Mihailovića 
se izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


4) za osobe ili korporativna tijela (izuzevši političkoteritorijalne jedinice) ko- 
jima je posvećena anonimna prigodnica, kad su njihova imena ili njihovi na- 
zivi navedeni u glavnom naslovu; za prigodnicu čija se glavna kataložna jedi- 
nica izrađuje pod autorskom odrednicom, takva se sporedna kataložna jedi- 
nica izrađuje samo ako autor u glavnom naslovu nije spomenut. 


(Za spomenice isp. član 57, točka 2.) 


Primjer 1 
Kraj hladne ploče barskog nadbiskupa, srpskog primasa 0. Šimuna Mi- 
linovića. 1910. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za Milinovića 
se izrađuje sporedna kataložna jedinica. 
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Primjer 2 

Carmen faustis sub auspiciis inauguratae Zagrabiae in Regno Croatiae 
almae literarum Universitati Francisco-Josephinae sacrum die 19. Octo- 
bris a. 1874. 

Tekst potpisan: Dr. Antonius Molnar. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom A. Molnara; za stvarni na- 
slov (isp. član 5, točka 3) i za Sveučilište izrađuju se sporedne kaaložne je- 
dinice. 


Primjer 3 

Pozdrav njegovoj preuzvišenosti gospodinu Josipu baronu Šokčeviću pri- 
geodom njegovog svetčanog došastja u Varašdin. Spčvan po pitomcih 
Glasbene učione. 1860. 


Glavna sc kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za Šokčevića 
se izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


5) za naziv priredbe koji se u publikaciji javlja samo u nekom tekstovnom pri- 
logu (predgovoru, pogovoru, pozdravnom govoru ili sl.), a s publikacijom se 
postupa kao da je anonimna. 


Primjer 
Aktucini problemi integracije u privredi. Referati sa simpozija održanog 
u Zagrebu 10—11. VI 1963. 


U predgovoru se javlja naziv »Simpozij Integracija u privredi«. Za taj se na 
živ izrađuje sporcdna kataložna jedinica. 


11.6. PUBLIKACIJE NASTALE SURADNJOM OSOBA 
ILI KORPORATIVNIH TIJELA ČIJI SE UDJELI 
PO KARAKTERU ILI PO ZNAČENJU RAZLIKUJU 


Uvodna napoinena 

Prapisi ovoga poglavlja odnose se na publikacije u jednom svesku i na ome- 
đenc publikacije u više svezaka, na kojima je surađivalo više fizičkih osoba 
ili korporativnih tijela, a njihove su funkcije pri izradbi publikacije bile raz- 
ličite. Udjeli pojedinih osoba ili tijela pri izradbi publikacije mogu sc razli- 
kovati ili po karakteru sitvaralačkoga rada čiji su rezultat (npr. literarni ili 
naučni rad pisca teksta i umjetnički rad ilustratora; skladateljski rad stvara- 
oca glazbe i literarni rad pisca teksta uz glazbu; i sl.) ili samo po značenju 
njihove funkcije u publikaciji (npr. izradba glavnoga teksta djela i izradba 
predgovora, i sl.). 


Član 25 


Opći propisi 1. Kao autor se općenito uzima fizička osoba ili korpo- 

rativno tijelo čiji se udio u publikaciji smatra za naj- 
bitniji, ako ta osoba ili tijelo ujedno ispunjava uvjete člana 4, odnosno člana 
9. Pri tom treba uzimati u obzir značenje koje u okviru publikacije pripada 
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stvaralaćkom radu određene [fizičke osobe ili korporativnog tijela, opseg nji- 
hovih udjela, a i činjenicu koji je udio po namjeni izdavača odnosno naklad- 
nika najbitniji sastavni dio publikacije. 

2. Ime fizičke osobe odnosno naziv korporativnoga tijela koje ispunjava uvje- 
ie određene u točki 1 ovoga člana uzima se kao odrednica glavne kataložne 
jedinice. Ako su svi udjeli jednako važni, glavna se kataložna jedinica izrađuje 
pod imenom fizičke osobe ili pod nazivom korporativnoga tijela koji je u 
glavnom naslovu naveden na prvome mjestu. 

3. U pogledu sporednih kataložnih jedinica za stvarni naslov vrijede propisi 
članova 5 i 10, a u pogledu sporednih kataložnih jedinica za sporedne stvarne 
naslove propisi člana 24, točka 1. 

4. Ako najbitniji udio potječe od više autora (npr. više pisaca teksta, više skla- 
datelja, ili sl.), na publikaciju se primjenjuju propisi o višestrukom autorstvu 
(isp. poglavlje 11.4). 

Ako publikacija izlazi bez podatka o autoru glavnog udjela, ili sc autor tog 

udjela krije pod apelativom, pod inicijalima ili pod stvarnim naslovom nekoga 
prijašnjeg vlastitog djela, a njegovo se ime ne može utvrditi, na publikaciju 
sc primjenjuju propisi člana 5, točka 5, i propisi o anonimnim publikacijama 
(isp. poglavlje 11.5). 
6. Za suradnika, tj. za fizičku osobu ili za korporativno tijelo čiji se udio ne 
smatra za najbitniji sastavni dio publikacije, sporedna se kataložna jedinica 
izrađuje uvijek kad je njegovo ime (odnosno naziv) navedeno u glavnom na- 
sovu publikacije a autor glavnog udjela nije poznat ili u glavnom naslovu pu- 
blikacije nije spomenut, kao i u posebnim slučajevima koji su obrađeni u 
daljnjim članovima ovoga poglavlja. Ako ima više istovrsnih suradnika, spo- 
redna se kataložna jedinica — izuzevši u slučajevima koji su obrađeni u članu 
29, točka 1, u članu 34a, u članu 38, točka 2, i u članu 42, točke 2 i 3 — izra- 
duje samo za prvoga. 


Član 26 
Tekst i reprodukcije 1. Ako publikacija sadrži iekst o nekom likovnom 
djela likovnih umjetniku, a tom su tekstu kao nadopuna dodane i po- 


eros jedine reprodukcije umjetnikovih djela, kao autor se 


uzima pisac teksta. Za likovnoga sc umjetnika izrađuje sporedna kataložna 
jedinica. 


Primjer 
Matko Peić. Slava Raškaj. 1957. 
Sadrži opširan tekst o umjetnici i o njezinu radu (135 str.) i 20 reprodukcija. 


Autor je Peić i pod njegovim se imenom izrađuje glavna kataložna jedinica; 
za Slavu Raškaj izrađuje se sporedna kataložna jedinica. 


2. Ako publikacija sadrži uglavnom reprodukcije djela nekoga likovnog umjet- 
nika, a tim je reprodukcijama dodan kratak tekst, kao autor se uzima likovni 
umjeinik (isp. član 4, točka 7); za pisca teksta izrađuje se sporedna kataložna 
jedinica kad je njegovo ime navedeno u glavnom naslovu publikacije. 
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Primjer 1 

Roden 1840—1886. Tekst Sesil Goldšajder. 1965. 

Omotni naslov: Rodin. Skulpture 1840—1886. 

U knjizi: Naslov originala: Rodin 1840—1886. Par Cćcile Goldscheider. 
Prevela Mira Demajo. 

Sadrži 25 reprodukcija i kratak tekst. Glavna se kataložna jedinica izrađuje 
pod Rodinovim imenom; za pisca teksta izrađuje se sporedna kataložna je- 


dinica. Za prevodioca se sporedna kataložna jedinica ne izrađuje (isp. član 
32, točka 1). 


Primjer 2 

Ivan Manđelos. Eulalija, grička vještica, Ilustracije Matija Skurjeni. 
1959. 

Sastoji se od slobodnih listova sa serigrafskim otiscima Skurjenovih crteža i 
od teksta koji je na predlošcima pisan Skurjenovom rukom. Glavna se kata- 
ložna jedinica izrađuje pod imenom likovnog umjetnika Skurjenoga; za pisca 
teksta, Manđelosa, izrađuje se sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 3 

Donatello. [Bez god.) 

Sadrži 20 reprodukcija i kratak tekst koji je potpisan: Adolf Gessner. Glavna 
se kataložna jedinica izrađuje pod Donatellovim imenom. Sporedna se kata- 


ložna jedinica, za pisca tcksta, ne izrađuje, jcr njegovo ime u glavnom na 
slovu nije navedeno. 


3. Ako su udjeli likovnog umjetnika, čija su djela u publikaciji reproducirana, 
i pisca teksta po sadržaju i opsegu jednako važni, glavna se kataložna jedinica 
izrađuje pod imenom osobe koja je u glavnom naslovu navedena na prvome 
mjestu (isp. član 25, točka 2). Za drugu osobu, čije ime nec ulazi u odrednicu 
glavne kataložne jedinice, izrađuje se sporedna kataložna jedinica, bez obzira 
na to na kojem je mjestu publikacije njezino ime navedeno. 


Primjer 1 

Duško Kečkemet. Ivan Mcštrović. Fotogr. Tošo Dabac. 1964. 

Knjiga sadrži opširan tekst i 60 tabli s reprodukcijama Meštrovićevih djela, 
tako da su udjeli pisca i umjetnika jednako važni. Glavna se kataložna jedi- 
nica izrađuje pod Kcčkemetovim imenom koje je u glavnom naslovu nave- 
deno na prvome mjestu; za Meštrovića se izrađuje sporedna kataložna jedi- 
nica. Sporedna kataložna jedinica, za fotografa, u ovom se slučaju ne izra- 
đuje (isp. član 31, točka 8). 


Primjer 2 

Filippo Brunelleschi. 1926. 

Sadrži reprodukcije i opširniji tekst koji je polpisan: Paolo Fontana. Budući 
da su udjeli pisca teksta i umjetnika jednako važni, glavna se kataložna jedi- 


nica izrađuje pod Brunelleschijevim imenom koje je u glavnom naslovu je- 
dino navedeno; za Fontanu se izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


4. Propisi točaka 1, 2 i 3 ovoga člana primjenjuju sc, u načelu, i na publikacije 
koje sadrže tekst i reprodukcije tehničkih nacrta ili idejnih skica (isp. član 4, 
točka 9), pa na slikovnice s tekstom. Za osobu koja je izradila tehničke nacrte 
ili idejne skice, ili je ilustrirala slikovnicu, a njezino ime nije ušlo u odrednicu 
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glavne kataložne jedinice, izrađuje sc sporedna kataložna jedinica. Tako se 
postupa i s publikacijom o nekom kraju, nekoj vrsti cvijeća, životinja, ili sl., 
što su je zajedno izradili pisac teksta i likovni umjetnik (fotograf, crtač il: 
slikar). 

Primjer 1 

Cvijeće. Tekst Gustav Krklec. Ilustrirao Vladimir Kirin. 1954. 

Na omotu: Cvijeće. Slikovnica. 

Udjeli pisca teksta i ilustratora jednako su važni. Glavna se kataložna jedi- 


nica izrađuje pod Krklecovim imenom, jer je to ime u glavnom naslovu na- 
vedeno na prvome mjestu; za Kirina sec izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 2 

Rene Crozet. Poiticrs. Photos de Jean Roubicr. 1953. 

Sadrži toliko fotografija da su udjeli pisca teksta i fotografa po značenju i 
opsegu jednako važni. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom R. 
Crozcta koje je u glavnom naslovu navedeno na prvome mjestu; za Roubiera 
se izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


5. U stripu crteži uvijek tvore najbiiniji dio, pa se glavna kataložna jedinica 
/a takvu publikaciju izrađuje pod imenom crtača; za pisca teksta se izrađuje 
sporedna kataložna jedinica, bez obzira na to na kojem je mjestu publikacije 
njegovo ime navedeno. 


Primjer 

Tajanstveni laguni. Tekst Dobrica Erić. Crtež Radivoj Bogičević. 1964. 
Strip. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod Bogičevićevim imenom; za 
Erica se izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


6. Za publikaciju koju je neki likovni umjetnik ukrasio ilustracijama, glavna 
se kataložna jedinica izrađuje pod imenom pisca teksta. Za ilustratora se 
samo izuzetno izrađuje sporedna kataložna jedinica, i to kad pisac teksta nije 
poznat a ilustratorovo je ime u glavnom naslovu istaknuto, ili kad su ilustra- 
cije značajna umjetnička djela koja imaju i samostalno značenje. 


Primjer 1 

Bam Henuk. Cpncka Haponda rnpuroBeTka. MaycTpoBagna Mpga hupuh. 1965. 
Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za ilustratora 
se izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 2 

Ela Peroci. Hišica iz kock. Ilustrirala Lidija Oslerc. 1964. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom Elc Peroci. Sporedna kata 
ložna jedinica, za ilustratora, nije potrebna. 

Primjer 3 

Dante Alighieri. Božanstvena komedija. Pakao. Preveo i protumačio dr Iso 
Kršnjavi. 2. izd. Urešeno sa 30 slika Mirka Račkoga. 1919. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod Danieovim imenom; za Račkoga se 
izrađuje sporedna kataložna jedinica. Sporedna se kataložna jedinica za Krš- 
njavoga nc izrađuje (isp. član 32, točka 1, i član 37, točka 2). 


6il 


11.6. PUBLIKACIJE NASTALE SURADNJOM 21/2 


7. Ako se ilustracije što ih je likovni umjetnik izradio za neko djelo izdaju 
kao samostalna publikacija, likovni se umjetnik uzima kao autor te publika- 
cije. Na sporednoj kataložnoj jedinici za pisca djela, uz koje su ilustracije pr- 
vobitno izrađene, mora biti naveden i jedinstveni stvarni naslov toga djela. 
Kad autor toga djela nije poznat, sporedna se kataložna jedinica izrađuje za 
jedinstveni stvarni naslov djela. 


Primjer 
Ilustrations to the Divine comedy of Dante. By William Blake. 1922. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod Blakeovim imenom; za Danica se 
izrađuje sporedna kataložna jedinica na kojoj mora biti naveden i jedinstve- 
ni stvarni naslov djela za koje su ilustracije prvobitno izrađene. 


Član 27 


Note i tekst 1. Ako se u publikaciji osim nota donosi i tekst za koji 

je glazba napisana, kao autor se uzima skladatelj (isp. 
član 4, točka 8). Sporedna se kataložna jedinica, za pisca teksta, izrađuje samo 
kad je njegovo ime navedeno u glavnom naslovu publikacije, a skladatelj nije 
poznst ili u glavnom naslovu nije spomenut. 


Primjer 1 
IleTpe BorgaHoB-Kouko. Mag cBerT. Iluknyc 3a rgac u KJaBup. TekcT Cp60. 
MBanoBcku. 1959. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom P. Bogdanova-Kočka. Spo- 
redna se kataložna jedinica, za pisca teksta, ne izrađuje. 


Primjer 2 
Bruno Bjelinski. Ciciban. Stihovi Otona Župančiča. Prijevod Gusta» Krk- 
lec. Za glas i klavir. 1950. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom B. Bjelinskoga. Sporedne 
se kataložne jedinice, za pisca teksta i za prcvodioca (isp. član 32, točka |), 
ne izrađuju. 


Primjer 3 
A36yKa. TB. TapTasba. 1949. 


Autor ove skladbe nije utvrđen. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod 
stvarnim naslovom; za pisca teksta, G. Tartalju, izrađuje se sporedna kata- 
ložna jedinica, 


2. Ako se tekst za koji je glazba napisana izdaje samostalno (libreto), kao 
autor se uzima pisac teksta (isp. član 4, točka 1); za skladatelja se izrađuje 
sporedna kataložna jedinica kad je njegovo ime navedeno u glavnom naslovu 
publikacije. 

Primjer 1 

La Bohčme. Opera v štirih dejanjih. Uglasbil Giacomo Puccini. Spisala 

Giuseppe Giacosa in Luigi Illica. Prevedel Niko Štritof. 1963. 


Libreto. Autori su pisci teksta pa se glavna kataložna jedinica izrađuje pod 
imenom prvoga pisca, Giacose; za drugoga pisca, Illicu (isp. član 11, točka 1), 
i za skladatelja, Puccinija, izrađuju se sporedne kataložne jedinice. Za pre- 
vodioca (isp. član 32, točka 1) se sporedna kataložna jedinica ne izrađuje. 
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Primjer 2 
Marino Faliero. Azione tragica in tre atti del signor Gio. Emmanuele Bi- 
dera. Posta in musica dal sig. maestro Gaetano Donizzetti. 1842. 


Libreto. Autor je pisac teksta, G. E. Bidera, pa se glavna kalaložna jedinica 
izrađuje pod njegovim imenom; za skladatelja, Donizzettija, izrađuje se spo- 
redna kataložna jedinica. 


Član 28 


Scenarij i knjiga Za publikaciju koja sadrži tekst scenarija i tekst knjige 
snimanja snimanja glavna se kataložna jedinica izrađuje pod ime- 


nom pisca scenarija. Za pisca knjige snimanja sporedna 


se kataložna jedinica izrađuje kad je njegovo ime spomenuto u glavnom na- 
slovu. Za druge suradnike sporedne se kataložne jedinice obično ne izrađuju. 


Primjer 1 

Pliva, Zagreb. Day-hospital treatment of alcoholism. Scenario N. Veri- 
kios. Scientific adviser Dr. V. Hudolin. 1965. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod Verikiosovim imenom. Sporedna 
kataložna jedinica, za Hudolina, nije potrebna. 

Primjer 2 

Zle pare. Scenario Ratko Djurović. Knjiga snimanja Velimir Stojanović. 
1955. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod Djurovićevim imenom; za Stoja- 
novića se izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


Član 29 


Izdanje žive riječi 1. Kao autor dijaloga, razgovora, intervjua, i sl., uzima 


se osoba koja razgovor vodi i daje mu književni oblik. 


Kad to iz publikacije ne proizlazi, glavna se kataložna jedinica izrađuje za 
osobu čije je ime u glavnom naslovu navedeno na prvome mjestu. Za ostale 
osobe koje su navedene u glavnom naslovu a čija imena nisu ušla u odredni- 
cu glavne kataložne jedinice, izrađuju se sporedne kataložne jedinice. 


Primjer 1 

Buntovnici i konformisti. Josip Kirigin. 1965. 

U knjizi: Američki književnici Upton Sinclair, John Dos Passos, ..., od- 
govaraju na pitanja o sebi, svom djelu i svojim suvremenicima. 

Iz predgovora proizlazi da je Kirigin vodio intervju i da je prema magneto- 
fonskim vrpcama izabrao i izdao najvažnije ulomke. Autor je Kirigin, pa se 
glavna kataložna jedinica izrađuje pod njegovim imenom. Sporedne se kata- 
ložne jedinice, za intervjuirane književnike, ne izrađuju, jer imena u glavnom 
naslovu nisu navedena. 


Primjer 2 
Razgovor maršala Tita sa delegacijom Prvog kongresa Saveza studenata 


Jugoslavije. 1952. 


Publikacija sadrži uglavnom Titove riječi, a riječi delegacije samo su ukratko 
rezimirane. Autor je Tito, pa se glavna kataložna jedinica izrađuje pod njego- 
vim imenom. Sporedna kataložna jedinica, za delegaciju, nije potrebna. 
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Primjer 3 
JE. II. Henagosuh. Pa3srosopu c EFberouieM. Cpenuo >KuBojuH BolukoB. 1947. 


Izvadak iz Nenadovićeva djela »Pisma iz Italijex u kojemu priča o svom su- 
sretu s Njegošem i reproducira svoje razgovore s njim. Autor je Nenadović, 
jer je on djelu dao književni oblik, pa se glavna kataložna jedinica izrađuje 
pod njegovim imenom; za Njegoša se izrađuje sporedna kataložna jedinica. 
Za Boškova se sporedna kataložna jedinica ne izrađuje (isp. član 33, točka 1). 


2. Ako je neka osoba ispripovjedila neki događaj, održala predavanje, propo- 
vijed, ili sl., a druga je osoba tu živu riječ izdala bez znatnijih izmjena, kao 
autor se uzima govornik (isp. član 4, točka 5). Kad se pri izdavanju u vezi sa 
sadržajem ili s književnim oblikom unosi mnogo nova, djelo više nije duhovno 
vlasništvo govornikovo nego priređivačevo, pa se ovaj uzima kao autor. Pri 
određivanju autorstva, kod naučnih djela težište treba položiti na sadržaj, tj. 
na naučni rad što ga je vršila ili prva ili druga osoba, a kod djela iz lijepe 
književnosti na književni oblik. Za osobu koja se ne uzima kao autor, spo- 
redna se kataložna jedinica izrađuje kad je njezino ime spomenuto u glavnom 
naslovu publikacije. 


Primjer 1 

Doc. dr Zvonimir Krajina i asist. dr Željko Poljak. Rinolaringologija. 
Skripta po predavanjima prof. dra Branimira Gušića. 1964. 

Autor je Gušić, pa glavnu kataložnu jedinicu treba izraditi pod njegovim ime- 
nom. Za prvoga se priređivača izrađuje sporedna kataložna jedinica. 
Primjer 2 

Život i doživljaji Maksima Gorkog. (Po njegovom pričanju.) Sastavio 
llja Gruzdjev. 1946. 


Gruzdjev je djelu dao književni oblik, pa se uzima kao autor. Glavna se kata 
ložna jedinica izrađuje pod njegovim imenom; za Gorkoga se izrađuje spo- 
redna kataložna jedinica. 


3. Osoba koja je zabilježila neki proizvod narodne književnosti ne uzima se 
kao autor niti se za nju izrađuje sporedna kataložna jedinica. 
(Za zbirke proizvoda narodne književnosti ili narodne muzike isp. član 56.) 


Primjer 
Mojca Pokrajculja. Ilustrirala Mara Kraljeva. 1963. 


U knjizi: Zapisal Vinko MGgderndorfer. Koroška ljudska pripovedka. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za Kraljevu sc 
izrađuje sporedna kataložna jedinica (isp. član 26, točka 6). Sporedna se ka- 
taložna jedinica za Moderndorfera ne izrađuje. 


Član 30 


Izdanje rukopisa Osoba čiji se rukopis izdaje uzima se kao autor ako pri 

izdavanju rukopisa nije došlo do znatnijih izmjena. Kad 
autor rukopisa nije poznat, s publikacijom se postupa kao da je anonimna. 
Kad priređivač unosi toliko svoga da se djelo mora smatrati za njegovo du- 
hovno vlasništvo, on se uzima kao autor. Pri određivanju autorstva, za izdanja 
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naučnih ili stručnih rukopisa treba utvrditi tko je vršio glavni naučni rad; u 
većini slučajeva to će biti osoba čiji se rukopis izdaje. Za izdanja rukopisa iz 
lijepe književnosti težište treba položiti na književni oblik. Za osobu koja nije 
uzeta kao autor izrađuje se sporedna kataložna jedinica kad je njezino ime 
navedeno u glavnom naslovu publikacije. 


(Za komentirano izdanje rukopisa isp. član 37; za komentirano izdanje zbirke 
antologijskoga karaktera isp. član 54, točka 2.) 


Primjer 1 

Pogled iz malega sveta. Po zapiskih Toncta Habeta napisal Vid Erhatič. 
1959. 

Erhatič je izvršio uglavnom redaktorski posao. Autor je Habe. Glavna se ka- 


taložna jedinica izrađuje pod njegovim imenom. Za Erhatiča se izrađuje spo- 
redna kataložna jedinica. 


Primjer 2 
Smokvin podkornjak i ini štetnici smokve. Prema rukopisu i bilješkama 


prof. Ant. Korlevića složio dr Aug. Langhoffer. 1917. 


Autor je Korlević, pa se glavna kataložna jedinica izračuje pod njegovim 
imenom; za Langhoffera se izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 3 

J. Fr. B&hmcr. Regesta archiepiscoporum Maguntinensium. Regesten zur 
Geschichte der Mainzer Erzbischčfe ... 742? — 1514. 1. Bd. Mit Be- 
nitzung des Nachlasses von Johann Friedrich Bohmer bearbeitet und 
herausgegcben von Cornelius Will. 1877. 

Prema predgovoru, Will se poslužio B&hmerovim rukopisom, ali ga je donck- 
le preradio i ispravio. Naučni temelj za to djelo dao je, prema tome, B&hmer, 


po kojem su Regesta i poznata, pa se glavna kataložna jedinica izrađuje pod 
njegovim imenom; za Willa se izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


Član 31 
Preradba i novo 1. Preradba nekoga djela u obliku versifikacije, para- 
izdanje fraze u stihovima, dramatizacije, scenarija ili stripa du- 


hovno je vlasništvo prerađivača, pa se on uzima kao 
autor. Kad prerađivač nije poznat, s preradbom se postupa kao s anonimnim 
djelom. Za autora izvornoga djela izrađuje se sporedna kataložna jedinica na 
kojoj mora biti naveden i jedinstveni stvarni naslov toga djela (isp. član 17). 
Kad autor izvornoga djela nije poznat, sporedna se kataložna jedinica izrađuje 
za jedinstveni stvarni naslov toga djela. 


Primjer 1 

Mrtve duše. Po Nikolaju Gogolju priredil Arthur Adamov. V slovenščino 
prevedel Janez Gradišnik. 1963. 

Glavna se kataložna jedinica za ovu dramatizaciju izrađuje pod Adamovim 
imenom; za Gogolja se izrađuje sporedna kataložna jedinica na kojoj mora 


biti naveden i jedinstveni stvarni naslov njegova romana. Za prevodioca se 
sporedna kataložna jedinica ne izrađuje (isp. član 32, točka 1). 
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Primjer 2 
Grička vještica. Prema romanu Marije Jurić Zagorke. Crta A. Maurović. 
Strip obrada N. Neugebauer. 1962. 


Autor je Maurović, pa se glavna kataložna jedinica izrađuje pod njegovim 
imenom; za Zagorku i Neugebauera izrađuju se sporedne kataložne jedinice. 


Primjer 3 
A. Fadejev. Mlada garda, Komad u četiri čina. 1949. 


Dramatizacija istoimenoga romana Fadđejeva; autor dramatizacije je G. V. 
Grakov; preveo, s ruskoga, M. Grković. Glavna se kataložna jedinica izrađuje 
pod imenom G. V. Grakova; za Fadejeva se izrađuje sporedna kataložna je- 
dinica na kojoj mora biti naveden i jedinstveni stvarni naslov njegova ro- 
mana. 


Primjer 4 

Anekca llanruh. XacaHaruHuua. J[paMcka CJIUuKA y CTUXOBUMA C njeBambeM. 
1911. 

Dramatizacija narodne pjesme. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod 
Šantićevim imenom; za stvarni se naslov pjesme izrađuje sporedna kataložna 
jedinica. 

Primjer 5 

Vulgatae Psalmorum editionis in locis obfcurioribus aliarum verfionum, 
ac interpretationum claritate interpolatae, Illyrica metaphrasis sive Sal- 
tjer slovinki [slovinski!]. Spjevan po D. Ignaziu Gjorgi, opatu meliten- 
skomu. 1729. 


Autor je Đurđević (Gjorgi), pa glavnu kataložnu jedinicu treba izraditi pod 
njegovim imenom; za Psalme se izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 6 

Walt Disney's Alice in Wonderland. Based on Lewis Carroll's Alice in 
Wonderland and Through the looking glass. To be seen in Walt Disney's 
feature length technicolor motion picture Alice in Wonderland. 1951. 
Autor je preradbe Disney, pa glavnu kataložnu jedinicu treba izraditi pod 
njegovim imenom; za pisca izvornih djela, Carrolla, izrađuje se sporedna ka- 


taložna jedinica na kojoj moraju biti navedeni i jedinstveni stvarni naslovi 
njegovih romana. 


Primjer 7 

La divine comedie de Dante Alighieri. Paraphrase versifiće par le dr. L-A. 
Demelin. 1936. 

Autor je Demelin, pa glavnu kataložnu jedinicu treba izraditi pod njegovim 


imenom; za Dantea se izrađuje sporedna kataložna jedinica na kojoj mora 
biti naveden i jedinstveni stvarni naslov njegova djela. 


2. Novo izdanje ili preradba naučnog ili stručnog djela, izvadak, skraćeno, 
prošireno ili ispravljeno izdanje, u kojem izvorno djelo nije u većoj mjeri 
izmijenjeno, ostaje duhovno vlasništvo prvobitnog autora, pa se glavna kata- 
ložna jedinica izrađuje pod njegovim imenom. Kad autor izvornoga djela nije 
poznat, i novo se izdanje uzima kao da je anonimno. Za priređivača odnosno 
prerađivača čije je ime navedeno u glavnom naslovu publikacije sporedna se 
kataložna jedinica izrađuje uvijek kad je posrijedi anonimno djelo, a inače 
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samo izuzetno, i to kad je u glavnom naslovu navedeno samo njegovo ime, 
ili kad je njegovo ime u glavnom naslovu istaknuto toliko da će se publikacija 
u abecednom katalogu vjerojatno tražiti i pod tim imenom. 


(Za komentirana izdanja isp. član 37.) 


Primjer 1 
Dr Bogdan Varićak. Mikroskop. Teorijske osnove praktične mikrosko- 
pije. 2. izd. prir. Milena Varićak i dr Tcodor Varićak. 1956. 


Autor je ovoga proširenog izdanja Bogdan Varićak, pa glavnu kataložnu je- 
dinicu treba izraditi pod njegovim imenom. Sporedne kataložne jedinice, za 
priređivače, nisu potrebne. 


Primjer 2 
MurmaH Byjaknuja. JIeKCHKOH CTpAHMX peuu u u3pa3a. Y pegakunuju CaeToMupa 
PucTuhia u gp Pagnomupa Anekcuha. 1954. 


Ponešto ispravljeno i prošireno izdanje. Glavna se kataložna jedinica izrađuje 
pod Vujaklijinim imenom. Sporedne kataložne jedinice, za priređivače, nisu 
potrebne. 


Primjer 3 

Siegerist — Foellmer. Proračunavanje vremena obradbe. Preveo i prera- 
dio ing. Marijan Frank. 1950. 

U knjizi: Naslov originala: Die neuzeitliche Stiickzeitermittlung im Ma- 
schinenbau. 8. verbesserte Auflage. 1943. 


Frank je preradio samo dva poglavlja, a glavni je dio djela preveo. Autor je 
Siegerist, pa se glavna kataložna jedinica izrađuje pod njegovim imenom; za 
Foellmera, koji je preradio izvorno njemačko izdanje, a u glavnom naslovu 
istaknut je kao drugi autor, izrađuje se sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 4 

Orbis Latinus oder Verzeichnis der wichtigsten lateinischen Orts- und 
Landernamen. Von Dr. J. G. Th. Graesse. 2. Aufl. mit besonderer Beriick- 
sichtigung der mittelalterlichen und neueren Latinitat neu bearbeitet von 
Friedrich Benedict. 1909. 


Ispravljeno i prošireno izdanje. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod 
Graesseovim imenom. Sporedna kataložna jedinica, za Benedicta, nije po- 
trebna. 


3. Novo izdanje ili preradba naučnog ili stručnog djela u kojoj je izvorni tekst 
prerađen u tolikoj mjeri da se preradba više ne može uzeti kao duhovno vla- 
sništvo prvobitnoga pisca, smatra se za novo djelo. Autor je takva djela pre- 
rađivač, pa glavnu kataložnu jedinicu treba izraditi pod njegovim imenom 
odnosno, ako njegovo ime nije poznato, pod stvarnim naslovom novog izdanja. 
Za prvobitnoga se autora izrađuje sporedna kataložna jedinica. Kad njegovo 
ime nije poznato, sporedna se kataložna jedinica izrađuje za jedinstveni stvar- 
ni naslov izvornoga djela. Ako se ne može točno utvrditi je li važniji rad prvo- 
bitnog autora ili rad prerađivača, s publikacijom se postupa prema propisu 
točke 2 ovoga člana. 


66 


11.6. PUBLIKACIJE NASTALE SURADNJOM 31/4 


Primjer 

Guide to the study and use of reference books. By Alice Bertha Kroeger, 
3rd ed. revised throughout and much enlarged by Isadore Gilbert Mud- 
ge. 1917. 

New guide to reference books. By Isadore Gilbert Mudge. Based on the 
3rd edition of »Guide to the study and use of reference books« by Alice 
bertha Kroeger as revised by I. G. Mudge. 1923. 

Guide to reference books. By Isadore Gilbert Mudge. 5th ed. 1929. 

Guide to reference books. By Isadore Gilbert Mudge. 6th ed. 1936. 

Guide to reference books. By Constance Mabel Winchell. 7th ed. 1951. 

U knjizi: Based on the Guide to reference books. 6th ed., by Isadore Gil- 
bert Mudge. 

Autor je prvih triju izdanja Kroeger, 4. do 6. izdanja Mudge. a 7. izdania Win- 
chell, pa se glavne kataložne jedinice izrađuju pod njihovim imenima: za 4 
izdanje treba izraditi sporednu kataložnu jedinicu za A. B. Kroeger, koja je 


autor 3. izdanja, a za 7. izdanje sporednu kataložnu jedinicu za I. G. Mudge, 
koja je autor 6. izdanja. 


4. Novo izdanje ili preradba književnoga djela, u kojoj je sačuvan književni 
oblik izvornoga djela, nadalje preradba književnoga djela u prozu, prozna pa- 
rafraza, reprodukcija sadržaja takva djela u proznom obliku, ili izvadak iz 
takva djela, uzima se kao rad pisca izvornoga djela, pa se glavna kataložna je- 
dinica izrađuje pod njegovim imenom. Kad pisac izvornoga diela nije poznat, 
s preradbom se postupa kao s anonimnim djelom. Za priređivača odnosno pre- 
rađivača čije je ime navedeno u glavnom naslovu publikaciju izrađuje se spo- 
redna kataložna jedinica. 


(Za izuzetak od ovoga propisa isp. točku 5 ovoga člana.) 


Primjer 1 
Le Roman de Renard. Textes simplifićs avec des notes explicatives par 
Radoslav Janković. 1963. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za Jankovića 
se izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 2 

AJrekcaHnap Zuma. KaneraHn IlaMmdbug, 1961. 

U knjizi: Naslov originala: Le capitaine Pamphile. Par Alexandre Dumas. 
Adaption Gisčle Vallerey. C dbparmiyckor IpeBema >KuBxa J[pamepuh. 
Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod Dumasovim imenom. Sporedna se 


kataložna jedinica, za priređivača, ne izrađuje, jer njezino ime u glavnom 
naslovu nije spomenuto. 


Primjer 3 
Homer. Odiseja. Slovenski mladini pripoveduje Anton Sovrč. 1951. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod Homerovim imenom; za Sovrča 
s€ izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 4 

Marin Držić. Dundo Maroje. Komedija u tri čina. Za savremenu pozor. 
nicu priredio Marko Fotez. 1950. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod Držićevim imenom; za Foteza se 
izrađuje sporedna kataložna jedinica. 
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Primjer 5 
The child's Dickens. David Copperfield. Oliver Twist. Retold by Annie 
Douglas Severance. 1905. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod Dickensovim imenom; za prerađi- 
vača se izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


5. Izuzetak od propisa točke 4 ovoga člana čine preradbe nekog djela u prozu, 
koje su u povijest književnosti ušle pod imenom prerađivača; za njih se glavna 
kataložna jedinica izrađuje pod njegovim imenom. Za pisca izvornog djela iz- 
raduje se sporedna kataložna jedinica na kojoj mora biti naveden i jedinstve- 
ni stvarni naslov toga djela. Kad pisac izvornog djela nije poznat, sporedna se 
kataložna jedinica izrađuje za jedinstveni stvarni naslov toga djela. 

Primjer 

Tales from Shakespeare. By Charles and Mary Lamb... 

Djelo je u literaturi poznato isključivo po prerađivačima. Glavna se kataložna 

jedinica izrađuje pod imenom Charlesa Lamba, prvoga prerađivača; za dru- 


goga se izrađuje sporedna kataložna jedinica. Sporedna kataložna jedinica za 
pisca izvornih djela, Shakespearea, u ovom se slučaju obično ne izrađuje. 


6. Parodija, travestija, imitacija nekoga djela duhovno je vlasništvo osobe 
koja ju je izradila, pa se ta osoba uzima kao autor. Za pisca izvornoga djela 
izrađuje se sporedna kataložna jedinica na kojoj mora biti naveden i jedin- 
stveni stvarni naslov parodiranoga djela. Kad pisac parodije nije poznat, s 
publikacijom se postupa kao da je anonimna. Ako je parodirano djelo anonim- 
no, sporedna se kataložna jedinica izrađuje za jedinstveni stvarni naslov toga 
djela. 


Primjer 1 

Smrt babe Čengićkinje. Travestia. Posvećena rodoljubo-narodnjakah no- 
vorodjenici g. 1880. 

Travestiju je spjevao Ante Kovačić i pod njegovim su imenom izlazila daljnja 
izdanja. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod Kovačićevim imenom; za 
Mažuranića, pisca epa Smrt Smail-age Čengića, i za stvarni naslov travestije 
(isp. član 5, točka 4) izrađuju se sporedne kataložne jedinice; na sporednoj 
kataložnoj jedinici za Mažuranića mora biti naveden i jedinstveni stvarni na- 
slov njegova epa. 


Primjer 2 
Nikola Šubić-Zrinjski. Glazbena tragedija u 3 čina (8 slika). Napisao ju 
Hugo Badalić. Glazbotvorio Ivan pl. Zajc. 1876. 


Libreto. Prema predgovoru, Badđalić je upotrijebio »radnju« K&rnerove dra. 
me. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod Badalićevim imenom; za Kor- 
nera i za Zajca (isp. član 27, točka 2) izrađuju se sporedne kataložne jedinice; 
na sporednoj kataložnoj jedinici za Ko&rnera mora biti naveden i jedinstveni 
stvarni naslov njegove drame. 


Primjer 3 
V. Camaiti. La Divina commedia esposta e commentata in cento sonetti 
fiorentineschi umoristici e satirici. 1921. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod Camaitijevim imenom; za Dantea 
se izrađuje sporedna kataložna jedinica na kojoj mora biti naveden i jedin- 
stveni stvarni naslov njegova djela. 
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Primjer 4 
Virgils Aeneis. Travestirt von Blumauer. 1784—1785. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod Blumauerovim imenom; za Vergi- 
lija se izrađuje sporedna kataložna jedinica na kojoj mora biti naveden i je- 
dinstveni stvarni naslov njegova djela. 


Primjer 5 

Les enfans trouvez ou Le sultan poli par amour. Parodie de la tragedie 
de Zaire de Voltaire, par MM. Dominique, Romagnesi & F. Riccoboni... 
1733. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom prvoga pisca parodije, Do- 
miniquea; za drugoga pisca parodije, Romagnesija, za trećega pisca parodije 
Riccobonija (isp. član 11, točka 1), i za Voltairea izrađuju se sporedne kata- 
ložne jedinice; na sporednoj kataložnoj jedinici za Voltairea mora biti nave- 
den i jedinstveni stvarni naslov njegove tragedije. 


7. Likovni umjetnik koji vlastitim umjetničkim radom reproducira djela dru- 
goga likovnog umjetnika uzima se kao autor tih reprodukcija. Za umjetnika 
čija se djela reproduciraju izrađuje se sporedna kataložna jedinica. 

(Za izuzetak od ovoga propisa isp. točku 8 ovoga člana.) 


Primjer 1 

Die griechischen Vasen, ihr Formen- und Decorationssystem. XLIV Ta- 
feln aufgenommen nach Originalen der K. Vasensammlung in Miinchen 
und herausgegeben von Theodor Lau. Mit ciner historischen Einleitung 
und erliuterndem Texte von Dr. Heinrich Brunn und Dr. P. F. Krell. 
1877. 


Tekst je kratak. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom Th. Laua 
koji je precrtavao vaze i njihove ornamente; za prvoga pisca teksta izrađuje 
se sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 2 

li Claustro di S. Michele in Bosco di Bologna dipinto dal famoso Lodo- 
vico Carracci e da altri eccellenti maestri usciti dalla sua scuola... rav- 
vivato all'originale con l'esatto disegno ad intaglio del sig. Giacopo Gio- 
vannini, pittore bolognese... 1694. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod Giovanninijevim imenom; za Car- 
raccija se izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


8. Izuzetak od propisa točke 7 ovoga člana jesu fotografske reprodukcije dje- 
la s područja likovne umjetnosti, koje se ne uzimaju kao izvoran stvaralački 
rad. Kao autor takvih reprodukcija uzima se umjetnik koji je izradio izvorna 
djela. Sporedna kataložna jedinica za fotografa izrađuje se samo kad je nje- 
govo ime navedeno u glavnom naslovu publikacije, a likovni umjetnik čija se 
djela reproduciraju nije poznat ili u glavnom naslovu publikacije nije spo- 
menut. 


Primjer 1 
Radovan. Predgovor Fisković. 1965. 
U knjizi: Fotogr. Nenad Gattin. 
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Publikacija sadrži reprodukcije s portala Trogirske katedrale. Glavna se ka. 
taložna jedinica izrađuje pod Radovanovim imenom; za pisca predgovora, 
Fiskovića, izrađuje se sporedna kataložna jedinica (isp. član 47). Sporedna se 
kataložna jedinica za Gattina ne izrađuje. 


Primjer 2 

Stolna crkva u Djakovu. 1890. 

U kniizi: ... Josipu Jurju Strossmayer-u... posvećuje Hinko Krapek, 
svjetloslikar u Karlovcu i Mariboru. 

Sadrži Krapekove fotografije katedrale i pojedinih detalja u njoj. S knjigom 


se postupa kao da je anonimna. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod 
stvarnim naslovom. Sporedna se kataložna jedinica, za Krapeka, ne izrađuje. 


9. Osoba koja priređuje (aranžira) tuđu skladbu za instrument ili za drugo 
neko izvodilačko sredstvo, različito od onoga za koje je skladba prvobitno na- 
pisana, ili priređuje novo izdanje tuđe skladbe, ne uzima se kao autor. Autor 
je takva izdanja prvobitni skladatelj. Za priređivača se izrađuje sporedna ka- 
taložna jedinica samo kad je njegovo ime navedeno u glavnom naslovu publi- 
kacije, a prvobitni skladatelj nije poznat ili u glavnom naslovu nije spomenut. 


Primjer 1 

P. 1. Čajkovski. Mladinski album za klavir. Op. 39. Instruktivna izdaja. 
Priredili Zorka Bradačeva in Silva Hrašovčeva. 1963. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom Čajkovskoga. Sporedna se 
kataložna jedinica, za prvoga priređivača, ne izrađuje. 

Primjer 2 

Mirovni marš. March of peace. Marche de la paix. Muzika i reči dr Petar 
J. Stanković. Za klavir aranž. Đorđe Martin. Za kor obradio Petar Simo- 
vić. Za gitaru spremila Anny C. H. Claessens. 1953. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod Stankovićevim imenom. Sporedne 
se kataložne jedinice, za priređivače, ne izrađuju. 

Primjer 3 

Za glasovir priredio Franjo Šaverij Koch. Predivo je prela. Od V. Lisin- 
skoga. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom Lisinskoga. Sporedna se 
kataložna jedinica, za Kocha (Kuhača), ne izrađuje. 


10. Osoba koja je izradila fantaziju, parafrazu ili transkripciju na napjeve 
odnosno na motive jedne ili više tuđih skladbi, ili je po njihovim napjevima 
skladala novu skladbu, ili je izradila varijacije na određenu glazbenu temu, 
stvorila je novo djelo čiji je ona autor. Za prvobitnoga se skladatelja izrađuje 


sporedna kataložna jedinica. Ako je preradba izrađena na napjeve odnosno 
na motive jedne određene skladbe, na sporednoj kataložnoj jedinici, izrađe- 
noj za prvobitnoga skladatelja, mora biti naveden jedinstveni stvarni naslov 
te skladbe. 


Primjer 1 
Hrvatska četvorka. Po melodijama Lisinskove opere Ljubav i zloba uglaz- 
bio Fr. Š. Kuhač. 
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Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom F. Š. Kuhača; za Lisinsko- 
ga se izrađuje sporedna kataložna jedinica na kojoj mora biti naveđen i je- 
dinstveni stvarni naslov opere. 


Primjer 2 

Werke fir Klavier zu 2 Handen. Franz Liszt. Herausgegeben von Emil 
Sauer. Bd. VII. Opern-Phantasien. 

Na omotu: Liszt. Klavierwerke Bd. VII. Opern-Phantasien. (Wagner — 
Bearbeitungen.) (Sauer.) 

U knjizi: Bearbeitungen aus Richard Wagners Opern. 


Fantazije na Wagnerove opere. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod ime- 
nom F. Liszta; za Wagnera se izrađuje sporedna kataložna jedinica. Za ured- 
nika, Sauera, sporedna se kataložna jedinica ne izrađuje (isp. točku 9 ovoga 
člana). 


11. Osoba koja harmonizira narodni napjev ili izrađuje fantaziju na narodne 
napjeve uzima se kao autor. Ako je posrijedi fantazija na napjev određene na- 
rodne popijevke, izrađuje se sporedna kataložna jedinica za jedinstveni stvar- 
ni naslov te popijevke. 


Primjer 1 
CredbaH M. Iajnos. Mamo, rgmaBaTa me Gogi. HaponHa. 3a MeluaH xop. 1959. 


Harmonizacija narodnog napjeva. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod 
imenom S. M. Gajdova; za stvarni naslov popijevke izrađuje se sporedna ka- 
taložna jedinica. 


Primjer 2 

Hrvatske narodne popijevke iz Međimurja. Sabrao, harmonizirao i izdao 
Vinko Žganec. 1916. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom V. Žganca. 


Primjer 3 

Druga fantazija vrhu jugoslavenskih popjevaka. (Seconde fantaisie bril- 
lante sur des chansons favorites des Slaves du Sud.) Za glasovir sastav- 
ljena po Ante Stohru. Op. 49. 


Fantazija na neke popijevke jugoslavenskih skladatelja i na neke narodne 
napjeve. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom A. Stčhra. 


Primjer 4 
Transcription ćlćgante sur la chanson nationale croate »Miruj, srce mo- 
je«. Composće pour le piano par Ant. Stohr. Op. 23. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom A. Stčhra; za stvarni se 
naslov narodne popijevke izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


Član 32 


Prijevod 1. Prijevod, u pravilu, ostaje duhovno vlasništvo prvo- 

bitnog autora, pa se glavna kataložna jedinica izrađuje 
pod njegovim imenom odnosno, ako njegovo ime nije poznato, pod stvarnim 
naslovom publikacije. To vrijedi i za prijevod u prozu ili stihove nekog djela 
koje je izvorno bilo pisano u stihovima. Za prevodioca čije je ime navedeno 
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u glavnom naslovu publikacije sporedna se kataložna jedinica izrađuje uvijek 
kad je posrijedi anonimno djelo, a inače samo izuzetno, i to: kad prijevod ima 
značaj jezičnoga spomenika, kad je u glavnom naslovu navedeno samo ime 
prevodioca i kad je ime prevodioca u glavnom naslovu istaknuto toliko da će 
se publikacija vjerojatno u abecednom katalogu tražiti i pod njegovim ime- 
nom. U pogledu jedinstvenih stvarnih naslova vrijede propisi članova 16 i 17. 
(Za prijevod .akona ili drugoga službenog akta isp. član 69, točka 6—8 i 10, i 
član 70, točke 417.) 


Primjer 1 
Slavko Janevski. Stabla. 1966. 
U knjizi: Preveo s makedonskog Branko Karakaš. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom Janevskoga. Sporedna se 
kataložna jedinica, za Karakaša, ne izrađuje. 


Primjer 2 
E3on. BacHe. Ilo Nocurejy OSpangosuliy. 1965. 


Osim glavne kataložne jedinice, pod Ezopovim imenom, treba izraditi i spo- 
rednu kataložnu jedinicu, za Obradovića, jer je prijevod poznat kao jezični 
spomenik. 


Primjer 3 
Ep o Gilgamešu. Prevedel Mirko Avsenak, 1963. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za prevodioca 
izrađuje se sporedna kataložna jedinica, a za jedinstveni stvarni naslov opća 
uputnica. 


Primjer 4 
Pančatantra. Indijske basni in pravljice. 1959. 
U knjizi: Prevede! Fran Bradač. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za jedinstveni 
stvarni naslov (isp. član 16, točka 1) izrađuje se opća uputnica. Sporedna se 
kataložna jedinica za prevodioca ne izrađuje. 


Primjer 5 
Iljep Kopnej. Cup. IIpeneBs Auo IlIonoB. 1958. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom P. Corneillea. Sporedna 
se kataložna jedinica, za prevodioca, ne izrađuje. 


Primjer 6 

Boško Desnica. Opsada Šibenika 1647. god. Ulomak iz »Historia della 
guerra di Dalmatia tra Venetiani e Turchi del dottor Francesco Difnico 
dall'anno 1645 sino alla pace, e separatione de confini 1671«. 1939. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom Difnica. Za prevodioca 
treba izraditi sporednu kataložnu jedinicu, jer je njegovo ime u glavnom na- 
slovu istaknuto kao da je on autor. 


Primjer 7 

Konvencionalne laži kulturnog čovječanstva. Laž u braku. Aladar Pollak 
Radala. 1911. 

Prema predgovoru, to je prijevod poglavlja iz djela: Max Nordau, Die con- 
ventionellen Liigen der Kulturmenschheit. Prevodilac je s dopuštenjem autora 
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neka mjesta izostavio, a nešto je dodao. Glavna se kataložna jedinica izrađuje 
pod imenom M. Nordaua. Za prevodioca treba izraditi sporednu kataložnu je- 
dinicu, jer je u glavnom naslovu navedeno samo njegovo ime. 

Primjer 8 

Sveto pismo. Prev. Gjuro Daničić. 1867. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za prevodioca 
izrađuje se sporedna kataložna jedinica, a za jedinstveni stvarni naslov opća 


uputnica. 

Primjer 9 

Raztolnachenye evangeliumov nedelyneh... Janusha Juraja Holland... 
Iz nemskoga na horvatzki jezik prenesheno po Josefu Erneztu Matthie- 
vits. 1796. 


Osim glavne kataložne jedinice, pod imenom J. J. Hollanda, treba izraditi i 
sporednu, za Matijevića, jer je djelo poznato kao jezični spomenik. 


Primjer 10 

Chaucer's translation of Bocihius's »De consolatione philosophiae«. Ed. 
from the Additional MS. 10,340 in the British Museum. Collated with the 
Cambridge Univ. Libr. MS. Ii. 3.21. By Richard Morris. 1868. 


Prijevod ima značaj jezičnoga spomenika. Osim glavne kataložne jedinice, 
pod imenom Boethiusa, treba izraditi i sporednu za Chaucera. 


2. Ako je prevodilac izvorno djelo ujedno i preradio ili znaino izmijenio, s 
takvim se prijevodom postupa prema propisima člana 31. 


Primjer 

Fables choisies, mises en vers par M. de La Fontaine. Avec la vie d'Esope. 
Nouvelle edition... 1717. 

Ovaj je prijevod ujedno i verzifikacija. Glavna se kataložna jedinica izrađuje 
pod imenom La Fontainea. Zapravo, bila bi potrebna sporedna kataložna je- 


dinica pod Ezopovim imenom, ali takva se sporedna kataložna jedinica obič 
no ne izrađuje, jer su basne isključivo poznate po La Fontaineu. 


Član 33 


Individualni urednik 1. Ako je u glavnom naslovu publikacije koja sadrži 

djelo jednoga, dvojice ili trojice individualnih autora 
navedeno ime individualnog urednika, za njega se sporedna kataložna jedinica 
obično ne izrađuje. Izuzetno se izrađuje kad je ime urednika u glavnom na- 
slovu jasno istaknuto, a imena autora navedena su na drugom mjestu u pu- 
blikaciji ili su utvrđena na osnovu nekoga bibliografskog izvora. Ovaj se pro- 
pis primjenjuje i na publikaciju četvorice ili više autora od kojih su jedan, 
dva ili tri istaknuta kao glavna (isp. član 12, točka 2.) 


Primjer 1 
Priručnik za polaganje majstorskih ispita. (Teorijski deo.) Uredio dr 
Slavko Stanić. 1932. 


Iz sadržaja proizlazi da je priručnik rad trojice autora, Slavka Stanića, Cvi- 
jetina Pejanovića i Franje Miloševića. Glavna se kataložna icdinica izrađuje 


73 


33/2 11. ELEMENTI NASLOVA IZ KOJIH SE BIRAJU ODREDNICE 


pod imenom prvog autora, Stanića; za drugog autora, Pejanovića, za trećeg 
autora, Miloševića (isp. član 11, točka 1), i za stvarni naslov (isp. član 5, točka 
3) izrađuju se sporedne kataložne jedinice. Sporedna kataložna jedinica za 
urednika nije potrebna, jer je on ujedno i jedan od autora. 


Primjer 2 

I. JI. Apu, M. IT. CenkeBuu, H. JI. CMupHoBa. KparTkaa ueTopua AnGaHuu. Ilon 
pen. A. D. Mugnepa. 1965. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom prvog autora, Arša; za 
drugog autora, Senkeviča, i za trećeg autora, Smirnovu (isp. član 11, točka 1), 


izrađuju se sporedne kataložne jedinice. Sporedna se kataložna jedinica za 
urednika, Millera, ne izrađuje. 


Primjer 3 

Briefwechsel zwischen Dobrowsky und Kopitar. Herausgegeben von V. 
Jagić. 1885. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom prvog autora, Dobrowsko- 


ga; za Kopitara se izrađuje sporedna kataložna jedinica (isp. član 11, točka 1). 
Sporedna se kataložna jedinica za urednika, Jagića, ne izrađuje. 


2, Ako je u glavnom naslovu omeđene publikacije za koju se glavna kataložna 
jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom (to može biti publikacija koja sadrži 
djelo četvorice ili više autora, publikacija koja sadrži anonimno djelo, ili dr.) 
navedeno ime individualnog urednika, za njega se izrađuje sporedna kataložna 
jedinica. Ako je u glavnom naslovu navedeno više urednika, sporedna se ka- 
taložna jedinica izrađuje samo za glavnog ili odgovornog urednika, a ako ni- 
jedan nije istaknut kao takav, onda se izrađuje za prvoga. Ako je u glavnom 
naslovu novog izdanja takvoga djela spomenuto ime osnivača, i za njega se 
izrađuje sporedna kataložna jedinica. Za urednika čije ime u glavnom naslovu 
nije spomenuto sporedna se kataložna jedinica izrađuje samo izuzetno, kad 
se to smatra za potrebno s obzirom na značenje urednika i na potrebe kori- 
snika kataloga. 


(Za izuzetak od ovoga propisa isp. točku 3 ovoga člana.) 


Primjer 1 

Nenad Butaš, Milorad Drenjanin, Radmilo Ilić, Blažija Pajović, Mihailo 
Puletić. Priručnik za sastavljanje završnog računa privrednih organiza- 
cija i samostalnih ustanova za 1964. god. 1965. 

U knjizi: Glavni i odgovorni urednik Iso Baruh. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za prvog auto- 


ra, Butaša (isp. član 12, točka 1), izrađuje se sporedna kataložna jedinica. Spo- 
redna kataložna jedinica za glavnog urednika nije potrebna. 


Primjer 2 

Principi i metode formiranja poslovne politike. Dr Aleksandar Bazala, 
Marijan Korošić, inž. Vlastimir Matejić, Slobodan Mrkša, inž. Svetozar 
Musulin, inž. Srboljub Stojanović, Ljubiša Tucaković. Redakcija Slobo- 
dan Mrkša, inž. Srboljub Stojanović. 1964. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za prvog ured- 


nika, Mrkšu, i za prvog autora, Bazalu (isp. član 12, točka 1), izrađuju se spo- 
redne kataložne jedinice. 
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Primjer 3 

Jamarski priročnik. Ur. I. Gams, P. Habič, R. Savnik in B. Sket. Odg. ur. 
1. Gams. 1964. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za odgovornog 
urednika izrađuje se sporedna kataložna jedinica. 

Primjer 4 

Električna oprema motornih vozil. Franc Vreček, Anton Poštuvan, Pavel 
Kryštufek, Marjan Ivanc. Glavni urednik France Mlakar. 1963. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za urednika; 
Mlakara, i za prvog autora, Vrečeka (isp. član 12, točka |), izrađuju se spored- 
ne kataložne jedinice. 


Primjer 5 
Summa historica. Die Grundziige der welthistorischen Epochen. Heraus- 


gegeben von Golo Mann, Alfred Heuss und Ernst Wilhelm Graf Lynar. 
1965. 


U knjizi su nabrojena imena devetorice autora, među kojima se nalaze i prva 
dva urednika. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; 
za prvog urednika, Manna, izrađuje se sporedna kataložna jedinica. 

Primjer 6 

Briefwechsel zwischen Jacob und Wilhelm Grimm, Dahilmann und Ger- 
vinus. Herausgegeben von Eduard Ippel. 1885—1886. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za sva četiri 
korespondenta (isp. član 12, točka 1) i za urednika, E. Ippela, izrađuju se 
sporedne kataložne jedinice. 


3. Propis točke 2 ovoga člana primjenjuje se i na enciklopedije i leksikone. 


Primjer 1 

Prof. St. Stanojević. Narodna enciklopedija srpsko-hrvatsko-slovenačka. 
1926—1929. 

U knjizi: Direktor i urednik St. Stanojević. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom, a sporedna ka- 
taložna jedinica za Stanojevića. 

Primjer 2 

Tpynosoe npaBo. EHLIHMKJIONeNVUEeCKMIA CJOBADB. PENAKIIMOHHAA KOJIJETMA ... 
Zenucoa A. M. (rmaBHbIA penakTOp) ... BTOpoe u3ganue. 1963. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom. Za glavnoga 
se urednika izrađuje sporedna kataložna jedinica. 

Primjer 3 

Nouveau petit Larousse illustrć. Dictionnaire encyclop€dique. Publić sous 
la direction de Claude Augć. 1925. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom, a sporedna 
kataložna jedinica za urednika. 
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4. Ako je u glavnom naslovu publikacije koja potpada pod propise o korpora- 
tivnom autorstvu (isp. član 9) naznačeno ime fizičke osobe koja je publikaciju 
uredila ili je odgovorna za neposrednu izradbu djela sadržanog u publikaciji, 
za tu se osobu izrađuje sporedna kataložna jedinica. Ako je to ime navedeno 
na drugom kojem mjestu u publikaciji, sporedna se kataložna jedinica izra- 
đuje samo izuzetno. 


Primjer 1 

Fabrika vagona i metalnih konstrukcija »Goša«, Smederevska Palanka, 
Jugoslavija. Uputstvo za tekuće održavanje šinobusa serije 812. Električ- 
ni deo. 1965. 

U knjizi: Izradio Miodrag Vasiljević. Stručna korektura od strane ZJŽ 
Stojan Marinović, Dušan Mihailović. Urednik Miodrag H. Petrović. 
Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod nazivom Tvornice; za stvarni se 
naslov izrađuje sporedna kataložna jedinica (isp. član 10, točka 3). Za osobe 
koje su surađivale pri izradbi Uputstva, a spomcnute su u publikaciji, spo- 
redne se kataložne jedinice ne izrađuju. 


Primjer 2 

Zbirka obaveštenja za studente Više finansijsko-knjigovodstvene škole 
u Beogradu. 1964. 

U knjizi: Sastavio i za štampu pripremio M. R. Miljković. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod nazivom Škole; za stvarni se naslov 
izrađuje sporedna kataložna jedinica (isp. član 10, točka 3). Sporedna se ka- 
taložna jedinica za Miljkovića ne izrađuje, jer njegovo ime u glavnom naslovu 
nije spomenuto. 


Primjer 3 

Izvestje Fakultete za strojništvo Univerze v Ljubljani za študijsko leto 
1962—63. 

U knjizi: Uredil Boris Černigoj. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod nazivom Fakulteta; za stvarni se 
naslov može izraditi objasnidbena uputnica (isp. član 10, iočka 4). Sporedna 
se kataložna jedinica, za urednika, ne izrađuje, jer njegovo ime u glavnom 
naslovu nije spomenuto. 


Primjer 4 

Zbirka rješidaba Stola sedmorice u građansko-pravnim stvarima. Ur. Jo- 
sip Rucner i Petar Strohal, tajnici Stola sedmorice. 1939. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod nazivom Stola sedmorice koji je 


autor publikacije; za prvog urednika, Rucnera, i za stvarni naslov (isp. član 
10, točka 3) izrađuju se sporedne kataložne jedinice. 


Primjer 5 

O hrvatskom jeziku i o uvrštenju hrvatskih govora u dnevnike Zajed- 
ničkoga sabora i Delegacije. Izvještaj učinjen po zaključku Hrvatske de- 
Jegacije na Zajedničkom saboru. Izvijestio dr Ferdo pl. Šišić. 1911. 


Publikacija sadrži ulomke iz stenografskih zapisnika Zajedničkoga hrvatsko- 
-madžarskog sabora. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod nazivom Sa- 
bora; za Šišića i za stvarni naslov (isp. član 10, točka 3) izrađuju se sporedne 
kataložne jedinice. 
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Primjer 6 

Asserta e jure naturali et jure publico Hungarico quae in Regia academia 
Zagrabiensi publice propugnanda susceperunt die 6. Julii 1845... 

U knjizi: Juxta praelectiones dris. Theodori Pauler. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod nazivom Akademije; za Paulera i 
za stvarni naslov (isp. član 10, točka 3) izrađuju se sporedne kataložne jedi- 
nice. 

Primjer 7 

Giuseppe Raspini. L'archivio vescovile di Fiesole. 1962. 

Sadrži inventar Arhiva s kratkim uvodom. Glavna se kataložna jedinica izra- 
đuje pod nazivom Arhiva; za Raspinija se izrađuje sporedna kataložna je- 
dinica. 

Primjer 8 

The Library of Congress. Subject Cataloging Division. Subject headings 
used in the dictionary catalogs of the Library of Congress. Fifth edition. 
Edited by Nella Jane Martin. 1948. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod nazivom Biblioteke; za urednika, 


Nellu Martin, i za stvarni naslov (isp. član 10, točka 3) izrađuju se sporedne 
kataložne jedinice. 


5. Propis točke 4 ovoga člana primjenjuje se i na individualnog urednika pu- 
blikacije nekoga kongresa ili druge priredbe koja potpada pod propise o kor- 
porativnom autorstvu (isp. član 9, točka 9), ako je urednikovo ime u glavnom 
naslovu publikacije jasno istaknuto. 


Primjer 1 
Rad Kongresa folklorista Jugoslavije u Varaždinu 1957. Ur. Vinko Žga- 
nec. 1959. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod nazivom Kongresa. Za Žganca se 
izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 2 
Simpozion o BCG. Izbor referatov s spomladanske konference sekcije 
slovenskih ftiziologov v Portorožu 1957. Ur. Bojan Fortič. 1957. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod nazivom Simpoziona. Za Fortiča se 
izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


6. Ako rad fizičke osobe koja je odgovorna za neposrednu izradbu djela, spo- 
menuteg u točki 4 ovoga člana, prelazi okvir uređivačkog rada, tj. ako rad te 
osobe dolazi u djelu do izražaja u takvoj mjeri da se djelo može smatrati za 
njezino duhovno vlasništvo, ta se osoba uzima kao autor. Za korporativno se 
tijelo izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 1 
Osnovna eksperimentalna škola Jordanovac — Zagreb. Slobodne aktivno- 


sti u osnovnoj eksperimentalnoj školi Jordanovac. Prema materijalima 
pripremila prof. Milica Buinac. 1964. 
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U knjizi: Rukopis pisan kao dio monografije o školi. 
Pisano u obliku rasprave. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom 
Milice Buinac; za Školu se izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 2 
1904—1929. Spomenspis 25. godišnjice Zanatlijskog i pomoćničkog dru- 
štva u Varaždinu. Prir. Josip Halić. 1929. 


Sadrži biografske podatke o nekim članovima i povijesne podatke o Društvu; 
iz predgovora proizlazi da je Halić autor, pa se glavna kataložna jedinica iz- 
rađuje pod njegovim imenom; za Društvo i za stvarni naslov (isp. član 5, točka 
3) izrađuju se sporedne kataložne jedinice. 


Primjer 3 
Der systematische Katalog der Universititsbibliothek Miinchen. Von La- 
dislaus Buzas. 1957—1958. 


Sadrži raspored za stručni katalog i predmetno kazalo. Iz predgovora proiz- 
lazi da je izradbu rasporeda Biblioteka povjerila Buz4su. Glavna se kataložna 
jedinica izrađuje pod Buzasovim imenom; za Biblioteku se izrađuje spcredna 
kataložna jedinica. 


(Za individualnog urednika zbornika isp. član 57, točka 1; za individualnog 
urednika periodičke publikacije i niza publikacija isp. član 62, točka 3; za in- 
dividualnog urednika službenog akta političkoteritorijalne jedinice isp. član 
69, točka 3; za individualnog urednika zbirke službenih akata isp. član 74, 
točka 1.) 


Član 34 
Korporativni ured- 1. Za korporativno tijelo koje se javlja kao urednik ili 
nik ili izdavač izdavač (ali ne u smislu nakladnika) publikacije koja 


sadrži djelo jednoga, dvojice ili trojice individualnih 
autora, a naziv je tijela naveden u glavnom naslovu publikacije, sporedna se 
kataložna jedinica izrađuje kad se po značenju tijela i po obliku glavnog na- 
slova može pretpostaviti da će se publikacija u abecednom katalogu tražiti i 
pod nazivom korporativnoga tijela. 


Primjer 1 

Tipski projekti objekata za fizičku kulturu. Igrališta za decu predškol- 
skog uzrasta na području mesne zajednice. Jugoslovenski zavod za fizič- 
ku kulturu. 1966. 

U knjizi: Autori ing. arh. Aleksandar Ilić, Dušan Gvozdić. Crteže za štam- 
Pu pripremio tehn. Milan Gazikalović. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom prvog autora, Ilića; za dru- 
gog autora, Gvozdića (isp. član 11, točka 1), za stvarni naslov (isp. član 5, 
točka 3) i za Zavod izrađuju se sporedne kataložne jedinice. 


Primjer 2 
Ekonomski inštitut SR Slovenije. Problemi ugotavljanja in merjenja živ- 
ljenskih stroškov. Izdelal dr. Aleš Kersnik. 1961. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom A. Kersnika. Sporedna 
kataložna jedinica, za korporativno tijelo, nije potrebna. 


78 


11.6. PUBLIKACIJE NASTALE SURADNJOM 34,2 


Primjer 3 

Tehnički uslovi za uvođenje kućne instalacije vodovoda i kanalizacije... 
1959. 

U knjizi: Ovi tehnički uslovi izrađeni su u Zavodu za stambenu izgradnju 
NRBiH u Sarajevu. Obrađivači ing. B. Kurpijel i ing. A. Turmišov. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom prvog autora, Kurpijela; 
za drugog autora, Turmišova (isp. član 11, točka 1), i za stvarni naslov (isp. 
član 5, točka 3) izrađuju se sporedne kataložne jedinice. Sporedna se kata- 
ložna jedinica za Zavod ne izrađuje, jer njegov naziv u glavnom naslovu pu- 
blikacije nije naveden. 


Primjer 4 

Duhanski institut FNRJ. Kemijsko istraživanje hercegovačkih duhana i 
metode rada. Napisali dr M. Deželić, ing. R. Šunjić i ing. V. Viličić, Izd. 
Generalna direkcija Savezne industrije duhana. 1949. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom prvog autora, Deželića; za 
drugog autora, Šunjića, i za trećeg autora, Viličića (isp. član 11, točka 1), izra- 
Guju se sporedne kataložne jedinice. Sporedne kataložne jedinice za korpora- 
tivna tijela nisu potrebne. 


2. Za korporativno tijelo koje se javlja kao urednik ili izdavač (ali ne u smislu 
nakladnika) omeđene publikacije čija se glavna kataložna jedinica izrađuje 
pod stvarnim naslovom (to može biti publikacija koja sadrži djelo četvorice ili 
više autora, publikacija koja sadrži anonimno djelo, ili dr.), a naziv je tijela 
spomenut u glavnom naslovu publikacije, sporedna se kataložna jedinica izra- 
đuje kad je to potrebno s obzirom na karakter djela, na značenje korpora- 
tivnoga tijela i na potrebe korisnika kataloga. 


(Za izuzetak od ovoga propisa isp. točku 3 ovoga člana.) 


Primjer 1 

Grafički školski centar Zagreb. Ispitni program iz općih i stručnih pred- 
meta za kvalificiranog i visokokvalificiranog radnika grafičke struke. 
1967. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za Centar se 
izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 2 
Uvjeti upisa na fakultete, akademije, više i visoke škole. 1964. 
U knjizi: Izdanje Gradskog zavoda za zapošljavanje radnika, Zagreb. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom. Sporedna se 
kataložna jedinica, za izdavača, ne izrađuje, jer izdavač u glavnom naslovu 
nije spomenut. 


Primjer 3 
Privredna komora Zagreba. Neke karakteristike razvoja i aktuelni pro- 


blemi privrede u Zagrebu. 1964. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za Komoru se 
izrađuje sporedna kataložna jedinica. 
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Primjer 4 

Tekstilni inštitut, Maribor. Pomen poliesternih sintetičnih tekstilnih vla- 
ken tipa terilen za naše gospodarstvo. 1963. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za Institut se 
izrađuje sporedna kataložna jedinica. 

Primjer 5 

Brodarski savez Jugoslavije. Kajak na mirnim vodama. Pravila za takmi- 
čenje u kajaku na mirnim vođama. Međunarodni kajakaški savez I.C.F. 
(Važi od 1. I 1961. god. do 31. XII 1965. god.) 1963. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za Međuna- 
rodni savez i za Brodarski savez izrađuju se sporedne kataložne jedinice. 


Primjer 6 
Jugoslovenski bibliografski institut. Katalog tekuće strane periodike u 
bibliotekama Jugoslavije 1957—1961. 1963. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za Institut se 
izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 7 

Slovenski pravopis. Izdala Slovenska akademija znanosti in umetnosti. 
1962. 

U knjizi: Novo izdajo je pripravila Pravopisna komisija pri Slovenski 
akademiji znanosti in umetnosti. Uredniški odbor Anton Bajec, Rudolf 
Kolarič, ... 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za Akademiju 
se izrađuje sporedna kataložna jedinica. Sporedne se kataložne jedinice za 


Komisiju i za prvog urednika (isp. član 33, točka 2) ne izrađuju, jer oni u 
glavnom naslovu nisu spomenuti. 


Primjer 8 

Glavni zadružni savez Bosne i Hercegovine. Izvještaj o stanju i radu za- 
družnih organizacija Narodne Republike Bosne i Hercegovine u 1958. 
god. 1959. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za Savez se 
izrađuje sporedna kataložna jedinica. 

Primjer 9 

Gn 521, Gn U 521. Ministarstvo građevina FNRJ. Privremene norme u 
građevinarstvu. Gipsarski i likorezački radovi na zgradama, Sv. 32. 1949. 
Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za Ministarstvo 
se izrađuje sporedna kataložna jedinica. 

Primjer 10 

Obćinska vojna uprava. Učevna i priručna knjiga za obćinske bilježnike. 
Izd. Kr. hrv,-slav. zem. vlada. 1914. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom. Sporedna ka- 
taložna jedinica, za izdavača, nije potrebna. 
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Primjer 11 

Statistique de la radiodiffusion et de la tćlćvision 1950—1960. 

U knjizi: Paris, Unesco, 1963. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom. Sporedna se 


kataložna jedinica, za Unesco, ne izrađuje, jer njegov naziv u glavnom naslovu 
nije spomenut. 


Primjer 12 
Gesamtverzeichnis auslandischer Zeitschriften und Serien (GAZS). Haupt- 
band 1939—1958. 


U knjizi: Bearbeitet und hcrausgegeben von der Westdeutschen Biblio- 
thek (chm. Preuss. Staatsbibliothek). 
Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom. Sporedna se 


kataložna jedinica, za Biblioteku, ne izrađuje, jer njezin naziv u glavnom na- 
slovu nije spomenut. 


3. Izuzetak od propisa točke 2 ovoga člana jesu enciklopedije i leksikoni. Spo- 
redna se kataložna jedinica za korporativnog urednika ili izdavača (ali ne u 
smislu nakladnika) izrađuje samo izuzetno, i to kad stvarni naslov nije izrazit 
toliko da bi se publikacija samo po njemu mogla identificirati. 


Primjer 1 
Enciklopedija Leksikografskog zavoda. 1. 1955. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za Zavod se 
izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 2 

Osterreichisches biographisches Lexikon 1815—1850. Hrsg. von der Oster- 
reichischen Akademie der Wissenschaften, unter der Leitung von Leo 
Santifaller, bearbeitet von Eva Obermayer-Marnach. 1957. i d. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom. Za Santifallera 


se izrađuje sporedna kataložna jedinica (isp. član 33, točka 3). Sporedna ka- 
taložna jedinica za Akademiju nije potrebna. 


4. Za korporativno tijelo koje pokreće održavanje kongresa ili sličnoga sa- 
stanka (ili druge priredbe) ili priređuje takav sastanak (ili drugu priredbu) a 
sastanak (priredba) ima vlastiti naziv koji je dovoljan da ga identificira (isp. 
član 155, točka 1), sporedna se kataložna jedinica izrađuje kad je god naziv 
toga tijela spomenut u glavnom naslovu publikacije, a inače samo kad se to 
smatra za potrebno. Ako su u glavnom naslovu spomenuta dvojica ili trojica 
pokretača ili priređivača, sporedna se kataložna jedinica izrađuje samo za pr- 
voga (za izuzetke isp. član 155, točka 6), a ako ih je spomenuto više od tri, 
sporedna se kataložna jedinica ne izrađuje. Ako isto tijelo priređuje niz povre- 
menih kongresa istoga naziva, umjesto sporednih kataložnih jedinica, za sve 
se te kongrese izrađuje jedna opća uputnica. 


Primjer 1 
Savez lekarskih društava Jugoslavije, Udruženje otorinolaringologa Ju- 
goslavije i Zbor liječnika Hrvatske, Otorinolaringološka sekcija Zbora 
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liječnika Hrvatske. Zbornik VIII kongresa otorinolaringologa Jugosla- 
vije, Split 16. i 17. maja 1964. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod nazivom Kongresa; za Savez lekar- 
skih društava Jugoslavije, kao prvoga priređivača Kongresa, izrađuje se spo- 
redna kataložna jedinica. 


Primjer 2 
Savetovanje o unapređenju industrije. Beograd 1960. 


Iz napomene nakladnika na kraju publikacije proizlazi da su Savjetovanje pri- 
redili Centralno vijeće Saveza sindikata Jugoslavije, Sekretarijat za industri- 
ju Saveznoga izvršnog vijeća i Savezna industrijska komora. Glavna se kata- 
ložna jedinica izrađuje pod nazivom Savjetovanja. Za prvoga se priređivača 
sporedna kataložna jedinica ne izrađuje, jer njegov naziv u glavnom naslovu 
publikacije nije naveden. 


Primjer 3 
Savez društava bibliotekara FNRJ. Prvi kongres bibliotekara FNR Jugo- 
slavije, Ljubljana 1949. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod nazivom Kongresa; za Savez, kao 
priređivača Kongresa, izrađuje se sporedna kataložna jedinica. 


(Za korporativnog urednika ili izdavača zbornika isp. član 57, točka 1; za kor- 
porativnog urednika ili izdavača periodičke publikacije i niza publikacija isp. 
član 63; za korporativnog izdavača službenog akta političkoteritorijalne jedi- 
nice isp. član 69, točka 5; za korporativnog izdavača zbirke službenih akata 
isp. član 74, točka 1.) 


Član 34a 


Izvođač Za izvođače (dirigente, režisere, orkestre, pjevače, reci- 

tatore, glumce i dr.) izrađuju se sporedne kataložne je- 
dinice kad su njihova imena (nazivi) navedena u glavnom naslovu jedinice 
bibliotečne građe i kad ih nema više od tri. Ako ih ima više od tri, sporedne 
se kataložne jedinice izrađuju samo za značajnije izvođače i za one za koje 
se to smatra za korisno s obzirom na potrebe korisnika kataloga. 


Primjer 1 
Pjesme Charlesa Baudelairea. U hrvatskom prijevodu recitira Zlatko Crn- 
ković, na francuskom izvorniku Jean Desailly. 1978. 


Gramofonska ploča. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom Bau- 
delairea. Za Crnkovića i za Desaillya izrađuju se sporedne kataložne jedinice. 


Primjer 2 

Symphonie Ne 7 en la majeur, op. 92. L. van Beethoven. Orchestre philhar- 
monique de Vienne. Direction Wilhelm Furtwangler. 

Gramofonska ploča. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom Bee- 
thovena. Za orkestar i za Furtwinglera izrađuju se sporedne kataložne je- 
dinice. 

.Primjer 3 

1I. Bepam. PekuemM. Toc[ygapcrBeHHbii] akagem[Mueckui] pycckui xop CCCP. 
Xyal[oxecTBeHabili] pyklosoguregeJ] A. CBerniHuKoB. CogucT4: I. BuruHeBcKkaa, 
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H. McakoBa, B. HBaHoBckui, H. IlerpoB. CumdboHuueckKui opkecTp MocKkOBCKOH 
roc[ynapcrseHHox] buaxapmoHuu. Jupuxep Hropo MapkeBHu. 


Dvije gramofonske ploče. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom 
Verdija. Za zbor, za orkestar i za Markeviča izrađuju se sporedne kataložne 


jedinice. 
Član 35 
Korporativno tijelo 1. Ako su u glavnom naslovu publikacije koja po karak- 
i podređeno mu teru djela što ga sadrži potpada pod propise o korpo- 


na rativnom autorstvu spomenuti nazivi dvaju korporativ- 
nih tijela, a od tih je jedno podređeno drugome, treba jasno razlikovati tijelo 
koje je autor djela od onoga koje je djelo priredilo ili uredilo. 

2. Ako podređeno tijelo izdaje svoj izvještaj, ili drugo neko djelo koje prema 
članu 9 potpada pod propise o korporativnom autorstvu, a to se djelo odnosi 
isključivo na njegovo djelovanje, kao autor se uzima to podređeno tijelo. Spo- 
redna se kataložna jedinica, za nadređeno tijelo, ne izrađuje. 


Primjer 1 

Sindikat radnika industrije i rudarstva Jugoslavije. Republički odbor za 
Hrvatsku. Izvještaj o radu Republičkog odbora između prve i druge 
skupštine. 1967. 

Autor je Republički odbor, pa glavnu kataložnu jedinicu treba izraditi pod 
njegovim nazivom; za stvarni se naslov može izraditi objasnidbena uputnica 
(isp. član 10, točka 4). 

Primjer 2 

YuuBep3ureT y Beorpany. CrTaTyT ErekTpoTexHmuKor dakyrTeTa. 1956. 


Autor je Fakultet, pa glavnu kataložnu jedinicu treba izraditi pod njegovim 
eden za stvarni se naslov može izraditi objasnidbena uputnica (isp. član 
10, točka 4). 


3. Ako podređeno tijelo priređuje ili uređuje djelo koje prema članu 9 pot- 
pada pod propise o korporativnom autorstvu, a to se djelo odnosi na djelo- 
vanje nadređenoga tijela, kao autor se uzima nadređeno tijelo. Sporedna ka- 
taložna jedinica, za podređeno tijelo, izrađuje se samo izuzetno, kad se to 
smatra za potrebno s obzirom na značenje podređenoga tijela i na potrebe ko- 
risnika kataloga. 


Primjer 1 
Deutsche Politik 1960. Tatigkeitsbericht der Bundesregierung. Hrsg. von 
dem Presse- und Informationsamt der Bundesregierung. 


Autor je Vlada, pa glavnu kataložnu jedinicu treba izraditi pod njezinim nazi- 
vom; za stvarni se naslov izrađuje sporedna kataložna jedinica (isp. član 10, 
točka 3); sporedna kataložna jedinica za podređeno tijelo nije potrebna. 


Primjer 2 

Hayunaa Gu6JnoTeKa uM. FOpeKOFO NpM MOCKOBCKOM FOCynapCTBEHHOM yHMBEp- 
cureTe um. M. H. IloxpoBckoro. Crincox u3gaHui MOCKOBCKOTO TOC. yHMBepCu- 
TeTa 3a 1875—1936 rr. 1936. 


Autor je Univerzitet, pa glavnu kataložnu jedinicu treba izraditi pod njegovim 
nazivom; za Biblioteku se izrađuje sporedna kataložna jedinica; za stvarni se 
naslov može izraditi objasnidbena uputnica (isp. član 10, točka 4). 
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4. Ako organ upravljanja nekoga korporativnog tijela nastupa kao predstav- 
nik toga tijela, pa u tom svojstvu izdaje djelo koje se odnosi na djelokrug 
čitavoga tijela, kao autor se uzima to tijelo. Sporedna se kataložna jedinica, za 
organ upravljanja, ne izrađuje. 


Primjer 1 

PynuHuu u TonuoHnuua oJoBa u uuHka »Tpenua«. OpeJsbeie 3a uHudbopmannje. 
JaKk/byuuu PagHuuKor caBeTa o nocnoBaisy npeny3eha. 20. jyH 1964. 

Autor je Poduzeće, pa se glavna kataložna jedinica izrađuje pod njegovim na- 
zivom; za stvarni se naslov može izraditi objasnidbena uputnica (isp. član 10, 
točka 4). Sporedne kataložne jedinice za Odjeljenje za informacije (isp. točku 
3 ovoga člana) i za Radnički savjet ne izrađuju se. 


Primjer 2 

Zaključci i odluke organa upravljanja od 25. avgusta do 5. novembra 
1962. god. Crvenka. 

Prema Bibliografiji Jugoslavije, 1963, br. 1782, utvrđeno je da se djelo odnosi 
na Fabriku šećera i špiritusa u Crvenki. Autor je Tvornica, pa se glavna ka- 
taložna jedinica izrađuje pod njezinim nazivom; za stvarni se naslov izrađuje 


sporedna kataložna jedinica (isp. član 10, točka 2). Sporedna se kataložna je- 
dinica za organe upravljanja ne izrađuje. 


5. Ako neko korporativno tijelo izdaje izvještaj, pravilnik, poslovnik ili drugo 
neko djelo koje prema članu 9 potpada pod propise o korporativnom autorstvu, 
a to se djelo odnosi na samo tijelo i na jedno ili više njemu podređenih tijela, 
kao autor se uzima nadređeno tijelo. Za podređena se tijela sporedne kata- 
ložne jedinice nc izrađuju ni kad su njihovi nazivi navedeni u glavnom naslovu 
publikacije. 


Primjer 
Poslovnici Skupštine Socijalističke Republike Bosne i Hercegovine i nje- 
nih vijeća. 1965. 


Autor je Skupština, pa se glavna kataložna jedinica izrađuje pod njezinim na- 
zivom. Sporedne se kataložne jedinice, za vijeća, ne izrađuju. 


Član 36 
Osoba ili korpora- Za osobu ili korporativno tijelo po čijem se nalogu ne- 
tivno tijelo po čijem Kg djelo izrađuje ili s čijim se dopuštenjem publikacija 
Soijenfem Pob. izdaje, sporedna se kataložna jedinica ne izrađuje, pa 
kacija izdaje ni onda kad je njezino ime odnosno njegov naziv u 
glavnom naslovu jasno istaknut. 


(Za službene publikacije isp. član 69, točka 5.) 


Primjer 1 

Priručnik za izradu završnih računa privrednih organizacija za 1963. god. 
Sa objašnjenjima i praktičnim primerima. 1963. 

U knjizi: Izrađen na osnovu rešenja Saveznog sekretarijata za finansije. 
Sporedna se kataložna jedinica, za Sekretarijat, ne izrađuje. 
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Primjer 2 
Rimski misal. Slovčnskim jezikom prčsv. g. n. Urbana papi VIII pove- 
Ičnjem izdan. ... 1927. 


Sporedna se kataložna jedinica, za papu, ne izrađuje. 


Primjer 3 

Raskužba u doba kolerične pošasti. Naputak sastavljen po nalogu c. k. 
Ministarstva nutarnjih posala. 1893. 

Sporedna se kataložna jedinica, za Ministarstvo, ne izrađuje. 


Član 37 


Komentator 1. Osoba koja izdaje rukopis, korespondenciju ili već 

objavljeno djelo drugog autora, ili neki anoniman tekst, 
a izdanju dodaje opširan komentar, uzima se kao autor ako komentar po 
sadržaju i opsegu čini najbitniji dio publikacije. Ako je u takvoj publikaciji 
otisnut čitav tekst komentiranoga djela i ako taj tekst grafički nije podređen 
komentaru (tj. ako nije tiskan sitnijim slogom ili u bilješkama pod crtom), 
niti je komentarom toliko isprekidan da više nema karakter suvisloga teksta, 
za autora komentiranoga djela izrađuje se analitička kataložna jedinica na 
kojoj mora biti naveden i jedinstveni stvarni naslov toga djela. Ako je komen- 
tirano djelo anonimno, analitičke se kataložne jedinice izrađuju za njegov je- 
dinstveni stvarni naslov i za stvarni naslov pod kojim je ono u glavnom na- 
slovu publikacije navedeno. 


Primjer 1 

Dr Hazim Šabanović. Krajište Isa-bega Ishakovića. Zbirni katastarski po- 
pis iz 1455. godine. Uvod, turski tekst, prevod, komentari. 1964. 

Opširni komentari i uvod. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod Šaba- 
ndvićevim imenom; za jedinstveni stvarni naslov katastarskog popisa i za 
stvarni naslov pod kojim je popis u glavnom naslovu publikacije naveden iz- 
rađuju se analitičke kataložne jedinice. 


Primjer 2 

Zadarski kartular Samostana sv, Marije. Ur. i popratio uvodnim histo- 
rijskim, paleografskim, diplomatičkim, kronološkim, topografskim i mu- 
zičkim napomenama Viktor Novak. 1959. 

Sporedna naslovna stranica: Chartulare Jadertinum Monasterii Sanctac 
Mariae. Digessit atque interpretationibus ... instruxit Viktor Novak. 
Glavni dio publikacije zaprema Novakov komentar. Glavna se kataložna je- 


dinica izrađuje pod Novakovim imenom; za jedinstveni latinski i za hrvatski 
stvarni naslov kartulara izrađuju se analitičke kataložne jedinice. 


2. Ako u publikaciji spomenutoj u točki 1 ovoga člana tekst komentiranog dje- 
la zaprema bitniji dio publikacije, ili ako postoji nedoumica koji je dio bit- 
niji, glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom autora komentiranoga 
djela, odnosno — ako je komentirano djelo anonimno — pod stvarnim naslo- 
vom publikacije. Za komentatora anonimnoga djela ili djela čiji autor u glav- 
nom naslovu publikacije nije naveden, sporedna se kataložna jedinica izrađuje 
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kad je njegovo ime spomenuto u glavnom naslovu publikacije; za komenta- 
kataložna jedinica izrađuje samo posve izuzetno, i to kad se po obliku glavnog 
naslova može pretpostaviti da će se publikacija u abecednom katalogu tražiti 
i pod njegovim imenom. 


Primjer 1 

Srednjeveški urbarji za Slovenijo. Zvezek 4. Urbarji freisinške škofije. 
Objavil Pavle Blaznik. 1963. 

Najbitniji dio sveska tvori tekst urbara, iako im je dodan opširan tekst s 
naučnim podacima. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim na- 
slovom sveska; za Blaznika se izrađuje sporedna kataložna jedinica. Osim 
toga se izrađuje i skupna kataložna jedinica pod skupnim stvarnim naslovom 
omeđene nakladničke cjeline (isp. član 55, točka 2). 


Primjer 2 

X. IlonenakoBuk. KopecnoHngeHnujaTa na Jopnau Xauu KoHcraHTuHOB-lIuHOT 
co JIpyruTBoTO cpncke cJoBecHocTu. 1955. 

Osim pisama Hadži Konstantinova-Džinota i nekih pisama upravljenih njemu, 
publikacija sadrži kratak uvod i vrlo kratke komentare uz pojedina pisma. 
Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom Hadži Konstantinova-Dži- 
nota; za Polenakovika, čije je ime u glavnom naslovu istaknuto kao da je 
autor, i za Društvo (isp. član 38, točka 1) izrađuju se sporedne kataložne je- 
dinice. 

Primjer 3 

Demostenov Prvi olintski govor. Priredio dr Nikola Majnarić. 1950. 

Iako komentar i uvod priređivačev zapremaju glavni dio publikacije (36 str. 
od ukupno 53), Demostenov je tekst ipak najznačajniji dio publikacije, pa se 
glavna kataložna jedinica izrađuje pod njegovim imenom. Sporedna katalož- 
na jedinica, za Majnarića, nije potrebna. 

Primjer 4 

La Gerusalemme liberata di Torquato Tasso. Con introduzione, commen- 
to e riassunto di Emilio Zanette. 1942. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod Tassovim imenom. Sporedna kata- 
ložna jedinica, za komentatora, nije potrebna. 


3. Komentar uz jedno ili više izdanja nekoga djela ili uz više djela istog au- 
tora, koji izlazi kao samostalna publikacija, uzima se kao duhovno vlasništvo 
komentatora. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod njegovim imenom. 
Sporedna se kataložna jedinica može izraditi za komentiranog autora odnosno 
za jedinstveni stvarni naslov komentiranog anonimnog djela. Ako je komentar 
izrađen uz određeno djelo nekog autora, na sporednoj kataložnoj jedinici za 
tog autora mora biti naveden i jedinstveni stvarni naslov njegova djela. 


Primjer 
Anaritii in decem libros priores Elementorum Euclidis Commentarii ... 
1899. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom Anaritiusa; za Euklida se 
može izraditi sporedna kataložna jedinica na kojoj mora biti naveden jedin- 
stveni stvarni naslov Euklidova djela. 
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(Za komentirano izdanje zbirke antologijskoga karaktera isp. član 54, točka 
2; za komentirano izdanje zakona ili drugoga službenog akta isp. član 73; za 
komentirano izdanje zbirke službenih akata isp. član 74, točka 4.) 


Član 38 
Korespondent i 1. Ako je u glavnom naslovu publikacije koja sadrži 
adresat jedno ili više pisama neke osobe navedeno i ime osobe 


ili naziv korporativnoga tijela kojima su pisma uprav- 
ljena, kao autor se uzima korespondent; za adresata se izrađuje sporedna ka- 
taložna jedinica. 


Primjer 
Nikolaus Lenau an Sophie Lowenthal. 
Sadrži pisma što ih je Lenau pisao Sophie Lowenthal. Glavna se kataložna 


jedinica izrađuje pod imenom autora pisama, Lenaua; za adresata, Sophic 
L&wenthal, izrađuje se sporedna kataložna jedinica. 


2. Ako je u glavnom naslovu publikacije navedeno samo ime osobe (ili naziv 
korporativnoga tijela) kojoj su pisma upravljena, s publikacijom se postupa 
kao da je anonimna. Za sve adresate koji su navedeni u glavnom naslovu, 
izrađuju se sporedne kataložne jedinice. 


Primjer 1 

Josip Horvath i Jakša Ravlić. Pisma Ljudevitu Gaju. 1956. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za adresata, 
Gaja, i za prvoga priređivača, Horvatha (isp. član 30), izrađuju se sporedne 
kataložne jedinice. 

Primjer 2 

Europa wendet sich an Bismarck. Die gesammelten Briefe an Bismarck. 
Herausgegeben von Rudolf K. Goldschmit-Jentner. 1938. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za adresata, 


Bismarcka, i za urednika, Goldschmit-Jentnera (isp. član 33, točka 2), izrađuju 
se sporedne kataložne jedinice. 


Primjer 3 

Dopisy československych spisovatelii Stanku Vrazovi a Ljudevitu Gajevi. 
K tisku upravil a poznamkami i dvodem opattil Karel Paul. 1923. 

Pisma koja do tada još nisu bila objelodanjena, izdana su na osnovi izvornih 
rukopisa; za ostala je pisma naveden kratak sadržaj. Glavna se kataložna je- 
dinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za oba adresata — za Vraza i za 
Gaja — kao i za Paula (isp. član 30 i član 37, točka 2), izrađuju se sporedne 
kataložne jedinice. 


Član 39 


Stare disertacije 1. Autor disertacije izrađene do god. 1800. na nekom 

evropskom univerzitetu najčešće je osoba koja je na 
publikaciji navedena kao promotor ili praeses (tj. predsjednik ispita). Za di- 
serenta (disertanta) izrađuje se sporedna kataložna jedinica ako je njegovo 
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ime navedeno u glavnom naslovu publikacije. Za švedske i finske disertacije, 
pa za disertacije nekih njemačkih univerziteta (osobito one s univerziteta u 
Tiibingenu), taj se propis primjenjuje i na one disertacije koje su izrađene 
u prvoj polovini 19. stoljeća. 

(Za izuzetke od ovoga propisa isp. točku 2 ovoga člana.) 


Primjer 

Dialogi physici de corporum principiis laureatis honoribus... domino- 
rum dum in... Universitate Viennensi, promotore R. P. Carolo Diliherr, 
... prima AA. LL. & philofophiae laurea ornarentur, a phyficis condifci- 
pulis dicati anno... M.DCC.XLVIII. 

Autor je Dillhcrr, pod čijim se imenom publikacija navodi i u bibliografiji: 
€. Sommcrvogcl, Biblioth&que de la Compagnie de Jćsus, Nouv. €d., T. 3, 1892, 
st. 66, pa se glavna kataložna jedinica izrađuje pod njegovim imenom. 


2. Izuzetak od propisa točke I ovoga člana jesu disertacije talijanskih univer- 
ziteta, kao i onc disertacije na kojima je jasno naznačeno da sadrže rad neke 
druge osobe. Ako je u glavnom naslovu takve disertacije naveden i praeses ili 
promotor, za njega se izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 1 

Discussio peripatetica in qua philosophiae Cartesianae principia per 
fingula ferc capita, feu articulos dilucide examinantur. Honoribus ... 
dominorum, dum in ... Universitate Viennensi, promotore R. P. Antonio 
Erber. ... prima AA. LL. et philofophiae laurca infignirentur a neo-bac- 
calaurcis condi fcipulis oblata anno ... M.DCC.XXX. 

Iz predgovora proizlazi da se radi o djelu autora Johannesa Vencentiusa, što 
potvrđuje i navod u bibliografiji: C. Sommervogel, Bibliothčque de la Com- 
pagnie de Jćsus, Nouv. €d., T. 3, 1892, st. 404, pa se glavna kataložna jedinica 
izrađuje pod njegovim imenom; za promotora, A. Erbcra, izrađuje se spored- 
na kataložna jedinica. 

Primjer 2 

Tractatus philosophicus de barometro. Authore R. P. Laurentio Gobart... 
Honoribus... dominorum dum in... Universitate Viennensi, promotore 
R. P. Francisco Schmelzer... suprema AA. LL. & philofophiae laurea 
infignirentur neo-doctoribus Collegis dicatus anno ... M.DCC.XVI. 
Autor je Gobart, što potvrđuje i navod u bibliografiji: C. Sommervogel, Bi- 
bliothčque de la Compagnie de Jćsus, Nouv. ćd., T. 3, 1892, st. 1905, pa se 


glavna kataložna jedinica izrađuje pod njegovim imenom; za promotora, F. 
Schmelzera, izrađuje se sporedna kataložna jedinica. 


Član 40 
Konkorđancije, Konkordancije, rječnik, vodič za više izdanja istoga dje- 
rječnik, vodič za la ili za više djela istog autora, koji izlaze kao samo 


ko d x ža A va“, 
nereda stalne publikacije, duhovno su vlasništvo osobe koja ih 


RI je izradila. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod 
njezinim imenom, Sporedna se kataložna jedinica može izraditi za autora uz 
čija su djela konkordancije (rječnik, vodič) izrađene, odnosno — ako je po- 
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srijedi anonimno djelo — za jedinstveni stvarni naslov toga djela. Ako su kon- 
kordancije (rječnik, vodič) izrađene za određeno djelo nekog autora, na spo- 
rednoj kataložnoj jedinici za tog autora mora biti naveden i jedinstveni stvar- 
ni nalsov njegova djela. 


Primjer 1 

Vodič po delih Marxa, Engelsa in Lenina. 1959. 

U knjizi: Sestavili Pero Damjanović, Ivan Laća in Ljubisav Marković. 
Prevedel Boris Majer. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom prvog sastavljača, Damja- 
novića; za drugog sastavljača, Laću, i za trećeg sastavljača, Markovića, izra- 
đuju se sporedne kataložne jedinice (isp. član 11, točka 1); sporedna se kata- 
ložna jedinica izrađuje i za stvarni naslov (isp. član 5, točka 3). Osim toga, 
sporedne se kataložne jedinice mogu izraditi i za Marxa, Engelsa i Lenina. 
Za prevodioca, B. Majera, sporedna sc kataložna jedinica ne izrađuje (isp. 
član 32, točka 1). 


Primjer 2 

The Dickens concordance. Being a compendium ol names and charac- 
ters and principal places mentioned in all the works of Charles Dic- 
kens ... by Mary Williams. 1907. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom Mary Williams; za Dicken- 
sa se možc izraditi sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 3 
Onomasticon Aristophaneum sive Index nominum quac apud Aristopha- 
nem leguntur. Curavit Hubertus A. Holden. Editio altera. 1902. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom H, A. Holdena; za Aristo- 
phanesa se može izraditi sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 4 
Dizionario storico, geografico, universale della Divina commedia di Dantc 
Alighieri ... Opera di Donato Bocci. 1873. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom Boccija; za Dantea se 
može izraditi sporedna kataložna jedinica, na kojoj mora biti naveden i je- 
dinstveni stvarni naslov njegova djela. 


Član 41 


Katalog (vodič) bi- 1. Na katalog (vodič) u kojem je zapisan fond ili dio 
biioteke, katalog (VO fonda neke biblioteke, muzeja ili druge ustanove pri- 
dič) zbirke umjetni- mjeniuj čel isi čl 9 čka 4. i 
na ili drugih pred- jenjuju se, u načelu, propisi člana 9, točka 4, i člana 
meta 33, točka 4, tj. glavna se kataložna jedinica izrađuje pod 
nazivom ustanove; za fizičku osobu koja je odgovorna 
za neposrednu izradbu kataloga, a čije je ime navedeno u glavnom naslovu 
kataloga, izrađuje sc sporedna kataložna jedinica. Izuzetak su analitički kata- 
lozi, na koje se primjenjuju propisi člana 4, točka 2, i člana 33, točka 6, tj. 
za njih se kao autor uzima fizička osoba koja je katalog sastavila, a za usta- 
novu se izrađuje sporedna kataložna jedinica; za individualnog urednika ana- 
litičkoga kataloga vrijede propisi člana 33, točke 1 i 2. Ako je u glavnom nu- 
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slovu kataloga spomenuto ime fizičke osobe ili naziv korporativnoga tijela ko- 
jemu je zbirka pripadala prije nego što je došla u posjed ustanove, za tu se 
osobu ili tijelo izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 1 

Haponuu mMy3ej, Beorpag. Haga TonopoBufi. JyrocJoBeHcke M HHOCTDAH€ Meza- 
Jb€. 1964. 

U knjizi: ororpapnje Munomu Ipuuh, Jezeua ByTKoBuli, 3nxpaBko Baaxmuh. 


Analitički katalog zbirke medalja koje posjeduje Narodni muzej. Tekstovni 
dio obuhvaća 203 str., a dodane su 54 table. Glavna se kataložna jedinica izra- 
đuje pod imenom Nade Todorović; za Muzej se izrađuje sporedna kataložna 
jedinica. Za prvog se fotografa, Grčića, sporedna kataložna jedinica ne izra- 
đuje (isp. član 31, točka 8). 


Primjer 2 

AKkaneMua HayKk CCCP. BuGnuoTeka AH CCCP. Orgeg Kkaprorpadbuu. Karajor 
NHOCTPAHHbIX TeOTpaqpuuecKKX KApT M31aHHb!IX B 1940—1958 rr. CocraBugu T. 
H. MeJeHHKOBa M T. A. CTaHuy. 1960. 

Autor je Kartografski odjel Biblioteke, pa glavnu kataložnu jedinicu treba 
izraditi pod njegovim nazivom; za prvog urednika, T. N. Mel'nikovu, izrađuje 


se sporedna kataložna jedinica; za stvarni se naslov može izraditi objasnid. 
bena uputnica (isp. član 10, točka 4). 


Primjer 3 
Zofia Ameisenowa. Rekopisy i pierwodruki iluminowane Biblioteki Ja- 
giellonskiej. 1958. 


Analitički katalog. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom Z. Amcei- 
senowe; za Biblioteku se izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


2. Ako je sve predmete opisane u jednom od kataloga koji su spomenuti u 
točki 1 ovoga člana izradio isti likovni umjetnik, a katalog sadrži reprodukcije 
njegovih djela, s katalogom se postupa prema propisima točke 1 ovoga člana, 
a za likovnog se umjetnika izrađuje sporedna kataložna jedinica. Ali ako re- 
produkcije djela tvore bitni dio kataloga, kao autor se uzima likovni umjetnik 
(isp. član 26, točka 2), tj. glavna se kataložna jedinica izrađuje pod njegovim 
imenom; za fizičku osobu koja je odgovorna za neposrednu izradbu kataloga 
i čije je ime spomenuto u glavnom naslovu, kao i za ustanovu, izrađuju se 
sporedne kataložne jedinice; u pogledu sporedne kataložne jedinice za fizičku 
osobu ili korporativno tijelo kojemu su predmeti opisani u katalogu pripa- 
dali prije nego što su došli u posjed ustanove, vrijedi propis točke 1 ovoga 
člana. 


Primjer 1 

HapogHe House XIX seka y Beorpagy. ETHorpabcku My3ej Beorpana. AKBa- 
penu — uprexu Kapoji Ilon ge CarmapH 1812—1887. TekcT Harucaju Murap 
C. BnaxoBuli, BocujeKa Pagopuh. 1958. 


Akvareli i crteži su vlasništvo Muzeja. Glavni dio kataloga zaprema 21 repro- 
dukcija. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod umjetnikovim imenom; za 
prvog pisca teksta, M. S. Vlahovića, i za Muzej izrađuju se sporedne katalož- 
ne jedinice. 
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Primjer 2 

A. Durer. Katalog drvoreza i bakroreza iz Valvasorove zbirke. Jugosla- 
venska akademija znanosti i umjetnosti. 1955. 

U knjizi: Institut za likovne umjetnosti VII odjela Jugoslav, akademije 
znanosti i umjetnosti. Katalog sastavila dr Stella Ubel. 


Analitički katalog s nekoliko reprodukcija. Valvasorova zbirka nije samostal- 
na organizaciona jedinica te se ne može uzeti kao korporativno tijelo. Ona 
pripada Metropolitani, biblioteci Prvostolnog kaptola zagrebačkog i Zagrec- 
bačke nadbiskupije, i pohranjena je u Institutu Akademije. Glavna se kata- 
ložna jedinica izrađuje pod imenom sastavljača kataloga, Stelle Ubel; za 
Diirera, za Metropolitanu, za Valvasora i za stvarni naslov (isp. član 5, točka 
3) izrađuju se sporedne kataložne jedinice. 


3. Ako sc svi predmeti, opisani u jednom od kataloga koji su spomenuti u 
točkama 1 i 2 ovoga člana, odnose na istu fizičku osobu, a njezino je ime spo- 
menuto u glavnom naslovu kataloga, na katalog se primjenjuju propisi točaka 
1 i 2 ovoga člana, ali za fizičku osobu na koju se predmeti odnose izrađuje 
se sporedna kataložna jedinica. 


4. Na katalog zbirke knjiga, umjetnina ili drugih predmeta kada je zbirka 
vlasništvo neke fizičke osobe, primjenjuju se propisi o individualnim autori- 
ma, ako je sastavljač kataloga poznat (isp. član 4, točka 2, i član 5), a propisi 
o anonimnim publikacijama, ako se sastavljač ne može utvrditi (isp. poglavlje 
11.5). Za vlasnika čije je ime spomenuto u glavnom naslovu, izrađuje se spo- 
redna kataložna jedinica. Ako se može utvrditi da je takva privatna zbirka po- 
slije tiskanja kataloga prešla u vlasništvo nekoga korporativnog tijela, za to 
se tijelo izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 1 

Jedna od zbiraka d.ra V. Bogišića. Zbirka slovenskih inkunabula. 1898. 
Katalog potpisan: R. 

Sastavljač kataloga nije utvrđen. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod 
stvarnim naslovom; za inicijal (isp. član 5, točka 5) i za vlasnika, Bogišića, 
izrađuju se sporedne kataložne jedinice; sporedna se kataložna jedinica izra- 


duje i za Bogišićevu biblioteku u Cavtatu, u čijem se vlasništvu zbirka sada 
nalazi. 


Primjer 2 
Bibliotheca Maphaei Pinellii ... collecta, a Jacobo Morellio, Bibliothecae 
Venetae D. Marci custode, descripta et annotationibus illustrata. Tomus 


primus. 1787. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom J. Morellija; za M. Pinel- 
lija izrađuje se sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 3 
Index bibliothecae qua Franciscus Barberinus ... suae familiae ad Quiri- 


nalem aedes magnificentiores reddidit. 1681. 


Biblioteka se od godine 1902. nalazi u Vatikanskoj biblioteci. Glavna se kata- 
ložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za vlasnika, F. Barbarinusa 
i za Vatikansku biblioteku izrađuju se sporedne kataložne jedinice. 
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Primjer 4 
Bibliothccae Corbinianae catalogus... 1654. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za vlasnika, J. 
Corbina, izrađuje sc sporedna kataložna jedinica. 


Član 4la 


Publikacija kongresa — Ako kongres (konferencija, simpozij ili sličan sastanak) 
koji 2 polpada pod nema određen naziv koji odgovara uvjetima člana 9, 
KRiinesd bedro rab točka 9, s njegovim se publikacijama postupa kao da 

su u pitanju anonimne publikacije. Ako se u nekom 

tekstovnom prilogu (predgovoru, uvodu, pogovoru, po- 
zdravnoj riječi ili sl.) javlja kakav naziv, koji bi po svom obliku mogao biti 
određeni naziv kongresa, za nj se izrađuje sporedna kataložna jedinica. Osim 
toga izrađuje se sporedna kataložna jedinica za korporativno tijelo koje pri- 
ređuje kongres ili pokreće njegovo održavanje, a čiji je naziv spomenut u 
glavnom naslovu publikacije. 


Primjer 1 

Aktuelni problemi integracije u privredi. Referati i diskusija sa simpo- 
zija održanog u Zagrebu 10—11. VI 1963. 

U predgovoru: Savez sindikata Jugoslavije ... zajednički su organizirali 
Simpozij »Integracija u privredi« ... 

Glavna sc kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom. Za naziv: Sin 
pozij »Inicgracija u privredi« izrađuje se sporedna kataložna jedinica. 
Primjer 2 

Problemi i perspektive interdisciplinarnog rada i obrazovanja. Simpozij, 
Zagreb, svibnja 1977. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom. 


Član 42 


Katalog izložbe koja 1. Ako katalog izložbe djela nekoga likovnog umjetnika 
e Ponana Po Pro koja ne potpada pod propise o korporativnom autorstvu 
Panom s: (isp. član 9, točka 9), sadrži tekst o umjetniku i repro- 

dukcije izloženih djela, na nj se primjenjuju propisi 

člana 26, točke 1—3. Osim toga, izrađuje se i sporedna 
kataložna jedinica za korporativno tijelo koje priređuje izložbu a čiji je naziv 
spomenut u glavnom naslovu kataloga. Ako jedno tijelo izlaže eksponate dru- 
goga tijela, a u glavnom su naslovu spomenuti i naziv priređivačev i naziv 
vlasnikov, sporedne se kataložne jedinice izrađuju za oba tijela. Za korpora- 
tivno tijelo u čijim se prostorijama izložba održava, a koje nije njezin prire- 
Čivač, sporedna se kataložna jedinica ne izrađuje. Sporedna se kataložna jedi- 
nica ne izrađuje ni za fizičku osobu koja je uredila izložbu. 


Primjer 1 


M. C. Medović. 1857—1920. Izložba 1958. Jugoslavenska akademija zna- 
nosti i umjetnosti. 
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U knjizi: Institut za likovne umjetnosti Jugoslavenske akademije znano- 
sti i umjetnosti. Katalog sastavila Nada Šimunić. 

Sadrži raspravu o slikaru, biografske i bibliografske podatke o njemu, popis 
cksponata (str. 5—28) i 16 reprođukcija. Eksponati potječu od raznih vlasni- 
ka. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom Nade Šimunić; za Me- 
dovića se izrađuje sporedna kataložna jedinica; za stvarni se naslov izrađuje 
sporedna kataložna jedinica (isp. član 5, točka 3). Za Institut, koji je priredio 
izložbu, sporedna se kataložna jedinica ne izrađuje, jer njegov naziv u glav- 
nom naslovu kataloga nije naveden. 


Primjer 2 

Jonny Friedlacnder. Grafika 1957. Ljubljana, Jakopičev paviljon. 

Glavni dio kataloga sastoji se od 16 reprodukcija. Katalog sadrži i kratak 
predgovor Z. Kržišnika, izvatke iz kritika prijašnjih Friedlaenderovih izloža- 
ba, kratke biografske podatke i popis cksponata. Glavna se kataložna jedinica 
izrađuje pod imenom J. Friedlacndera; za Paviljon se izrađuje sporedna ka 


taložna jedinica. Za urednika kataloga, Z. Kržišnika, sporedna se kataložna 
jedinica ne izrađuje (isp. član 33, točka 1). 


2. Ako se na izložbi koja ne potpada pod propise o korporativnom autorstvu 
(isp. član 9, točka 9), izlažu djela nekolicine likovnih umjetnika čija su imena 
— svih ili samo nekih — navedena u glavnom naslovu kataloga, a katalog sa- 
drži tekst o umjetnicima i reprodukcije pojedinih izloženih djela, na nj se 
primjenjuju, u načelu, propisi člana 26, točke 1—3. Ako na izložbi sudjeluju 
dva ili tri umjetnika, a reprodukcije njihovih djela tvore najvažniji dio kata- 
loga, s katalogom se postupa kao s publikacijom od dva ili tri autora (isp. 
član 11). Ako sudjeluje više od tri umjetnika, čija su imena navedena u glav- 
nom naslovu kataloga, a glavni dio kataloga tvore reprodukcije njihovih djela, 
glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za sve umjet- 
nike izrađuju se sporedne kataložne jedinice. Ako u takvu katalogu tekst tvori 
glavni dio kataloga, glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom pisca 
teksta, a za umjetnike čija se imena nalaze u glavnom naslovu izrađuju se 
sporedne kataložne jedinice. U pogledu sporednih kataložnih jedinica za pri- 
ređivače izložbe, za vlasnika eksponata, za tijelo u čijim se prostorijama iz- 
ložba održava i za fizičku osobu koja je uredila izložbu vrijede propisi točke 1 
ovoga člana. 

Primjer 1 

Juraj Dalmatinac i njegov krug. 1967. 

U knjizi: Izložbu priređuje Gliptoteka Jugoslavenske akademije znanosti 

i umjetnosti. Predgovor Cvito Fisković. Tekst Miro Montani. Foiografije 

I. Buzjak, A. Fuis i N. Gattin. 

Sadrži naučnu raspravu M. Montanija o Jurju Dalmatincu (str. 7—37), 16 re- 

produkcija, popis reprodukcija, popis eksponata i popis literature. Glavna se 

kataložna jedinica izrađuje pod imenom M. Montanija; za Jurja Dalmatinca, 

čije je ime u glavnom naslovu jedino navedeno, izrađuje se sporedna katalož- 

na jedinica. Sporedne se kataložne jedinice za gliptoteku i za Fiskovića (isp. 


član 47) ne izrađuju, jer oni u glavnom naslovu nisu navedeni. Sporedna se 
kataložna jedinica ne izrađuje ni za Buzjaka (isp. član 31, točka 8). 


Primjer 2 


Moderna galerija Beograd. Samurović, B. Protić, Damjanović. 
U knjizi: 15—31. januar 1962. 
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Sadrži kratke analize rada 1riju slikara, što su ih napisali Miro Glavurtić, La- 
zar Trifunović i Đorđe Kadijević (ukupno 3 str.), kratke biografske i biblio- 
grafske podatke (ukupno 1! str.), popis eksponata i 6 reprodukcija (po dvije od 
svakog umjetnika). U katalogu su najbitnije reprodukcije. Prema tome, s ka- 
talogom se postupa kao s publikacijom trojice autora. Glavna se kataložna 
jedinica izrađuje pod imenom prvog umjetnika, Samurovića; za drugog i 1re- 
ćeg umjetnika, Protića i Damjanovića (isp. član 11, točka 1), izrađuju se spo- 
redne kataložne jedinice, a isto tako za Galeriju koja je ovu izložbu priredila 
s eksponatima raznih vlasnika. 


3. Ako se na izložbi koja ne potpada pod propise o korporativnom autorstvu 
(isp. član 9, točka 9), izlažu radovi jednog ili više likovnih umjetnika čija su 
imena navedena u glavnom naslovu, a katalog sadrži značajniji tekst i popis 
eksponata, ali ne sadrži reprodukcije, kao autor se uzima pisac teksta. Ako je 
tekst beznačajan, ili ako katalog sadrži samo popis eksponata, na katalog se 
primjenjuju propisi o anonimnim publikacijama (isp. poglavlje 11.5). U oba se 
slučaja sporedne kataložne jedinice izrađuju za one likovne umjetnike čija 
su imena u glavnom naslovu spomenuta. U pogledu sporednih kataložnih je- 
dinica za priređivača izložbe, za vlasnika eksponala, za korporativno tijelo u 
čijim se prostorijama izložba održava i za urednika izložbe vrijede propisi 
lučke 1 ovoga člana. 


Primjer 1 

Kolor, Foaje Pozorišta, 9—15. IX 1966. Vojo Tatar. 

Katalog bez reprodukcija. Sadrži posve kratke biografske podatke o slikaru 
od anonimnog pisca, izvatke iz kritika slikarovih prijašnjih izložaba i popis 
eksponata. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za 
V. Tatara izrađuje se sporedna kataložna jedinica. Za kazalište se sporedna 
kataložna jedinica ne izrađuje, jer je ono samo dalo prostorije za izložbu. 


Primjer 2 

Grafike Slevec. Szabo fotografije. 

Na posljednjem listu: Rijeka 1961. 1. novembra 14. Mali salon. 

Katalog bez reprodukcija, na 4 siranice. Sadrži posve kratke biografske po- 
datke o umjetnicima i popis eksponata. Glavna se kataložna jedinica izrađuje 
pod stvarnim naslovom; za Slevca i za Szabu izrađuju se sporedne kataložne 
jedinice. 


4. Ako se na izložbi koja ne potpada pod propise o korporativnom autorstvu 
(isp. član 9, točka 9), izlažu radovi većeg broja likovnih umjetnika — čija ime- 
na u glavnom naslovu kataloga nisu navedena — a katalog sadrži ili kraći tekst 
o umjetnicima i reprodukcije, ili kraći tekst i popis eksponata, ili popis eks- 
ponata i reprodukcije, ili samo popis eksponata, a svi su eksponati vlasništvo 
korporativnoga tijela koje ih izlaže, kao autor se uzima to tijelo (isp. član 9, 
točka 4); za pisca teksta i za fizičku osobu koja je odgovorna za neposrednu 
izradbu kataloga (isp. član 33, točka 4) sporedne se kataložne jedinice izrađuju 
kad su njihova imena navedena u glavnom naslovu kataloga. Ali ako je u ka- 
talogu tekst o umjetnicima i opis eksponata tako značajan da publikacija ima 
karakter analitičkoga kataloga, kao autor se uzima sastavljač, a za korpora- 
tivno se tijelo izrađuje sporedna kataložna jedinica (isp. član 33, točka 6). U 
pogledu sporednih kataložnih jedinica za urednika izložbe i za korporativno 
tijelo u čijim se prostorijama izložba održava vrijede propisi točke 1 ovoga 
člana. 
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Primjer 1 

Muzej grada Sarajeva. Autoportreti sarajevskih slikara. Izložba i katalog: 
Ljubica Mladenović. ... Fotografije: Ivan Tometinović. Sarajevo, april 
1963. 


Sadrži tekst o slikarima i popis eksponata, koji su svi vlasništvo Muzeja, bio- 
grafske podatke o slikarima (str. 3—14) i 14 reprodukcija. Glavna se kataložna 
jedinica izrađuje pod imenom Ljubice Mladenović; za Muzej se izrađuje spo- 
redna kataložna jedinica. Za fotografa se sporedna kataložna jedinica ne izra- 
đuje (isp. član 31, točka 8). 


Primjer 2 

Zidno slikarstvo Istre. 18 X — 8. XI 1963. Zagreb, Umjetnički paviljon. 
U knjizi: Ovu izložbu kopija organizirao je Konzervatorski zavod, Rije- 
ka, godine 1963. na inicijativu Savjeta za kulturu SRH, a financirao je 
Fond za unapređenje kulturnih djelatnosti. Izbor materijala, katalog i 
uvod: Iva Perčić. Stručna suradnja i redakcija: dr Milan Prelog. Kopije 
fresaka: slikar Hajrudin Kujundzić. Postava izložbe: Vjenceslav Richter. 
Fotografije: Nenad Gatin, Krešimir Tadić, Srećko Ulrich, Joža Vranić. 
Izložene kopije vlasništvo su Gliptoteke Jugoslavenske akademije znanosti i 
umjetnosti u Zagrebu, što u katalogu nije navedeno. Katalog je analitički, s 
uvodom u obliku naučne rasprave, a sadrži i 37 tabli s reprodukcijama. Glav- 
na se kataložna jedinica izrađuje pod imenom Ive Perčić; za Kujundžića, koji 
je vlastitim umjetničkim radom reproducirao freske pa je, prema tome, autor 
izloženih kopija (isp. član 31, točka 7), izrađuje se sporedna kataložna jedini- 
ca. Za urednika kataloga, M. Preloga (isp. član 33, točka 1), za urednika iz. 


ložbe, V. Richtera, i za prvog fotografa, N. Gatina (isp. član 31, točka 8), spo- 
redne se kataložne jedinice ne izrađuju. 


Primjer 3 

Portret u slikarstvu. Izložba reprodukcija. Galerija Kulturnog centra 
Beograda. 1961. 

U knjizi: Tekst i kataloški deo Miodrag Jovanović. 


Analitički katalog bez reprodukcija. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod 
Jovanovićevim imenom; za stvarni naslov (isp. član 5, točka 3) i za Galeriju, 
koja je vlasnik eksponata i priređivač izložbe, izrađuju se sporedne kataložne 
jedinice. 


5. Ako se na izložbi koja ne potpada pod propise o korporativnom autorstvu 
(isp. član 9, točka 9), izlažu radovi većeg broja likovnih umjetnika — čija ime- 
na u glavnom naslovu kataloga nisu navedena — a eksponati potječu od raznih 
vlasnika, na katalog se primjenjuju propisi o individualnom autorstvu kad 
katalog sadrži samo tekst ili kad je tekst bitniji dio kataloga (isp. član 4, 
točka 1, i član 26, točka 1); propisi o anonimnim publikacijama (isp. poglavlje 
11.5) primjenjuju se kad su reprodukcije bitniji dio kataloga, ili kad su tekst 
i reprodukcije jednako važni, ili kad postoji nedoumica koji je udio važniji. 
Tako se postupa i s katalogom izložbe na kojoj jedno tijelo izlaže eksponate 
drugoga tijela. U pogledu sporednih kataložnih jedinica za priređivače izložbe, 
za vlasnika eksponata, za korporativno tijelo u čijim se prostorijama izložba 
održava i za urednika izložbe vrijede propisi točke 1 ovoga člana. 
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Primjer 

Sinjska alka. Likovni radovi djece Dalmacije. Sinj 1965. 

U knjizi: Izložbu organiziraju Udruženje likovnih pedagoga Hrvatske — 
Podružnica Dalmacije, Zavod za školstvo Kotarske skupštine — Split, 
Hrvatski školski muzej — Zagreb. Urednik izložbe Ante Kaštelančić. 
Urednici kataloga Frane Radak, Vladimir Žezlina, Štefanija Šoštarić. 


Katalog bez reprodukcija. Sadrži kratak predgovor, potpisan: Josip Roca, i 
popis eksponata s najvažnijim podacima o njima. Glavna se kataložna jedi- 
nica izrađuje pod stvarnim naslovom. Sporedne kataložne jedinice, za prvog 
priređivača izložbe i za prvog urednika kataloga (isp. član 33, točka 2), ne iz- 
rađuju se, jer oni u glavnom naslovu nisu spomenuti. Sporedna se kataložna 
jedinica ne izrađuje ni za urednika izložbe. 


6. Propisi točaka 4 i 5 ovoga člana primjenjuju se i na katalog izložbe koja ne 
potpada pod propise o korporativnom autorstvu (isp. član 9, točka 9), na kojoj 
se izlažu predmeti koji nisu rad likovnih umjetnika. Ako je u glavnom naslovu 
takva kataloga spomenuto ime fizičke osobe ili naziv korporativnoga tijela 
kojemu je izložba posvećena ili na koje se izložba odnosi, za tu osobu ili tijelo 
izrađuje se sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 1 

Etnografski mužej u Zagrebu. Muzej za umjetnost i obrt u Zagrebu. 
Tekstil i keramika Jugoslavije. 

U knjizi: Umjetnički paviljon, Zagreb, 6. IX — 27. IX 1959. 

Analitički katalog na kojem je surađivao veći broj osoba čija su imena u ka- 
talogu navedena. Eksponati potječu od raznih vlasnika. Glavna se kataložna 


jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za prvog priređivača, tj. za Etno- 
grafski muzci, izrađuje se sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 2 

600-godišnjica Zadarskog mira 1358—1958. Katalog izložbe. Zadar 1958. 
U knjizi: Jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti. Institut u Za- 
dru. Katalog uredio Grga Oštrić, a regesta arhivskih isprava Nikola Čo- 
lak. 

Katalog bez reprodukcija. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarniimn 
naslovom. Za Institut, za Oštrića i za Čolaka (isp. član 33, točka 2) sporedne 
se kataložne jedinice ne izrađuju, jer oni u glavnom naslovu nisu spomenuti. 


Primjer 3 
Catalogue of a selection from the Stowe manuscripts exhibited in the 
King's Library in the British Museum. 1883. 


Rukopisi su sastavni dio Rukopisnog odjela Muzeja. Glavna se kataložna je- 
dinica izrađuje pod nazivom Odjela; za prijašnjeg vlasnika, Stowea, izrađuje 
se sporedna kataložna jedinica, a za stvarni se naslov izrađuje sporedna ka- 
taložna jedinica (isp. član 10, točka 3). 
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Član 43 


Katalog dražbe koja S katalogom dražbe koja ne potpada pod propise o kor- 
ne potpada pod pro porativnom autorstvu (isp. član 9, točka 9), postupa se, 
pirea korpiiniv u načelu, kao s anonimnom publikacijom. Izuzetak su 

analitički katalozi na koje se primjenjuje propis člana 

4, točka 2. U oba se slučaja sporedne kataložne jedinice 
izrađuju za vlasnika čiji se predmeti na dražbi nude, i za fizičku osobu ili kor- 
porativno tijelo koje priređuje dražbu — ako su njihova imena (nazivi) u 
glavnom naslovu navedena. 


Primjer 1 
Collection J. Faure. Monnaies romaines, monnaies grecques. Vente aux 
enchčres publiques a Paris... 1923. Commissaire-priseur M« Maurice 


Carpentier. Expert M. Etienne Bourgey. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom: za vlasnika, J 
Faurea, za komesara dražbe, M« Carpentier, i za stručnjaka dražbe, E. Bour- 
geya, izrađuju se sporedne kataložne jedinice. 


Primjer 2 
Verzeichniss der sehr grossen Biicher-Sammlung des verstorbenen Hr. 
Joseph Rupcrt Gartner welche... verkauft werden. 1804. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za prijašnjeg 
vlasnika, J. R. Gartnera, izrađuje se sporedna kataložna jedinica. 


Član 44 


Izvještaj ekspedicije S izvještajem o toku i rezultatima ekspedicije koja ne 
koja nema potpada pod propise o korporativnom autorstvu (isp. 
No SORONIAZIJ član 9, točka 9), i koji je isključivo rad jedne ili više 

fizičkih osoba što su na ekspediciji sudjelovale, postu- 
pa se kao s publikacijom individualnog (isp. član 4, točka 1) ili individualnih 
(isp. članove 11—12) autora, a ako se autori ne mogu utvrditi, kao s anonim- 
nom publikacijom (isp. poglavlje II.5). Za fizičku osobu ili korporativno tijelo 
koje je ekspediciju organiziralo i za fizičku osobu koja je ekspediciju vodila 
izrađuju se sporedne kataložne jedinice, ako su njihova imena (nazivi) u glav- 
nom naslovu navedena. 


Član 45 
Kulturne i sportske S izvještajem o toku kulturne ili sportske priredbe koja 
Račja da. ne potpada pod propise o korporativnom autorstvu (isp. 
Pite. S PSRGENIE. član 9, točka 9), s prikazom o takvoj priredbi i s pro- 
nom autorstvu gramom za nju postupa se kao s anonimnom publika- 


cijom (isp. poglavlje 1I.5), ali se za korporativno tijelo 
koje priredbu organizira i čiji je naziv u glavnom naslovu publikacije spome- 
nut, izrađuje sporedna kataložna jedinica. 
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Član 46 


Kazalo 1. Kazalo (registar, indeks) koje je sastavni dio publi- 
kacije za koju je izrađeno uvrštava se u abecedni ka- 

talog pod istom odrednicom kao i ta publikacija. Za osobu koja ga je sastavila 

sporedna se kataložna jedinica izrađuje samo ako je njezino ime u glavnom 

naslovu kazala jasno istaknuto. 

(Za kazalo periodičke publikacije isp. član 68, točka 1; za kazalo periodičke 

službene publikacije isp. član 77, točka 2.) 


Primjer 
Philonis Alexandrini Opera quae supersunt. Vol. VII. Indices ad Philonis 
Alexandrini Opera. Composuit Ioannes Leisegang. Pars I—]II. 1926—1930. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom Philonovim; za Leiseganga 
se izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


2. Kazalo (registar, indeks) za više izdanja istog djela ili za više djela smatra 
se za duhovno vlasništvo sastavljača, pa se glavna kataložna jedinica izrađuje 
pod njegovim imenom. Za autora djela odnosno za jedinstveni stvarni naslov 
anonimnog ili anonimnih djela za koja je kazalo sastavljeno, izrađuje se spo- 
redna kataložna jedinica; na sporednoj kataložnoj jedinici izrađenoj za autora 
mora biti naveden i jedinstveni stvarni naslov njegova djela za koje je kazalo 
sastavljeno. Sporedne se kataložne jedinice mogu zamijeniti napomenama na 
glavnim kataložnim jedinicama za sve publikacije na koje se kazalo odnosi. 
(Za kazalo uz više periodičkih publikacija isp. član 68, točka 2; za kazalo uz 
više pcriodičkih službenih publikacija isp. član 77, točka 2.) 


Primjer 1 

Stvarni registar stenografskih beležaka vrhovnih pretstavničkih tela Ju- 
goslavije od 26. XI 1942. do 21. XII 1957. AVNOJ, Privremena narodna 
skupština DFJ, Ustavotvorna skupština, Narodna skupština FNRJ — I 
i II saziv i Savezna narodna skupština — III saziv. Sastavio Slobodan 
Nešović. 1961. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom S. Nešovića; za korpora- 
tivne autore čija su djela obuhvaćena ovim registrom izrađuju se sporedne 
kataložne jedinice na kojima moraju biti navedeni stvarni naslovi tih djela. 


Primjer 2 
Hanns Jager-Sunstenau. General-Index zu den Siebmacher'schen Wap- 
penbiichern, 1605—1961. 1964. 


Siebmacherovo je djelo izišlo u više izdanja, a sva su obuhvaćena ovim in- 
deksom. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom H. Jiger-Sunste- 
naua; za Siebmachera se izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


Član 47 
Uvod, predgovor, Za osobu koja piše uvod, predgovor, pogovor, popis li- 
pogovor terature ili sl. uz neko tuđe ili anonimno djelo, a njezi- 


no je ime spomenuto u glavnom naslovu publikacije, 
sporedna se kataložna jedinica izrađuje samo izuzetno, i to kad je predgovor 


98 


11.7. PUBLIKACIJE SA SADRŽAJNO SAMOSTALNIM RADOVIMA 48/1 


(uvod, pogovor ili dr.) po svom sadržaju i opsegu značajniji rad koji ima i sa- 
mostalno značenje, ili kad je predgovor (pogovor ili dr.) za publikaciju vrlo 
karakterističan pa se može očekivati da će je korisnici u abecednom katalogu 
tražiti i po piscu toga rada. Za anoniman predgovor (pogovor itd.) sporedna se 
kataložna jedinica ne izrađuje. Ako je nekoj publikaciji umjesto predgovora 
dodana veća rasprava koja se pojavila i kao samostalna publikacija, a čiji su 
autor i stvarni naslov navedeni u glavnom naslovu publikacije, s takvom se 
raspravom postupa kao s dodanim radom (isp. član 51, točka 2). 


(Za pisce predgovora u službenoj publikaciji isp. član 69, točka 4.) 


Primjer 1 
Krsto Hegedušić. Podravski motivi. 34 crteža. S predgovorom Miroslava 
Krleže. 1933. 


Krležin je predgovor esej o umjetnosti općenito i o Hegedušićevu radu (str. 
3—17). Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod Hegedđušićevin imenom; za 
Krležu se izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 2 
Aristotle dictionary. Edited by Thomas P. Kiernan. With an introduction 
by Theodore E. James. 1961. 


Uvod je rasprava koja obuhvaća 163 od ukupno 522 stranice. Glavna se kata- 
ložna jedinica izrađuje pod imenom T. P. Kiernana (isp. član 40); za Jamesa 
se izrađuje sporedna kataložna jedinica; sporedna se kataložna jedinica može 
izraditi i za Aristotela (isp. član 40). 


J1.7. PUBLIKACIJE SA SADRŽAJNO SAMOSTALNIM 
RADOVIMA 


Uvodna napomena 


Propisi ovoga poglavlja odnose se na publikacije u jednom svesku i na ome- 
đene publikacije u više svezaka, koje sadrže više radova, a svaki je od njih 
po svom sadržaju zaokružena cjelina te najčešće ima i svoj poseban naslov. 
To mogu biti radovi jednog ili više autora (individualnih ili korporativnih) 
ili anonimni radovi. 

Ovo poglavlje donosi nadalje propise o izradbi skupnih kataložnih jedinica za 
omeđene nakladničke cjeline (isp. članove 53 i 55). 

(Za periodičke publikacije isp. poglavlje 11.8; za službene publikacije sa sadr- 
žajno samostalnim radovima isp. član 76; za službene periodičke publikacije 
isp. član 77.) 


Član 48 


Opći propisi 1. Da bi se odredili elementi iz kojih se za publikaciju 

sa sadržajno samostalnim radovima bira odrednica glav- 
ne kataložne jedinice, osim propisa ovog poglavlja primjenjuju se i propisi 
poglavlja II.2 do 11.6. 
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2. Da bi se odredili elementi iz kojih se biraju odrednice analitičkih katalož- 
nih jedinica — koje se, prema propisima ovoga poglavlja, u nekim slučajevima 
izrađuju za pojedine sadržajno samostalne radove — primjenjuju se propisi 
poglavlja II.2 do 1I.6. 

3. Ako u publikaciji ima više radova istog autora, za njih se može izraditi jed- 
na zajednička analitička kataložna jedinica. Za autore kojima se pripisuje veće 
Zaačenje takav se postupak ne primjenjuje, nego se za svaki pojedini rad izra- 
đuje posebna analitička kataložna jedinica. 

4. Uz glavnu kataložnu jedinicu i uz pojedine analitičke kataložne jedinice iz- 
rađuju se, prema potrebi, sporedne kataložne jedinice. Na izradbu tih kata- 
ložnih jedinica primjenjuju se propisi poglavlja II.2 do IL6, a u posebnim 
slučajevima propisi doneseni u članovima ovoga poglavlja. 


Član 49 
Sadržajno samostal- 1. Za publikaciju u kojoj izlazi više sadržajno samostal- 
ni taro jednog nih radova jednog autora glavna se kataložna jedinica 
ija izrađuje pod njegovim imenom odnosno pod njegovim 


nazivom. 


2. Ako publikacija ima zajednički nadređeni stvarni naslov koji radove sadr- 
žane u njoj povezuje u jednu cjelinu, a uz taj su stvarni naslov navedeni i 
stvarni naslovi pojedinih radova, izradba analitičkih kataložnih jedinica za po- 
jedine radove bit će uvjetovana značenjem koje se pripisuje tom autoru, kao 
i činjenicom jesu li posrijedi radovi koji su se pojavili i kao samostalne pu- 
blikacije, pa se, prema tome, u abecednom katalogu tako i traže. Odrednica 
tih kataložnih jedinica istovjetna je s odrednicom glavne kataložne jedinice. 


Primjer 
Kasimir Edschmid. Die iriihen Erziihlungen. Die sechs Miindungen. Das 
rasende Leben. Timur. 1965. 


Donosi tri zbirke pripovijesti koje su prethodno izišle kao samostalne publi- 
kacije, pa za njih treba izraditi analitičke kataložne jedinice. Glavna i anali- 
tičke kataložne jedinice uvrštavaju se u abecedni katalog pod Edschmidovo 
ime. 


3. Ako publikacija izlazi pod zajedničkim nadređenim stvarnim naslovom uz 
koji stvarni naslovi pojedinih radova nisu navedeni, za te se radove ne izra- 
đuju analitičke kataložne jedinice. 


Primjer 
Dinko Šimunović. Pripovijetke. 1964. 
Sadrži sedam pripovijedaka. Analitičke se kataložne jedinice ne izrađuju. 


4. Ako publikacija nema zajednički nadređeni stvarni naslov, a stvarni su na- 
slovi pojedinih radova navedeni u glavnom naslovu publikacije (dodani rado- 
vi), izradba analitičkih kataložnih jedinica za pojedine radove uvjetovana je 
značenjem koje se pripisuje tom autoru, kao i činjenicom jesu li posrijedi 
radovi koji su se pojavili i kao samostalne publikacije, pa se, prema tome, 
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u abecednom katalogu tako i traže. Isto se tako postupa i s publikacijom u 
kojoj je neki rad prištampan radu istog autora, ili se u njoj nalazi prikriven 
rad istog autora. Odrednica tih analitičkih kataložnih jedinica istovjetna je s 
odrednicom glavne kataložne jedinice. Kad su u pitanju dva rada istog autora 
koji su tiskani u međusobno obratnim smjerovima, glavna se kataložna jedi- 
nica izrađuje za onaj rad čiji stvarni naslov ima prednost u abecednom redo- 
slijedu. Za drugi, prištampani rad izrađuje se analitička kataložna jedinica. 
Ali kad se radi o izvorniku i prijevodu, glavna se kataložna jedinica izrađuje 
za izvornik; analitička kataložna jedinica za prijevod se ne izrađuje. 


Primjer 1 
Izvještaj o radu Jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti u 1962. 
godini i Planovi rada za 1963. godinu. 


Planovi rada Akademije za neke su godine objavljeni kao samostalni svesci. 
Zbog toga Planovi za 1963. dobivaju analitičku kataložnu jedinicu. Ta se kata- 
ložna jedinica može zamijeniti i napomenom na glavnoj kataložnoj jedinici na 
kojoj su popisani Planovi koji su izišli kao samostalni svesci. Glavna i ana- 
litička kataložna jedinica uvrštavaju se u abecedni katalog pod naziv Aka- 
demije. 


Primjer 2 

Janko Kersnik. Ciklamen. Roman. Agitator. Roman. 1963. 

U knjizi: Uredil Blaž Tomaževič. 

Roman »Agitator« izišao je kao samostalna publikacija, pa za njega treba iz- 
raditi analitičku kataložnu jedinicu. Glavna i analitička kataložna jedinica 


uvrštavaju se u abecedni katalog pod Kersnikovo ime. Za urednika, B. Toma- 
ževiča, sporedna se kataložna jedinica ne izrađuje (isp. član 33, točka 1). 


Primjer 3 
lvan Cankar. Sluga Jernej i njegovo pravo. 1962. 


Sadrži i novelu »Dom majke božje pomoćnice«. Za taj prikriveni rad treba 
izraditi analitičku kataložnu jedinicu, jer je ta novela vrlo poznat autorov 
rad. Glavna i analitička kataložna jedinica uvrštavaju se u abecedni katalog 
pod Cankarovo ime. 


Primjer 4 
Hukoja CojinaTOB. ŽKuB MPTOBELI. TaTKOBaTa CJIMKa. AMaH ZOKTOpe. (Tpu enHo- 
UHHKM 3a HalLueTO ceJ10.) 1959. 


Glavna se kataložna jedinica uvrštava u abecedni katalog pod ime N. Solda- 
tova. Analitičke kataložne jedinice za drugu i treću jednočinku nisu potrebne. 


Član 50 

Sadržajno samostal- 1. Ako se u publikaciji nalaze sadržajno samostalni ra- 
ni dopise dr dovi raznih autora odnosno anonimni radovi, a ti su ra- 
autora odnosno an0-_— «ovi zajedničkim nadređenim stvarnim naslovom pove- 
nimni radovi sa za- : Ž nai g SKE. 

jedničkim nadređe- zani u jednu cjelinu, glavna se kataložna jedinica — 
nim stvarnim izuzevši u slučajevima koji su obrađeni u točki 4 ovoga 
naslovom člana — izrađuje pod tim zajedničkim nadređenim 


stvarnim naslovom. 
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2. Uz zajednički nadređeni stvarni naslov, u glavnom su naslovu publikacije 
navedeni i naslovi pojedinih radova. Za radove kojima je autor poznat i za 
značajnije anonimne radove analitičke se kataložne jedinice izrađuju ako se 
u publikaciji ne nalazi više od tri samostalna rada odnosno više od tri autora. 
Ako publikacija sadrži više radova, za njih se analitičke kataložne jedinice iz- 
rađuju samo izuzetno, kad je to potrebno s obzirom na značenje autorA ra- 
dova i na potrebe korisnika kataloga. 


Primjer 1 

Rekreacija radnika. U ovoj zbirci sabrani su neki materijali sa Savjeto- 
vanja o rekreaciji radnika u Sisku i Zelini 27.—29. juna 1963. i neke teze 
o odmoru i fizičkoj kulturi sa Petog kongresa Saveza sindikata Jugosla- 
vije 20—25. aprila 1964. 

Sadrži većinu referata sa Savjetovanja kojima su dodani posve kratki izvaci 
iz zapisnika s rada Kongresa. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod za. 
jedničkim nadređenim stvarnim naslovom; za Savjetovanje se izgrađuje ana- 
litička kataložna jedinica. Analitička kataložna jedinica za Kongres nije po- 
trebna. 

Primjer 2 

Matica hrvatska 1842—1962. Jakša Ravlić: Povijest Matice hrvatske. Ma- 
rin Somborac: Bibliografija izdanja Matice hrvatske. 1963. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod zajedničkim nadređenim stvarnim 


naslovom; za Ravlića i za Somborca izrađuju se analitičke kataložne jedinice 
na kojima moraju biti navedeni i stvarni naslovi njihovih radova. 


Primjer 3 

Kolumba vesolja. Jurij Gagarin: Pot v vesolje. German Titov: 700 000 ki- 
lometrov v vesolju. 1963. 

U knjizi: Prevedel Dušan Željeznov. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod zajedničkim nadređenim stvarnim 
naslovom; za Gagarina i za Titova izrađuju se analitičke kataložne jedinice 
na kojima moraju biti navedeni i stvarni i jedinstveni stvarni naslovi njihovih 
radova. Sporedna se kataložna jedinica, za prevodioca, ne izrađuje (isp. član 
32, točka 1). 


Primjer 4 

Hosu necHuunu 1962. PaHko CumMoBuh: TamHu cBeT. Mugopag "Bypuhi: KpujyM- 
uap. Anekcuje MapjamoBnuh: Bama Koju MMCJIHTE na HeIITO MuCJIIHTE. 1962. 
Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod zajedničkim nadređenim stvarnim 
naslovom; za Simovića, Đurića i Marjanovića izrađuju se analitičke kataložne 
jedinice na kojima moraju biti navedeni i stvarni naslovi njihovih radova. 
Primjer 5 

Evropa pred viharjem 1933—1939. Milan Filipčič: Reichstag v plamenih. 
Branko Ivnik: Razmajani mejniki. 1959. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod zajedničkim nadređenim stvarnim 
naslovom; za Filipčiča i za Ivnika izrađuju se analitičke kataložne jedinice na 
kojima moraju biti navedeni i stvarni naslovi njihovih radova. 

Primjer 6 

Dvije aktovke. »Zdrave snage« i »Kulački raj«. Preuredio za štampu Zri- 
mušić Ivan. 1950. 
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Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod zajedničkim nadređenim stvarnim 
naslovom; za Zrimušića se izrađuje sporedna kataložna jedinica (isp. član 30). 
Analitičke kataložne jedinice, za pojedine aktovke, nisu potrebne. 


Primjer 7 

O Hemaukoj. Caupxaj: *** O neMauKoM riuTatby. JI. BesuMeHCcKM: O APIKABHOM 
jenuucrTBy Hemauke. ][. MeneHukoB: KaKkse pernapauuje goGujajy Cjenmuivene 
ApzkaBe u Eurnecka og Hemauke. M. Py6uniuTajH: IlJbAUKA HEMAUKHX IJATEHATA 
ON CTPaH€ AMEDMUKMX M EHTJIECKUX MOHONOJA. JI. OpaoB: Burnac genauudbuka- 
uuje y aMmepuukoj okyrnauuoHoj 30Hu Hemauke. T. Bjecnagon, X. Memamuu: He- 
MauKu reHepajiuuTa6 — opyhe nemMauke arpecuje. *** Oganyke Bepnuicke KoH- 
dbepenuuje o Hemaukoj. 1947. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod zajedničkim nadređenim stvarnim 


naslovom; budući da je u glavnom naslovu naveden odviše velik broj sadr- 
žajno samostalnih radova, analitičke se kataložne jedinice za njih ne izrađuju. 


Primjer 8 

Drei Haupiprobleme der alphabetischen Katalogisierung. Vorarbeiten 
fur cine Reform. Peter Baader: Kčrperschaftlicher Verfasser. Dietrich 
Poggendorff: Die mechanische Ordnung der Titel. Hans-Oskar Weber: 
Der Einheitszettel. 1962. 

Glavna se katalonža jedinica izrađuje pod zajedničkim nadređenim stvarnim 


naslovom; za Baadera, Poggendorffa i Webera izrađuju se analitičke kataložne 
jedinice na kojima moraju biti navedeni i stvarni naslovi njihovih radova. 


3. Naslovi pojedinih radova nisu navedeni uz zajednički nadređeni stvarni na- 
slov, nego sc nalaze samo nad tekstom pojedinih radova. Za pojedine se radove 
analitičke kataložne jedinice izrađuju samo kad postoje tri ili manje od tri 
rada, odnosno autora, a pojedini su radovi izišli i samostalno ili im se pripi- 
suje veće značenje. 


Primjer 1 
JIenuHrpagcku# rocygapcTBeHHbIi4 GuGJIHOTE“HbIJA MHCTKTYT uMEHH H. K. Kpyn- 
€KOJA. (K COpOKAJIETMIO CO IHA OCHOBaHMA.) 1958. 


Sadržaj. — H. T. CkpbimiHeB: JIeHHHIPagCKHHA rocyngapcTBeHHbIH GuOJIHOTEUHBIH 
MUCTKTyT HMeHHA H. K. Kpyrckoi (1918—1958). C. A. Peškcep: IIBopuoBaa HaGe- 
pexnaa 4. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod zajedničkim nadređenim stvarnim 
naslovom. Analitičke kataložne jedinice, za autore pojedinih radova, nisu po- 
trebne. 


Primjer 2 

Die sowjetische Massenbibliothek. Zwei Beitrage. 1954. 

U knjizi: Redaktion der deutchen Ausgabe von Herbert Placzek. 

Sadržaj. — W. N. Denisjew: Die Arbeit der Massenbibliothek. — Mini- 
imum der Bibliothekstechnik in Rayon-, Stadt-, Dorf- und Kinderbiblio- 
theken. 

Glavna se katalužna jedinica izrađuje pod zajedničkim nadređenim stvarnim 


naslovom. Oba su priloga u ruskom izvorniku izišla kao samostalne publika- : 
cije, pa je korisno da se za njih izrade analitičke kataložne jedinice; na ana- 
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litičkoj kataložnoj jedinici za Denisjewa moraju biti navedeni i jedinstveni 
stvarni i stvarni naslov njegova rada; za jedinstveni stvarni naslov anonim- 
nog rada izrađuje se opća uputnica (isp. član 16, točka 1). Sporedna kataložna 
jedinica za urednika, H. Placzeka, ne izrađuje se (isp. član 33, točka 2). 


4. Uz zajednički nadređeni stvarni naslov navedeni su samo autori pojedinih 
radova, a svi su radovi ili napisani s namjerom da budu objavljeni zajedno ili 
su objavljeni prvi put. S publikacijom se postupa kao da sadrži djelo više 
autora (isp. poglavlje II.4). 


Primjer 1 

Momčilo Popadić, Jakša Fiamengo. Stepenište. 1966. 

Sadržaj. — J. Fiamengo: Pred obećanom zemljom. M. Popadić: Glasno 
doba godine. 


Ove su zbirke pjesama prvi put objavljene u toj zajedničkoj publikaciji. S 

publikacijom se postupa kao da sadrži djelo dvojice autora. Glavna se kata. 

ložna jedinica izrađuje pod imenom prvog autora, M. Popadića; za drugog au- 

are J. Fiamenga, izrađuje se sporedna kataložna jedinica (isp. član 11, toč- 
a 1. 


Primjer 2 

IIpod. gp MunyTruH _ MunaHnkoBuh, uH&. CgraBko BokinaH. Mcak PbyTH u PbyT- 
noBa IIpuuuunuja. 1946. 

Sadržaj. — M. MunankoBuh: Mcak FbyTH. — C. B.: HajBaxxuuju noganu ua 
IbyTHOBOF ZKMBOTA M pana. — C. BokuuaH: FbyTHOBa IIpunuuruja. 


Članak M. Milankovića bio je već objavljen u časopisu »Nauka i tehnika«, ali 
je za ovu publikaciju proširen, pa se može uzeti kao da je napisan s namje- 
nom da bude objavljen zajedno s radovima S. Bokšana. S publikacijom se 
postupa kao da sadrži djelo dvojice autora. Glavna se kataložna jedinica iz- 
rađuje pod imenom prvog autora, M. Milankovića; za drugog autora, S. Bok- 
šana, izrađuje se sporedna kataložna jedinica (isp. član Il, točka 1). 


Primjer 3 

Gosia Ottervik, Sigurd Mčhlenbrock, Ingvar Andcrsson. Libraries and 
archives in Sweden. From the Swedish manuscript by Richard Cox. 1954. 
Sadržaj. — G. Ottervik, S. Mohlenbrock: Librarics in Sweden. — I. An- 
dersson: Archives in Sweden. — Appendix: A. Swedish national biblio- 
graphies. B. Some recent books on Sweden. 


Oba su priloga napisana s namjenom da se zajedno izdaju, što jasno proizla- 
zi i iz zajedničkoga stvarnog naslova. S publikacijom se postupa kao da sa- 
drži djelo trojice autora. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom 
prvog autora, Ottervika; za Mčhlenbrocka i za Anderssona izrađuju se spo- 
redne kataložne jedinice (isp. član 11, točka 1). Sporedna kataložna jedinica 
za Coxa ne izrađuje se (isp. član 32, točka 1). 


Primjer 4 

Standards of bibliographical description. By Curt F. Biihler, James G. 
McManaway, Lawrence C. Wroth, Rosenbach fellows in bibliography. 
1949, 

Sadržaj. — C. F. Biihler: Incunabula. J. G. McManawav: Early English 
literature. L. C. Wroth: Early Americana. 
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Pojedini su prilozi tekstovi predavanja što su ih autori održali 1946/7. kao sti- 
pendisti Rosenbachove zaklade za bibliografiju pa su ovdje po prvi put ob- 
javljeni. S publikacijom se postupa kao da sadrži djelo trojice autora. Glavna 
se kataložna jedinica izrađuje pod imenom prvog autora, Biihlera; za McMa- 
nawaya i za Wrotha izrađuju se sporedne kataložne jedinice (isp. član 11, 
točka 1). 


5. Uz zajednički nadređeni stvarni naslov navedeni su samo autori pojedinih 
radova, a svi su radovi već prije objavljeni (tako da publikacija donekle ima 
karakter antologije). Kad postoje tri ili manje od tri autora, za njih se izrađu- 
ju sporedne kataložne jedinice, a kad ih je više od tri, sporedna se kataložna 
jedinica izrađuje samo za prvoga (isp. i član 54, točka 1). Isto se tako postupa 
i kad postoji nedoumica jesu li svi radovi već prije objavljeni, kao i onda kad 
se — pored radova već prije objavljenih — nalaze i neki koji su napisani za 
tu priliku ili su prvi put objavljeni. 


Primjer 1 

BukTOp Mro — 2Kopx Caug. Ba&uHu u genoBu npuka3Hu. (Tpero us3naHmMe.) 
1966. 

Sadržaj. — B. Hro. FlecorT iuro craHan aHreg. Kykzara Ha KoseTa. — 2K. CaHg: 
CMETEIIKO. CHBHMOT FJIVLIELI. 

Publikacija ima karakter antologije iz djela dvojice autora. Glavna se kata- 
ložna jedinica izrađuje pod zajedničkim nadređenim stvarnim naslovom; za 
V. Hugoa i za G. Sand izrađuju se sporedne kataložne jedinice. 

Primjer 2 

Tri satiroj. Radoje Domanović, Fran Milčinski, Branko Ćopić. 1957. 
Sadržaj. — R. Domanović: Meditado de ordinara bovo serba. Trad. Pe- 
lar Stefanović. — F. Milčinski: Mortanoncoj. Trad. Drago Kralj. — B. 
Copić: Amo kaj jaluzo. Trad. Otmar Avsec. La dio ne ekzistas. Trad. 
Drago Kralj. 

Publikacija ima karakter antologije iz djela trojice autora. Glavna se katalož- 
na jedinica izrađuje pod zajedničkim nadređenim stvarnim naslovom; za Do- 
manovića, Milčinskoga i Ćonića izrađuju se sporedne kataložne jedinice. 
Primjer 3 

Yugoslavia and Italv. By J. B. Tito, marshal of Yugoslavia, Dr. Josip 
Smodlaka, Fran Barbalich. Edited, with a foreword, by Louis Adamic. 
1944. 

Publikacija sadrži članke koji su prethodno objavljeni u novinama. Glavna 
se kataložna jedinica izrađuje pod zajedničkim nadređenim stvarnim naslo 


vom; za Tita, Smodlaku i Adamića (isp. član 33, točka 2) izrađuju se sporedne 
kataložne jedinice. 


6. Publikacija sadrži više samostalnih radova raznih korporativnih autora koji 
su u glavnom naslovu spomenuti pod nekim skupnim nazivom. Za pojedince 
se korporativne autore izrađuju analitičke kataložne jedinice samo izuzeino, 
kad se to smatra za korisno s obzirom na značenje korporativnih tijela. Isto 
se tako postupa s publikacijom na kojoj skupni naziv većeg broja korpora- 
tivnih tijela nadomješta stvarni naslov (isp. primjer 2 ovce točke). 
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Primjer 1 

Jugoslovenski zavod za fizičku kulturu. Putevi savremenijeg fizičkog vas- 
pitanja u školama. Stručni materijal sa savetovanja nastavnika fizičke 
kulture. 1965. 

Prema predgovoru, knjiga sadrži građu sa tri savjetovanja što ih je Zavod or- 
ganizirao. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za 


Zavod se izrađuje sporedna kataložna jedinica (isp. član 34, točka 2). Anali- 
tičke sc kataložne jedinice, za pojedina savjetovanja, ne izrađuju. 


Primjer 2 

1965. Kongresi Saveza komunista Bosne i Hercegovine, Crne Gore, Hr- 
vatske, Makedonije, Slovenije, Srbije. 

Sadržaj. — Četvrti kongres Saveza komunista Bosne i Hercegovine. Če- 
tvrti kongres Saveza komunista Crne Gore. Peti kongres Saveza komu- 
nista Hrvatske. Četvrti kongres Saveza komunista Makedonije. Peti kon- 
gres Saveza komunista Slovenije. Peti kongres Saveza komunista Srbije. 
Rezolucije Osmog kongresa Saveza komunista Jugoslavije. Statut Sa- 
veza komunista Jugoslavije. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod skupnim nazivom kongresa; taj 


naziv na publikaciji nadomješta stvarni naslov; za pojedine se kongrese izra- 
đuju analitičke kataložne jedinice. 


Primjer 3 
Izvještaj državnih osnovnih škola grada Varaždina šk. god. 1932/33. 


Sadrži izvještaje triju škola. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvar- 
nim naslovom. Analitičke se kataložne jedinice, za pojedine škole, ne izra- 
đuju. 


Član 51 
Sadržajno samostal- 1. Ako se u publikaciji nalaze sadržajno samostalni ra- 
ni radovi raznih dovi raznih autora odnosno anonimni radovi, a ti radovi 


autora odnosno ano- 
nimni radovi bez 


nisu povezani zajedničkim nadređenim stvarnim naslo- 


zajedničkoga nadre- vom, elementi iz kojih se bira odrednica glavne kata- 
đenog stvarnog ložne jedinice uzimaju sc iz naslova prvog rada. 
naslova 


2. Naslovi pojedinih radova navedeni su u glavnom na- 
slovu publikacije. Za dodane radove izrađuju se uvijek 


analitičke kataložne jedinice ako radovi potječu od tri autora najviše, a inače 
samo izuzetno. Za anonimne se radove izrađuju analitičke kataložne jedinice 
samo ako su u pitanju značajniji radovi. 


Primjer 1 
Roman Albreht: Gospodarska reforma in samoupravljanje. Pavel Kogej: 
Racionalno zaposlovanje in kadrovska politika. 1965. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom autora prvog rada; za Ko- 
geja se izrađuje analitička kataložna jedinica na kojoj mora biti naveden i 
stvarni naslov njegova rada. 


Primjer 2 


Zlatna pilica. Priča o vodenjaku. Slovenske narodne pripovijetke. Ilustri- 
rala Ančka Gošnik-Godec. 1964. 
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U knjizi: Rukopis priredio Alojzij Bolkar. Na hrvatski prevela Anđelka 
Martić. Za štampu priredio Dragutin Tadijanović. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom prve pripovijet- 
ke; za jedinstveni stvarni naslov te pripovijetke izrađuje se opća uputnica, a 
za ilustratora (isp. član 26, točka 6) sporedna kataložna jedinica. Analitička se 
kataložna jedinica za dodanu pripovijetku ne izrađuje. Ne izrađuju se ni spo- 
redne kataložne jedinice za priređivače (isp. član 30 i član 31, točka 4) ni za 
prevodioca (isp. član 32, točka 1), jer oni u glavnom naslovu nisu spomenuti. 


Primjer 3 
Zaključci II redovne konferencije Saveza društava nastavnika fizičkog 
vaspitanja Jugoslavije. — Branko Ždijara: Neka aktuelna pitanja fizič- 


kog vaspitanja u našim školama i problemi koje treba rešavati u cilju 
povećanja njegove praktične vrednosti. 1963. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod nazivom Konferencije Saveza; za 
Ždijaru se izrađuje analitička kataložna jedinica, jer njegov rad nije referat 
s Konferencije te je, prema tome, sadržajno samostalan; na toj analitičkoj 
kataložnoj jedinici mora biti naveden i stvarni naslov Ždijarina rada. 


Primjer 4 
Ustanovna listina Združenih narodov in Štatut Mednarodnega sodišča. 


1958. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod nazivom Ujedinjenih naroda; za 
Međunarodni sud izrađuje se analitička kataložna jedinica na kojoj moraju 
biti naveđeni i stvarni i jedinstveni stvarni naslov njegova Statuta. 


Primjer 5 

Pavao Butorac. Pisma ruskog admirala Matije Zmajevića. Četiri pisma 
nadbiskupa Vicka Zmajevića. 1948. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom autora prvog rada, M. 
Zmajevića; za V. Zmajevića izrađuje se analitička kataložna jedinica na kojoj 
mora biti naveden i stvarni naslov njegova rada; za Butorca se izrađuje spo- 
redna kataložna jedinica (isp. član 30). 


Primjer 6 
Dr Franjo Fancev. 1. Dva igrokaza hrvatske kajkavske književnosti. 1. 


Diogencš. 2. Baron Tamburlano. II. Dokumenti o prvim službama Antuna 
Mihanovića. 1940. 


Naslovi nad tekstom: Dva igrokaza hrvatske kajkavske dramatike iz po- 
četka 19. vijeka. Priopćio dr Franjo Fancev. — Dokumenti o prvim služ- 
bama Antuna Mihanovića. Priopćio dr Fr. Fancev. 

P. o. iz Građe za povijest književnosti hrvatske, knj. 15. Osim teksta igrokaza 
(str. 220—310) prvi rad sadrži i Fancevljevu raspravu o njima (str. 201—219). 
Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom prvog rada; za 
stvarne naslove obaju igrokaza i za stvarni naslov drugog rada izrađuju se 
analitičke kataložne jedinice, a za Fanceva (isp. član 30) i za Mihanovića (isp. 
član 24, točka 3) sporedne kataložne jedinice. 


Primjer 7 

Contes et nouvelles de La Fontaine. Nouvelle €d. revue el corrigće d'ap- 
rčs les manuscrits et les ćditions originales. Avec toutes les variantes et 
plusieurs contes inćdits. Accompagnćc de notes et precćdće de I'Histoire 
de la vie et des ouvragcs de La Fontainc par Mathicu Marais. 1858. 
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Maraisov rad nema značaj predgovora. To je sadržajno samostalan rad koji 
je 1811. izišao kao samostalna publikacija, a ovdje je dodan La Fontaineovim 
pjesmama. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom La Fontainea; 
za Maraisa se izrađuje analitička kataložna jedinica na kojoj mora biti nave- 
den i stvarni naslov njegova rada. 


značaju vezan uz prilog svakoga pojedinog autora .* se prema tome ne može 
smatrati da je nadređen svim prilozima, postupa se kao s publikacijom koja 
sadrži dva odnosno više sadržajno samostalnih radova s jednakim stvarnim 
naslovima, a bez zajedničkoga nadređenog stvarnog naslova (isp. točku 2 ovo- 
ga člana). 


Primjer | 
Dante, Petrarca, Boccaccio. Izbor iz djela. Priredili dr Frano Čale i dr 
Mate Zorić. 2. izdanje. 1966. 


S publikacijom se postupa kao da naslov glasi: Dante: Izbor iz djela. Petrar- 
ca: Izbor iz djela. Boccaccio: Izbor iz djela. Glavna se kataložna jedinica iz- 
vađuje pod Dantcovim imenom; za Petrarcu i za Boccaccia izrađuju se ana- 
litičke kataložne jedinice na kojima mora biti naveden i stvarni naslov nji- 
hovih priloga. Sporedna se kataložna jedinica, za prvoga priređivača, ne izra 
đuje (isp. član 33, točka 1). 


Primjer 2 

The masterpicces of Carpaccio (active 1478—1522) and Giorgione (1478— 
1510). Sixtv photographs reproducing the principal works of these artists. 
1909. 

Jsporedi napomenu uz primjer 1 ove točke. Glavna se kataložna jedinica izra- 
đuje pod Carpacciovim imenom; za Giorgionea se izrađuje analitička kata- 
ložna jedinica na kojoj mora biti naveden i stvarni naslov njegova priloga. 
Primjer 3 

Menandri et Philemonis Reliquiac... Edidit A. Meineke. 1823. 


Isporedi napomenu uz primjer 1 ove točke. Glavna se kataložna jedinica izra- 
đuje pod Menanderovim imenom; za Philemona se izrađuje analitička kata- 
ložna jedinica na kojoj mora biti naveden i stvarni naslov njegova priloga. 
Sporedna se kataložna jedinica, za Meinekea, ne izrađuje (isp. član 33, toč. 
ka 1). 


4. Za rad koji je prištampan drugom nekom radu, a ne potječe od istog au- 
tora, izrađuje se analitička kataložna jedinica. Kad u jednoj publikaciji izlaze 
dva rada koji su tiskani u međusobno obratnim smjerovima, a ti radovi po- 
tječu od raznih autora ili su anonimni, glavna se kataložna jedinica izrađuje 
za onaj rad koji prema odrednici ima prednost u abecednom redoslijedu. Za 
drugi se izrađuje analitička kataložna jedinica. Kad su u pitanju izvornik i 
prijevod nekoga anonimnog djela, glavna se kataložna jedinica izrađuje za 
izvornik; za prijevod se analitička kataložna jedinica ne izrađuje. Kad takva 
publikacija sadrži tekstove nekoga djela na stranim jezicima, a nemoguće je 
utvrditi koji je tekst izvornik, a koji prijevod, glavna se kataložna jedinica 
izrađuje za onaj rad koji prema stvarnom naslovu ima prednost u abecednom 
redoslijedu. 
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Primjer 

Naslovna stranica prvoga rada: Homilia ad universum Dioecesis Zagra- 
biensis clerum dicta in Cathedrali ecclesia Zagrabiae XXI. Martii 
MDCCXCIX. Zagrabiae Typis Novoszelianis. 


Naslovna stranica drugoga rada: Sensus ecclesiae de horis canonicis. Ex- 
plicatus a Martino Szabolovich. Zagrabiae Typis Novoszelianis. 

Svaki je rad paginiran zasebno. Na kraju teksta prvog rada nalazi se kustoda 
Sen-, po čemu se može zaključiti da je drugi rad prištampan prvome. Glavna 
se kataložna jedinica izrađuje pod imenom Maksimilijana Vrhovca, autora 
Homilije (isp. V. Deželić, Biskupska a zatim Novoselska tiskara u Zagrebu 
1794—1825. Narodna starina, knj. IV/1925, str. 113); za stvarni naslov Homilije 
izrađuje se sporedna (isp. član 5, točka 4), za Sabolovića analitička kataložna 
jedinica na kojoj mora biti naveden i stvarni naslov njegova rada. 


5. Za prikriveni rad koji se u knjizi nalazi uz neki rad koji ne potječe od istog 
autora, analitička se kataložna jedinica izrađuje samo izuzetno, i to ili za vrlo 
značajan rad ili za rad autora kojemu se pripisuje osobito značenje. Predgo- 
vori, pogovori i bibliografije izdane uz djelo nekog autora ne uzimaju se kao 
sadržajno samostalni radovi, pa se za njih ne izrađuju analitičke kataložne je- 
dinice (isp. član 47). 


Primjer 1 
New pronouncing and explanatory English-Croatian and Croatian-English 
dictionary. ... By John Andrović. 2nd cd. 1947. 


Sadrži i prikriveni rad S. Krešića, O engleskom izgovoru (English pronuncia- 
tion). Za taj se rad analitička kataložna jedinica ne izrađuje. 


Primjer 2 
Poziv u kolo ilirsko. 1840. 
Potpisano: Pavao Stoos. 


Sadrži i pjesme »Rčč domorodca« od Tomc Blažeka i »Davoria« od Ljudevita 
Vukotinovića. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom autora prve 
pjesme, Stoosa; za stvarni naslov prve pjesme izrađuje se sporedna kataložna 
jedinica (isp. član 5, točka 3); za Blažeka i Vukotinovića, poznate pjesnike iz 
doba ilirizma, izrađuju se analitičke kataložne jedinice na kojima moraju biti 
navedeni i stvarni naslovi njihovih pjesama. 


Clan 52 
Antologija djela 1. Za publikaciju koja sadrži antologiju, zbirku sklad- 
jednog autora bi, ili drugu neku zbirku antologijskoga karaktera uopće 


koja donosi izbor iz radova ili ulomke iz radova jednog 
autora, glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom tog autora. Za sa- 
stavljača takve zbirke koja donosi izbor iz radova individualnog autora spo- 
redna se kataložna jedinica izrađuje samo kad se po obliku glavnog naslova 
može zaključiti da će se publikacija u abecednom katalogu tražiti i pod sa- 
stavljačevim imenom. Za individualnog sastavljača zbirke antologijskog ka- 
raktera koja donosi izbor iz radova korporativnog autora sporedna se kata- 
ložna jedinica izrađuje uvijek kad je sastavljačevo ime navedeno u glavnom 
naslovu publikacije. 
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Primjer 1 

ArpoKkoMGuHaT »13. jyst«, TuTorpag. 36upka OnimTuX akara. Ca. 1. CTaTyT. IIpa- 
BMJIHMK O PagHuM OJHOCHMA. IIpaBuIHuK o pacnonjejm goxorka. 1966. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod nazivom Kombinata. 


Primjer 2 
Topru AGauneB. M360op. Bo pez. Ha JosaH BoriKoBcKM. 1964. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod Abadžievljevim imenom. Sporedna 
sc kataložna jedinica, za Boškovskoga, nc izrađuje. 


Primjer 3 

Anton Lajovic. Zbori. Zbral in uredil L. M. Škerjanc. 1963. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod Lajovicovim imenom. Sporedna se 
kataložna jedinica, za Škerjanca, ne izrađuje. 

Primjer 4 

Zbirka opštih akata Zavoda za zaštitu spomenika kulture grada Beogra- 
da, Priredio Vladimir Brguljan. 1963. 

Sadrži pravila, plan rada, financijski plan i sl. Glavna se kataložna jedinica iz- 
rađuje pod nazivom Zavoda; za Brguljana se izrađuje sporedna kataložna 
jedinica. 

Primjer 5 

Clemens Bauer. Gesammelte Aufs4ize zur Wirtschafts- und Sozialge- 
schichte. Dem Verfasser zum 65. Geburtstag am 16. Dezember 1964 von 
Freunden, Kollegen und Schiilern als Festgabe dargebracht. 1965. 
Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod Bauerovim imenom. 


Primjer 6 
Liszt-Brevier. (Ausspriche Liszts gesammelt aus seinen Schriften und 
Briefen.) Von Dr. Julius Kapp. 1910. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod Lisztovim imenom. S obzirom na 
oblik glavnog naslova korisno je izraditi i sporednu kataložnu jedinicu za 


Kappa. 


2. Sastavljač koji izrađuje antologiju iz djela jednog pisca te joj dodaje bio- 
grafsku raspravu ili u tekstove uklapa biografske podatke o tom piscu, uzima 
se kao autor cjeline ako su biografska rasprava ili biografski podaci najbitniji 
sastavni dio publikacije. Za osobu čija djela antologija sadrži izrađuje se spo- 
redna kataložna jedinica. Ako antologijski tekst tvori najbitniji dio publika- 
cije, glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom osobe čija se antologija 
izdaje; za biografa se izrađuje sporedna kataložna jedinica ako je njegovo ime 
spomenuto u glavnom naslovu publikacije. Kad postoji nedoumica koji je dio 
važniji, ili kad to traži grafički oblik glavnoga naslova, glavna se kataložna je- 
dinica izrađuje pod imenom osobe koja je u glavnom naslovu spomenuta na 
prvome mjestu. 


Primjer 1 
Vlatko Pavletić. Goran njim samim. 1963. 


Glavni dio publikacije zaprema Pavletićev tekst, a isprekidan je ulomcima iz 
Goranovih djela, pisama i dnevnika. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod 
Pavletićevim imenom; za Gorana se izrađuje sporedna kataložna jedinica. 
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Primjer 2 
Byx Kapauuk. ŽKuBoT u zeno. 1954. 
Sadržaj. — HMnuja KeumaHoBuKk: Byk Kapanuk u Heroso neno. — M36paHu 


cTpaHuuu og gesara ua Byk CT. Kapauuk. 
U knjizi: IIpesen PucTo IIponaHoB. 


Kecmanovićeva rasprava ne zaprema ni četvrtinu cijele publikacije. Glavna 
se kataložna jedinica izrađuje pod Karadžićevim imenom. Sporedne se kata- 
ložne jedinice, za Kecmanovića i za Prodanova (isp. član 32, točka 1) ne iz 
rađuju. 


Primjer 3 

Silvije Strahimir Kranjčević. Život i probrane pjesme. Ljuboje Dlustuš. 
1918. 

Sadrži raspravu Lj. Dlustuša koja je preštampana iz kalendara »Jeka od Osi- 
jeka« i Kranjčevićeve pjesme. Iako je Dlustuševa rasprava nešto opširnija od 
antologijskoga teksta, to Kranjčevićevu tekstu ipak pripada veće značenje. U 
2. izdanju toga djela Dlustuš je u glavnom naslovu spomenut kao pisac pred- 


govora. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod Kranjčevićevim imenom; 
za Dlustuša sc izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 4 

Charles Baudelaire. Une ćtude de Luc Decaunes avec choix de textes, 
bibliographie, dessins, portraits, fac-similćs. 1955. 

Udjeli su po značenju i opsegu jednako važni. Glavna se kataložna jedinica 


izrađuje pod imenom Ch. Baudelairea koji je u glavnom naslovu spomenut 
na prvome mjestu; za Decaunesa se izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 5 
Karl Privat. Adalbert Stifter. Seine Leben in Selbstzeugnissen, Briefen 
und Bcrichten. 1946. 


Glavni dio publikacije tvore ulomci iz Stifterovih pisama i djela, u koje su 
uklopljeni biografski podaci što ih je izradio Privat. Ali glavni naslov daje 
izričito prednost Privatu, pa se glavna kataložna jedinica izrađuje pod njego- 
vim imenom; za Stiftera se izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


Član 53 
Sabrana djela Za sabrana djela nekog autora koja izlaze u obliku pu- 
jednog autora blikacije od jednog ili više svezaka, glavna se kataložna 


jedinica izrađuje pod imenom odnosno nazivom tog au- 
tora. Isti se postupak može primjenjivati i na sabrana djela koja izlaze u 
obliku omeđene nakladničke cjeline, ali se u tom slučaju umjesto glavne iz- 
rađuje skupna kataložna jedinica pod autorovim imenom. 


Primjer 1 

KoncTaHTUuH MujaguHoB. TBop6n. 1959. 

U knjizi: IIpegroBop, penakuwja m HanoMeHu og mp Xapanamrnue IlogeHako- 
BuK. 


Glavna se kataložna jedinica za ovu publikaciju izrađuje pod Miladinovim 
imenom. Sporedna se kataložna jedinica, za Polenakovika, ne izrađuje (isp. 
član 33, točka 1, član 37, točka 2, i član 47). 
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Primjer 2 
Djela Vladimira Nazora. Ur. dr Antun Barac. Knj. 1—15. 1946—1950. 


Skupni stvarni naslov i broj sveska navedeni su na listu ispred naslovne stra- 
nice, a podatak o uredniku na posljednjem listu svakog pojedinog sveska ove 
omeđene nakladničke cjeline. Osim ovoga skupnog naslova, svaki svezak ima 
i poseban stvarni naslov koji karakterizira sadržaj sveska. Za ovu nakladničku 
cjelinu izrađuje se skupna kataložna jedinica pod Nazorovim imenom. Spo- 
redna se kataložna jedinica, za Barca, ne izrađuje (isp. član 33, točka 1). 


Član 54 


Antologija djela 1. Za publikaciju koja sadrži antologiju, hrestomatiju, 
raznih autora odno- čitanku, zbirku isprava, zbirku reprodukcija djela iz li- 
sno anonimnih djela : ž Ž : : pa REI 
kovnih umjetnosti, zbirku skladbi, karišik napjeva, kao 
i za publikaciju koja sadrži drugu neku zbirku antolo- 
gijskoga karaktera, a ta zbirka donosi izbor iz radova ili ulomke iz radova 
raznih autora odnosno izbor iz anonimnih djela, glavna se kataložna jedinica 
izrađuje pod stvarnim naslovom. Za sastavljača čije je ime spomenuto u glav- 
nom naslovu publikacije, izrađuje se sporedna kataložna jedinica. Ako je u 
glavnom naslovu spomenuto više sastavljača, sporedna se kataložna jedinica 
izrađuje samo za prvoga. Ako su u glavnom naslovu navedena imena četvorice 
ili više autora čiji su radovi uključeni u tu zbirku antologijskoga karaktera, 
sporedna se kataložna jedinica za prvog autora izrađuje samo ako sastavljač 
u glavnom naslovu nije spomenut. Ako zbirka antologijskoga karaktera sadrži 
radove samo dvojice ili trojice autora, a njihova su imena navedena u glavnom 
naslovu publikacije, za njih se izrađuju sporedne kataložne jedinice bez obzira 
na to je li sastavljačevo ime u publikaciji spomenuto i na kojemu mjestu. Izu- 
zetak su antologije dvojice ili više autora koje po svom karakteru potpadaju 
pod propise člana 51, točka 3. 
(Za zbirku zakona ili drugih službenih akata političkoteritorijalnih jedinica 
isp. član 74, točke 1—3.) 


Primjer 1 

Agekca IllaHTuh, JosaH Ilyuuh, MugnaH Pakuh, BeseKo IleTpoBuh, MuznaH 'Ayp- 
uuH, Cuma IlaunypoBuh, BnagucaaB IlerkoBsuh-]uc m MunyTuH Bojuh. Pogo- 
Jby6uBe necme. 1966. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; budući da sa- 
stavljač u glavnom naslovu nije spomenut, sporedna se kataložna jedinica iz- 
rađuje za Šantića. 


Primjer 2 
Bpauko PanuueBuhi, JopaH JoBaHnomuli 3maj, Bojucnas Mauh. Ilecme. 1966. 
U knjizi: M36op u noroBop MujoBaH Panajuh. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za Radičevića, 
Jovanovića i Ilića izrađuju se sporedne kataložne jedinice. Sporedna se kata- 
ložna jedinica za Rapajića ne izrađuje, jer njegovo ime u glavnom naslovu 
nije spomenuto (isp. i član 47). 
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Primjer 3 

Pričaju nam. Ivana Brlić-Mažuranić, Hans Christian Andersen, Braća 
Grimm. Priredila Neda Bendelja. 1966. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za Nedu Ben- 
delju i za sve autore izrađuju se sporedne kataložne jedinice. 

Primjer 4 

JyTOCJIOBEHCKA PEBOJIY HOHEPHA TICE3MjA. Aurognoruja. 1959. 

U kn Jizi: M360p Max JIu3ngap (og cpricKko-xpBaTcKkaTa u caoBeHeukaTa noe3uja); 
Auo IllonoB (og MakenoHckaTa noe3Mja). Penakuuja u roroBop Teopru Crapne- 
JIOB. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom. Sporedne se 
kataložne jedinice, za sastavljače, ne izrađuju, jer njihova imena u glavnom 


naslovu nisu navedena. Sporedna se kataložna jedinica ne izrađuje ni za ured. 
nika (isp. član 33, točka 2) ni za pisca predgovora (isp. član 47). 


Primjer 5 
HuTaHKa. 34 I KAC Ha yuHMJIMLITATA 34 yuHeHHLH BO CTOIAHCTBOTO, COCTABHJI 
/IparoMmup AHuecku. 1956. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za Ančeskoga 
se izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 6 

Sadržaji opera. 260 sadržaja najpoznatijih domaćih i stranih opera, ope- 
reta i baleta. Sastavio i uredio dr Marko Fotez. Dio sadržaja preveo Din- 
ko Sirovica. Predgovor napisao prof. Antun Dobronić. 1943. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za Foteza se 
izrađuje sporedna kataložna jedinica. Za Sirovicu (isp. član 32, točka 1) i za 
Dobronića (isp. član 47) sporedne se kataložne jedinice ne izrađuju. 


Primjer 7 
Crape cpricKe TIOBeJbE M TIKCMA. Cpenuo Jby6. Crojanosuli. 1929—1934. 


Sadrži uglavnom dokumente koji su već prije objavljeni. Glavna se kataložna 
jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za Stojanovića se izrađuje sporedna 
kataložna jedinica. 


Primjer 8 

Vienac hrvatskih pjesama. Karišik za glasovir udesio Vjekoslav Raha. 
Op. 79. Recueil de chansons croates. Potpourri pour le piano par Al. 
Raha. Op. 79. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za Rahu i za 
usporedni stvarni naslov (isp. član 24, točka 1) izrađuju se sporedne kataložne 
jedinice. 

Primjer 9 

Meisterwerke aus Osterreich. Gemilde und Bildteppiche. 158 Abbildun- 
gen ... Herausgegeben von Alfred Stix. Text von Ernst E. Buschbeck 
und Erich V. Strohmer. 1949. 

Zbirka reprodukcija s kratkim predgovorom. Glavna se kataložna jedinica iz 


rađuje pod stvarnim naslovom; za Stixa i za Buschbecka (isp. član 26, točka 
2) izrađuju se sporedne kataložne jedinice. 
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Primjer 10 
Lettere d'amore degli scrittori italiani. A cura di Emilio Villa. 1940. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za Villu se iz- 
rađuje sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 11 

Solo-Buch fiir Viola. Sammlung ausgewihlter Solo-Werke fiir Viola. Zu- 
sammengestellt, mit Bogenstrichen und Fingers4tzen versehen von Cle- 
mens Meyer. 1898—1900. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za Mevera sc 
izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


2. Ako neka osoba sastavlja zbirku antologijskoga karaktera i toj zbirci do- 
daje opširan komentar ili opširne biografske podatke ili sl., a ti po svom sadr- 
žaju i opsegu tvore bitniji dio publikacije, ta se osoba uzima kao autor. Ali 
ako komentar ima samo karakter nekoga dodatka uz antologijski tekst, ili ako 
su komentar i antologijski tekst jednako važni, ili ako postoji nedoumica koji 
je dio važniji, sa zbirkom se postupa prema propisima točke 1 ovoga člana; 
za komentatora čije je ime spomenuto u glavnom naslovu publikacije, izra- 
đuje se sporedna kataložna jedinica. 


(Za komentirano izdanje zbirke zakona ili drugih službenih akata političko- 
teritorijalne jedinice isp. član 74, točke 4—5.) 


Primjer 1 

Skladatelji — Les compositeurs Gallus, Plautzius, Dolar in njihovo de- 
lo — et leur oeuvre. Uredil in uvod napisal — rćdaction et introduction 
par Dragotin Cvetko. 1963. 

Osim notnog teksta (204 str.) koji sadrži izbor iz djela naveđenih skladatelja, 
donosi i biografske podatke o skladateljima i napomene na slovenskom i fran- 
cuskom jeziku (XLVIII str.). Najbitniji je u publikaciji antologijski dio. Glav- 
na se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za Gallusa, Plautzi- 
usa, Dolara i Cvetka izrađuju se sporedne kataložne jedinice (isp. točku 1 ovo- 
ga člana). 


Primjer 2 
K. Torues — f. MugnolieB. IIpermeg ma Jureparypara co npumMepu. Yue6HuK 3a 
II KJrac ruMHa3nja. TpeTO nonpaBeHo #4 nornonHeTo u3nganue. 1963. 


Prvenstveno udžbenik za povijest književnosti, u kojemu antologijski tekst 
služi samo kao objašnjenje. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod ime- 
nom prvog sastavljača, Toševa; za Miloševa se izrađuje sporedna kataložna 
jedinica (isp. član 11, točka 1). 


Primjer 3 

Verlegerplakate des XVI. und XVII. Jahrhunderts bis zum Beginn des 
Dreissigjahrigen Krieges. Herausgegeben und beschrieben von Giinter 
Richter. 1965. 


Sadrži 22 table s faksimilima plakata, povijesni uvod (str. 9—15) i popis tabla 
s kratkim biografijama pojedinih nakladnika i s tumačenjima nejasnih mje- 
sta u tekstu plakata (str. 19—40). Richterov tekst i faksimili jednako su važni. 
Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za Richtera se 
izrađuje sporedna kataložna jedinica. 
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Primjer 4 
Spatgriechische und spatlateinische Inschriften aus Bulgarien. Heraus- 
gegeben von Veselin Beševliev. 1964. 


Sadrži 114 tabla s reprodukcijama, opise pojedinih natpisa i naučne podatke 
o njima (184 str.) Bećevlievov tekst tvori bitniji dio publikacije. Glavna se 
kataložna jedinica izrađuje pod njegovim imenom. 


Član 55 
Omeđena nakladnič- 1. Za omeđenu nakladničku cjelinu u kojoj su izišla 
ka cjelina koja obu- — djela dvojice ili trojice autora izrađuje se skupna kata- 
pra ao i ložna jedinica, i to pod imenom prvog autora, a za dru- 
sno anonimne gog i trećeg autora izrađuju se sporedne kataložne je- 
publikacije dinice. 


2. Za omeđenu nakladničku cjelinu u kojoj su izišla djela četvorice ili više 
autora odnosno anonimna djela izrađuje se skupna kataložna jedinica, i to 
pod skupnim stvarnim naslovom. 


Primjer 
Handbuch der geographischen Wissenschaft. Herausgegeben von Dr. 
Fritz Klute. 1930—1938. 


Skupni stvarni naslov i ime urednika navedeni su na skupnoj naslovnoj stra 
nici svakog pojedinog sveska ove nenumerirane omeđene nakladničke cjeline. 
Skupna se kataložna jedinica izrađuje pod skupnim stvarnim naslovom. Za 
Klutea izrađuje se sporedna kataložna jedinica. 


Član 56 


Sabirač proizvoda Sa zbirkom proizvoda narodne književnosti ili narodne 
rije . glazbe postupa se prema općem propisu o antologijama 
5 (isp. član 54), ali se za sabirača izrađuje sporedna kata- 
Jožna jedinica, bez obzira na to gdje je njegovo ime 
(naziv) u publikaciji navedeno. Ako ima više sabirača, sporedna se kataložna 
jedinica izrađuje samo za prvoga. 
(Za zbirku harmoniziranih narodnih pjesama isp. član 31, točka 11.) 


Primjer 1 
HapoguHu rnecuu on Erejcka Makegonuja. CoGpaJ Ilackaj IlackajeBcku. 1959. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za sabirača, 
Paskalevskoga, izrađuje se sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 2 
Sončna gora. Kitajske narodne pripovedke. Ilustrirala Cvijeta Job. Iz 
ruščine prevedla Neda [!] Cekić. 1959. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom. Budući da sa- 
birač nije poznat, sporedna se kataložna jedinica izrađuje za Nadu Cekić koja 
je u glavnom naslovu publikacije spomenuta kao prevodilac (isp. član 32, toč- 
ka 1); sporedna se kataložna jedinica izrađuje i za ilustratora, Cvijetu Job 
(isp. član 26, točka 6). 
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Primjer 3 
Hrvatske narodne pjesme. Skupila i izdala Matica hrvatska. 1896. i d. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za Maticu se 
izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


Član 57 


Zbornik 1. Za zbornik se glavna kataložna jedinica izrađuje pod 
stvarnim naslovom. U pogledu sporedne kataložne je- 
đinice, za individualnog urednika, vrijede propisi člana 33, točka 2. Za korpo- 
rativnog urednika ili izdavača (ali ne u smislu nakladnika) izrađuje se spo- 
redna kataložna jedinica, ako je njegov naziv naveđen u glavnom naslovu zbor- 
nika. Ako je uz korporativnog izdavača u glavnom naslovu naveden i indivi- 
dualni urednik, sporedna se kataložna jedinica izrađuje samo za individualnog 
urednika. Ako su u glavnom naslovu navedena imena pisaca pojedinih priloga, 
sporedna se kataložna jedinica za prvoga pisca izrađuje samo ako ime ured- 
nika u glavnom naslovu nije spomenuto. 
(Za perjodičke zbornike isp. poglavlje 11.8; za zbornike kongresa i drugih pri- 
redbi isp. članove 155 i 156.) 


Primjer 1 

Gustav Šilih in drugi. Učenci aktivni soudeleženci pri lastnem oblikova- 
nju. 1964. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; budući da ured- 
nik u glavnom naslovu nije naveden, sporedna se kataložna jedinica izrađuje 
za prvoga pisca, Šiliha. 

Primjer 2 

Narodna omladina Bosne i Hercegovine Sarajevskog univerziteta. Zbor- 
nik naučnih radova studenata Sarajevskog univerziteta. 1950. 

U knjizi: Odgovorni urednik Huso Resulović. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za Narodnu 
omladinu izrađuje se sporedna kataložna jedinica. Sporedna se kataložna je- 
dinica za Resulovića ne izrađuje, jer on u glavnom naslovu nije spomenut. 


Primjer 3 
Akagemua Hay CCCP, MucTuTyT ucropuu. Bu3aHTuitckui4 c6OopHuK. Ilong pe- 
nakuueš npod. M. B. JIeBueHko. 1945. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za Levčenka 
se izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


2. Propis točke 1 ovoga člana primjenjuje se i na spomenicu, ali se izrađuje 
i sporedna kataložna jedinica za fizičku osobu ili korporativno tijelo kojemu 
je spomenica posvećena. Takva se sporedna kataložna jedinica izrađuje bez 
obzira na to gdje je navedeno ime osobe odnosno naziv korporativnog tijela. 
(Za prigodnice isp. član 24, točka 4.) 


Primjer 1 


Poslanstvo. slovenskega zdravnika. Zbornik razprav in člankov. Ur. Fra- 
njo Smerdu. 1965. 
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U knjizi: V počastitev stoletnice Slovenskega zdravniškega društva 
(1863—1963) in  petindvajsetietnice rojstva  partizanskega zdravstva 
(1941—1965). 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za urednika, 
Smerdua, i za Društvo izrađuju se sporedne kataložne jedinice. 


Primjer 2 
Bibliographie und Buchhandel. Festschrift zur Einweihung des Neubaus 
der Deutschen Bibliothek Frankfurt am Main. 1959. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za Biblioteku 
se izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 3 
Mećlanges linguistiques dćdićs au Premier congrčs des philologues slaves. 
1929. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za Kongres se 
izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


11.8. PERIODIČKE PUBLIKACIJE 


Uvodna napomena 


Propisima ovoga poglavlja obuhvaćene su periodičke publikacije, izuzevši služ- 
bene (isp. član 77) i one koje potpadaju pod propise o korporativnom autor- 
stvu (isp. član 9). Naziv »periodičke publikacije« u daljem će se tekstu ovoga 
poglavlja upotrebljavati u tom suženom značenju. 

Propisi ovoga poglavlja vrijede osim toga i za izradbu skupnih kataložnih je- 
dinica za nizove publikacija. Pri takvoj primjeni pojedinih članova ovoga po- 
glavlja naziv »stvarni naslov« treba zamijeniti nazivom »skupni stvarni na- 
slov«. Kao primjeri u ovom su poglavlju, pored periodičkih publikacija, na- 
vedeni i pojedini nizovi publikacija. 


Član 58 
Opći propisi Na periodičke se publikacije primjenjuju ovi propisi o 
anonimnim publikacijama: 

1. Za uvrštavanje glavne kataložne jedinice u abecedni katalog mjerodavan je 
glavni stvarni naslov periodičke publikacije (isp. član 14 i bilješku 2; za izu- 
zetak isp. član 59a). 
2. U pogledu sporedne kataložne jedinice za sporedni ili usporedni stvarni na- 
slov vrijedi propis člana 24, točka 1, a u pogledu sporedne kataložne jedinice 
za nadnaslov propis člana 24, točka 2. 

Primjer 

Mćmoires du Musće historique de I'Universitć de Lund. Meddelanden 

fran Lunds Universitets Historiska museum. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod prvim stvarnim naslovom; za uspo- 
redni se stvarni naslov izrađuje sporedna kataložna jedinica. 
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3. S prijevodima periodičkih publikacija postupa se prema propisima člana 
16, točka 1, i člana 17, točke 1 i 15. 


Primjer 
Zbor liječnika Hrvatske. Medical journal. (Liječnički vjesnik.) 
Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom prijevoda; za 
jedinstveni stvarni naslov »Liječnički vjesnik« izrađuje se sporedna kataložna 
jedinica. 

4. Za usporedna izdanja periodičkih publikacija na raznim jezicima naroda Ju- 


goslavije vrijede propisi člana 18, za usporedna izdanja na raznim stranim 
jezicima propisi člana 19. 


Primjer 
Commercial news of Yugoslavia. 


Za svako se pojedino izdanje izrađuje posebna glavna kataložna jedinica s 
napomenom da postoji i izdanje na drugom jeziku. 


Član 59 
Stvarni naslov u 1. Kad su naziv korporativnog izdavača ili nakladnika 
odnosu prema dru- gramatički povezani sa stvarnim naslovom periodičke 
gim elementima blikacii jeli . a $ 1 
naligvE publikacije, cjelina se uzima kao stvarni naslov. 
Primjer 1 


Radovi Medicinskog fakulteta u Zagrebu. 

Cjelina se uzima kao stvarni naslov. 

Primjer 2 

BuyrrTeH Ha PeruoHaJiHaTa CTOIIAaHCKA KOMOPA 3a CKOIICKA, TUTOBBEJICIJKA, KYMA- 
HOBCKa M TETOBCKa oKoJmja. 

Cjelina se uzima kao stvarni naslov. 


Primjer 3 
Food Research Institute studies. 
Cjelina se uzima kao stvarni naslov. 


Primjer 4 

IPA review. 

IPA je kratica za Institute of Public Affairs. 
Cjelina se uzima kao stvarni naslov. 


2. Kad posvojni oblik imena individualnog osnivača stoji na početku stvarno- 
ga naslova periodičke publikacije, cjelina se uzima kao stvarni naslov. 


Primjer 


Schmollers Jahrbuch fir Gesetzgebung, Verwaltung und Volkswirt- 
schaft. 


Cjelina se uzima kao stvarni naslov. 
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3. Kad stvarni naslov periodičke publikacije sadrži datum ili numeraciju koja 
se od sveščića do sveščića mijenja, taj se datum ili numeracija izostavlja i 
nadomješta s tri točke osim kad se takav podatak izostavlja na početku stvar- 
noga naslova. 


Primjer 
The 1953 Yearbook of dentistry. 


Stvarni naslov 
The ... Yearbook of dentistry. 


Član 59a 
Generički izraz kao Kad se stvarni naslov periodičke publikacije sastoji sa- 
stvarni naslov mo od generičkog izraza koji općenito označuje vrstu 


periodičke publikacije (bilten, glasnik, godišnjak, trans- 
actions i sl.), periodička se publikacija uvrštava u abecedni katalog pod pro- 
šireni stvarni naslov. Prošireni se stvarni naslov sastoji od generičkog izraza 
kojemu se u okrugloj zagradi dodaje naziv korporativnog izdavača ili naklad- 
nika. 


Primjer 1 
Pomorski muzej, Kotor. Godišnjak. 


Prošireni stvarni naslov 
Godišnjak (Pomorski muzej) 


Primjer 2 
Bilten. Izd. Radio služba Odjela informacija ZAVNOH-a. 


Prošireni stvarni naslov 
Bilten (Radio služba Odjela informacija ZAVNOH-a). 


Primjer 3 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti. Razred za filološke in lite- 
rarne vede. Razprave. 


Prošireni stvarni naslov 


Razprave (Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in 
literarne vede). 


Član 60 
Grafički istaknuti Ako je početak stvarnoga naslova periodičke publika- 
dio stvarnoga cije grafički manje istaknut od ostalog dijela, glavna se 
namo kataložna jedinica izrađuje pod čitavim stvarnim naslo- 
vom; za onaj dio koji je jače istaknut izrađuje se spo- 
redna kataložna jedinica. 
Primjer 1 


Vjesnikov Moto magazin. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod čitavim stvarnim naslovom; za 
grafički istaknuti dio »Moto magazin« izrađuje se sporedna kataložna jedi- 
nica. 
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Primjer 2 
Zanatski majstor Stolar. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod čitavim stvarnim naslovom; za gra- 
fički istaknuti dio »Stolar« izrađuje se sporedna kataložna jedinica. 


Član 61 
Promjena stvarnoga Ako periodička publikacija u toku izlaženja mijenja 
naslova stvarni naslov, sa svakom se skupinom svezaka s istim 


stvarnim naslovom postupa kao s posebnom publikaci- 
jom, tj. za svaku takvu skupinu izrađuje se posebna glavna kataložna jedinica. 
Te se glavne kataložne jedinice povezuju napomenama. Posve neznatne pro- 
mjene u stvarnom naslovu mogu se zanemariti. 


Primjer 1 
Komunist. God. 1/1946—6/1952. 
Naša stvarnost. God. 7/1953—17;1963. 


God. 1964. publikacija se spaja s publikacijom »Socijalizam« i od tada izlazi 
pod tim stvarnim naslovom. Pod navedenim stvarnim naslovima treba izra- 
diti tri glavne kataložne jedinice i povezati ih odgovarajućim napomenama. 


Primjer 2 

Glasnik Zanatske komore Vojvodine. 1/1946—4/1949, br. 37—39. Zanatski 
glasnik. 4/1949, br. 40—48; 5/1950, br. 49—50. 

Novo zanatstvo. 5/1950, br. 51—60 — 17/1962. 


Pod navedenim stvarnim naslovima treba izraditi tri glavne kataložne jedini- 
ce i povezati ih odgovarajućim napomenama. 


Primjer 3 
Zagrebačke novine. Zajedničko glasilo zagrebačkih dnevnika, Izlazi dnev- 
no za vrijeme pokreta u zagrebačkim tiskarama. 


Izlazile su od 20. 1. 1920. do 3. 3. 1920. umjesto svih zagrebačkih dnevnika. Na 
glavne kataložne jedinice svih zagrebačkih dnevnika koje je ta publikacija 
zamijenila (Obzor i dr.) treba staviti napomenu o tom zajedničkom glasilu. 


Član 62 
Individualni osnivač 1. Ako stvarni naslov periodičke publikacije počinje pre- 
PaaS nanu ured- zimenom, rođenim imenom ili akademskom titulom in- 


dividualnog osnivača (isp. član 59, točka 2), glavna se 

kataložna jedinica izrađuje prema propisu člana 58, toč- 
ka 1, ali se uz to izrađuju i sporedne kataložne jedinice, i to za osnivača i za 
dio stvarnoga naslova koji se nalazi iza osnivačeva imena. 


Primjer 1 
Wilhelm Roux' Archiv fiir Entwicklungsmechanik der Organismen. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod čitavim stvarnim naslovom; za 
osnivača, W. Rouxa, i za dio stvarnog naslova »Archiv fiir Entwicklungsmecha- 
nik der Organismen« izrađuju se sporedne kataložne jedinice. 
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Primjer 2 
Dr. Siebenhaar's Archiv fiir deutsches Wechselrecht und Handelsrecht. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod čitavim stvarnim naslovom; za 
osnivača, Siebenhaara, i za dio stvarnog naslova »Archiv fiir deutsches We- 
chselrecht und Handelsrecht« izrađuju se sporedne kataložne jedinice. 


2. Za individualnog osnivača čije ime nije sadržano u stvarnom naslovu, spo- 
redna se kataložna jedinica izrađuje samo izuzetno, i to kad je periodička 
publikacija općenito poznata po osnivaču. 


Primjer 1 

Archiv fir slavischc Philologie. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za Vatroslava 
Jagića, osnivača i dugogodišnjeg urednika, izrađuje se sporedna kataložna 
jedinica, jer je po njemu taj časopis općenito poznat. 

Primjer 2 

IIpMJIO3H 34 KIEHAKEBHOCT, je3uK, ucTOpujy u bonKkaop. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za Pavla Popo- 
vića, osnivača i dugogodišnjeg urednika te publikacije, koja je po njemu op 
ćenito i poznata, izrađuje se sporedna kataložna jedinica. 


3. Za individualnog urednika periodičke publikacije sporedna se kataložna je: 
dinica ne izrađuje. 


Primjer 1 

Popularno-znansivena knjižnica. Ur. dr ing. Nikola Zdanovski. 

Skupna se kataložna jedinica izrađuje pod skupnim stvarnim naslovom niza. 
Za urednika se sporedna kataložna jedinica ne izrađuje. 

Primjer 2 

Bollettino della Societa adriatica di scienze naturali in Trieste. Red. dal 
segretario Auguste Vicrthaler. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom. Za urednika, 
A. Vicrthalera, sporedna sc kataložna jedinica ne izrađuje. 


Clan 63 


Korporativni izdavač 1. Ako je stvarni naslov periodičke publikacije neizra- 
zit, za korporativno tijelo koje izdaje publikaciju izra- 
đuje se sporedna kataložna jedinica. Za periodičku publikaciju s izrazitim 
stvarnim naslovom sporedna se kataložna jedinica za korporativnog izdavača 
u načelu ne izrađuje. Izuzetno se takva sporedna kataložna jedinica može iz- 
rađivati za vrlo poznatu akademiju ili drugo naučno tijelo koje izdaje veći 
broj periodičkih publikacija. 
Primjer 1 
Savez društava matematičara i fizičara FNRJ. Matematičko“fizički list 


za učenike srednjih škola. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom. Sporedna ka- 
taložna jedinica, za Savez, nije potrebna. 
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Primjer 2 
Zbornik radova Pravnog fakulteta u Splitu. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; sporedna je 
kataložna jedinica, za Fakultet, obavezna. 


Primjer 3 

Građa za povijest književnosti hrvatske. Ns svijet izdaje Jugoslavenska 
akademija znanosti i umjetnosti. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; preporučuje 
se da se izradi sporedna kataložna jedinica za Akademiju. 

Primjer 4 

Cpricka akaneMuja Hayka. 360pHuK 3a ucTopujy, je34K M KIBMIKEBHOCT CPIICKOF 
Hapoga. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; preporučuje se 
da se izradi sporedna kataložna jedinica za Akademiju. 

Primjer 5 

National Academy of Sciences of the United States of America. Biogra- 
phical memoirs. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; sporedna je 
kataložna jedinica, za Akademiju, obavezna. 


2. Ako korporativno tijelo koje izdaje periodičku publikaciju s neizrazitim 
stvarnim naslovom promijeni svoj naziv, za svaku se skupinu svezaka koji su 
izišli pod istim nazivom korporativnog tijela izrađuje posebna glavna katalož- 
na jedinica i za svaku skupinu sporedna pod odgovarajućim nazivom tijela. 


Primjer 1 

Izvanredna izdanja Instituta za farmakologiju i toksikologiju u Zagre- 
bu. Vol. 1—4, 1941—1949. 

Izvanredna izdanja Farmakološkog instituta u Zagrebu. Vol. 5, 1949. i d. 


Za svaku skupinu ovoga niza publikacija izrađuje sc skupna kataložna jedi. 
nica, i to pod skupnim stvarnim naslovom; pored toga, treba za svaku sku- 
Pinu izraditi i sporednu kataložnu jedinicu pod odgovarajućim nazivom kor- 
porativnog izdavača. 


Primjer 2 
Godišnjak Geološkog instituta Kraljevine Jugoslavije. 1/1938—2/1939. 
Toguuiitak 3aBoga 3a reojornika u reobu3snuka ucTpKuBawa HP Cp6uje. 3/1952. 


Za svaku se skupinu svezaka izrađuje posebna glavna kataložna jedinica pod 
stvarnim naslovom i sporedna kataložna jedinica za odgovarajući naziv kor- 
porativnog izdavača. 


Primjer 3 
Bulletin. American Institute of Swedish Arts, Literature and Science. 


Bulletin. American Swedish Institute. 1949. i d. 


Za svaku se skupinu svezaka izrađuje posebna glavna kataložna jedinica pod 
proširenim stvarnim naslovom (isp. član 594) i sporedna kataložna jedinica 
za odgovarajući naziv korporativnog izdavača. 
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Član 64 
Periodička publika- Ako periodička publikacija izlazi u više razdjela (kola, 
cija u više razdjela serija) koji pored zajedničkoga stvarnog naslova imaju 


i vlastiti stvarni naslov i/ili su označeni brojevima ili 
slovima, za svaki se razdjel izrađuje posebna glavna kataložna jedinica. Svaka 
se od tih kataložnih jedinica uvrštava u abecedni katalog pod stvarni naslov 
koji se sastoji od sfvarnoga naslova čitave publikacije kao zajedničkoga dijela 
i od podatka o razdjelu kao podređenoga dijela toga stvarnog naslova. 

Primjer 

InacHuk IIpupojibaukor My3eja Cpricke 36MJbEe. 

Cepuja A. MuHepaJoruja, reogoruja, NaJeoHTOJIoruija. 

Cepuja E. Buonomke Hayke. 

Serije se uvrštavaju pod stvarne naslove. 

Glasnik Prirodnjačkog muzeja Srpske zemlje. Serija A, Mineralogija, 
geologija, paleontologija. 

Glasnik Prirodnjačkog muzeja Srpske zemlje. Serija B, Biološke nauke. 


Uz svaku se glavnu kataložnu jedinicu izrađuje sporedna kataložna jedinica 
za Muzej (isp. član 63, točka 1). 


Član 65 
Izdanja namijenjena Ako neka periodička publikacija osim kao redovno iz- 
raznim područjima danje za određeno područje, izlazi i u izdanju namije- 


njenom drugom nekom području, s tim se izdanjem po- 

stupa kao s posebnom publikacijom, tj. za to se izdanje izrađuje posebna 
glavna kataložna jedinica. Tako se postupa bez obzira na (o, imaju li oba iz- 
danja jednake ili različite stvarne naslove. Ako se stvarni naslovi razlikuju, 
glavne se kataložne jedinice povezuju napomenama. 

Primjer 1 

Vjesnik Socijalističkog saveza radnog naroda Hrvatske. 

Vjesnik Socijalističkog saveza radnog naroda Hrvatske. Jadransko iz- 

danje. 

Za svako se izdanje izrađuje posebna glavna kataložna jedinica. 

Primjer 2 

TT. Tedenska tribuna. 

TT. Tedenska tribuna. Inozemska izdaja. 

Za svako se izdanje izrađuje posebna glavna kataložna jedinica. 


Primjer 3 

Arena. 

Sirena. Izdanje za inozemstvo. 

Glavne kataložne jedinice za »Arenu« i »Sirenu« povezuju se napomenama. 
Primjer 4 

New York herald tribune. New York. 

New York herald tribunc. European edition. Paris. 

Za svako se izdanje izrađuje posebna glavna kataložna jedinica. 
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Član 66 
Izdanja radova po- Ako su izdanja radova povremenih kongresa ili sličnih 
srcijenih Krpan, sastanaka nadređenim stvarnim naslovom povezana u 
Lee ra oka e jednu cjelinu, s takvom se cjelinom postupa kao s pe- 
naslovom riodičkom publikacijom ili nizom publikacija. Za svaki 
se kongres izrađuje posebna glavna kataložna jedinica. 
Primjer 


Verhandlungen der Deutschen orthopadischen Gesellschaft. Vierundvier- 
zigster Kongress abgehalten vom 19. bis 22. September 1956 in Nirn- 
berg :.. 1957. 

Verhandlungen der Deutschen orthopadischen Gesellschaft. Funfundvier- 
zigster Kongress abgehalten vom 10. bis 13. Septembcr 1957 in Koln ... 
1958. 

Verhandlungen der Deutschen orthopadischen Gesellschaft. Sechsund- 
vierzigster Kongress abgehalten vom 9. bis 12. September 1958 in Tibin- 
gen ... 1959. 


Skupna se kataložna jedinica izrađuje pod skupnim stvarnim naslovom niza; 
za Društvo (isp. član 63, točka 1) se izrađuje sporedna kataložna jedinica, a 
za svaki kongres posebna glavna kataložna jedinica. 


Član 67 
Prilozi uz periodičku 1. Ako uz periodičku publikaciju izlazi periodički pri- 
publikaciju log, a vlastiti mu je stvarni naslov tako neizrazit da se 


prilog samo po njemu ne može identificirati, glavna sc 
kataložna jedinica za takav prilog uvrštava u abecedni katalog pod stvarni na- 
slov koji se sastoji od stvarnoga naslova čitave publikacije kao zajedničkoga 
dijela i od podatka o prilogu kao podređenoga dijela toga stvarnog naslova. 


Primjer 

Informator kolektiva Radio-televizije Beograd. Prilog: Službeni deo. 
Prilog se uvrštava pod stvarni naslov Informator kolektiva Radio-televizije 
Bcograd. Službeni deo. 


2. Ako uz periodičku publikaciju izlazi periodički prilog koji ima vlastitu nu- 
meraciju i čiji je stvarni naslov dovoljno izrazit da se prilog može identifici- 
rati samo po njemu, a da se ne doda stvarni naslov periodičke publikacije, za 
taj se prilog izrađuje glavna kataložna jedinica pod vlastitim stvarnim na- 
slovom. Na glavnu kataložnu jedinicu za periodičku publikaciju stavlja se na- 
pomena da postoji taj prilog. Isto se tako postupa i s prilogom u obliku niza 
publikacija koji ima izrazit skupni stvarni naslov. 


Primjer | 
Pionirski list. Glasilo Zveze pionirjev Jugoslavije. 


Uz list je nekoliko godina izlazio prilog »Mali veseljak«. Za prilog se izrađuje 
posebna glavna kataložna jedinica. Na glavnu kataložnu jedinicu za Pionirski 
list stavlja se napomena da postoji prilog. 
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Primjer 2 
Journal of the Chemical Society, London. 


Uz taj časopis izlazi prilog »Proceedings of the Chemical Society«. Za taj se 
prilog izrađuje posebna glavna kataložna jedinica. Na glavnu kataložnu jedi- 
nicu za Journal stavlja se napomena da postoji prilog. 


Član 68 


Kazalo 1. Kazalo (registar, indeks) za periodičku publikaciju 

uvrštava se u abecedni katalog pod istu odrednicu kao 
i sama publikacija na koju se odnosi. Za osobu koja ga je sastavila, sporedna 
se kataložna jedinica izrađuje samo izuzetno, i to ako je kazalo izišlo ili kao 
samostalna publikacija dug niz godina pošto je periodička publikacija prestala 
izlaziti ili u okviru neke druge publikacije, a ime sastavljača u glavnom je 
naslovu kazala jasno istaknuto. 


Primjer 1 

Popis razprava i članaka »Nasiavnog vjesnika«. 1—50. godište (1893— 
1942). Prir. Marko Orešković. P. O. Iz poviesti hrvatskog školstva i pro- 
svjete. 1944. 


Glavna kataložna jedinica za kazalo dobiva odrednicu periodičke publikacije, 
za sastavljača se izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 2 
Canadian Library Association. Occasional paper _No 47. An index to 
Maclean's magazine 1914—1937. Compiled by Peter Mitchell. 1965. 


Glavna kataložna jedinica za kazalo dobiva odrednicu periodičke publikacije; 
za sastavljača se izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 3 
Archiv fiir slavische Philologie. Gesamtinhaltsverzeichnis. Bearbeitet von 
Kurt Giinther. Berlin, Akademie-Verlag, 1962. 


Arhiv je izlazio 1876—1929. Glavna kataložna jedinica za kazalo dobiva odred- 
nicu periodičke publikacije; za sastavljača se izrađuje sporedna kataložna je- 
dinica. 


2. Na kazalo za više periodičkih publikacija primjenjuje se propis člana 46, 
točka 2. 


Primjer 1 

lndices eorvm qvae Monvmentorvm Germaniae historicorvm tomis hv- 
cvsqve editis continentvr. Scripservnt O. Holder-Egger et K. Zevmer. 
1890. 


Kazalo uz sve serije niza publikacija »Monumenta Germaniae historica«. Glav- 
na se kataložna jedinica izrađuje pod imenom O. Holder-Eggera; za Zeumera 
se izrađuje sporedna kataložna jedinića (isp. član 11, točka 1). Na skupne ka. 
taložne jedinice pojedinih serija stavlja se napomena da postoji kazalo. 
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Primjer 2 

Horvat tortćnelmi repertorium ... Irja dr. Margalits Ede. 1900—1902. 
Donosi popis članaka izišlih u Arkivu za povjestnicu jugoslavensku, u Radu, 
Starinama, Književniku i u Viencu uz opširan sadržaj pojedinih članaka. Glav- 
na se kataložna jedinica izrađuje pod Margalitsovim imenom. U ovom slučaju, 
u jugoslavenskim bibliotekama napomene na glavnim kataložnim jedinicama 
za pojedine periodičke publikacije nisu potrebne. 


11.9. SLUŽBENE PUBLIKACIJE 


Uvodna napomena 


Naziv »službene publikacije«, kako se on upotrebljava u ovom Pravilniku, 
obuhvaća publikacije što ih izdaju organi političkoteritorijalnih jedinica, kao 
i publikacije koje sadrže službene akte političkoteritorijalnih jedinica, a iz- 
daje ih neko trgovačko nakladničko poduzeće ili bilo koja druga pravna ili 
neka fizička osoba. 

Propisi ovoga poglavlja ne obuhvaćaju one publikacije političkoteritorijalnih 
jedinica koje potpadaju pod propise o individualnom autorstvu (isp. član 4), 
niti one koje potpadaju pod propise o korporativnom autorstvu (isp. član 9). 
U ovo su poglavlje uključeni i propisi o ugovorima međunarodnih organiza- 
cija, bez obzira na to sklapa li se takav ugovor s nekom političkoteritorijalnom 
jedinicom ili s drugom kojom međunarodnom organizacijom; nadalje, propisi 
o crkvenim zakonima, bez obzira na to da li se takav zakon odnosi na odre- 
đenu političkoteritorijalnu jedinicu. 


(Za izbor i oblik formalnih odrednica isp. poglavlje 111.5.) 


Član 69 
Ustavi, statuti, 1. Glavna kataložna jedinica za izdanje pojedinog usta- 
. ri ita] PT. va, statuta, budžeta (proračuna), završnog računa ili 
novi političko-terito. društvenog plana neke političkoteritorijalne jedinice, 
rijalnih jedinica kao i nacrta ili prednacrta takvog službenog akta ili 


izvatka iz njega, uvrštava se u abecedni katalog pod 

formalnu odrednicu u kojoj se odražava naziv političko- 
teritorijalne jedinice na koju se službeni akt odnosi i naziv za vrstu službenog 
akta što ga publikacija sadrži. 


2, Pored glavne kataložne jedinice pod odgovarajućom formalnom odredni- 
com, za stvarni naslov publikacije, navedene u točki 1 ovoga člana, treba izra- 
diti i sporednu kataložnu jedinicu. Ako publikacija ima usporedni stvarni na- 
slov, i za taj se naslov izrađuje sporedna kataložna jedinica. Umjesto većega 
broja sporednih kataložnih jedinica za stvarne naslove koji počinju istim ri- 
ječima (npr. Ustav, Ustava, Statut, Budžet, Proračun, Završni račun, Završna 
smetka, Zaključni račun, Društveni plan, Opštestven plan, Družbeni plan, Os- 
nutek ustave, Predosnutek ustave, Prijedlog statuta, Predlog na statutot, Dr- 
žaven budžet, Predlog društvenog plana, itd., i odgovarajući izrazi na stranim 
jezicima), za te se izraze mogu izraditi objasnidbene uputnice kojima se kori- 
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snici upozoravaju da takve publikacije u abecednom katalogu treba tražiti 
pod formalnim odrednicama; svaka objasnidbena uputnica ujedno daje oba- 
vijest o obliku odgovarajuće formalne odrednice. 


3. Ako je u glavnom naslovu publikacije spomenuto ime osobe koja je izdanje 
priredila za tisak, za nju se izrađuje sporedna kataložna jedinica. Ako je spo- 
menuto više priređivača, sporedna se kataložna jedinica izrađuje samo za 
prvoga. 

4. U pogledu sporedne kataložne jedinice za pisca uvoda, predgovora ili pogo- 
vora vrijede propisi člana 47. 


5. Za korporativnog izdavača službenog akta, spomenutog u točki 1 ovoga čla- 
na, sporedna se kataložna jedinica ne izrađuje. Sporedna se kataložna jedinica 
ne izrađuje ni za osobu ili korporativno tijelo po čijem se nalogu ili uz čije 
odobrenje službeni akt izrađuje ili izdaje, kao ni za organ koji ga potvrđuje. 


Primjer 

MsBpuuHo Belie HaponHor onGopa AKMO o6macTu. IIpennor omnyke o 3ZABPLIHOM 
PauyHy o u3Bpuiemy 6yuera AyToHomHe KocoBcko-MeTOxujeke OGnacTu (oG.ma- 
CHOM 3aBPILIHOM pauqyHy) 3a 1959. roguHy. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod odgovarajućom formalnom odred- 
nicom; za stvarni se naslov izrađuje sporedna kataložna jedinica; ta se kata. 
ložna jedinica može zamijeniti objasnidbenom uputnicom pod prvim riječima 
stvarnoga naslova (isp. točku 2 ovoga člana). Za Izvršno vijeće sporedna se 
kataložna jedinica ne izrađuje. 


6. Za prijevod ustava ili druge vrste službenog akta, navedenog u točki 1 ovo- 
ga člana, kao jedinstveni stvarni naslov uzima se stvarni naslov pod kojim je 
akt izišao u odgovarajućem službenom listu; za starije statute uzima se stvarni 
naslov pod kojim je statut općenito poznat. 


7. Kad se god s obzirom na značenje službenog akta i na potrebe korisnika 
kataloga smatra za korisno, za prijevod službenog akta, spomenutog u točki 1 
ovoga člana, treba — pored glavne kataložne jedinice, pod odgovarajućom for- 
malnom odrednicom, i sporedne kataložne jedinice za stvarni naslov publika- 
cije — izraditi još dvije; jedna se od njih u abecedni katalog uvrštava pod istu 
formalnu odrednicu pod kojom se nalazi i glavna kataložna jedinica, ali u 
skupini pod tom odrednicom zastupat će jedinstveni stvarni naslov; druga se 
izrađuje za jedinstveni stvarni naslov. Kad jedinstveni stvarni naslov počinje 
riječima koje se na početku takvih naslova često javljaju, umjesto opće uput- 
nice može se izraditi objasnidbena uputnica za početne riječi. 


8. Ako je u glavnom naslovu publikacije naveden prevodilac, za njega se izra- 
đuje sporedna kataložna jedinica. Ako ima više prevodilaca, sporedna se kata- 
ložna jedinica izrađuje samo za prvoga. 


9, Ako neki službeni akt, naveden u točki 1 ovoga člana, izlazi u istoj državi 
u izdanjima na raznim jezicima, a ta su izdanja namijenjena raznim jezičnim 
područjima te države, nijedno se izdanje ne uzima kao izvorno, tj. nijedan se 
stvarni naslov ne uzima kao jedinstveni. Međusobna se povezanost takvih iz- 
danja postiže tako da se za sva izdanja na istom jeziku — pored glavnih kata- 
ložnih jedinica, pod odgovarajućom formalnom odrednicom, i sporednih kata- 
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ložnih jedinica za stvarne naslove — izrađuje još onoliko općih uputnica na 
koliko je još jezika akt izišao; te se opće uputnice u abecedni katalog uvršta- 
vaju pod istu formalnu odrednicu pod kojom se nalaze i glavne kataložne je- 
dinice, a na svakoj se općoj uputnici osim stvarnog naslova na dotičnom je- 
ziku navodi i stvarni naslov na jednom od ostalih jezika. Ako je takav službeni 
akt izišao na svakom jeziku samo u jednom izdanju opće se uputnice mogu 
zamijeniti napomenama na glavnim kataložnim jedinicama. 


Primjer 

Ustav Socijalističke Federativne Republike Jugoslavije. 1963. 
YcTaR Ha ConujamucTuuka DegeparuBHa Perny6Juka JyrocnaBuja. 1963, 
Ustava Socialistične federativne republike Jugoslavije. 1963. 


Glavne se kataložne jedinice pojedinih izdanja izrađuju pod odgovarajućom 
formalnom odrednicom; za stvarne se naslove izrađuju sporedne kataložne 
jedinice koje se mogu zamijeniti objasnidbenim uputnicama (isp. točku 2 ovo- 
ga člana). Osim toga, uz svako se jezično izdanje, a pod istom odrednicom 
pod kojom se nalaze i glavne kataložne jedinice, izrađuju opće uputnice na 
kojima su navedeni stvarni naslovi na ostalim jezicima; te se opće uputnice 
mogu zamijeniti i napomenama na glavnim kataložnim jedinicama. 


10. Ako jugoslavenski službeni akt saveznog značaja, naveden u točki 1 ovoga 
člana, izlazi osim na jezicima naroda Jugoslavije i u prijevodu na neki strani 
jezik, kao jedinstveni stvarni naslov za taj se prijevod uzima stvarni naslov 
na jeziku kojim se biblioteka redovno služi. Ako takav službeni akt, namije- 
njen nekoj drugoj višejezičnoj državi (npr. Belgiji, Kanadi, Švicarskoj, ili dr.), 
izlazi u prijevodu na jezik koji u toj državi nije službeni, za taj se prijevod 
kao jedinstveni stvarni naslov uzima stvarni naslov izdanja na jednom od služ- 
benih jezika te države. Prednost jezika utvrđuje se prema redoslijedu koji je 
propisan članom 19, točka 2. Za abecedne kataloge s ćirilskim odrednicama 
primjenjuje se propis člana 17, točka 15. 


Član 70 


Novovjekovni zakoni 1. Propisi člana 69, točke 1—5, primjenjuju se i na iz- 

danje pojedinoga novovjekovnog zakona što ga donosi 
vrhovni zakonodavni organ neke države, federalne jedinice ili pokrajine, kao 
i na izdanje nacrta ili prednacrta takvoga zakona ili izvatka iz njega. Umjesto 
većega broja sporednih kataložnih jedinica za stvarne naslove (isp. član 69, toč- 
ka 2) koji počinju istim riječima (npr. Zakon,'* Osnovni zakon, Prijedlog za- 
kona, Predlog zakona, itd., i odgovarajući izrazi na stranim jezicima), za te 
se izraze mogu izraditi objasnidbene uputnice kojima se korisnici upozora- 
vaju da takve publikacije u abecednom katalogu treba tražiti pod formalnim 
odrednicama; svaka objasnidbena uputnica ujedno daje obavijest o obliku 
odgovarajuće formalne odrednice. 


'* Zakonski propisi što ih donosi vrhovni zakonodavni organ neke političkoteritori- 

jalne jedinice, u novije se vrijeme najčešće nazivaju zakoni odnosno uredbe, a rjede 

odluke. Stariji novovjekovni zakoni javljali su se i pod nazivima: naredba, patent, 

ne reskript, zakonski članak, i sl., i pod odgovarajućim nazivima na stranim je- 
cima. 
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Primjer 1 

Savezno izvršno veće. Predlog Osnovnog zakona o radnim odnosima. 
1965. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod odgovarajućom formalnom odred. 
nicom; za stvarni se naslov izrađuje sporedna kataložna jedinica; ta se kata- 
ložna jedinica može zamijeniti objasnidbenom uputnicom za prve riječi stvar- 
noga naslova. Za Savezno izvršno vijeće sporedna se kataložna jedinica ne 
izrađuje (isp. član 69, točka 5). 


Primjer 2 
KpuBunuHu (Ka3HeHH) 3aKOHHK ... 1925. 


Pored glavne kataložne jedinice, pod odgovarajućom formalnom odrednicom 
treba izraditi dvije sporedne kataložne jedinice; jednu za glavni stvarni na- 
slov, »Krivični zakonik«, a drugu za usporedni stvarni naslov, »Kazneni za- 
konik«. 


2. Propisi člana 69, točke 1—5, primjenjuju se i na izdanje novovjekovnoga 
zakona što ga donosi poglavar države. Kad je ime poglavara navedeno u glav- 
nom naslovu publikacije, ili kad je takav zakon općenito poznat po njegovu 
imenu, za poglavara se izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 
3akOHUKE Janina NpBorb KHA34... IIpse-ITope u Bpgaxt ycTaHonntHe 1855. 


ron. Ha IleTuHB. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod odgovarajućom formalnom odred. 
nicom; za Danila se izrađuje sporedna kataložna jedinica; sporedna se kata. 
ložna jedinica izrađuje i za stvarni naslov; ta se kataložna jedinica može za- 
mijeniti objasnidbenom uputnicom (isp. točku 1 ovoga člana). 


3. Ako vrhovni zakonodavni organ neke države donosi zakon koji je namije- 
njen isključivo nekoj podređenoj političkoteritorijalnoj jedinici bez vlastitoga 
zakonodavnog organa (npr. pokrajini, okupiranom području, koloniji), u for- 
malnoj odrednici glavne kataložne jedinice odražava se naziv političkoteritori- 
jalne jedinice kojoj je zakon namijenjen. 

Primjer 

Zakon o zadrugah u Hrvat.-slav. krajini. 1881. 

Zakon je potpisao Franz Josef I, ali u formalnoj odrednici glavne kataložne 

jedinice odražava se naziv Hrvatsko-slavonske vojne krajine. Za stvarni se 


naslov izrađuje sporedna kataložna jedinica; ta se kataložna jedinica može 
zamijeniti objasnidbenom uputnicom (isp. točku 1 ovoga člana). 


4. Propis točke 3 ovoga člana primjenjuje se i na prijevode austrijskih i ugar- 
skih zakona koji su izišli prije godine 1918, a bili su namijenjeni određenoj 
pokrajini koja se u cjelini ili jednim svojim dijelom nalazila na području da- 
našnje Jugoslavije. Povezanost između izvornoga teksta i prijevoda postiže se 
ili napomenama na glavnim kataložnim jedinicama ili pomoću općih uputnica 
(isp. član 69, točke 7 i 9). 


5. Ako je u stvarnom naslovu zakona spomenut naziv nekoga korporativnog 
tijela na koje se taj zakon odnosi (izuzevši političkoteritorijalne jedinice i 
njihove organe), za korporativno se tijelo izrađuje sporedna kataložna jedinica 
(isp. član 24, točka 3). 
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6. Ako zakon izlazi pod stvarnim naslovom koji se razlikuje od stvarnog na- 
slova pod kojim je zakon objavljen u odgovarajućem službenom listu, kao je- 
dinstveni se stvarni naslov uzima službeni stvarni naslov. Za taj se stvarni 
naslov izrađuju sporedne kataložne jedinice, i to pod stvarnom i pod odgova- 
rajućom formalnom odrednicom. 


Primjer 

Zakon o prometu filmova ... 1932. 

U tekstu se Zakon naziva »Zakon o uređenju prometa filmova«, a pod 
tim ie stvarnim naslovom Zakon i objavljen u Službenim novinama od 
5. 12. 1931. 

Jedinstveni stvarni naslov 

Zakon o uređenju prometa filmova. 


7. Kao jedinstveni stvarni naslov prijevoda novovjekovnoga zakona uzima se, 
u načelu, stvarni naslov pod kojim je zakon izišao u odgovarajućem službe- 
nom listu. Za ugarske se zakone do 1848. kao jedinstveni stvarni naslov uzima 
stvarni naslov latinskog izdanja, a za one koji su doneseni poslije austro-ugar- 
ske nagodbe od godine 1867. uzima se stvarni naslov madžarskog izdanja. U 
pogledu opće uputnice za jedinstvene stvarne naslove vrijedi propis člana 69, 
točka 7, a u pogledu sporedne kataložne jedinice za prevodioce propis člana 
69, točka 8. 

(Za prijevode austrijskih i ugarskih zakona koji su izišli do god. 1918. isp. i 
točku 4 ovoga člana.) 


Primjer 

Krivični zakonik NR Mađarske. Predgovor i redakcija prevoda dr Bog- 
dan Zlatarić. Prevod Helena Zlatarić i Rumenka Romić. 1965. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod odgovarajućom formalnom odred- 
nicom; za stvarni naslov i za prvog prevodioca izrađuju se sporedne kataložne 
jedinice, a za jedinstveni stvarni naslov opća uputnica. Nije potrebna kata- 
ložna jedinica koja bi — pod istom formalnom odrednicom pod kojom se 
nalazi glavna kataložna jedinica — zastupala jedinstveni stvarni naslov Za- 
konika; nije potrebna ni sporedna kataložna jedinica za B. Zlatarića, jer nje- 
gov predgovor po svom sadržaju i opsegu nije značajniji rad (isp. član 69, 
točka 4.) 


8. U pogledu jedinstvenih stvarnih naslova zakona koji izlaze na više jezika 
usporedo, primjenjuju se propisi člana 69, točke 9 i 10. 


Primjer 

Criminal code. 1951. 

Jedinstveni stvarni naslov 

za hrvatskosrpsko ili srpskohrvatsko jezično područje 
Krivični zakonik (hrvatski književni jezik) 
KpuBunuHu 3akoHuK (srpski književni jezik) 


za makedonsko jezično područje 
KpuBuueH 3aKOHHAK 


za slovensko jezično područje 
Kazenski zakonik 
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Član 71 
Propisi nižestepenih S izdanjem pojedine odluke, naredbe ili sličnog propisa 
političkoteritorijal- što ga donosi skupština ili adekvatan organ (gradsko 


hii jedinica poglavarstvo, općina, narodni odbor, i sl.) grada, kotara, 


pokrajine, oblasti, ili slične nižestepene političkoterito- 
rijalne jedinice, postupa se prema propisima članova 69 i 70. Umjesto većega 
broja sporednih kataložnih jedinica za stvarne naslove (isp. član 69, točka 2) 
koji počinju istim riječima (npr. Odluka, Uredba, itd., i odgovarajući izrazi na 
stranim jezicima), za te se riječi mogu izraditi objasnidbene uputnice kojima 
se korisnici upozoravaju da takve publikacije u abecednom katalogu treba tra- 
žiti pod formalnim odrednicama; svaka objasnidbena uputnica ujedno daje 
obavijest o obliku odgovarajuće formalne odrednice. 


Član 72 
Izmjene, dopune, Ako izmjene, dopune, obrazloženje ili dokumentacija uz 
obrazloženje i doku“ = neki službeni akt spomenut u članovima 69—71, izlaze 


mentacija uz služ- 


beni akt kao samostalne publikacije, s njima se postupa prema 


propisima tih članova. Za riječi Izmjene i dopune, Ob- 
razloženje, Dokumentacija, ili sl., izrađuju se objasnid- 
bene uputnice kojima se korisnici upozoravaju da takve publikacije u abeced- 
nom katalogu treba tražiti pod formalnim odrednicama; svaka objasnidbena 
uputnica ujedno daje obavijest o obliku odgovarajuće formalne odrednice. 
Osim toga, može se izraditi i sporedna kataložna jedinica koja se u abecedni 
katalog uvrštava pod istu formalnu odrednicu pod kojom se nalazi i glavna 
kataložna jedinica, ali koja će u skupini pod tom odrednicom zastupati stvarni 
naslov službenog akta i koja korisnike upozorava da su uz taj službeni akt 
donesene izmjene, obrazloženje, ili sl. Ako službeni akt izlazi samo u jednom 
izdanju, sporedna se kataložna jedinica može zamijeniti napomenom na glav- 
noj kataložnoj jedinici za službeni akt. 


Primjer 

Zakon o izmenama i dopunama Osnovnog zakona o invalidskom osigu- 
ranju. 1967. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod odgovarajućom formalnom odred- 
nicom; za stvarni se naslov izrađuje sporedna kataložna jedinica; ta se kata 
ložna jedinica može zamijeniti objasnidbenom uputnicom (isp. član 70, točka 
1). Osim toga — pod istom formalnom odrednicom pod kojom se nalazi i 
glavna kataložna jedinica — za Osnovni se zakon može izraditi sporedna ka- 
taložna jedinica koja korisnike upozorava da su uz taj Osnovni zakon done- 
sene i izmjene i dopune. 


Član 73 
Komentirana izdanja 1. Ako je izdanju pojedinog zakona ili druge vrste služ- 
službenih akata benog akta, spomenutog u članovima 69—72, dodan op- 


širan komentar koji po svom sadržaju i opsegu tvori 
najbitniji dio publikacije, s publikacijom se postupa. prema propisu člana 37, 
točka 1, tj. komentator se uzima kao autor. Ako je u takvoj publikaciji otisnut 
čitavi tekst zakona ili druge vrste službenog akta i ako taj tekst grafički nije 
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podređen komentaru niti komentarom odviše isprekidan, za taj zakon ili dru- 
gu vrstu službenog akta izrađuje se analitička kataložna jedinica. Za tu kata- 
ložnu jedinicu vrijede propisi članova 69—72. 


Primjer 1 

Boža Pavlović, Osnovni zakon o invalidskom osiguranju. Sa propisima za 
njegovu primenu i objašnjenjima. 1965. 

Sadrži opširan komentar. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom 
komentatora B. Pavlovića; za Osnovni se zakon, pod odgovarajućom formal- 
nom odrednicom, izrađuje analitička kataložna jedinica. 

Primjer 2 

Zakonik o krivičnom postupku. Objašnjen sudskom praksom ... 1963. 
U knjizi: Prir. Branko Petrić. 

Sadrži opširan komentar. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom 


komentatora (priređivača). Za Zakonik se, pod odgovarajućom formalnom od 
rednicom, izrađuje analitička kataložna jedinica. 


Primjer 3 

Zakon o delovnih razmerjih. Sistematična obrazložitev za prakso in po- 
uk. Priredil Konrad Blejec. 1959. 

Sadrži opširan komentar. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom 
K. Blejeca. Analitička kataložna jedinica, za Zakon, nije potrebna, jer tekst 


Zakona u knjizi nije naveden originalnim redoslijedom, nego je razvrstan pre- 
ma točkama komentara. 


Primjer 4 

Zakonik o sudskom postupku u građanskim parnicama (Građanski par- 
nični postupak) i Uvodni zakon. S komentarom i sudskim rješidbama. 
Prir. dr Ante Verona i dr Srećko Zuglia. 1930. 


Sadrži opširan komentar. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom 
prvoga komentatora (priređivača); za drugoga se izrađuje sporedna kataložna 
jedinica (isp. član 11, točka 1). Analitička kataložna jedinica, za Zakonik, nije 
potrebna, jer je tekst Zakonika komentarom vrlo isprekidan. 


2. Ako je komentar uz tekst službenog akla neznatan, tako da taj tekst tvori 
bitniji dio publikacije, ili ako postoji nedoumica koji je dio bitniji, s publi- 
kacijom se postupa prema propisima članova 69—72. Ako je ime komentatora 
u glavnom naslovu spomenuto, za njega se izrađuje sporedna kataložna jedi- 
nica. Ako ima više komentatora, sporedna se kataložna jedinica izrađuje samo 
za prvoga. 


Primjer 

Osnovni zakon o radnim odnosima. Sa objašnjenjima i drugim propisi- 
ma iz te oblasti. 1965. 

U knjizi: Priredio Teodor Tomić. 

Sadrži vrlo malo objašnjenja. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod od- 

inu formalnom odrednicom; za stvarni se naslov izrađuje sporedna 
ataložna jedinica; ta se kataložna jedinica može zamijeniti objasnidbenom 


uputnicom (isp. član 70, točka 1). Sporedna se kataložna jedinica za Tomića 
ne izrađuje jer njegovo ime u glavnom naslovu nije navedeno. 
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Član 74 
Zbirke službenih 1. Sa zbirkom ustava, zbirkom statuta, zbirkom zakona, 
akata zbirkom odluka, koje se u cjelini odnose na jednu po- 


litičkoteritorijalnu jedinicu, postupa se, u načelu, pre- 
ma propisima članova 69—71, ali se za korporativnog izdavača čiji je naziv 
spomenut u glavnom naslovu izrađuje sporedna kataložna jedinica. Sporedna 
se kataložna jedinica izrađuje i za individualnog ili korporativnog sastavljača 
(urednika, priređivača) i za individualnog osnivača, ako su njihova imena (ili 
nazivi) navedena u glavnom naslovu publikacije. Ako je u glavnom naslovu 
navedeno više korporativnih izdavača, sporedna se kataložna jedinica izrađuje 
samo za prvoga. Tako se postupa i onda kad je u glavnom naslovu navedeno 
više sastavljača (urednika, priređivača) ili više individualnih osnivača. Umjesto 
većega broja sporednih kataložnih jedinica (isp. član 69, točka 2) za stvarne 
naslove koji počinju istim riječima (npr. Zbirka zakona, Zbornik zakona, Zbir- 
ka odluka, itd., i odgovarajući izrazi na <«tranim jezicima), pod tim se riječima 
mogu izraditi objasnidbene uputnice kojima se korisnici upozoravaju da takve 
publikacije u abecednom katalogu treba tražiti pod formalnim odrednicama; 
svaka objasnidbena uputnica ujedno daje obavijest o obliku odgovarajuće 
tormalne odrednice. 


Primjer 1 
Ces. i kr. manifest, naredbe i propisi od 15. srpnja 1881. glede spojenja 
Hrvatsko-slavonske krajine s kraljevinami Hrvatskom i Slavonijom. 1881. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod formalnom odrednicom u kojoj 
se odražava naziv Hrvatsko-slavonske vojne krajine na koju se propisi odno- 
se; za stvarni se naslov izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 2 

Samlung der Gesetze welche unter der... Regierung des Kaiser Franz 
des II. in den siimmtlichen k. k. Erblanden crschienen sind in einer 
chronologischen Ordnung von Joseph Kropaischek. 1. Bd. enthalt das 


Jahr 1792. 


Zbirka se odnosi u cjelini na Austriju, pa glavnu kataložnu jedinicu treba iz- 
raditi pod formalnom odrednicom u kojoj se odražava naziv te države; za 
stvarni se naslov izrađuje sporedna kataložna jedinica; ta se kataložna jedi- 
nica može zamijeniti objasnidbenom uputnicom; sporedne se kataložne jedi- 
nice izrađuju i za Franza II (isp. član 70, točka 2) i za Kropatscheka. 


2. Ako se zbirka službenih akata odnosi na dvije ili više političkoteritorijalnih 
jedinica, s njom se postupa prema propisima o antologijama i zbirkama an- 
tologijskoga karaktera (isp. član 54). 


Primjer 1 
Zbirka predpisov o prometnem davku. 1966. 


Sadrži savezne zakone, zakon za SR Sloveniju i odluke koje vrijede za neke 
općine u Sloveniji. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslo- 
vom. 
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Primjer 2 

Saobraćajni propisi. Izd. Artur Walka, Mihajlo Matić. 1936. 

Sadrži propise koji vrijede djelomice za Kraljevinu Jugoslaviju, djelomice za 
Savsku banovinu, djelomice za grad Zagreb. Glavna se kataložna jedinica iz- 


rađuje pod stvarnim naslovom; za prvoga se sastavljača, A. Walku, izrađuje 
sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 3 

Erfinder- und Warenzeichenschutz im In- und Ausland. Hrsg. ... von 
Herbert Erasmus. Bd. 1. Deutschland. 1954. Bd. 2. Union der Sozialisti- 
schen Sowjetrepubliken und Lander der Volksdemokratie. 1955. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za sastavljača 
(urednika), H. Erasmusa, izrađuje se sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 4 

Die Handelsgesetze des Erdbal!s... Begriinder des Werkes Oskar Bor- 
chardt. Dritte, wesentlich erweiterte und... neu bearbcitete Auflage he- 
rausgegeben von Joseph Kohler, Felix Meyer, Heinrich Dove, Hans Trum- 
pler. Bd. II. 1910. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za osnivača, 
O. Borchardta, i za prvog urednika izrađuju se sporedne kataložne jedinice. 


3. Ako se u zbirci nalaze dvije vrste službenih akata, spomenutih u članovima 
69—71, a svi se službeni akti odnose na istu političkoteritorijalnu jedinicu, 
glavna se kataložna jedinica izrađuje pod formalnom odrednicom koja je u 
skladu s prvom vrstom službenih akata; sporedna se kataložna jedinica izrn- 
đuje pod formalnom odrednicom koja je u skladu s drugom vrstom službenih 
akata. Za korporativnog izdavača, za sastavljača (urednika, priređivača) i za 
individualnog osnivača vrijede propisi točke 1 ovoga člana. 


4. Ako je zbirci službenih akata dodan opširan komentar koji po svom sadr- 
žaju i opsegu tvori bitniji dio publikacije, s tom se zbirkom postupa prema 
propisu člana 54, točka 2, tj. komentator se uzima kao autor. Kad se ime ko 
mentatora ne nalazi u glavnom naslovu publikacije, za stvarni naslov zbirke 
treba izraditi sporednu kataložnu jedinicu; ta se u abecedni katalog uvrštava 
pod formalnu odrednicu, kad se zbirka u cjelini odnosi na jednu političko- 
teritorijalnu jedinicu (isp. točku 1 ovoga člana), a pod stvarnu odrednicu, kad 
se zbirka odnosi na dvije ili više političkoteritorijalnih jedinica (isp. točku 2 
ovoga člana). 


Primjer 1 

Zbornik saveznih i svih republičkih propisa iz protivpožarne zaštite. Sa 
uputstvima i objašnjenjima za praktičnu primenu koji proističu iz naj- 
novijih odredaba. Priredili Veliša Vuković i Mata Grozdanić. Ur. Kiril 
Cvijović. 1964. 


Sadrži opširan komentar. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom 
prvoga priređivača (komentatora); za drugoga se izrađuje sporedna kataložna 
jedinica (isp. član 11, točka 1). 
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Primjer 2 

ZumMurTap CrTojueB, MupocnaB TonopoBcku. 36upka Ha pernyG6JuuKu nponucu 3a 
npekprionu. Co nojacHeHnuja. 1958. 

Sadrži opširan komentar. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom 


prvoga komentatora; za drugoga se izrađuje sporedna kataložna jedinica (isp. 
član lil, točka 1). 


5. Ako je komentar uz zbirku službenih akata neznatan, tako da tekst tih 
akata tvori bitniji dio publikacije, ili ako postoji nedoumica koji je dio bitniji, 
s publikacijom se postupa prema propisima točaka 1—3 ovoga člana; za ko- 
mentatora čije je ime spomenuto u glavnom naslovu publikacije, izrađuje se 
sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 1 
Zbirka zakona iz stambene oblasti. Sa kratkim objašnjenjima. 1966. 
U knjizi: Priredili Božidar Popović, Jelena Ostojić, Aleksandar Ilić. 


Zbirka sadrži savezne zakone, a komentar nije opširan. Glavna se kataložna 
jedinica izrađuje pod odgovarajućom formalnom odrednicom; za stvarni se 
naslov izrađuje sporedna kataložna jedinica; ta sc kataložna jedinica može 
zamijeniti objasnidbenom uputnicom za prve riječi stvarnoga naslova. Spo- 
redna kalaložna jedinica za prvoga priređivača ne izrađuje se, jer njegovo ime 
u glavnom naslovu nije spomenuto. 


Primjer 2 

KOMHTET 3a 34KOHOLABCTBO M M3FPAJH>Y HApOlIHEe BJIACTA BJIAJE DHPJ. 36upka 
KPMBH4HHX 3ZaKOHA. Ca oGjanimeumMa. 3. 137. 1946. 

U knjizi: OGjaruieiea nanu ogrosopuu pedbepenru KoMuTeTa 34 3A4KOHOJABCTBO 
H H3FrpanHby HapongHe BJacTU BIIazqe DHPJ y penakuuju Moe IIujane. 

Zbirka sadrži savezne zakone, a komentar nije opširan. Glavna se kataložna 
jedinica izrađuje pod odgovarajućom formalnom odrednicom; za stvarni na- 
slov i za Komitet izrađuju se sporedne kataložne jedinice. Sporedna katalož- 


na jedinica za M. Pijadu ne izrađuje se, jer njegovo ime u glavnom naslovu 
nije spomenuto. 


6. Sa zbirkom prijevoda službenih akata postupa se prema propisima točaka 
1—5 ovoga člana. 


Primjer 

Savezni zakoni SSSR u oblasti krivičnog prava i uređenja sudova. Sa 
predgovorom Nikole Srzentića. 1959. 

U knjizi: Prevod Dušan Cotić. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod odgovarajućom formalnom odred- 
nicom; za stvarni se naslov izrađuje sporedna kataložna jedinica. Sporedna 
kataložna jedinica za Srzentića nije potrebna, jer predgovor po svom sadržaju 
i opsegu nije značajniji rad; sporedna se kataložna jedinica ne izrađuje ni za 
Cotića, jer njegovo ime u glavnom naslovu nije navedeno. 


Član 75 
Zakoni starog Sa zakonima starog i srednjeg vijeka postupa se kao s 
i srednjeg vijeka anonimnim klasičnim djelima (isp. član 17, točka 4), tj. 


glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim na- 
slovom publikacije, a opća uputnica za jedinstveni (uobičajeni) stvarni naslov 
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zakona. Ako je u glavnom naslovu publikacije navedeno ime osobe koja je za- 
kon proglasila, ili ako je zakon po njoj općenito poznat, za tu se osobu izra- 
đuje sporedna kataložna jedinica. U pogledu sporednih kataložnih jedinica za 
suradnike vrijede propisi člana 69, točke 3—5 i 8. 


Primjer 1 

3ZaKOHHK Lapa CTredbana lyinaHa. 1960. 

LyiuaHoB 3akoHuK. 1950. 

3aKkOHHK CTedbana IyuaHa napa cpnckor. 1870. 

Glavne se kataložne jedinice izrađuju pod stvarnim naslovima publikacija; za 
cara se izrađuju sporedne kataložne jedinice. Jedinstveni je stvarni naslov 
djela »Dušanov zakonik«, pa za prvu i treću publikaciju treba izraditi i opću 
uputnicu pod tim stvarnim naslovom. 


Primjer 2 

Gesetze der Westgoten. 1936. 

The Visigothic code (Forum judicum). 1910. 

Leges Visigothorum antiquiores. 1894. 

Forvs antiqvvs Gothorvm regvm Hispaniae, olim Liber ivdicvm ... 1600. 
Glavne se kataložne jedinice izrađuju pod stvarnim naslovima publikacija. Uz 
to treba za prvu, drugu i četvrtu publikaciju izraditi opću uputnicu pod je- 
dinstvenim stvarnim naslovom »Leges Visigothorum«. 

Primjer 3 

Corpus iuris civilis. Editio stereotypa vndecima. Vol. 1. 1908. 

Corpus juris civilis quo jus universum Justinianeum comprehenditur. 
1782. 

Codicis Ivstiniani ... libri XII. 1587. 


Glavne se kataložne jedinice izrađuju pod stvarnim naslovima publikacija. Uz 
to se izrađuju sporedne kataložne jedinice za lustinianusa. Jedinstveni je 
stvarni naslov djela »Corpus iuris civilis«, pa za treću publikaciju treba izra- 
diti i opću uputnicu pod tim stvarnim naslovom. 


Član 76 
Publikacije sa sadr- 1. Ako publikacija sadrži nekoliko službenih akata, spo- 
žajno samostalnim menutih u članovima 69—73 i 75, čiji su naslovi poveza- 


službenim akstma ni zajedničkim nadređenim stvarnim naslovom, a publi- 


kacija po svom karakteru ne potpada pod propise člana 
74, s njom se postupa, u načelu, prema propisima člana 50, točke 1—3, ali se 
na analitičke kataložne jedinice primjenjuju propisi članova 69—73 i 75. 


Primjer 

3ZaKOHOZABCTBO O BOJaMa. 3aKOH O BOJAMA M H>HXOBOj ynoTpeGu. ZaKkOH O pery- 
Jiucatey u ynorpe6u Bona. 3akoH 0 ypebet»y Gyjuua ca IIpaBuJIHMKOM 3a Ibero- 
BO M3BpPLIeIHE€ M 3aKOH O OCHHBaIbY BOAHHX 3azpyra. 2. u3z. 1931. 

Svi se zakoni odnose na staru Jugoslaviju. Glavna se kataložna jedinica izra- 
đuje pod zajedničkim nadređenim stvarnim naslovom. Za pojedine se zakone 
izrađuju analitičke kataložne jedinice pod odgovarajućom formalnom odred- 
nicom; pored toga, za svaki se zakon izrađuje sporedna kataložna jedinica za 


stvarni naslov; te se sporedne kataložne jedinice mogu zamijeniti objasnidbe- 
nom uputnicom (isp. član 70, točka 1). 
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2. Ako publikacija sadrži nekoliko službenih akata spomenutih u članovima 
69—73 i 75, a nema zajedničkoga nadređenog stvarnog naslova, s njom se, u 
načelu, postupa prema propisima člana 51, ali se na glavnu i na analitičke ka- 
ialožne jedinice primjenjuju propisi članova 69—73 i 75. 


Primjer 1 

Zakon o porodici Čehoslovačke Socijalističke Republike od 1964. godine. 
Zakonik o porodici i starateljstvu Narodne Republike Poljske od 1964. 
godine. Predgovor prof. dr Vojislav Bakić. 1964. 

U knjizi: Preveli dr Nikola Gaćeša i dr Franjo Knich. 

Za prvi se zakon izrađuje glavna kataložna jedinica, za drugi analitička, a ob- 
je pod odgovarajućim formalnim odrednicama. Uz to se za svaki zakon izra- 
đuju sporedna kataložna jedinica za stvarni naslov, a opća uputnica za jedin- 
stveni stvarni naslov (isp. član 69, točka 7); te se mogu zamijeniti objasnid- 
benim upuitnicama (isp. član 70, točka 1). Sporedna se kataložna jedinica ne 
izrađuje za prvoga prevodioca, jer njegovo ime u glavnom naslovu nije spo- 
menuto (isp. član 69, točka 8). Nije potrebna ni sporedna kataložna jedinica 
za pisca predgovora, jer predgovor po svom sadržaju i opsegu nije značajniji 
rad (isp. član 69, točka 4). 


Primjer 2 

IIpenuor na OrmiuTecrTBeHuoT njau na HaponuuorT on6op ua Buqrojicka okojnmja 
-— Buona 3a 1955 roguHa u IIpenor Ha OrfmluTEecTBeHHWOT rnaH Ha Haponuuor 
onG6op ua TpauckaTa omuruHa no Burona 3a 1955 roguna. 

Za prvi se prijedlog izrađuje glavna, za drugi analitička kataložna jedinica, a 
obje pod odgovarajućim formalnim odrednicama; za stvarne se naslove obaju 


prijedloga izrađuju sporedne kataložne jedinice; te se kataložne jedinice mo- 
gu zamijeniti objasnidbenom uputnicom (isp. član 69, točka 2). 


Clan 77 
Periodičke službene 1. S periodičkim službenim publikacijama i s nizovima 
publikacije službenih publikacija postupa se prema propisima za 


periodičke publikacije općenito (isp. poglavlje 11.8). Po- 
red toga, ako su posrijedi službeni listovi, za političko- 
teritorijalnu jedinicu za koju sc list izdaje, izrađuje se sporedna kataložna 
jedinica. Kad se list izdaje za više političkoteritorijalnih jedinica, sporedna se 
kataložna jedinica izrađuje samo za prvu. Za zemljopisno područje koje nije 
ujedno i političkoteritorijalna jedinica, sporedna se kataložna jedinica ne izra- 
đuje. 
Primjer 1 
Službeni list Socijalističke Federativne Republike Jugoslavije. 
Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za Jugoslaviju 
se izrađuje sporedna kataložna jedinica. 
Primjer 2 
Federativna Narodna Republika Jugoslavija. Savezni zavod za statistiku 
i evidenciju. Statistički bilten. 


Za ovaj niz publikacija izrađuje se skupna kataložna jedinica, i to pod skup- 
nim stvarnim naslovom; izrađuje se i sporedna kataložna jedinica za Zavod 
(isp. član 63, točka 1). 
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Primjer 3 
Statistički godišnjak socijalnog osiguranja. Izd. Savezni zavod za socijal- 
no osiguranje. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom. Sporedna ka- 
taložna jedinica, za Zavod, nije potrebna (isp. član 63, točka 1). 


Primjer 4 
Uradni vestnik Dolenjske za občine Črnomelj, Kočevje, Metlika, Novo 
Mesto, Ribnica in Trebnje. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za prvu se op- 
ćinu izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 5 

Verordnungsblatt fiir das besetzte serbische Gebiet. Hrsg. vom Militar- 
befehlshaber Siidost. List uredaba za okupiranu srpsku teritoriju. Izd. 
vojni zapovednik jugoistok. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod prvim stvarnim naslovom; za us- 
poredni stvarni naslov (isp. član 58, točka 2) i za Srbiju izrađuju se sporedne 
kataložne jedinice. 

Primjer 6 

CnyxGeHu jucT MunucTapcrTBa npaBne KpaseeBune Jyrocnasuje. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za Ministarstvo 
se izrađuje sporedna kataložna jedinica (isp. član 63, točka 1). 


2. Na kazalo za periodičke službene publikacije primjenjuju se propisi čla- 
na 68. 


Primjer 1 

Dr Ivan Bauer, Milutin Stefanović. Registar važećih saveznih propisa ob- 
javljenih u Službenom listu FNRJ od 1945. do 31. XII 1960. IV izdanje. 
1961. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod odrednicom periodičke publikacije; 
za prvog sastavljača izrađuje se sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 2 

Uradni list Ljudske republike Slovenije. Splošni register predpisov k 
Uradnim listom FLRJ, Uradnim listom LRS, Uradnim obvestilom Zvez- 
nega urada za cene in Vestnikom Urada za cene pri Predsedstvu vlade 
LRS za leta 1945—1947. 1948. 


U knjizi: Sestavil Stanko Mihelčič. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod imenom S. Mihelčiča; za stvarni se 
naslov izrađuje sporedna kataložna jedinica (isp. član 5, točka 3). Na glavne 
kataložne jedinice pojedinih periodičkih publikacija stavlja se napomena da 
postoji kazalo. 
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Član 78 


Službene publikacije 1. Sa službenim publikacijama koje u članovima 69—77 


koje u članovima nisu spomenute, a koje ne j i i 
, potpadaju pod propise o in- 
tio gibu spome. dividualnom (isp. član 4) ili korporativnom (isp. član 9) 


autorstvu, postupa se prema propisima o anonimnim 
publikacijama općenito (isp. poglavlje 11.5); osim toga 


za organ političkoteritorijalne jedinice čiji je naziv naveden u glavnom naslo- 
vu publikacije, izrađuje se sporedna kataložna jedinica kad se god smatra da 
je to korisno s obzirom na značenje organa, na karakter publikacije i na po- 
trebe korisnika kataloga. 


Primjer 1 
YroEop o couujajiHoM Ocurypaiy cBernireika Cpricke u MakanoHcke npaBo- 
caaBHe upkRe. 1966. 


Ugovor su zaključili direktor Saveznoga zavoda za socijalno osiguranje i pa- 
trijarh srpski. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; 
za Makedonsku i za Srpsku pravoslavnu crkvu izrađuju se sporedne katalož- 
ne jedinice (isp. član 24, točka 3). 


Primjer 2 

Narodna Republika Srbija. Zavod za statistiku. Spisak srezova, opština 
i naselja NR Srbije prema političko-teritorijalnoj podeli od 1. I 1963. 
god. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom. Sporedna ka- 
taložna jedinica, za Zavod, nije potrebna. 


Primjer 3 

Pravilnik o higienskih in tehničnih varstvenih ukrepih pri izkoriščanju 
gozdov. 1961. 

U knjizi: ... predpisuje Sekretariat Zveznega izvršnega sveta za delo v 
soglasju s... 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom. 


Primjer 4 

Rezolucija Savezne narodne skupštine o obrazovanju stručnih kadrova. 
Usavršavanje i obrazovanje stručnih kadrova postaje jedan od odlučnih 
uvjeta za naš daljnji društveni i privredni razvitak. 1961. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za Skupštinu 
se izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 5 
Narodni odbor grada Zagreba. Zavod za privredno planiranje. Ekonom- 
sko-financijska analiza o poslovanju privrednih organizacija s područja 


NO grada Zagreba po završnim računima za 1959. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom. Sporedna ka- 
taložna jedinica, za Zavod, nije potrebna. 
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Primjer 6 
CaBerT 3a KyaTypy Haponne Peny6Juke Cp6uje. IIpenopyka O OTKyNy TeJa JIH 
KOBH€ H IIDHMEIBCHC YMETHOCTH ... 1959. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za Savjet se 
izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 7 

Ministarstvo prosvjete Narodne Republike Hrvatske. Nastavni plan i 
program za osnovnu školu. 1948. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za Ministarstvo 
se izrađuje sporedna kataložna jedinica. 

Primjer 8 

Narodna vlada Slovenije. Ministarstvo za lokalni promet. Tarifa za pre- 
voz blaga s cestnimi motornimi vozili ki jih upravlja MLP. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom. Sporedna ka- 
taložna jedinica, za Ministarstvo, nije potrebna. 

Primjer 9 

Proglas vlade Federativne Jugoslavije. 1945. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za vladu se iz- 
rađuje sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 10 
Disciplinarni red za c. kr. državne gimnazije na Kranjskem. Potrjen z 


razpisom visokega C. kr. naučnega ministerstva z dne 16. julija 1887. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom. Sporedna se 
kataložna jedinica, za Ministarstvo, ne izrađuje (isp. i član 69, točka 5). 


Primjer 11 

MHHHCTCDCTBO KVJIbTyPBI PCPCP. TnaBHOe yrnpaBjenne KyJIbTYPHO-NpocBeTH- 
TEJIBHbIX yupexzeHmit. YrnpaBnenue GuG6JmoTeK. EJIMHbIE IIPaBHJIA OTIMCAHHA 
npon3Benenmii neuaTu nga 6OuGJuoTeuHbix KaTanoroB. HacTb 1. Boimyck 1. 2-e 
nagannie ... 1959. 

Glavna sc kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom. Sporedna ka- 
taložna jedinica, za Upravu biblioteka, nije potrebna. 

Primjer 12 

Ministero degli affari esteri. Programma per gli esami di concorso alle 
carriere diplomatica e consolare. 1924. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za Ministarstvo 
se izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


2. Ako izmjene i dopune uz pravilnik ili slično djelo, spomenuto u točki 1 
ovoga člana, izlaze kao samostalne publikacije, s njima se postupa prema pro- 
pisima te točke. Osim toga, za stvarni se naslov pravilnika može izraditi spo- 
redna kataložna jedinica kojom se korisnici upozoravaju da postoje izmjene. 
Ako pravilnik izlazi samo u jednom izdanju, sporedna se kataložna jedinica 
može zamijeniti napomenom na glavnoj kataložnoj jedinici tog izdanja. 
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Primjer 
IIpaBHJIHHK O TINOBHJLOH M TIMJIOTAKU y "BEPNANICKOM CEKTOPy ... 1956. 
MameHe y IIpaBuJIHUKy O ILJOBULGHA M NuJOTAXKU y BepganckoM cexTopy. 1966. 


Iz teksta proizlazi da Pravilnik i Izmene izdaje Komitet Đerdapske rečne 
uprave. Glavne se kataložne jedinice za obje publikacije izrađuju pod njiho- 
vim stvarnim naslovima; na glavnu kataložnu jedinicu za Pravilnik stavlja 
se napomena da postoje izmjene. 


Član 79 


Međunarodni ugo- 1. S izdanjima pojedinih međunarodnih ugovora, spo- 
vori razuma ili konvencija postupa se prema općim propi- 

sima o anonimnim publikacijama (isp. poglavlje 11.5). 
Za države, međunarodne organizacije ili druga međunarodna tijela koja se 
javljaju kao potpisnici ugovora izrađuju se sporedne kataložne jedinice kad 
su njihovi nazivi navedeni u glavnom naslovu publikacije. Isto se tako postupa 
i s nacrtima međunarodnih ugovora ili konvencija; u tom se slučaju može 
izraditi sporedna kataložna jedinica za stvarni naslov ugovora ili konvencije, 
ako se to smatra za potrebno. 


Primjer 1 

Comitć de coordination en matičre de proprićtć industrielle instituć par 
les ćtats membres et la Commission de la Communautć ćconomique 
europćenne. Avant-projet de Convention relatif a un droit europćen des 
brevets ćlaborć par le groupe de travail »brevets«, 1962. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom Prednacrta; za 
stvarni naslov Konvencije može se izraditi sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 2 
Konkordat zwischen dem Heiligen Stuhle und der Republik Osterreich, 
in Kraft getreten am 1. Mai 1934. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za Vatikan i 
za Austriju izrađuju se sporedne kataložne jedinice. 


Primjer 3 

Agreement effected by exchange of notes between the United States and 
Greece, according mutual unconditional most-favored-nation treatment 
in customs matters. Signed December 9, 1924. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za Sjedinjene 
Države Amerike i za Grčku izrađuju se sporedne kataložne jedinice. 


2. Za bilateralne ili trilateralne ugovore što ih Jugoslavija sklapa s drugim 
državama ili s međunarodnim tijelima, kao jedinstveni stvarni naslov uzima 
se stvarni naslov na onom jeziku naroda Jugoslavije na kojem je ugovor s 
jugoslavenske strane sastavljen. Kad kao službeni vrijedi samo tekst na ne- 
kom drugom jeziku, u abecednim katalozima s latiničkim odrednicama opća 
se uputnica izrađuje za stvarni naslov toga teksta. 
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Primjer 1 

Sporazum med Federativno ljudsko republiko Jugoslavijo in [talijansko 
republiko o lokalni izmenjavi med obmejnima področjema Gorica—Vi- 
dem in Sežana—Nova Gorica—Tolmin. Rim, 31. marca 1955. 


Sastavljeno na slovenskom i na talijanskom jeziku. Kao jedinstveni stvarni 
naslov uzima se slovenski stvarni naslov. 


Primjer 2 

Ugovor o savezu, političkoj saradnji i uzajamnoj pomoći između Fede- 
rativne Narodne Republike Jugoslavije, Kraljevine Grčke i Republike 
Turske, potpisan na Bledu 9. avgusta 1954. 


Službeni je tekst sastavljen na francuskom jeziku, ali kao jedinstveni stvarni 
naslov uzima se hrvatskosrpski stvarni naslov. Glavna se kataložna jedinica 
izrađuje pod stvarnim naslovom publikacije; za stvarni naslov francuskoga 
teksta »Traitć d'alliance, de coopćration politique et d'assistance mutuelle« 
izrađuje se opća uputnica. 


Primjer 3 

Ugovor između Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Eksport-im- 
port banke u Vašingtonu o konsolidaciji dugova prema Eksport-import 
banci. Vašington, 18. januara 1952. 


Sastavljeno na hrvatskosrpskom i na engleskom jeziku. Kao jedinstveni stvar- 
ni naslov uzima se stvarni naslov na hrvatskosrpskom jeziku. 


3. Za međunarodne ugovore, sporazume i konvencije, izuzevši one koje su spo- 
menute u točki 2 ovoga člana, kao jedinstveni stvarni naslov uzima se stvarni 
naslov službenoga teksta. Ako je ugovor sastavljen u više službenih tekstova 
na različitim jezicima, pri izboru jedinstvenoga stvarnog naslova prednost je- 
zika utvrđuje se prema redoslijedu koji je propisan članom 19, točka 2.1! Za 
abecedne kataloge s ćirilskim odrednicama primjenjuje se u pogledu jedin- 
stvenih stvarnih naslova član 17, točka 15. 


Primjer 1 

Ugovor o osnivanju Evropske ekonomske zajednice (EEZ) i Ugovor o 
uspostavljanju Evropskog udruženja slobodne trgovine (EFTA). 1963. 
Prvi je ugovor potpisan 25. 3. 1957. u Rimu, a kao službeni vrijede tekstovi na 
francuskom, njemačkom, talijanskom i nizozemskom jeziku. Kao jedinstveni 
stvarni naslov uzima se stvarni naslov francuskoga teksta »Traitć instituant 
la Communautć ćconomique europćenne«. Drugi je ugovor potpisan 20. il. 
1959. u Stockholmu, a kao službeni vrijede tekstovi na engleskom i francu- 
skom jeziku. Za taj se ugovor kao jedinstveni stvarni naslov uzima stvarni na- 
slov engleskoga teksta »Convention establishing the European Free Trade 
Association«. 


Primjer 2 
Ugovor o miru sa Italijom zaključen i potpisan u Parizu 10. februara 
1947. godine između sila savezničkih i udruženih i Italije. 


u Kao pomagalo za utvrđivanje jedinstvenih naslova međunarodnih ugovora može 
poslužiti publikacija: Treaty series. Treaties and international agreements registered 
or filed and recorded with the Secretariat of the United Nations. Lake Success. 
1/1946—47. id. 
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Službeni su tekstovi na engleskom, francuskom i ruskom jeziku. Kao jedin- 
stveni stvarni naslov uzima se stvarni naslov engleskoga teksta »Treatv of 
peace with Italy.« 


4. S nacionalnim zakonom o ratifikaciji međunarodnog ugovora postupa se 
prema propisima člana 70, a s nacionalnom uredbom o ratifikaciji koju nije 
donio zakonodavni organ postupa se prema propisima člana 78. Za međuna- 
rodni ugovor koji je u zakonu ili u uredbi sadržan kao cjelina izrađuje se ana- 
litička kataložna jedinica. Na tu analitičku kataložnu jedinicu primjenjuju se 
propisi točaka 1—3 ovoga člana. 


Primjer 1 
Uredba o ratifikaciji Svetske poštanske konvencije. Sa prilozima. 1959. 


Uredbu donosi SIV. Sadrži tekst Konvencije koja je potpisana u Ottawi 3. 10. 
1957. Među potpisnicima nalazi se i Jugoslavija. Glavna se kataložna jedinica 
izrađuje pod stvarnim naslovom Uredbe; za stvarni naslov Konvencije izra. 
đuje se analitička kataložna jedinica. Kao jedinstveni stvarni naslov Konven- 
cije uzima se stvarni naslov službenoga francuskog teksta »Convention postale 
universelle«. 


Primjer 2 

3aKOH O YrOBOpy O TPFOBHHH HM IIJIOBALGU ZaKJIbyueHOM 22. jyHa 1926. roguHe y 
Beorpany u3meby KpaskeBuHe Cp6a, XpBara u CzoBsenana u Ap6aHcke Peny6- 
JIHKE. 


Zakon je potpisan 20. 4. 1929. Ugovor je sastavljen na hrvatskosrpskom i na 
francuskom jeziku Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod formalnom od- 
rednicom; za stvarni naslov Ugovora izrađuje se analitička kataložna jedinica 


a uz nju sporedne kataložne jedinice za ESET i Albaniju. Kao jedin- 
stveni stvarni naslov Ugovora uzima se stvarni naslov hrvatskosrpskoga tek- 


sta. 


5. Sa zbirkama međunarodnih ugovora postupa se prema općim propisima o 
zbirkama antologijskoga karaktera (isp. član 54). Kad se svi ugovori odnose 
na istu državu, za tu se državu izrađuje sporedna kataložna jedinica, bez ob- 
žira na to je li njezin naziv spomenut u glavnom naslovu publikacije. 


Primjer 1 
Zbirka ugovora i konvencija o međunarodnoj pravnoj pomoći. Prir. Mar- 
ko Bašić. 1963. 


Sadrži ugovore i konvencije što ih je zaključila stara Jugoslavija, a još su na 
snazi, i takve koje je zaključila nova Jugoslavija. Glavna se kataložna jedinica 
izrađuje pod stvarnim naslovom; za sastavljača, M. Bašića, i za Jugoslaviju 
izrađuju se sporedne kataložne jedinice. 


Primjer 2 

Međunarodni ugovori Federativne Narodne Republike Jugoslavije. 
Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom; za Jugoslaviju 
se izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


6. Za ugovore što ih jedna međunarodna organizacija sklapa s drugom orga- 
nizacijom ili snekom državom vrijede propisi ovoga člana. 
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Primjer 

Agreement between the United Nations and the International Labour 
Organization. Accord entre les Nations Unies et V'Organisation interna- 
iionale du travail. Lake Success, N. Y., 1947. 


Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod prvim stvarnim naslovom; za uspo 
redni stvarni naslov (isp. član 24, točka 1) i za obje međunarodne organizacije 
izrađuju se sporedne kataložne jedinice. Kao jedinstveni stvarni naslov uzima 
se stvarni naslov engleskoga teksta. 


Član 80 


Crkveni zakoni S crkvenim zakonima, s njihovim nacrtima i s izvacima 

iz njih postupa se prema općim propisima o anonimnim 
publikacijama (isp. poglavlje I1.5), a sa zbirkama crkvenih zakona prema pro- 
pisima o zbirkama antologijskoga karaktera (isp. član 54). Kad se zakon, nacrt 
ili zbirka odnosi samo na određenu državu, a njezin je naziv naveden u glav- 
nom naslovu publikacije, za tu se državu izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 1 

Codex iuris canonici Pii X pont. max. iussu digestus Benedicti papae XV 
auctoritate promulgatus. 1918. 

Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom. 


Primjer 2 

Instructio pro judiciis ecclesiasticis Imperii Austriaci quoad caussas ma- 
trimoniales. Naputak za duhovne sudove u Carevini Austrijskoj glede 
stvari ženitbenih. 


Prijedlog bečkog nadbiskupa od 4. 5. 1855. koji je odobrila komisija cenzora 
Katoličke crkve. Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom 
latinskoga teksta; za stvarni naslov hrvatskoga teksta (isp. član 24, točka 1) 
i za Austriju izrađuju se sporedne kataložne jedinice. 


Primjer 3 
Corpus juris canonici Gregorii XIII pont. max. jussu editum ... 1695. 
Glavna se kataložna jedinica izrađuje pod stvarnim naslovom. 
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Uvodna napomena 


Činjenica da se biblioteke u raznim republikama SFRJ ne služe sve istim je- 
zikom ni istim pismom, mora se očitovati i pri utvrđivanju oblika odrednica 
i redalica za abecedne kataloge. 


Načelni propisi što ih donosi ovo poglavlje izrađeni su tako da se mogu pri- 
mjenjivati u svim bibliotekama SFRJ, bez obzira na jezik kojim se biblioteka 
služi. Ako se neki propis odnosi samo na biblioteke koje se služe određenim 
pismom ili određenim jezikom, to je posebno istaknuto. 

Velik dio odrednica i redalica koje su kao primjeri navedene uz članove ovoga 
poglavlja, imat će u bibliotekama pojedinih republika oblik koji odgovara je- 
ziku i pismu te republike. Izuzevši član 86, točke 2c i 3d-e, i član 153, točka 5, 
koji se odnose na abecedne kataloge s ćirilskim odrednicama, kao i pojedine 
članove u kojima su odrednice, primjera radi, navedene na svim jezicima naro- 
da Jugoslavije, u ovom su izdanju Pravilnika odrednice i redalice u primjeri- 
ma pisane latinicom i oblikom koji će se upotrebljavati u bibliotekama Hr- 
vatske. 

Iako propisi o abecednom redoslijedu kataložnih jedinica još nisu izrađeni, 
treba istaknuti da se već i pri izradbi ovoga prvog dijela Pravilnika ipak do- 
nekle vodilo računa o tome da se što više pojednostavni postupak oko abe- 
cednog redanja tih jedinica, odnosno, oko uvrštavanja novih jedinica u abeced- 
ni katalog. Da bi se to postiglo, pri izradbi propisa ovoga čitavog trećeg po- 
glavlja nastojalo se — gdje je to god bilo moguće — da pojedina odrednica do- 
bije jezični i grafički oblik pomoću kojega će sama što točnije utvrditi mjesto 
odnosne kataložne jedinice u abecednom katalogu. U tu svrhu ovo poglavlje 
predviđa da se u svim vrstama odrednica pojedine riječi, brojevi i znakovi 
ispisuju u obliku koji će biti mjerodavan za uvrštavanje odnosne kataložne 
jedinice u abecedni redoslijed. Osim toga, propisima ovoga poglavlja predvi- 
đeno je da se posebno upozorava na one riječi u odrednicama s kojima se pri 
abecednom redanju postupa kao da tvore jedinstven niz slova (npr. neka pre- 
zimena s prefiksima, nekc složenice, apostrofirane riječi i sl.). 


1I1.1. OPCI PROPISI 


Član 81 


Pismo u odrednici 1. U bibliotekama Hrvatske i Slovenije sve se riječi u 
odrednici pišu latinicom. 


2. U bibliotekama Bosne i Hercegovine, Crne Gore, Makedonije, Srbije odred- 
nice se pišu ili latinicom ili ćirilicom, prema tome da li biblioteka želi voditi 
samo jedan opći (glavni) abecedni katalog s iatiničkim odrednicama, ili samo 
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jedan opći (glavni) abecedni katalog s ćirilskim odrednicama, ili dva abecedna 
kataloga, jedan s ćirilskim i jedan s latiničkim odrednicama. 


3. Ako neka biblioteka vodi poseban abecedni katalog za bibliotečnu građu 
tiskanu ili pisanu drugim nekim pismom, odrednice se u tom posebnom ka- 
talogu pišu pismom građe. 

4. Ako se na bibliotečnoj građi koja se popisuje javljaju riječi pisane nelati- 
ničkim pismom, ili slovima koja ne odgovaraju uobičajenoj latinici, one se u 
latiničkim odrednicama transliteriraju prema propisima ovoga Pravilnika. 
(Isp. Dodatak III.) 


5. Posebna slova starijega hrvatskog akademskog pravopisa u latiničkim se 
odrednicama pišu ovako: € = đ,] = lj, = nj. 

6. Germanski preglašeni samoglasnici u latiničkim se odrednicama pišu ova- 
ko: d = ae,0 = 06,6 = 0, li = ue. 


7. U riječima na latinskom jeziku slovo j u latiničkim se odrednicama piše 
kao i; za oblik riječi pisan slovom j opća se uputnica izrađuje uvijek kad je 
to slovo na početku riječi, a inače samo kad se to smatra za potrebno. 


Odrednica glavne Odrednica opće uputnice 
kataložne jedinice 

IOHANNES JOHANNES 

1US JUS 


8. Tipografske se osobitosti (npr. u umjesto v, uu umjesto w, vv umjesto w, 
i sl.) u latiničkim odrednicama mijenjaju prema propisima suvremenog pra- 
vopisa. 


Član 82 
Mjesto odrednice na Odrednica se stavlja na početak kataložne jedinice od- 
kataložnoj jedinici nosno na vrh kataložnoga listića, i to u poseban red. 


(Za izuzetak isp. član 160.) 


Član 83 
Grafički oblik Redalicu treba na bilo koji način grafički istaknuti. U 
redalice ovom su Pravilniku redalice tiskane verzalom. 


111.2. OSOBNE ODREDNICE 


Uvodna napomena 


Propisi ovoga poglavlja odnose se na imena individualnih autora, zatim na 
imena individualnih suautora, pa individualnih suradnika i svih drugih fizič- 
kih osoba za koje se prema propisima ovoga Pravilnika izrađuju sporedne, 
analitičke ili skupne kataložne jedinice, opće ili unakrsne uputnice. Prema 
tome, izraze »autor« i »individualni autor« u članovima ovoga poglavlja treba 
tumačiti u tako proširenom značenju. 
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Propisi o postupku s imenima osoba koje pripadaju raznim zemljama, sadr- 
žani u članovima ovoga poglavlja, usklađeni su s odgovarajućim običajima tih 
zemalja. Na osnovu podataka dobivenih od pojedinih nacionalnih bibliotekar- 
skih društava odnosno na osnovu nacionalnih pravilnika, ti su običaju sakup- 
ljeni u publikaciji: Names of persons. National usages for entry in catalogues. 
3rd edition. Compiled by the IFLA International Office for UBC. London 1977. 
Supplement 1980. Iz te su publikacije preuzeti i neki primjeri za ovo po- 
glavlje. 

(Za tumačenje izraza »ime« isp. Dodatak IV.) 


111.21. OPĆI PROPISI 


Član 84 


Odrednica u nomi- 1. U osobnim odrednicama svih vrsta kataložnih jedi- 
nativu nica ime se individualnog autora piše u nominativu, bez 

obzira na padež u kojem je ono na publikaciji navedeno. 
2. Od propisa točke 1 ovoga člana izuzimaju se oni sastavni dijelovi imena 
koji se prema običaju autorove zemlje uvijek pišu u genitivnom obliku (Isp. 
npr. član 93, točka 2c, član 91, točka 1, i član 100, točka 2.) 


Član 55 
Jedinstvena odred- 1. U osobnim odrednicama glavnih, sporednih (izuzevši 
nica one predviđene članom 96, točke 4 i 7), analitičkih i 


skupnih kataložnih jedinica, kao i u osobnim odredni- 
cama općih uputnica propisanih članom 11, točke 3 i 4, i članom 155, točka 
11, isti se individualni autor navodi pod istim imenom i pod istim oblikom 
imena. Tako ujednačena osobna odrednica naziva se jedinstvenom odredni- 
com, a prva riječ u njoj jedinstvenom redalicom. 


2. U abecednim se katalozima s latiničkim odrednicama kao jedinstvena od- 
rednica uzima ime po kojem je autor općenito poznat, tj. ime i oblik imena 
kojim se autor u izdanjima svojih djela na izvornom jeziku najčešće identi- 
ficira, ili — pogotovu za starije autore — ime i oblik autorova imena koji je 
u biografskim, bibliografskim i drugim opće priznatim priručnicima ušao u 
opću upotrebu. (Za jezični oblik imena autora starog i srednjeg vijeka isp. i 
član 102, točka 1.) Ime izvorno pisano nelatiničkim pismom, transliterira se 
prema transliteracijskim propisima ovoga Pravilnika (isp. Dodatak III; za 
transliteraciju imena neevropskoga tipa isp. i član 111, točka 2). 


3. Ako se neko ime na publikaciji javlja u transkribiranu obliku ili u obliku 
koji je prilagođen duhu drugoga nekog jezika, a izvorni se oblik ne može 
utvrditi, u abecednim katalozima s latiničkim odrednicama kao jedinstvena 
se odrednica uzima oblik kakav se javlja na publikaciji, a redalici se dodaje 
upitnik u uglatim zagradama [?]. 


4. U abecednim katalozima s ćirilskim odrednicama ime autora, izvorno pisa- 
no ćirilicom, u jedinstvenoj se odrednici uzima u izvornom obliku, a ime au- 
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tora, izvorno pisano latinicom ili drugim nećirilskim pismom, u jedinstvenoj 
se odrednici uzima u ćirilskoj transliteraciji odnosno u fonetskoj transkripciji 
koja je uobičajena u nakladničkoj (izdavačkoj) djelatnosti na jeziku kojim se 
biblioteka redovno služi (npr. MIO a ne HUGO; BAJI a ne WILDE). 

(Za transkripciju imena neevropskoga tipa u abecednim katalozima s ćiril- 
skim odrednicama isp. član 111, točka 3.) 


Član 86 


Opće uputnice 1. Ako se autor služi i imenima (odnosno oblicima ime- 

na) ili je poznat i po imenima koja se razlikuju od 
onoga u jedinstvenoj odrednici, ili se na publikacijama javlja i s takvim ime- 
nima, za ta se imena izrađuju opće uputnice. Za autora koji se služio većim 
brojem imena korisno je izraditi pregledni listić s napomenom o svim tim 
imenima i, kad se to smatra za potrebno, o bibliografskim izvorima u kojima 
su ta imena provjerena; inače se na pojedine glavne kataložne jedinice za 
publikacije autorovih djela može staviti napomena o raznim imenima tog 
autora. 


2. Kad se god pretpostavlja da bi korisnici u abecednom katalogu mogli auto- 
ra tražiti pod oblikom njegova imena koji se razlikuje od oblika u jedinstve- 
noj odrednici, za takav se oblik izrađuje opća uputnica. To vrijedi npr.: 


a) u abecednim katalozima s latiničkim odrednicama za ime koje je izvorno 
pisano latinicom, a prilagođeno je duhu jezika kojim se biblioteka redovno 
služi, ako je taj oblik u nakladničkoj (odnosno izdavačkoj) djelatnosti na tom 
jeziku ušao u opću upotrebu; 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
CAESAR, Caius lulius CEZAR, Gaj Julije 
CATHARINA Senensis, sancta KATARINA Sijenska, sveta 


b) u abecednim katalozima s latiničkim odrednicama za ime koje je izvorno 
pisano nelatiničkim pismom i transkribirano prema običaju nakladničke (od- 
nosno izdavačke) djelatnosti na jeziku kojim se biblioteka redovno služi, ako 
se taj oblik razlikuje od onoga u jedinstvenoj odrednici; 


Jedinstvena odrednica “' Odrednica opće uputnice 


ESENIN, Sergej Aleksandrovič JESENJIN, Sergej 
TURGENEV, Ivan Sergeevič TURGENJEV, Ivan 


c) u abecednim katalozima s ćirilskim odrednicama za svako ime koje je 
transkribirano prema običaju nakladničke (odnosno izdavačke) djelatnosti na 
jeziku kojim se biblioteka redovno služi, i to tako da se razlikuje od oblika u 
jedinstvenoj odrednici. 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
BAJJIJI, Ockap VAJJIJI, Ockap 
MOM, ComepceT MOOM, ComepceT 


MOAM, ComepceT 
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3. Za manje uobičajene oblike autorova imena opće se uputnice izrađuju samo 
onda kad se ti oblici javljaju na publikacijama biblioteke. To vrijedi npr.: 
a) u abecednim katalozima s latiničkim odrednicama za ime koje se izvorno 
piše latinicom, a na publikaciji je pisano latinicom, ali prilagođeno duhu ne- 
kog jezika kojim se biblioteka redovno ne služi; 


Jedinstvene odrednica Odrednica opće uputnice 
VARIĆAK, Bogdan VARITSCHAK, Bogdan 


CAESAR, Caius Iulius CESAR 
CESARE, G. Giulio 


b) u abecednim katalozima s latiničkim odrednicama za ime koje se izvorno 
piše latinicom, a na publikaciji je transkribirano na neko nelatiničko pismo, 
i to tako da se razlikuje od oblika u jedinstvenoj odrednici; 


Jedinstvena odrednica 


HUGO, Victor 
WILDE, Oscar 


Odrednica opće uputnice 


1GO, Viktor 
VAJLD, Oskar 


c) u abecednim katalozima s latiničkim odrednicama za ime koje se izvorno 
piše nelatiničkim pismom, a na publikaciji se javlja u latiničkoj transkripciji 
koja nije u skladu s transliteracijskim propisima ovoga Pravilnika, niti od- 
govara običaju nakladničke (odnosno izdavačke) djelatnosti na jeziku kojim 
se biblioteka redovno služi; 


Odrednica opće uputnice 
APOSTOLLOV, Apostol! V. 
GEORGEVITCH, Vladan 
GEORGEWITSCH, Wladan 
TOURGUENEFEF, Ivan 
TOURGUENIEFF, Ivan 
Sergyeevich 

TURGENEW, Iwan 
TURGENYEV, Ivan 
Szergejevics 


Jedinstvena odrednica 
APOSTOLOV, Apostol V. 
ĐORĐEVIĆ, Vladan 


TURGENEV, Ivan Sergeevič 


d) u abecednim katalozima s ćirilskim odrednicama za ime koje se izvorno 
piše latinicom ili nekim drugim nećirilskim pismom, a na publikaciji je 
transkribirano na ćirilicu, ali tako da se razlikuje od oblika u jedinstvenoj 
odrednici; 


Odrednica opće uputnice 
TIOTO, BuKTOD 

EDTO, BukTOp 
IYMBOJIBT, AgekcaHnp 


Jedinstvena odrednica 
Mro, BuKTOp 


XYMBOJIT, Anekcaszep 


e) u abecednim katalozima s ćirilskim odrednicama za ime koje se izvorno 
piše ćirilicom, a na publikaciji je transkribirano na način koji ne odgovara 
običaju nakladničke (odnosno izdavačke) djelatnosti na jeziku kojim se bi- 
blioteka redovno služi. 
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Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
"AOTIMA, BpaHko KOTIIMAK, BpaHko 
ECEHHH, Ceprej AreKkCaHnpoBsxu JECEPHH, Cepruje 


Član 87 


Redoslijed sa-tavnih 1. Ako je za višečlano ime kao jedinstvena redalica ili 
dijelova višečlanog kao redalica opće uputnice odabran prvi sastavni dio, 
imena u osobnoj m ea je ers z Z 
odrednici svi se sastavni dijelovi imena u odrednici pišu izvornim 

redoslijedom i ne odvajaju se nikakvim pravopisnim 

znakom. Od toga se propisa izuzimaju ova imena: ma- 
džarska (isp. član 88, točke 2—3), japanska (isp. član 119, točka 2), kineska 
(isp. član 120, točka 2) i korejska (isp. član 121, točka 2). 


Izvorni redoslijed imena Jedinstvena odrednica 
Abdullah Cevdet ABDULLAH Cevdet 


2. Ako je za višečlano ime kao jedinstvena redalica ili kao redalica opće uput- 
nice odabran drugi ili koji daljnji sastavni dio, u odrednici se iza redalice 
pišu najprije oni sastavni dijelovi imena koji se u izvornom imenu nižu iza 
dijela koji je postao redalicom, a zatim oni koji u izvornom imenu stoje ispred 
dijela koji je postao redalicom. Obje se skupine odvajaju zarezom, tako da 
izvorni redoslijed bude jasno uočljiv. 


Izvorni redoslijed imena Jedinstvena odrednica 
Pedro Calderćn de la Barca CALDERON de la Barca, Pedro 


3. Ako se iz bilo kojeg razloga neki sastavni dijelovi višečlanog imena u od- 
rednici ne mogu pisati tako da izvorni redoslijed bude jasno uočljiv, treba 
još jednim zarezom odvojiti one sastavne dijelove koji ne odgovaraju izvor- 
nom redoslijedu. 


111.2.2. IMENA EVROPSKOGA TIPA — NOVI VIJEK 


Uvodna napomena 
Kao pomagala za utvrđivanje imena jugoslavenskih autora mogu poslužiti ovi 
priručnici: 
Enciklopedija Jugoslavije. Zagreb 1955—1971. Sv. 1—8. — 2. izd. Zagreb 
1980.id.Sv.1id. 
Leksikon pisaca Jugoslavije. Novi Sad 1972.id.Sv.1id. 
Ko je ko u Jugoslaviji. Beograd 1980. 
Hrvatski biografski leksikon. Zagreb 1983. id. Sv. 1 id. 
Slovenski biografski leksikon. Ljubljana 1925. id. Sv. 1id. 


M. B. Munuhesuh. IloMeHuK 3HAMEHMTMX J6YJIM Y CPIICKOF Hapoga HOBujera 10o- 
Ga. “boroTunicko #31. Beorpag 1979. Ca. 1—2. M3BopHug: Beorpan 1888—1901. 
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Imena stranih autora utvrđuju se prema opće priznatim priručnicima, prije 
svega prema onima koji su izišli u zemlji gdje je autor djelovao. Pri upotrebi 
takvih priručnika treba voditi računa o tome da propisi za izbor redalica u 
tim priručnicima nisu usklađeni s odgovarajućim običajima pojedinih zema- 
lja, pa prema tome u nekim slučajevima ne odgovaraju ni propisima ovoga 
Pravilnika (osobito u pogledu upotrebe pravog imena i pseudonima, isp. član 
96). 


Član 88 
Prezime kao jedin- 1. Imena evropskoga tipa novovjekovnih autora u većini 
stvena redalica se slučajeva sastoje od osobnog imena (ili osobnih ime- 


na) i prezimena. U tom slučaju jedinstvenom redalicom 
najčešće postaje prezime. 
(Za izuzetke od ovoga propisa isp. članove 96, 97 i član 99, točka 1.) 


2. U nizu sastavnih dijelova autorova \mena, prezime se na publikaciji naj- 
češće nalazi na posljednjem mjestu. Izuzetak su imena madžarskih autora u 
kojima se osobno ime prema izvornom redoslijedu, pa i na publikacijama, 
nalazi iza prezimena. 


Izvorni redoslijed imena Zemlja kojoj autor pripada 
Silvije Strahimir Kranjčević Jugoslavija 
Joseph Bćdier Francuska 
Borsa Gedeon Madžarska 


3. Ako je autorovo prezime postalo jedinstvenom redalicom ili redalicom op- 
će uputnice, osobno se ime u odrednici piše iza prezimena i odvaja se od njega 
zarezom, bez obzira na redoslijed kojim su osobno ime i prezime na publika- 
ciji navedeni (isp. član 87). 


KRANJČEVIĆ, Silvije Strahimir 

BEDIER, Joseph 

BORSA, Gedeon 
4. Ako dva člana iste obitelji neko djelo izrađuju zajedno, a njihovo je pre- 
zime na publikaciji navedeno u množinskom obliku, glavna se kataložna je- 
dinica izrađuje pod imenom prvog autora; u jedinstvenoj redalici prezime se 
piše u jednini. Za drugog se autora izrađuje sporedna kataložna jedinica (isp. 
član 11, točka 1); u redalici te kataložne jedinice prezime se također piše u 
jednini. Za oblik koji se javlja na publikaciji izrađuje se opća uputnica na 
kojoj treba usnapomeni navesti imena jednog i drugog autora. 


Primjer 1 
Oblik na publikaciji 
Bpaka KoHcTaHTHIOBU 


Jedinstvena odrednica 
KONSTANTINOV, Duško Hristov 


Odrednica sporedne kataložne jedinice 
KONSTANTINOV, Miloš Hristov 
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Odrednica opće uputnice 
KONSTANTINOVI, Braga 


Zemlja kojoj autori pripadaju 
Jugoslavija, Makedonija 


Primjer 2 
Oblik na publikaciji 
Bpaka MuznanuHOBLuuH 


Jedinstvena odrednica 
MILADINOV, Konstantin 


Odrednica sporedne kataložne jedinice 
MILADINOV, Dimitar 


Odrednica opće uputnice 
MILADINOVCI, Braka 


Zemlja kojoj autori pripadaju 
Jugoslavija, Makedonija 


Primjer 3 
Oblik na publikaciji 
Luba a Rudolf Pellarovi 


Jedinstvena odrednica 
PELLAROVA, Luba 


Odrednica sporedne kataložne jedinice 
PELLAR, Rudolf 


Odrednica opće uputnice 
PELLAROVI, Luba a Rudolf 


Zemlja kojoj autori pripadaju 
Čehoslovačka 


Primjer 4 
Oblik na publikaciji 
Jacopo e Tommaso Mocenighi fratelli 


Jedinstvena odrednica 
MOCENIGO, Jacopo 
Odrednica sporedne kataložne jedinice 
MOCENIGO, Tommaso 
Odrednica opće uputnice 
MOCENIGHI, Jacopo e Tommaso 
Zemlja kojoj autori pripadaju 
Italija 
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ređnici 


Primjer 5 

Oblik na publikaciji 

Jan i Stanistaw Rawiczowie 
Jedinstvena odrednica 
RAWICZ, Jan 

Odrednica sporedne kataložne jedinice 
RAWICZ, Stanislaw 

Odrednica opće uputnice 
RAWICZOWIE, Jan i Stanislaw 
Zemlja kojoj autori pripadaju 
Poljska 


Primjer 6 

Oblik na publikaciji 

The Gordons 

Jedinstvena odrednica 
GORDON, Mildred 

Odrednica sporedne kataložne jedinice 
GORDON, Gordon 

Odrednica opće uputnice 
GORDONS 

Zemlja kojoj autori pripadaju 
Velika Britanija 


Clan 89 
Pravopis prezimena 1. Ako suvremen autor svoje prezime uvijek piše stari- 
u jedinstvenoj od- jim pravopisom, u jedinstvenu odrednicu prezime ulazi 


u tom obliku. Ako se to smatra za potrebno, za oblik 
koji odgovara suvremenom pravopisu izrađuje se opća 


uputnica; redovno se ona izrađuje ako je u pitanju prezime koje se često upo- 
trebljava. 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
GJALSKI, Ksaver Šandor ĐALSKI, Ksaver Sandor 
GJANKOVIĆ, Hugo 
GJURAŠIN, Stjepan 


PHILIPPOVIĆ, Mijo FILIPOVIĆ, Mijo 
RUBČIĆ, Nikola RUPČIĆ, Nikola 
SUBBOTIĆ, Ivan V. SUBOTIĆ, Ivan V. 


2. Ako je prezime starijeg autora na publikaciji pisano u starijem pravopis- 
nom obliku, a taj se oblik razlikuje od onoga koji se upotrebljava u suvre- 
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menim priručnicima, u jedinstvenoj se odrednici to prezime piše suvremenim 
pravopisom. Za pravopisni oblik prezimena koji se javlja na publikaciji izra- 


đuje se opća uputnica. 


Jedinstvena odrednica 
APOSTOLOVIĆ, Jovan 
BELOSTENEC, Ivan 
BLAGOJEVIĆ, Adam Tadija 


Odrednica opće uputnice 
APOSTOLOVITS, Joannes 
BELLOSZTENECZ, Joannes 
BLAGOEVICH, Adam Tade 


BOHORIČ, Adam 
ČANDIK, Janez 
KARNARUTIĆ, Brnec 
RAJIĆ, Jovan 

SUBOTIĆ, Jovan 
ZLATARIĆ, Dominko 
SHAKESPEARE, William 


BOHORIZH, Adamus 
ZHANDIK, Janes 
CHARNARUTICH, Barno 
RAIČ", Ioann" 
SUBBOTIĆ, Iovan 
SLATARICH, Dominko 
SHAKSPERE, William 
SHAKSPEARE, William 


3. Ako je autorovo prezime na publikaciji pogrešno otisnuto, u jedinstvenu 
odrednicu ulazi ispravni oblik, a za pogrešni se izrađuje opća uputnica, s na- 
pomenom da je posrijedi tiskarska pogreška. 


Jedinstvena odrednica 


NIKULIN, Aleksandar 
SAVNIK, Roman 
ZLATKOV, Hristo Iv. 


Odrednica opće uputnice 


MIKULIN, Aleksandar 
SLAVNIK, Roman 
ZLATEV, H. 


Član 90 


Prezime s prefiksom |. S prezimenom ispred kojega kao samostalan element 
stoji prefiks u obliku člana ili u obliku prijedloga, ili 
prefiks sastavljen od prijedloga i člana koji su pisani rastavljeno ili kao jedna 
riječ, postupa sc prema običaju prihvaćenom u zemlji kojoj nosilac prezimena 
pripada. Prema običaju odnosne zemlje ili se kao jedinstvena redalica uzimaju 
prefiks i prezime kao cjelina, tj. prefiks se uzima kao neodvojiv dio prezime- 
na, ili se kao jedinstvena redalica uzima samo prezime bez prefiksa, a prefiks 
se na kraju jedinstvene odrednice piše malim slovima. Rjeđe je da jedan dio 
prefiksa ulazi u jedinstvenu redalicu, a drugi se njegov dio piše na kraju je- 
dinstvene odrednice. U daljnjim točkama ovoga člana navedeni su propisi o 
prezimenima s prefiksima, čiji nosioci pripadaju raznim zemljama. 


2. Belgija. Prefiks se uzima kao neodvojiv dio prezimena te s njim ulazi u 
jedinstvenu redalicu. 


DE LA FAILLE, Antoine 
LE BAR, Marie 

OP DE BEEK, Leo 

'T HOEN, Pieter 

VAN DEN EEDE, Louis 
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3. Brazil 


a) Prefiksi da, das, đe, do i dos pri izboru jedinstvene redalice ne uzimaju se 
u obzir, već se na kraju jedinstvene odrednice pišu malim slovima. 


ALENCAR, Josć de 
SANTOS, Isa Maria dos 


b) Prefiksi Santo, Sao i sl. i prefiksi stranoga podrijetla uzimaju se kao ne- 
odvojiv dio prezimena te s njim ulaze u jedinstvenu redalicu. 


SANTO ANGELO, Estevao de 
SAO TIAGO, Paulo de 
D'ELIA, Antonio 

DI CALVALCANTI, Emiliano 


4. Čehoslovačka. Prefiks z koji se javlja uz starija prezimena, ne ulazi u je- 
dinstvenu redalicu, nego se na kraju jedinstvene odrednice piše malim slo- 
vima. 

LOBKOWICZ, Jifi z 

ŽEROTINA, Jan z 


5. Danska. Prefiksi se javljaju samo uz prezimena stranoga podrijetla te naj- 
češće ne ulaze u jedinstvenu redalicu. Izuzetak su prefiksi francuskoga pod- 
rijetla s kojima se postupa prema običaju te zemlje (isp. točku 6. ovoga 
člana). 


LA COUR, Vilhelm 
RECKE, Ernest von der 


6. Francuska, francuski dijelovi Luksemburga, Kanade i Švicarske 

a) Prefiks u obliku člana i prefiks sastavljen od prijedloga i člana koji tvore 
jednu riječ (du, des) uzimaju se kao neodvojiv dio prezimena te s njim ulaze 
u jedinstvenu ređalicu. 


DES ETANGS, Louis 
DU MAREST, Thomas 
LA FONTAINE, Henri 
LE BLANT, Edmond 


b) Prefiks u obliku prijedloga ne ulazi u jedinstvenu redalicu, nego se na kra- 
ju jedinstvene odrednice piše malim slovima. 


CANDOLLE, Alphonse de 
EPINAC, Pierre d' 
VIGNY, Alfred de 


c) Ako ispred prezimena stoji prefiks koji je sastavljen od prijedloga i člana, 
a ti se pišu rastavljeno, samo se član uzima kao neodvojiv dio prezimena, a 
prijedlog se na kraju jedinstvene odrednice piše malim slovima. 


LA BRUYERE, Jcan de 
LA RIVE, Auguste de 
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7. lrska. Prefiks se uzima kao neodvojiv čio prezimena te s njim ulazi u je- 
dinstvenu redalicu. 


DE ROISTE, Tomas 


8. Italija i talijanski dio Švicarske 

a) Prefiks se obično uzima kao neodvojiv ć.o prezimena te s njim ulazi u je- 
dinstvenu redalicu. Tako se postupa i s prezimenima stranoga podrijetla ako 
je nosilac prezimena pripadnik Italiie :!: talijanskoga dijela Švicarske. 

(Za postupak s prefiksima u talijanskim gilemićkim prezimenima isp. član 94, 
točka 2.) 


DALL'OGLIO, Enrico 
DEL BECCARO, Felice 
DELLA CORTE, Andrea 
LA CAVA, Francesco 

LI GOTTI, Ettore 

LO SAVIO, Niccolo 
VON METZ, Francesca 


9. Južna Afrika. Svi se prefiksi uzimaju kz. neodvojiv dio prezimena te s njim 
ulaze u jedinstvenu redalicu, bez obzira na podrijetlo prezimena. 


DE KOCK, Michiel Hendrik 
DU PLESSIS, Izak David 

VAN DEN HEEVER, F. P. 

VAN WYK, Loujs Petrus 

VON WIELLIGH, Gideon Retiei 


10. Nizozemska 


a) Prefiksi se pri izboru jedinstvene reaai:ce uglavnom ne uzimaju u obzir, 
nego se na kraju jedinstvene odrednice pišu malim slovima. 


BEECK, Leo op de 

BRINK, Jan ten 

BRUGGE, Geerard ter 

COGH, Vincent van 

HAEGHEN, Philip van der 

HOFF, Bert van 't 

JACOB, Herman Theodoor's 
KINDEREN, Floris der 

VELDE, Theodoor Hendrik van će 


b) Prefiks Ver i neki prefiksi stranoga pećrijetla uzimaju se kao neodvojiv 
dio prezimena te s njim ulaze u jedinstvenu redalicu. 


VER HUELL, Carel Johan 
DU PERRON, E. 
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11. Norveška. Prefiksi se javljaju uglavnom uz prezimena stranoga podrijetla. 


a) Prefiksi romanskoga podrijetla uzimaju se kao neodvojiv dio prezimena te 
s njim ulaze u jedinstvenu redalicu. 


DE BESCHE, Per 
L'ORANGE, Arvid 


b) Prefiksi germanskoga podrijetla ne ulaze u jedinstvenu redalicu, nego se 
na kraju jedinstvene odrednice pišu malim slovima. Izuzetak je nizozemski 
prefiks de s kojim se postupa prema propisu točke 1la ovoga člana. 


LIPPE, Ole von der 


12. Njemačka, Austrija i njemački dio Luksemburga i Švicarske 
a) Germanski prefiksi koji se sastoje od prijedloga i člana, a pisani su ili kao 
jedna riječ ili kao niz slova prekinut apostrofom, uzimaju se kao neodvojiv 
dio prezimena ispred kojega se nalaze te s njim ulaze u jedinstvenu redalicu; 
to su npr. njemački prefiksi am, auf'm, aus'm, im, vom, zum, zur. 


AM ENDE, Paul 

AUS'M WEERTE, Ernst 
VOM ENDT, Rudolf 

ZUR MUEHLEN, Leo von 


b) Germanski prefiksi koji imaju oblik prijedloga, ili člana, ili se sastoje od 
prijedloga i člana, a pisani su odvojeno, ne ulaze u jedinstvenu redalicu, nego 
se na kraju jedinstvene odrednice pišu malim slovima. 


BEETHOVEN, Ludwig van 

HAGEN, Thomas Philip von der 
HUMBOLDT, Alexander von 

WETTE, Wilhelm Martin Leberecht de 


c) Prefiks koji ima oblik člana a nalazi se ispred prezimena romanskoga pod- 
rijetla uzima se kao neodvojiv dio prezimena te ulazi s njim u jedinstvenu 
redalicu. 


LE FORT, Gertrud von 


13. Portugal. Prefiksi se pri izboru jedinstvene redalice ne uzimaju u obzir, 
nego se na kraju jedinstvene odrednice pišu malim slovima. 


FONSECA, Martinho Augusto da 
SANTOS, Joao dos 


14. Rumunjska. Prefiksi se uzimaju kao neodvojiv dio prezimena te s njim 
ulaze u jedinstvenu redalicu. Izuzetak je prefiks đe koji ne ulazi u jedinstvenu 
redalicu, nego se na kraju jedinstvene odrednice piše malim slovima. 


A MARIE, Vasile 
PUSCARIU, Emil de 


15. SSSR. Prefiksi se javljaju samo uz prezimena stranoga podrijetla te se 
uzimaju kao neodvojiv dio prezimena s kojim ulaze u jedinstvenu redalicu. 
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DE LA BART, Ferdinand Georgievič 
FON-LAMPE, Aleksej Aleksandrovič 
VAN DER FLAAS, Dmitrij Leonidovič 


16. Španjolska, Argentina, Bolivija, Čile, Kolumbija, Meksiko, Peru, Urugvaj, 
Venezuela 

a) Prefiks koji ima oblik čl:na uzima se kao neodvojiv dio prezimena te s 
njim ulazi u jedinstvenu redalicu. 


LA HUERTA, Josć 
LAS HERAS, Marin 


b) Prefiks koji ima oblik prijedloga ili je sastavljen od prijedloga i člana ne 
ulazi u jedinstvenu redalicu, nego se na kraju jedinstvene odrednice piše ma- 
lim slovima. 


FUENTE, Vicente de la 
HERAS, Juan de las 
MORALES, Ambrosio de 
RIO, Antonio del 


c) Ako je prefiks sastavljen od prijedloga i člana, a član je crticom vezan uz 
prezime, član se uzima kao neodvojiv dio prezimena te s njim ulazi u jedin- 
stvenu redalicu; prijedlog se na kraju jedinstvene odrednice piše malim slo- 
vima. Za prezime bez člana izrađuje se opća uputnica. 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
LA-ROSA Toro, Agustin de ROSA Toro, Agustin de la- 
17. Švedska 


a) Prefiksi germanskoga podrijetla izuzevši nizozemski de ne ulaze u jedin- 
stvenu redalicu, nego se pišu na kraju jedinstvene odrednice malim slovima. 


GEIJERSTAM, Gustaf af 
ROSEN, Georg von 


b) Nizozemski prefiks de i negermanski prefiksi uzimaju se kao neodvojiv 
dio prezimena te s njim ulaze u jedinstvenu redalicu. 


DE LA GARDIE, Magnus Gabriel 
DE LAVAL, Gustaf 


18. Švicarska, retoromanski dio. Prefiks ne ulazi u jedinstvenu redalicu, nego 
se piše na kraju jedinstvene odrednice malim slovima. 


MARCA, Luca a 
PORTA, Gion a 


19. Velika Britanija, SAD, Australija, Novi Zeland, engleski dio Irske i engleski 
dio Kanade. Prefiksi se uglavnom javljaju uz prezimena stranoga podrijetla 
te se uvijek uzimaju kao neodvojiv dio prezimena s kojim ulaze u jedinstvenu 
redalicu. 
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DE KRUIF, Paul 

DE LA BEDOYERE, Michael 

DOS PASSOS, John 

DU BOIS, William Edward Burghardt 
LE FANU, Joseph Sheridan 

VAN BERGEN, Robert 

VON KARMAN, Theodore 


20. U latiniziranim imenima prijedlozi a, ab, de ne ulaze u jedinstvenu reda- 
licu, nego se na kraju jedinstvene odrednice pišu malim slovima. 


LAPIDE, Cornelius a 


21. Prefiks koji se prema propisima točaka 4—6, 10—14 i 16 ovoga člana ne bi 
mogao uzeti kao neodvojiv dio prezimena, a crticom je vezan uz prezime, ulazi 
s prezimenom u jedinstvenu redalicu. Za prezime bez prefiksa izrađuje se 
opća uputnica. 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
ZU-RHEIN, F. RHEIN, F. zu- 


22. Ako prefiks koji se prema propisima točaka 4—6, 10—14 i 16 ovoga člana 
ne bi mogao uzeti kao neodvojiv dio prezimena, s prezimenom tvori jednu 
riječ, kao jedinstvena redalica uzima se ta cjelina. Ako način pisanja takva 
prezimena nije jasno utvrđen, za prezime bez prefiksa izrađuje se opća uput- 
nica. 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 


ĐEBURE, Guillaume BURE, Guillaume de 
DELACROIX, Eugčnc 
VONHAUSEN, Wilhelm 


23. Ako neki autor svoje prezime ispred kojega se nalazi prefiks uvijek ili 
najčešće piše na način koji nije u skladu s propisima točaka 2—19 ovoga čla- 
na, ili ako se u priručnicima autorove zemlje upotrebljava postupak koji nije 
u skladu s tim propisima, s prezimenom se postupa onako kako ga autor 
odnosno priručnici pišu, a za oblik koji nije ušao u jedinstvenu odrednicu iz- 
rađuje se opća uputnica. 


24. Budući da se u točkama 2—19 ovoga člana za prezimena s istim prefik- 
som odnosno za posve istovjetna prezimena u mnogo slučajeva propisuju raz- 
ličiti postupci, prema tome kojoj zemlji nosilac prezimena pripada, korisno 
je za takve prefikse odnosno za takva prezimena izraditi opće ili unakrsne 
uputnice. Za vrlo uobičajeno prezime koje se u katalogu javlja i s nekim pre- 
fiksom i bez njega, može se izraditi unakrsna uputnica koja ta dva oblika po- 
vezuje te korisnike upozorava da to isto prezime za pripadnike neke druge 
zemlje u katalogu treba tražiti na drugom mjestu. Tako se mogu npr. pove- 
zivati njemačko prezime BERGEN, von i američko prezime VON BERGEN, 
nizozemsko prezime WITT, de i američko prezime DE WITT, i sl. 
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Prezime sa stalnim 1. Stalan atribut ili epitet pred prezimenom smatra se 

nn ili epite- za neodvojiv dio prezimena te s njim ulazi u jedinstve- 

om 


nu redalicu. Takvi su npr. atributi i epiteti: 


Adži, Beli, Cincar, Čolak, Deli, Hadži (skraćeno H.), Haj- 
duk, Kara, Knez, Nuri, Pop, Urun u prezimenima Bosne i Hercegovine, Make- 
donije i Srbije; 

Hadži i Pop u bugarskim prezimenima; 

A', Ab, Ap (tj. sin) u velškim prezimenima; 

Fitz (tj. sin) u normanskim prezimenima; 

Haize ili Hatz& u grčkim prezimenima; 

M', Mc, Mac, Mag (tj. sin) u irskim i škotskim prezimenima; udata Irkinja stav- 
lja pred prezime svoga muža genitivni oblik Mhic ili Mhig; 

Ni, Nic, Nig u irskim ženskim prezimenima; 

6, O', Ua (1j. unuk, potomak) u irskim prezimenima; udata Irkinja stavlja 
pred prezime svoga muža genitivni oblik Ui ili f; 

Papa ili Papa u grčkim prezimenima; 

S., San, Saint, Sainte, Sankt, Santa, Santo, Sao Sint, St., Szent, lud. 


2. Atributi i epiteti navedeni u točki 1 ovoga člana pišu se ili odvojeno od pre- 
zimena ili zajedno s prezimenom ili se s njim povezuju crticom, prema tome 
kako ih piše sam autor odnosno kako se pišu u priznatim priručnicima auto- 
rove zemlje.!ž Ako se na publikaciji uz prezime javlja atribut ili epitet u skra- 
ćenom obliku (npr. H., M', Mc, S., St. ili sl.), on se u jedinstvenoj redalici ispi- 
suje u svom potpunom obliku. Za skraćeni se oblik izrađuje opća uputnica 
kojom se korisnici upozoravaju da prezimena ispred kojih je takav skraćeni 
atribut ili epitet, u abecednom katalogu treba tražiti pod potpunim oblikom. 
Kad se to smatra za potrebno, u takvim se slučajevima izrađuje i opća uput- 
nica za prezime bez atributa ili epiteta. U grčkim se prezimenima javljaju epi- 
teti s naglaskom (Hatze, Papa) ako je epitet crticom povezan s prezimenom, 
a epiteti bez naglaska (Hatzč, Papa) ako je epitet pisan zajedno s prezimenom. 


ADŽI MITRESKI, Kočo 
DELIBAŠIĆ, Mihajlo 
HADŽI DIMOV, Dimo 
HADŽIRISTIĆ, Kosta 


Jedinstvena odrednica 
HADŽI VASILEV, Mito 


Odrednice općih uputnica 


H. 
VASILEV, Mito Hadži 
Napomena. Na publikaciji: Mito H. Vasilev 


'* Prema Pravopisu hrvatskosrpskog jezika, Zagreb 1960, hrvatskosrpska prezimena 
ispred kojih se nalazi takav epitet pišu se kao jedna riječ. Taj propis u ovom Pra- 
vilniku nije prihvaćen, jer pojedini autori sami svoje prezime ne pišu prema tom 
propisu. Za takva je prezimena u ovom Pravilniku odabran oblik kojim je autor 
u izdanjima svojih djela najčešće identificiran ili oblik kojim se služi Enciklopedija 
Jugoslavije. 

160 


111.2.2. IMENA EVROPSKOG TIPA — NOVI VIJEK 91/2 


HADŽI-VASILJEVIĆ, Jovan 
HAJDUK-VELJKOVIĆ, Božidar 
KARABEGOVIĆ, Osman 
KARAJOVANOVIĆ, Đoka 
KARA-JOVANOVIĆ, Svetozar T. 
NURI-HADŽIĆ, Bahrija 
POPNIKOLA, Niko 
POP-TRAJKOV, Lazar 
UZUN-MIRKOVIĆ, Ljubomir 
A'BECKETT, Gilbert Abbot 
FITZ GERALD, Edward 
FITZGERALD, Charles Patrick 
HATZEAPOSTOLOU, Nikć6laos 


Jedinstvena odrednica 
MAC ADAM, David 


Odrednica opće uputnice 

MC 

Napomena. Na publikaciji: McAdam 
MACADAM, Catherine 


Jedinstvena odrednica 
MACCULLOCH, John Ramsay 


Odrednica opće uputnice 

M 

Napomena. Na publikaciji: M'CULLOCH 
NIC NEILL, Maire 

O HEAILIDHE, Padraig 

Napomena. Na publikaciji: O hEailidhe, jer se između atributa O i prezimena 
koje počinje samoglasnikom umeće slovo h. 
O NUALLAIN, Ciaran 
PAPADIAMANTES, 'Alćksandros 
PAPA-GIAMALES, Gešrgios 

Jedinstvena odrednica 

SAINT VINCENT, John Jervis Earl of 


Odrednica opće uputnice 
ST. 
Napomena. Na publikaciji: St. Vincent 


SZENT-GYORGYI, Albert 
SZENTGYORGYI, Ferenc 
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Član 92 


Višečlano prezime 1. S dvočlanim i višečlanim prezimenima postupa se 

prema običaju zemlje kojoj nosilac prezimena pripada. 
(Za dvočlano prezime udate autorice isp. član 93, točka 2c; za višečlano ple- 
mićko prezime isp. član 94, točke 5—9; za dvočlano prezime sastavljeno od 
novog i starog prezimena isp. član 95, točka 5; za prividno dvočlano prezime 
sastavljeno od srednjeg imena i obiteljskoga prezimena isp. član 100, točka 2, 
4—5; za dvočlano prezime sastavljeno od obiteljskoga prezimena i patronimi- 
ka isp. član 100, točka 3; za dvočlano prezime sastavljeno od patronimika i 
obiteljskoga prezimena isp. član 100, točka 6; za dvočlano prezime sastavljeno 
od obiteljskoga prezimena i osobnog obilježja isp. član 101, točka 2.) 


2. U višečlana prezimena čiji su sastavni dijelovi povezani crticom, javljaju se 
u mnogim zemljama, npr. u Jugoslaviji,!* Australiji, Austriji, Belgiji, Brazilu, 
Bugarskoj, Danskoj, Finskoj, Francuskoj, Grčkoj, u engleskom dijelu Irske, 
u Italiji, Kanadi, Madžarskoj, Norveškoj, Novom Zelandu, Njemačkoj, Polj- 
skoj, Rumunjskoj, SSSR, Švedskoj, Švicarskoj, Velikoj Britaniji. Jedinstve- 
nom redalicom takvoga višečlanog prezimena postaje prvi njegov sastavni dio. 
Za drugi i ostale sastavne dijelove izrađuje se opće uputnice. Ako se nosilac 
višečlana prezimena siuži i samo prvim dijelom prezimena, ili ako je prvi dio 
sam vrlo uobičajeno prezime, za taj se dio također izrađuje opća uputnica. U 
jedinstvenoj odrednici i u odrednicama općih uputnica pojedini se dijelovi 
potpunog autorova imena odvajaju zarezom, tako da izvorni redoslijed sastav- 
nih dijelova bude jasno uočljiv (isp. član 87). Ako ispred jednog od sastavnih 
dijelova prezimena stoji prefiks, atribut ili epitet, na taj se sastavni dio pri- 
mjenjuju propisi članova 90 i 91. Ako takav prefiks, atribut ili epitet s nekim 
sastavnim dijelom koji ne postaje redalicom tvori neodvojivu cjelinu, taj se 
prefiks (atribut, epitet) u odrednici piše velikim početnim slovom, a na pove- 
zanost se upozorava znakom _ koji spaja posljednje slovo prefiksa (atributa, 
epiteta) s prvim slovom sastavnoga dijela prezimena. Ako prefiks ne tvori ne- 
odvojivu cjelinu s nekim sastavnim dijelom koji ne postaje redalicom, taj se 
prefiks u odrednici piše malim početnim slovom. 


Jedinstvena Odrednica Zemlja kojoj 
odrednica opće uputnice autor pripada 
DURKOVIĆ-Jakšić, JAKŠIĆ, Ljubomir Jugoslavija 
Ljubomir Durković- 

FRANGEŠ-Mihanović, — MIHANOVIĆ, Robert Jugoslavija 
Robert Frangeš- 

KARADŽIĆ -Obradović, OBRADOVIĆ, Jeremija Jugoslavija 
Jeremija Karadžić- 


1 Prema Pravopisu hrvatskosrpskog jezika, Zagreb 1960, hrvatskosrpska se dvočla- 
na prezimena pišu s crticom ako se prvi sastavni dio u deklinaciji ne mijenja. Bu- 
dući da taj propis nije dovoljno određen, u jedinstvenim odrednicama takva prezi- 
mena treba pisati u obliku kojim je autor u publikacijama svojih djela najčešće 
identificiran ili u obliku kojim se služi Enciklopedija Jugoslavije. — Prema propisu 
Slovenskog pravopisa, Ljubljana 1962, sva se slovenska višečlana prezimena pišu s 
crticom. — Makedonski pravopis također propisuje da makedonska višečilana prezi- 
mena treba pisati s crticom. 
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Jedinstvena 
odrednica 
LUPIS-Vukić, Ivan 
MLINAR-Cigale, 
Fran Ksav. 
POLIT-Desančić, 
Mihailo 
VUK-Pavlović, 
Pavao 
BARACH-Rappaport, 
Karl Siegmund 
DUQUE-Estrada, 
Osorio 
SERAFIMOV- 
-Dimitrov, Vasil 
GYLLEMBOURG- 
-Ehrensvaerd, 
Thomasine 
GAY-Lussac, 

Louis Joseph 
PAPADOPOULOS- 
-Kerameus, 
'Athanasios 
BEONIO-Brocchieri, 
Vittorio 
DONGO-Gyarfa4s, 
Geza 
HJORTH.-Hansen, 
Sverre 
SCHMIDT-Phiseldeck, 
Justus von 


KADEN-Bandrowski, 
Juliusz 
RADULESCU-Motru, 
Constantin 
DOBNAR-Zapol'skij, 
Dmitrij Pavlovič 
ROMANOVYČ- 
-Slavatyns'kyj, 
Oleksandr Vasyl'ovyč 
VABALAS-Gudaitis, 
Jonas 


HEDENVIND- 
-Eriksson, Gustav 


Odrednica 

opće uputnice 

VUKIĆ, Ivan Lupis- 
CIGALE, Fran Ksav. 
Mlinar- 

DESANČIĆ, Mihailo 
Polit- j 
PAVLOVIĆ, Pavao Vuk- 


RAPPAPORT, Karl 
Siegmund Barach- 
ESTRADA, Osćrio 
Duque- 
DIMITROV, Vasil 
Serafimov- 
EHRENSVAERD, 
Thomasine 
Gyllembourg- 
LUSSAC, Louis 
Joseph Gay- 
KERAMEUS, 'Athanasios 
Papadopoulos- 


BROCCHIERI, Vittorio 
Beonio- 


GYARFAS, Gćza Dongć- 


HANSEN, Sverre 
Hjorth- 
PHISELDECK, Justus 
von Schmidt- 
BANDROWSKI, 
Juliusz Kaden- 
MOTRU, Constantin 
Radulescu- 
ZAPOL'SKIJ, Dmitrij 
Pavlovič Dobnar- 
SLAVATYNS'KYJ, 
Oleksandr Vasyl'ovyč 
Romanovyč- 


GUDAITIS, Jonas 
Vabalas- 


ERIKSSON, Gustav 
Hedenvind- 
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Zemlja kojoj 
autor pripada 


Jugoslavija 
Jugoslavija 


Jugoslavija 
Jugoslavija 
Austrija 
Brazil 
Bugarska 


Danska 


Francuska 


Grčka 


Italija 
Madžarska 
Norveška 
Njemačka 
Poljska 
Rumunjska 
SSSR, Rusija 


SSSR, Ukrajina 


SSSR, Litva 


Švedska 


92/3 111. IZBOR I OBLIK ODREDNICA 1 REDALICA 


Jedinstvena Odrednica Zemlja kojoj 
odrednica opće uputnice autor pripada 
MEYER-Luebke, LUEBKE, Wilhelm Švicarska 
Wilhelm Meyer- 

MEYER, Wilhelm 
SACKVILLE-West, WEST, Edward Velika Britanija 
Edward Sackville- 


3. Na višečlano prezime između čijih sastavnih dijelova stoji veznik, prijed- 
log, član, ili prijedlog i član, najčešće se primjenjuju propisi točke 2 ovoga 
člana. Veznik se u jedinstvenoj odrednici i u odrednicama općih uputnica piše 
malim slovima. Na prijedlog, član, ili prijedlog i član, koji tvore prefiks uz 
neki sastavni dio prezimena, primjenjuju se propisi člana 90 i propis točke 2 
ovoga člana, a na stalne atribute ili epitete uz pojedine sastavne dijelove pro- 
pisi člana 91 i propis točke 2 ovoga člana. — Opisani se postupak primjenjuje 
npr. na višečlana prezimena, spomenuta u ovoj točki, koja se javljaju u Ar- 
gentini, Austriji, Belgiji, Čileu, Francuskoj, Maliji, Južnoj Africi, Nizozemskoj 
(za izuzetke isp. točku 5d ovoga člana), u Njemačkoj, Rumunjskoj, Španjol- 
skoj, Švicarskoj, Urugvaju, Venezueli. Na brazilska višečlana prezimena te vr- 
ste primjenjuju se propisi točke 5a ovoga člana, a na portugalska propisi točke 


5f ovoga člana. 


Jedinstvena 
odrednica 


MARNIX van Sint 
Aldegonde, 

Philips van 

LA CROIX 

Du Maine, Frangois 
KIEWIET 
De_Jonge, H. 
STORM van 
Leeuwen, Willem 
HEYDEBRAND und 
der Lasa, Tassilo von 
POP de Basesti, 
Gheorghe 

LOPEZ y Villanueva, 
Antonio 

MEYER von Knonau, 
Gerold 


Odrednica opće 
uputnice 


SINT ALDEGONDE, 
Philips van Marnix van 


DU MAINE, Frangois 
La_Croix 
DE JONGE, H. Kiewiet 


LEEUWEN, Willem 
Storm van 

LASA, Tassilo von 
Heydebrand und der 
BASESTI, Gheorghe 
Pop de 
VILLANUEVA, 
Antonio L6pez y 


KNONAU, Gerold 
Meyer von 


Zemlja kojoj 
autor pripada 


Belgija 
Francuska 
Južna Afrika 
Nizozemska 
Njemačka 
Rumunjska 
Španjolska 


Švicarska 


4. Ako sastavni dijelovi višečlanoga prezimena nisu povezani ni crticom, ni 
veznikom, ni prijedlogom, ni članom, tada se obično primjenjuju propisi toč- 
ke 2 ovoga člana. To se odnosi npr. na višečlana prezimena te vrste koja se 
javljaju u Jugoslaviji, Argentini (za izuzetke isp. točku 5g ovoga člana), u Bel- 
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giji, Boliviji (za izuzetke isp. točku 5g ovoga člana), u Čileu (za izuzetke isp. 
točku 5g ovoga člana), u Danskoj (za izuzetke isp. član 5b ovoga člana), u Fran- 
cuskoj, Italiji, Kolumbiji (za izuzetke isp. član 5g ovoga člana), u Madžarskoj, 
Meksiku (za izuzetke isp. točku 5d ovoga člana), u Peruu (za izuzetke isp. 
točku 5g ovoga člana), u Rumunjskoj, Španjolskoj (za izuzetke isp. točku 5g 
ovoga člana), u Urugvaju (za izuzetke isp. točku 5g ovoga člana), u Švedskoj, 
Venczueli (za izuzetke isp. točku 5g ovoga člana). Na brazilska prezimena te 
vrste primjenjuju se propisi točke Sa ovoga člana, na irska propisi točke 5c 
ovoga člana, na norveška propisi točke 5e ovoga člana, a na portugalska pro- 
pisi točke Sf ovoga člana. 


Jedinstvena Odrednica Zemlja kojoj 
odrednica opće uputnice autor privada 
ANGELI Radovani, RAĐOVANI, Kosta Jugoslavija 
Kosta Angeli 

KAČIĆ Miošić, MIOŠIĆ, Andrija Kačić Jugoslavija 
Andrija 

PETROVIĆ Njegoš, NJEGOŠ, Petar Jugoslavija 
Petar Petrović 

STORM Petersen, PETERSEN, Robert Danska 
Robert Storm 

GEOFFROY SAINT-HILAIRE, Francuska 
Saint_Hilaire, Isidore — Isidore Gcoffroy 

BIANCRHI Bandinelli, BANDINELLI, Italija 
Ranuccio Ranuccio Bianchi 

BASKAY Tdth, TOTH, Bertalan Madžarska 
Bertalan Baskay 

ARIENS Kappers, KAPPERKS, Johannes Nizozemska 
Johannes Aričns 

THOR Straten, Josias STRATEN, Josias Thor Njemačka 
BUDAI Deleanu, DELEANU, Ion Budai Rumunjska 
lion 

PEREZ Galdos, GALDOS, Benito Pćrez Spanjolska 
Benito 

RODRIGUEZ LARRETA, Aureliano Urugvaj 


Larreta, Aureliano Rodriguez 

5. Izuzeci od propisa točaka 2—4 ovoga člana jesu višečlana prezimena čiji 
su nosioci općenito poznati po posljednjem sastavnom dijelu toga prezimena. 
U takvu se slučaju kao jedinstvena redalica uzima posljednji sastavni dio 
prezimena; za sve sastavne dijelove koji nisu postali jedinstvenom redalicom 
izrađuju se opće upuinice. Tako se postupa: 

a) s brazilskim višečlanim prezimenima, čiji sastavni dijelovi nisu povezani 
crticom (isp. točku 2 ovoga člana), i ne označuju jedinstven pojam; izuzeci su 
višečlana prezimena čiji su nosioci općenito poznati po prvom sastavnom di- 
jelu; 
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Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 

DIAS, Antonio Goncalves GONCALVES Dias, Antonio 
SILVA, Antonio Carlos RIBEIRO de Andrada Machado 
Ribeiro de Andrada € Silva, Antonio Carlos 
Machado e ANDRADA Machado e Silva, 


Antonio Carlos Ribeiro de 
MACHADO e Silva, Antonio 
Carlos Ribeiro de Andrada 


ali: 
ECA de Queiroz, Josć Maria QUEIROZ, Josć Maria Eca de 
MACHADO de Assis, ASSIS, Joaquim Maria Machado de 


Joaquim Maria 


b) s danskim višečlanim prezimenima, čiji sastavni dijelovi nisu povezani cr- 
ticom (isp. točku 2 ovoga člana), ako je nosilac prezimena općenito poznat po 
posljednjem sastavnom dijelu toga prezimena; zapravo, ta su prezimena uglav- 
nom samo prividna višečlana prezimena, jer je njihov prvi dio redovno neka 
vrsta srednjeg imena (isp. član 100), ali, unatoč tome, ta se prezimena u Dan- 
skoj nazivaju višečlanima; 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
NIELSEN, Christian OVERGAARD Nielsen, Christian 
Overgaard 


c) s irskim višečlanim prezimenima, osim ako je posljednji sastavni dio agno- 
men, tj. naziv dodan izvornom obiteljskom prezimenu da bi se tako pojedine 
grane obitelji međusobno razlikovale; 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 

O BRIAIN, Domhnall MAC DONNCHADHA, 6,_Briain, Domhnall 
Mac_Donnchadha 

ali: 


O CONCHOBHAIR Donn, Sean 


Napomena. Donn je agnomen 


d) s nizozemskim višečlanim prezimenima, ako nosilac prezimena prvi sastav- 
ni dio redovito piše samo početnim slovom; 


TUUK, H. N. van der 
Napomena. Potpuni oblik imena glasi: H. Neubronner van der Tuuk. 


€) s norveškim višečlanim prezimenima čiji sastavni dijelovi nisu povezani cr- 
ticom (isp. točku 2 ovoga člana); ta su prezimena zapravo samo prividna više- 
člana prezimena, jer je njihov prvi sastavni dio redovno neka vrsta srednjeg 
imena (isp. član 100), ali, unatoč tome, ta se prezimena u Norveškoj nazivaju 
višečlanima; 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
EBBELL, Ole Falk FALK Ebbell, Ole 
LUNDE, Johan Backer BACKER Lunde, Johan 
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f) s portugalskim višečlanim prezimenima čiji sastavni dijelovi ne označuju 
jedinstven pojam; 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
CARVALHO, Josć da Silva SILVA Carvalho, Josć da 
SILVA, Antonio Diniz DINIZ da Cruz e Silva, Antonio 
da Cruz e CRUZ e Silva, Antonio Diniz da 
ali: 


CASTELO Branco, Camilo 
ESPIRITO Santo, Humberto 


g) sa španjolskim, argentinskim, bolivijskim, čileanskim, kolumbijskim, mek- 
sičkim, pcruanskim, urugvajskim i venezuelskim višečlanim prezimenima, ako 
nosilac takva prezimena prvi sastavni dio uopće ne upotrebljava — u tom 
slučaju prvi sastavni dio ne ulazi u jedinstvenu odrednicu — ili ako prvi sa- 
stavni dio redovno piše samo početnim slovom. 


BECQUER, Gustavo Adolfo 
Napomena. Poipuno ime glasi: Gustavo Adolfo Dominguez Bćcquer. 
MARTINEZ, Enrique M. 


6. Kao dio višečlanoga prezimena smatra se i teritorijalni dodatak koji ozna- 
čuje autorovo podrijetlo, mjesto njegova rođenja, rada, smrti, ili dr., ako je 
prezime s takvim dodatkom ušlo u opću upotrebu. Takav se teritorijalni do- 
datak katkad stavlja uz ono obiteljsko prezime koje se vrlo često javlja. U 
izvornom redoslijedu imena teritorijalni dodatak obično stoji iza obiteljskoga 
prezimena; u madžarskim imenima, a izuzetno i u nekim drugim imenima, taj 
dodatak stoji ispred obiteljskoga prezimena. Na prezimena te vrste najčešće 
se primjenjuju propisi točaka 2 i 4 ovoga člana, rjeđe propis točke 5 ovoga 
člana. Ali ako se autor općenito navodi samo pod obiteljskim prezimenom, bez 
teritorijalnog dodatka, obiteljsko prezime bez dodatka ulazi u jedinstvenu od- 
rednicu, a za obiteljsko prezime s dodatkom izrađuje se opća uputnica. 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
GODINA-Verdćlski, Josip VERDELSKI, Josip Godina- 
Napomena. Autor se rodio u Vrdeli. 

Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
KOVAČIĆ, Ivan Goran GORAN Kovačić, Ivan 


Napomena. Autor se rodio u Gorskom kotaru. U priručnicima se navodi pod 
obiteljskim prezimenom. 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće upuinice 
MILUTINOVIĆ Sarajlija, Sima SARAJLIJA, Sima Milutinović 
Napomena. Autor se rodio u Sarajevu. 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
PEJČINOVIK-Tetoec, Kiril TETOEC, Kiril Pejčinovik- 
Napomena. Autor se rodio blizu Tetova. 
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Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
POPOVIĆ šŠapčanin, Milorad ŠAPČANIN, Milorad Popović 
Napomena. Autor se rodio u Šapcu. 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 


ANDERSEN Nexoe, Martin NEXOE, Martin Andersen 


Napomena. Autorov otac potječe iz mjesta Nekssa, gdj. je autor proveo i ne- 
koliko godina svoga djetinjstva. 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
BENEŠ Tfebizsky, Vaclav TREBIZSKY, Vaclav Beneš 
Napomena. Autor se rodio u Trebizu. 

Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
APACZAI Csere, Janos CSERE, Janos Apaczai 


Napomena. Autor se rodio u mjestu Apacza. 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
MUELLER-Guttenbrunn, Adam — GUTTENBRUNN, Adam Mueller- 
Napomena. Autor se rodio u Guttenbrunnu. 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
SCHMIDT-Rottluff, Karl ROTTLUFF, Karl Schmidt- 
Napomena. Autor se rodio u Rottluffu. 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 


SCHULZE, Friedrich Gottlob SCHULZE-Gacvernitz, 
Friedrich Gottlob 


Napomena. Autor se rodio u Obergavernitzu. U priručnicima se obično navodi 
samo pod obiteljskim prezimenom. 


7. Obiteljsko prezime kojem je dodano konspirativno ime iz ilegalne političke 
djelatnosti ili iz narodnooslobodilačkog rata, uzima se kao dvočlano prezime. 
U jedinstvenu odrednicu ulaze ili oba sastavna dijela ili samo onaj po kojem 
je nosilac takva prezimena općenito poznat. 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
FRANIČEVIĆ-Pločar, Jure PLOČAR, Jure Franičević- 
FRANIČEVIĆ, Jure 
ŠVARA, Dušan ŠVARA-Dule, Dušan 
DULE, Dušan Svara- 
TEMENUGOV-železni, Mito ŽELEZNI, Mito Temenugov- 
TEMENUGOV, Mito 
TITO, Josip Broz BROZ Tito, Josip 
BROZ, Josip 


VUKMANOVIĆ-Tempo, Svetozar TEMPO, Svetozar Vukmanović. 
VUKMANOVIĆ, Svetozar 


8. Obiteljsko prezime kojemu je dodan pseudonim ili nadimak (npr. po ocu, 
ženi, ili drugom nekom članu obitelji, ili sl), odnosno nadimak ili pseudonim 
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kojemu je dodano obiteljsko prezime, uzima se kao dvočlano prezime ako je 
takav oblik za određenog autora ušao u opću upotrebu. 


(Za ostale propise o pseudonimima isp. član 96; za ostale propise o nadimci- 


ma isp. član 97.) 
Jedinstvena 
odrednica 


BIHALJI1-Merin, 
Oto 


CAR Emin, Viktor 


HADŽI 


KONSTANTINOV- 


-Džinot, Jordan 


PANIĆ-Surep, 
Milorad 
PETKOVIĆ-Dis, 
Vladislav 


POPPER-Lynkeus, 
Josef 

ENAJARVI- 
-Haavio, Elsa 


Odrednica 

opće uputnice 
MERIN, Oto Bihalji- 
BIHALJI, Oto 
EMIN, Viktor Car 
CAR, Viktor 


DŽINOT, Jordan Hadži 
Konstantinov- 


Zemlja kojoj 
autor pripada 


Jugoslavija 
Jugoslavija 


Jugoslavija 


HADŽI 
KONSTANTINOV, 
Jordan 

SUREP, Milorad Panic- 
PANIĆ, Milorad 

DIS, Vladislav 
Petković- 

PETKOVIC, Vladislav 


Jugoslavija 


Jugoslavija 


Napomena. Enajarvi je pseudonim. 


SALTYKOV- Ščedrin, 


Mihail Efgrafovič 


GARIN-Mihajlovskij, 
Nikolaj Georgievič 


LYNKEUS, Josef Popper- Austrija 
POPPER, Josef 

HAAVIO, Elsa Enajarvi- [ inska 
ŠČEDRIN, Mihail SSSR, Rusija 


Efgrafovič Saltykov- 
MIHAJLOVSKIJ, 
Nikolaj Georgievič 
Garin- 


SSSR, Rusija 


Napomena. Garin je pseudonim. 


KVITKA- 
-Osnov'"janenko, 


Grygorij Fedorovyč 


OSNOV"JANENKO, 
Grygorij Fedorovyč 
Kvitka- 
OSNOV"JANENKO, 
Gryc'ko 


SSSR, Ukrajina 


9. Ako potomci neke osobe preuzimaju njezino osobno ime kao sastavni dio 
svoga prezimena, s takvim se spojem postupa kao s pravim dvočlanim prezi- 


menom. Za prvobitno se prezime izrađuje opća uputnica. 


Odrednica opće uputnice 
DIDOT, Hyacinthe Firmin- 
PERITER, Ican Casimir- 


Jedinstvena odrednica 


FIRMIN-Didot, Hyacinthe 
CASIMIR-Pćrier, Jean 
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10. Ako su na publikaciji osobno ime nekog autora i njegovo prezime spojeni 
crticom, kako se to katkada susreće u Francuza, jedinstvenom redalicom po- 
staje pravo prezime, a za potpuni se oblik izrađuje opća uputnica. 


Jedinstvena odrednica 


GAUTHIEZ, Pierre 
ROCHETTE, Dćsirć Raoul- 


Odrednica opće uputnice 
PIERRE-Gauthiez 
RAOUL-Rochette, Dćsirć 


Član 93 


1. Za autorice koje pripadaju zemljama u kojima za 
ženska prezimena postoji službeni oblik, taj oblik po- 
staje jedinstvenom redalicom ako je autorica po njemu općenito poznata. Za 
pripadnice ostalih zemalja kao jedinstvena redalica uzima se službeni oblik 
obiteljskog prezimena, a za ženski oblik kojim se autorica služi izrađuje se 
opća uputnica. 

(Za stalne atribute uz prezimena Irkinja isp. član 91, točka 1; za prezimena 
plemkinja isp. član 94, točka 9.) 


Žensko prezime 


Jedinstvena Odrednica Zemlja kojoj 

odrednica opće uputnice autorica pripada 

PETROVA, Nada Jugoslavija, 
Makedonija 

TEODOROVA, Bugarska 

Nikolina 

NEMCOVA, Božena Čehoslovačka 

AMEISENOWA, Zofia Poljska 

ESENINA, E.A. SSSR 

ali: 

PFANN, Dora PFANOVA, Dora Jugoslavija, 
Hrvatska 

VAŠTE, ilka VASTETOVA, IIka Jugoslavija, 
Slovenija 

KARSCH, Anna KARSCHIN, Anna Luise Njemačka 


Luise 


2. Pri izboru jedinstvene redalice za udatu ženu prednost treba dati prezime- 
nu kojim je ona na svojim publikacijama najčešće identificirana odnosno pre- 
zimenu koje je u priručnicima ušlo u opću upotrebu. To je često uvjetovano 
običajem zemlje kojoj autorica pripada. 

(Za stalne atribute uz prezimena udatih Irkinja isp. član 91, točka 1; za imena 
udatih plemkinja isp. član 94, točka 9; za imena udatih autorica koje se služe 
muževljevim rođenim imenom isp. član 99, točka 7.) 


a) Ako udata autorica u svom stvaralačkom radu redovno upotrebljava sanio 
muževljevo prezime, ono za nju postaje jedinstvenom redalicom. Mnoge auto- 
rice iz Južne Afrike, Kanade i SAD između svoga rođenog imena i muževljeva 
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prezimena stavljaju svoje djevojačko prezime; s takvim se djevojačkim pre- 
zimenom postupa kao sa srednjim imenom (isp. član 100, točka 2), ali za nj 
se izrađuje opća uputnica. 


Jedinstvena Odrednica Zemlja kojoj 
odrednica opće uputnice autorica pripada 
ALEKSOVA, Blaga Jugoslavija, 
Makedonija 
BATUŠIĆ, Ivana Jugoslavija, 
Hrvatska 
MARKOVIĆ, Jelisaveta Jugoslavija, 
Srbija 
POSAVEC, Ančka Jugoslavija, 
Slovenija 
KUEHRE, Dorothy HILI. Kuchrc, Dorothy Južna Afrika 
Hill 
SMET, Francoise GAUDET Smet, Kanada 
Gaudet Frangoise 
GARTZ, Kate Crane CRANE Gariz, Kate SAD 
STOWE, Harriet BEECHER Stowe, SAD 
Beecher Harriet 
BESANT, Annic Velika 
Britanija 


b) Ako se neka autorica i poslije udaje u svom stvaralačkom radu služi isklju- 
čivo svojim djevojačkim prezimenom, 10 se prezime uzima kao jedinstvena 
redalica. Za muževljevo se prezime izrađuje opća uputnica, kad se to smatra 
za potrebno. Osim toga, muževljevo se prezime može pribilježiti u napomeni 
na glavnim kataložnim jedinicama za publikacije autoričinih djela. Umjesto 
toga, u abecednim katalozima u kojima se upotrebljavaju pregledni listići, to 
se prezime može pribilježiti na preglednom listiću. 


Primjer 1 

ATANASIJEVIĆ, Ksenija 

Napomena. Na glavnim kataložnim jedinicama ili na preglednom listiću mo- 
že se pribilježiti da autorica po mužu nosi prezime Marković. 

Primjer 2 

DOBRONIĆ, Lelja 

Napomena. Budući da je autorica i službeno zadržala svoje djevojačko pre- 
zime nije potrebno ni na glavnim kataložnim jedinicama ni na preglednom 
listiću pribilježiti prezime njezina muža. 

Primjer 3 

KRAIGHER, Nada 


Napomena. Na glavnim kataložnim jedinicama ili na preglednom listiću može 
se pribilježiti da autorica po mužu nosi prezime Neubauer. 
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Primjer 4 
ORGANDŽIEVA, Cvetanka 


Napomena. Budući da je autorica i službeno zadržala svoje djevojačko pre- 
zime nije potrebno ni na glavnim kataložnim jedinicama ni na preglednom 
listiću pribilježiti prezime njezina muža. 


Primjer 5 
DU MAURIER, Daphne 


Napomena, Na glavnim kataložnim jedinicama ili na preglednom listiću može 
se pribilježiti da autorica po mužu nosi prezime Browning. 


Primjer 6 
DELEDDA, Grazia 


Napomena. Na glavnim kataložnim listićima ili na preglednom listiću može 
se pribilježiti da autorica po mužu nosi prezime Madesani. 


c) Udata se autorica često služi dvočlanim prezimenom koje je sastavljeno 
od muževljeva prezimena i njezina djevojačkog prezimena. U dvočlanim pre- 
zimenima madžarskih udatih žena na prvome mjestu stoji ili muževljevo pre- 
zime kojemu je dodan sufiks -nć, ili početno slovo muževljeva prezimena; u 
dvočlanim prezimenima udatih Nizozemkinja na prvom je mjestu također mu- 
ževljevo prezime uz koje je djevojačko prezime vezano crticom; u Argentini je 
na prvome mjestu djevojačko prezime, ali su autorice općenito poznate po 
muževljevu prezimenu. U Boliviji, Čileu, Kolumbiji, Meksiku, Peruu, Španjol- 
skoj, Urugvaju i Venezueli također stoji na prvome mjestu djevojačko prezi- 
me, a oba su prezimena vezana prijedlogom de. U Grčkoj takvo prezime obič- 
no ima genitivni oblik. U ostalim zemljama redoslijed prezimena nije utvr- 
đen. Na dvočlana prezimena udatih autorica iz Argentine kao i na prezimena 
madžarskih autorica koje upotrebljavaju samo početno slovo muževljeva pre- 
zimena, primjenjuju se propisi člana 92, točka 5, tj. jedinstvenom redalicom 
postaje drugi sastavni dio prezimena, a na dvočlana prezimena udatih autorica 
iz ostalih zemalja propisi člana 92, točke 2—4, tj. jedinstvenom redalicom po- 
staje prvi sastavni dio prezimena. 

(Za prividno dvočlana prezimena udatih autorica iz Južne Afrike, Kanade i 
SAD koje svoje djevojačko prezime upotrebljavaju kao neku vrstu srednjeg 
imena, isp. točku 2a ovoga člana.) 


Jedinstvena Odrednica Zemlja kojoj 
odrednica opće uputnice autorica pripada 
BOŠKOVIĆ-Stulli, STULLI, Maja Bošković- Jugoslavija, 
Maja Hrvatska 
DABČEVIĆ-Kučar, KUĆAR, Savka Jugoslavija, 
Savka Dabčević- Hrvatska 
MIHAILOVA- BOŠNAKOSKA, Jugoslavija, 
Bošnakoska, Gordana Goi dana Mihailova- Makedonija 
PIVEC.-Stelč, Melitta STELE, Mclitta Pivec- Jugoslavija, 
Slovenija 
SAVIC-Rebac, Anica REBAC, Anica Savić- Jugoslavija, 
Srbija 
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POPOVA- MUSTAFOVA, Fani Bugarska 
Mustafova, Fani Popova- 

LESNA-Krausova, KRAUSOVA, Milada Čehoslovačka 
Milada Lesna- 

DENDRINOU- 'ANTONAKAKE, Nika Grčka 
'Antonakake, Nike Dendrinou- 

BOTTI-Binda, BINDA, Rachele Botti- Italija 
Rachele 

FUA Fusinato, FUSINATO, Erminia Italija 
Erminia Fua 

MEREYNE Juhđ4sz, JUHASZ, Margit Mćreynć — Madžarska 
Margit 

WALDAPFEL, VARGANE Waldapfel, Madžarska 
Eszter V. Eszter 

AMMERS-Kueller, KUELLER, Jo van Nizozemska 
Jo van Ammers- 

BIRCH-Pfeiffer, PFEIFFER, Charlotte Njemačka 
Charlotte Birch- 

RIOS de Lampćrez, LAMPEREZ, Blanca Španjolska 
Blanca de los de los Rios 


d) Ako neka autorica u toku svoga stvaralačkog rada zbog udaje jednom ili 
više puta mijenja svoje prezime odnosno poredak sastavnih dijelova svoga 
višečlanog prezimena, kao jedinstvena odrednica najčešće se uzima najnovije 
prezime, a inače prezime po kojemu je autorica općenito poznata. Za sva osta- 
la prezimena izrađuju se opće uputnice. U abecednim katalozima u kojima se 
upotrebljavaju pregledni listići, ta se prezimena mogu pribilježiti na takvu 
listiću. 


Primjer 1 
Jedinstvena odrednica 
DUJŠIN-Ribar, Cata 


Odrednice općih uputnica 
DUJSIN, Cata 
RIBAR, Cata Dujšin- 


Napomena. U svom se radu ova hrvatska slikarica služila najprije prezime- 
nom svoga prvog muža, Dujšina; kasnije je tom prezimenu dodala prezime 
svoga drugog muža, Ribara. 

Primjer 2 

Jedinstvena odrednica 

GERLOVIC-Globočnik, Alenka 


Odrednice općth uputnica 
GLOBOČNIK, Alenka Gerlovič- 
GERLOVIČ, Alenka 


Napomena. U svom se radu ova slovenska slikarica služila najprije svojim 
djevojačkim prezimenom, Gerlovič; kasnije mu je dodala prezime svoga mu- 
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Primjer 3 
Jedinstvena odrednica 
KEGLEVIĆ, Dina 


Odrednice općih uputnica 
BROVET, Dina 
KEGLEVIĆ-Brovet, Dina 


Napomena. U svom naučnom radu ova se hrvatska autorica služila najprije 
svojim djevojačkim prezimenom, Brovet; kasnije je ispred njega stavila mu- 
ževljevo prezime, Keglević, a sada se služi samo muževljevim prezimenom. 


Primjer 4 
Jedinstvena odrednica 
KOCHANSKY-Devidć, Vanda 


Odrednice općih uputnica 
KOCHANSKY, Vanda 
DEVIDE, Vanda Kochansky- 


Napomena. U svom naučnom radu ova se hrvatska autorica najprije služila 
svojim djevojačkim prezimenom, Kochansky, a kasnije mu je dodala prezime 
svoga muža. 


Primjer 5 
Jedinstvena odrednica 
KVEDER, Zofka 


Odrednice općih uputnica 
KVEDER-Jelovšek, Zofka 
KVEDER-Demetrović, Zofka 
JELOVŠEK, Zofka Kveder- 
DEMETROVIĆ, Zofka Kveder- 


Napomena. U svom književnom radu ova se slovenska autorica služila razli- 
čitim prezimenima, ali je općenito poznata po svom djevojačkom prezimenu, 
Kveder. 


Primjer 6 
Jedinstvena odrednica 
NIKOLAJEVIĆ-Teofanović, Radmila 


Odrednice općih uputnica 


TEOFANOVIĆ, Radmila 

TEOFANOVIĆ, Radmila Nikolajević- 

Napomena. U svom naučnom radu ova se srpska autorica služila najprije svo- 
jim djevojačkim prezimenom, Teofanović, a kasnije je ispred njega stavila 
prezime svoga muža. 

Primjer 7 

Jedinstvena odrednica 

PARKAČEVA-Kapac, Natalija 
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Odrednice općih uputnica 
KAPAC-Parkačeva, Natalija 
KAPAC, Natalija Parkačeva- 
PARKAČEVA, Natalija Kapac- 


Napomena. Ova makedonska autorica na prvo mjesto katkad stavlja svoje 
djevojačko prezime, Parkačeva, a katkad muževljevo prezime. Na najnovijoj 
je publikaciji na prvome mjestu prezime Parkačeva. 


Primjer 8 
Jedinstvena odrednica 
UGRINOVA-Skalovska, Rada 


Odrednice općih uputnica 

UGRINOVA, Rada 

SKALOVSKA, Rada Ugrinova- 

Napomena. U svom naučnom radu ova se makedonska autorica služila na)- 


prije djevojačkim prezimenom, Ugrinova, a kasnije mu je dodala muževljevo 
prezime. 


Primjer 9 
Jedinstvena odrednica 
WOLFF, Elizabeth 


Odrednice općih uputnica 

BEKKER, Elizabeth 

WOLFF, Betje 

WOLFF-Bekker, Elizabeth 

Napomena. U svom književnom radu ova se nizozemska autorica služila naj- 
prije svojim djevojačkim prezimenom, Bekker, kasnije muževljevim prezime- 
nom; uz to je prezime kasnije upotrijebila skraćeni oblik svoga osobnog ime- 
na (isp. član 99, točka 3). U priručnicima se često navodi pod dvočlanim pre- 
zimenom Wolff-Bekker. 


Član 94 


Ime plemića 1. Za autora koji pripada ili je pripadao plemićkom sta- 
ležu, pri izboru jedinstvene odrednice prednost treba 
dati obliku imena po kojem je taj autor općenito poznat. 


2. U starijim talijanskim imenima (prije 19. stoljeća) prefiksi de, de', degli, 
dei, de li najčešće označuju pripadnost nekoj plemićkoj obitelji; takvi se pre- 
fiksi pri izboru jedinstvene odrednice ne uzimaju u obzir, nego se na kraju 
te odrednice pišu malim slovima. Isto vrijedi i za prefiks z u nekim starijim 
čehoslovačkim imenima (isp. član 90, točka 4). 


3. Plemićka se titula skandinavskih i slavenskih autora u jedinstvenoj odred- 
nici ne piše, a često se izostavlja i u imenima austrijskih, njemačkih i talijan- 
skih autora. U imenima plemića ostalih zemalja plemićka se titula, ako je 
autor redovno upotrebljava, u jedinstvenoj odrednici piše izvornim jezikom, 
po mogućnosti iza osobnog imena; ako mjesto na kojem se plemićka titula 
nalazi u jedinstvenoj odrednici, ne odgovara izvornom redoslijedu sastavnih 
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dijelova potpunog imena, ta se titula od osobnog imena odvaja zarezom (isp. 
član 87, točka 3). Počasne titule koje su u nekim zemljama uobičajene ili su 
bile uobičajene (npr. Sir za niže plemstvo Velike Britanije, Lord i Lady za 
više plemstvo Velike Britanije, Baron, Baronin i Baronesse za njemačke ple- 
miće kojima je pripadala titula Freiherr, Freifrau ili Freiin) u jedinstvenoj 
se odrednici ne pišu. Umjesto njih piše se prava plemićka titula. 


4. Ako plemić ima samo jednočlano obiteljsko prezime, ono se uzima kao je- 
dinstvena redalica. Ako plemić ima samo obiteljsko prezime, a ono je više- 
člano, na nj se primjenjuju propisi člana 92, točke 2, 3, 4 ili 5, prema tome 
kojoj zemlji nosilac prezimena pripada. Ali ako je takav plemić općenito po- 
znat po nekom sastavnom dijelu svoga prezimena koji po propisima člana 92, 
točke 2—5 ne bi postao jedinstvenom redalicom, taj se sastavni dio uzima kao 
jedinstvena redalica, a za ostale se sastavne dijelove izrađuju opće uputnice. 


Odrednica 
opće uputnice 


Zemlja kojoj 
autor pripada 


Jedinstvena 
odrednica 


ZRINSKI, Petar 


Napomena. Titula grof izostavlja se. 


Jugoslavija 


KAPETANOVIĆ Jugoslavija 
Ljubušak, Mehmed 
Napomena. Titula beg izostavlja se. 
DINGELSTEDT, Austrija 
Franz Freiherr von 
KARLIK z Nežetic, NEŽETIC, Jan Čehoslovačka 
Jan Karlik z 
BROGLIE, Louis Francuska 
de, prince 
Napomena. Izvorni je redoslijed: Prince Louis de Broglie. 
FENELON, SALIGNAC de Francuska 
Frangois de La_Mothe Fćnelon, 
Salignac de Francois de 
La _Mothe 

LA MOTHE Fćnelon, 

Francois de 

Salignac de 
CONTI, Italija 
Bernardino de' 
FOUQUE, Friedrich LA MOTTE-Fouquć, Njemačka 
Freiherr de Friedrich Freiherr 
La_Motte- 
HINDENBURG, BENECKENDORFF Njemačka 
Paul von und von Hindenburg, 


Beneckendorff und 
von 


Paul von 
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Jedinstvena 
odrednica 


HOHENLOHE- 


-Waldenburg, 


Friedrich Karl 


Fuerst zu 


ANTONIEWICZ 


Boloz, Karol 


URS de Margine, 


David baron 


TOLSTOJ, Lev 


Nikolaevič 


Odrednica 
opće uputnice 


WALDENBURG, 


Friedrich Karl Fuerst 


zu Hohenlohe- 


BOLOZ, Karol 
Antoniewicz 


MARGINE, David 
baron Urs de 


Napomena. Titula graf izostavlja se. 


BERZELIUS, 


Joens Jakob 


Napomena. Titula friherre izostavlja se. 


SCOTT, Walter Baronet 


94/5 
Zemlju kojoj 
autorica pripada 


Njemačka 


Poljska 
Rumunjska 


SSSR 


Švedska 


Velika Britanija 


5. Prezimena plemića često su sastavljena od obiteljskog prezimena i od ple- 
mićkog nadimka koji može imati i teritorijalni značaj. U takvim slučajevima 
plemićka titula najčešće stoji između obiteljskog prezimena i plemićkog na- 
dimka. S takvim se prezimenima postupa kao s višečlanim prezimenima; kao 
jedinstvena redalica uzima se ili obiteljsko prezime (odnosno jedan sastavni 
dio višečlanog obiteljskog prezimena) ili plemićki nadimak, prema tome po 
kojem je dijelu prezimena njegov nosilac općenito poznat. Ako se plemićki 
nadimak na obiteljsko prezime nadovezuje izravno ili je uz nj vezan crticom 
ili prepozicijom, takvo je prezime potpuno nalik na višečlano obiteljsko pre- 
zime, pa za nj vrijede propisi točke 4 ovoga člana (isp. npr. čehoslovački i 
poljski primjer uz točku 4 ovoga člana). 


Jedinstvena 
odrednica 


BLEIWEIS- 


-Trsteniški, Karel 


Odrednica opće 
uputnice 


TRSTENISŠKI, Karel 


Bleiweis- 


Napomena. Titula pl. izostavlja se. 


JANKOVIĆ 
Mirijevski, Teodor 


MIRIJEVSKI, Teodor 


Janković 


Napomena. Titula pl. izostavlja se. 


KUKULJEVIĆ 
Sakcinski, Ivan 


SAKCINSKI, Ivan 
Kukuljević 


Napomena. Titula pl. izostavlja se. 


MAGALHAES, 
Domingos Josć 
Goncgalves de, 
visconde de 
Araguaya 


12 Pravilnik i priručnik 


ARAGUAYA, 
Domingos Jos€ 
Goncalves 

de Magalhaes 
visconde de 
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Zemlja kojoj 
autor pripada 


Jugoslavija 


Jugoslavija 


Jugoslavija 


Brazil 
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Jedinstvena 
odrednica 


AVAUX, Claude 
de Mesmes 

comte d' 
FOUCHE, Joseph, 
duc d'Otrante 
CAETANI, Leone, 
Duca di 
Sermoneta 
AZEGLIO, 
Massimo Taparelli 
marchcse d' 
TAPARELLI, 
Luigi, marchese 
d'Azeglio 


Odrednica 
opće uputnice 


GONCALVES 

de Magalhaes, 
Domingos Josć, 
visconde de Araguaya 


MESMES, Claude de, 
comte d'Avaux 


OTRANTE, Joseph 
Fouchć duc d' 


SERMONETA, Leone 
Caetani duca di 


TAPARELLI, Massimo, 
marchese d'Azeglio 


AZEGLIO, Luigi 
Taparelli marchese d' 


Zemlja kojoj 


autorica pripada 


Francuska 


Francuska 


Maiija 


Italija 


Italija 


Napomena. Jedan od ova dva brata poznat je po plemićkom nadimku, a dru- 


gi po obiteljskom prezimenu. 


PRIMO de Rivera 
y Orbaneja, 
Miguel, marque€s 
de Estella 


SANTILLANA, 
Inigo Lopez 
de Mendoza 
marqućs de 


ESTELLA, Miguel 
Primo de Rivera 


y Orbaneja marqućs de 


RIVERA y Orbaneja, 
Miguel Primo de, 
marqućs de Estella 
ORBANEJA, Miguel 
Primo de Rivera y, 
marqućs de Estella 


LOPEZ de Mendoza, 
Inigo, marqućs 
de Santillana 


MENDOZA, Inigo 
Lopez de, marqućs 
de Santillana 


Španjolska 


Španjolska 


6. U prezimenima madžarskih plemića plemićki nadimak stoji ispred obitelj- 
skoga prezimena. Nadimak ima pridjevski oblik, tj. svršava na -i, te je sličan 
teritorijalnom dodatku u madžarskim građanskim prezimenima (isp. član 92, 
točka 6). Kao jedinstvena redalica najčešće se uzima obiteljsko prezime, a za 
plemićki se nadimak izrađuje opća uputnica. 
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Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
NAGY, Pal, Fels6biikki FELSOBUKKI Nagy, Pal 
PALOCZI Horvath, Adam HORVATH, Adam, Paloczi 


Napomena. Budući da se obiteljsko prezime Horvath u Madžarskoj javlja vrlo 
često, autor se redovno služio plemićkim nadimkom i obiteljskim prezimenom 
kao s dvostrukim prezimenom. 


7. Ako je u abecednom katalogu zastupano više članova neke plemićke obi- 
telji, a njihova se imena razlikuju samo po rednim brojevima, ti se brojevi u 
jedinstvenoj odrednici pišu ispred plemićke titule, i to arapskim znamenkama. 


(Za način pisanja rednih brojeva u raznim jezicima isp. Dodatak II.) 


BUCKINGHAM and Chandos, Richard Grenville 1st Duke of 
BUCKINGHAM and Chandos, Richard Grenville 2nd Duke of 


8. Ako je autor plemstvo dobio u toku svoga stvaralačkog rada te se redovno 
služi plemićkim nadimkom, pri izboru jedinstvene odrednice treba postupati 
prema običaju zemlje kojoj autor pripada. Ako autor pripada zemlji u kojoj 
se plemićki nadimak upotrebljava umjesto prezimena, taj nadimak postaje 
jedinstvenom redalicom, a građansko se prezime u jedinstvenoj odrednici do- 
daje iza osobnih imena. Ako autor pripada zemlji u kojoj se plemićki nadimak 
upotrebljava uz građansko prezime, ta dva sastavna dijela treba uzeti kao dvo- 
člano prezime (isp. član 92). Za građansko se prezime u oba slučaja izrađuje 
opća uputnica. Ali ako je autor plemstvo dobio u toku svoga stvaralačkog 
rada, a ipak se i dalje služi svojim građanskim prezimenom, ili ako je po tom 
prezimenu općenito poznat, kao jedinstvena redalica uzima se to prezime, a 
za plemićki nadimak, odnosno za građansko prezime kojemu se dodaje ple- 
mićki nadimak, izrađuje se opća uputnica. Podatak o promjeni imena nakon 
dobivanja plemstva unosi se u napomenu na glavnim kataložnim listićima za 
publikacije autorovih djela. U abecednim katalozima u kojima se upotreblja- 
vaju pregledni listići, taj podatak treba pribilježiti na takvu listiću. 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
SCHLOSSER-Klekovski, SCHLOSSER, Josip Kalasancije 
Josip Kalasancije 

KLEKOVSKI, Josip Kalasancije 


Schlosser- 
Napomena. Titula pl. izostavlja se. 
KELVIN, William THOMSON, William, Baron 
Thomson Baron Kelvin 
PALMERSTON, Henry TEMPLE, Henry John, 
John Temple Viscount Viscount Palmerston 
RIO Branco, Josć Maria PARANHOS, Josć Maria da 
da Silva Paranhos Silva, visconde do Rio Branco 


visconde do 
SILVA Paranhos, Josć Maria da 
visconde do Kio Branco 
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Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 

ali: 

BLEIWEIS, Janez BLEIWEIS-Trsteniški, Janez 
TRSTENIŠKI, Janez Bleiweis 


Napomena. Titula pi. izostavlja se. 


BUCHAN, John, Baron TWEEDSMUIR, John Buchan 
Tweedsrmuir Baron 

DISRAELI, Benjamin, Earl BEACONSFIELD, Benjamin 
of Beaconsfield Disraeli Earl of 

KRONES, Franz KRONES, Franz, Ritter 


von Marchland 
KRONES von Marchland, Franz 


MARCHLAND, Franz 
Krones Ritter von 


VARNHAGEN, Francisco PORTO Seguro, Francisco Adolfo 
Adolfo de, visconde de de Varnhagen visconde de 
Porto Seguro 


9. Za ime autorice koja pripada ili je pripadala plemićkom staležu vrijede, 
osim propisa ovoga člana, i propisi člana 93. 
Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 


ZRINSKI, Katarina 
Napomena. Titula grofica izostavlja se. 


EBNER-Eschenbach, ESCHENBACH, Marie von Ebner- 
Marie von 
Napomena. Titula Freifrau izostavlja se. 
STAEL-Holstein, Germaine HOLSTEIN, Germaine baronne 
baronne de de Stačl- 
STAEL, Mme (isp. član 99, točka 8) 

PANGE, Pauline de, PANGE, Jean de, comtesse 
comtesse (isp. član 99, točka 7) 

Član 95 


Promjena prezimena 1. Ako je autor svoje prezime promijenio, tj. ako je u 

privatnom životu i u stvaralačkom radu prihvatio novo 
prezime, ili je prezime službeno promijenio, ili je svoje prezime preveo na 
drugi jezik ili ga je prilagodio duhu drugoga jezika, ili sl., pri izboru jedin- 
stvene redalice prednost treba dati onom prezimenu (obliku prezimena) po 
kojem je autor općenito poznat. Za prezime (oblik prezimena) koje nije ušlo 
u jedinstvenu redalicu, izrađuje se opća uputnica. U abecednim katalozima 
u kojima se upotrebljavaju pregledni listići, podatak o promjeni prezimena 
unosi se na takav listić; u ostalim se abecednim katalozima taj podatak može 
pribilježiti u napomeni na glavnim kataložnim jedinicama za publikacije auto- 
rovih djela. 
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(Za promjene prezimena nakon udaje isp. član 93, točka 2; za promjene pre- 
zimena nakon dobivanja plemstva isp. član 94, točka 8.) 


2. U jedinsivenu redalicu najčešće ulazi najnovije prezime odnosno najnoviji 
oblik prezimena, a za prvobitno se prezime (oblik prezimena) izrađuje opća 


uputnica. 


Jedinstvena odrednica 
ANDONOV-Poljanski, Hristo 


DANIČIĆ, Đura 
DEFRANČESKI, Ante 
KISELINOV, Gorgi 
KUHAČ, Franjo Ksaver 
LOZANOVSKI, Risto 
PANOV, Anton 
SENKOVIČ, Matija 
TALER, Zdravko 
VODNIK, Branko 
AGRICOLA, Georgius 
GROTIUS, Hugo 
LAPIDE, Cornelius a 
MELANCHTHON, Philipp 


TEODOROV-Balan, 
Aleksand"r 
VON KARMAN, Theodore 


Odrednica opće uputnice 


ANDONOVAESKI, Hristo 
POLJANSKI, Hristo Andonov- 
POPOVIĆ, Đorđe 
DEFRANCESCHI, Ante 
KISELINOVIĆ, Đorđe 
KOCH, Franjo Ksaver 
LOZANOV, Risto 

PANOVIĆ, Antonije Đ. 
LICHTENWALLNER, Matija 
THALLER, Zdravko 
DRECHSLER, Branko 
BAUER, Gcorg 

GROOT, Huig de 

STEEN, Cornelius van den 
SCHWARTZERD, Philipp 
SCHWARZERD, Philipp 
TEODOROV, Aleksand"r 
BALAN, Aleksand"r Teodorov- 
KARMAN, Theodor von 


3. Ako je autor općenito poznat po starom prezimenu, jedinstvenom redalicom 
postaje staro prezime, a za novo se izrađuje opća uputnica. 


Jedinstvena odrednica 


HUYGENS, Christiaan 
KOPERNIK, Mikolaj 


RITSCHL, Friedrich Wilhelm 


Odrednica opće uputnice 
HUGENIUS, Christianus 
COPERNICUS, Nicolaus 
COPPERNICUS, Nicolaus 
RITSCHELIUS, Fridericus 


4. Kod starijega jugoslavenskog autora redovno se narodni oblik prezimena 
pretpostavlja latiniziranom, germaniziranom, madžariziranom, talijaniziranom, 
i dr. Za oblik koji nije ušao u jedinstvenu redalicu izrađuje se opća uputnica. 


Odrednica opće uputnice 
CERVA, Seraphinus 
DEBRAUZ de Saldapenna, 
Louis Antoine 
FLORIANTSCHITSCH de 
Grienfeld, Iohannes Stephanus 
GERBEZIUS, Marcus 
GRBEC, Marko 


Jedinstvena odrednica 


CRIJEVIĆ, Saro 
DOBRAVEC, Alojz 


FLORJANČIČ de Grienfeld, 


Ivan Štefan 
GERBEC, Marko 
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Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
KLOVIĆ, Julije CLOVIO, Giulio 
KURIPEČIC, Benedikt CURIPESCHITZ, Benedikt 
KURIPEŠIČ, Benedikt 
ŠIŽGORIĆ, Juraj SISGOREUS, Georgius 
TRUBAR, Primož TRUBER, Primus 


5. Ako se autor nakon promjene prezimena služi dvočlanim prezimenom (u 
kojem prvi dio može biti ili novo ili staro prezime) ili je po takvu prezimenu 
općenito poznat, na izbor jedinstvene redalice primjenjuju se propisi člana 92. 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 

BOŽIČEVIĆ-Natalis, Franjo NATALIS, Franciscus 
NATALIS, Franjo Božićević- 

GORJANOVIĆ-Kramberger, GORJANOVIĆ, Dragutin 

Dragutin KRAMBERGER, Dragutin 
Gorjanović- 

VITEZOVIĆ, Pavao Ritter- RITTER-Vitezović, Pavao 


VITEZOVIĆ, Pavao 

RITTER, Pavao 
VUKOTINOVIĆ, Ljudevit FARKAŠ-Vukotinović, Ljudevit 
Farkaš- FARKAS-Vukotinović, Ljudevit 

FARKAS, Ljudevit 


Član 96 


Pseudonim 1. Ako se autor u svom stvaralačkom radu isključivo ili 

pretežno služi pseudonimom po kojemu je općenito i 
poznat, jedinstvenom odrednicom postaje taj pseudonim. Za pravo se ime iz- 
rađuje opća uputnica i ono se unosi u napomenu na glavnim kataložnim jedi- 
nicama za publikacije autorovih djela, odnosno, u abecednim katalozima u ko- 
jima se upotrebljavaju pregledni listići, unosi se na takav listić. 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
BOR, Matej PAVŠIČ, Vladimir 
GJALSKI, Ksaver Šandor BABIĆ, Ljubomir 
RACIN, Kočo SOLEV, Kosta 
SAVIN, Risto ŠIRCA, Friderik 
UGRINOV, Pavle POPOVIĆ, Vasilije 
COLLODI, Carlo LORENZINI, Carlo 
CONRAD, Joseph KORZENIOWSKI, Teodor 
Jozef Konrad 
GOR'KIJ, Maksim PEŠKOV, Aleksej Maksimovič 
OLBRACHT, Ivan ZEMAN, Kamil 
ROMAINS, Jules FARIGOULE, Louis 
STENDHAL BEYLE, Marie Henri 
STREUVELS, Stijn LATEUR, Frank 
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2. Ako se pravo ime autorovo ne može utvrditi, pseudonim postaje jedinstve- 
nom odrednicom, a u napomenu na glavnim kataložnim jedinicama za publi- 
kacije autorovih djela (ili na pregledni listić) unosi se podatak da se pravo 
ime nije moglo pronaći. 

3. Ako se auior u svom stvaralačkom radu služi raznim pseudonimima, ili pra- 
vim imenom i jednim ili više pseudonima, ili ako je poznatiji po pravom ime- 
nu uego po pseudonimu, jedinstvenom odrednicom postaje pravo ime. Za 
svaki pseudonim koji se javlja na publikacijama biblioteke izrađuje se opća 
uputnica i on se unosi u napomenu na glavnim kataložnim jedinicama (odno- 
sno na pregledni listić). Ako je na publikaciji navedeno autorovo dvočlano 
prezime koje se sastoji od pseudonima i pravoga prezimena ili od pravoga 
prezimena i pseudonima, opća se uputnica izrađuje i za taj oblik. Ako je autor 
općenito poznat po takvu dvočlanom prezimenu, primjenjuje se propis člana 
92, točka 8. 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 


HADERLAP, Lipe DOBRAVCIN FILIP Jurjev 
JOSIPOVIĆ, Lipe 
JURJEV Filip 


JURJOVEC 
LIPE Josipovič 
REMŠENIŠKI 
HADŽIĆ, Jovan SVETIĆ, Miloš 
HADŽIĆ-Svetić, Jovan 
KUMIČIĆ, Eugen SISOLSKI, Jenio 
MATOV, Hristo BRUT 
MERHAR, Alojzij SARDENKO, Silvin 
AUDIFFREDI, Giovanni UGOLINI, Nicolo 
Battista 
BRONTE, Charlotte BELL, Currer 
STOWE, Harriet Beecher CROWFIELD, Christopher 


4. Ako autori, na koje se odnosc propisi točaka 1 i 3 ovoga člana, jednu od 
ređenu vrstu svoga stvaralačkog rada objavljuju pod svojim pravim imenom, 
a drugu pod pseudonimom, umjesto opće uputnice za oblik imena koji nije 
postao jedinstvenom odrednicom — bio to pseudonim ili pravo ime — za po- 
jedine se publikacije koje su izišle pod tim oblikom, mogu izrađivati sporedne 
kataložne jedinice. 


Primjer 1 

Jedinstvena odrednica 

MIRKOVIĆ, Mijo 

Odrednica opće uputnice odnosno sporednih kataložnih jedinica 


BALOTA, Mate 


Napomena. Pod svojim pravim imenom M. Mirković objavio je veći broj 
naučnin djela, a književna je izdavao pod pseudonimom M. Balota. Jugosla.- 
venskoj je javnosti i po svom naučnom radu i po svojoj nastavničkoj djelat- 
nosti dobro poznat po pravom imenu. 
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Primjer 2 

Jedinstvena odrednica 

CARROLL, Lewis 

Odrednica opće uputnice odnosno spoređnih kataložnih jedinica 


DODGSON, Charles Lutwidge 


Napomena. Nekoliko naučnih djela C. L. Dodgson izdao je pod pravim ime- 
nom, a književna je objavljivao pod pseudonimom L. Carroll. Jugoslavenskoj 
je javnosti bolje poznat po pseudonimu. 


Primjer 3 


Jedinstvena odrednica 

VOLKMANN, Richard von 

Odrednica opće uputnice odnosno sporednih kataložnih jedinica 
LEANDER, Richard 


Napomena. Pod svojim pravim imenom R. von Volkmann objavio je velik 
broj naučnih djela, a književna je objavljivao pod pseudonimom R. Leander. 
Općenito je poznatiji po svom pravom imenu. 


5. S pseudonimom koji je po svom obliku sličan pravom imenu, tj. koji se 
sastoji od izmišljenoga prezimena i pravog ili izmišljenog osobnog imena, ili 
od anagrama koji ima oblik pravog imena, pri izboru redalice postupa se kao 
s pravim imenom individualnog autora: jedinstvenom redalicom odnosno re- 
dalicom opće uputnice postaje izmišljeno prezime. U drugim slučajevima je- 
dinstvenom redalicom odnosno redalicom opće uputnice postaje prvi sastavni 
dio pseudonima, a za druge se sastavne dijelove izrađuju opće uputnice kad 
se to smatra za potrebno. Izuzetak od toga propisa jesu pseudonimi čiji je 
prvi sastavni dio određeni član; u takvu se slučaju kao jedinstvena redalica 
(odnosno kao redalica opće uputnice) uzima naredni sastavni dio pseudonima, 
a član se piše ispred te redalice a grafički se ne ističe. Ako je u pitanju odre- 
đeni član koji se prema propisima člana 90 uzima kao neodvojiv dio prezi- 
mena, za potpuni se oblik pseudonima izrađuje opća uputnica; u odrednici te 
opće uputnice član se uzima kao neodvojiv dio redalice. 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
ČAUŠEVIĆ, Mehmed 

Džemaludin DEDIN prijatelj 
KATALINICĆ-Jeretov, BARBA Rike 

Rikard RIKE, Barba 

NUŠIĆ, Branislav BEN-AKIBA 

Napomena. U pogledu postupka s izrazom ben isp. član 112, točka 3. 
PREŽIHOV Voranc VORANC, Prežihov 


KUHAR, Lovro 


Napomena. Autor je općenito poznat po pseudonimu pod kojim je objeloda- 
nio najveći dio svojih djela. 


STOJANOVIĆ, Danilo ČIKA Dača 
DAČA, Čika 
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ZARNIK, Valentin SERVANTES mlajši 

BULOWA, Ernst DOKTOR Ueberall 
UEBERALL, Doktor 
DOKTOR Svugdić 
SVUGDIĆ, Doktor 


DESTREES, Jacques Le SAGE de "Hydrophonie 
LE SAGE de I'Hydrophonie 
THOMAS, Ralph OLPHAR Hamst 


HAMST, Olphar 


6. Ako se dvojica ili više autora u svom stvaralačkom radu redovno služi za- 
jedničkim pseudonimom, taj se pseudonim uzima kao jedinstvena odrednica. 
Za prava imena tih autora izrađuju se opće uputnice na kojima se objašnjava 
karakter pseudonima. Za napomene na glavnim kataložnim jedinicama odno- 
sno na preglednom listiću vrijedi propis točke 1 ovoga člana. 


Jedinstvena odrednica Odrednice općih uputnica 


QUEEN, Ellery DANNA"\, Frederic 
LEE, Manfred B. 


7. Ako dvojica ili više autora pod zajedničkim pseudonimom objavljuje samo 
ona djela koja su plod zajedničkoga rada, dok djela što ih je svaki od njih 
izradio sam objavljuje svaki pod svojim pravim imenom ili pod vlastitim 
pseudonimom, s publikacijama koje sadrže djela izdana pod zajedničkim 
pseudonimom postupa se kao s publikacijama dvojice ili više autora (isp. član 
11), a publikacije samostalnih djela u abecedni se katalog uvrštavaju pod au- 
torovo pravo ime odnosno pod samostalni pseudonim. Za zajednički se pseu- 
donim izrađuje opća uputnica na kojoj se objašnjava karakter pseudonima. 
Umjcsto takve opće uputnice, za pojedine publikacije izdane pod zajedničkim 
pseudonimom mogu se izrađivati sporedne kataložne jedinice. Za napomene 
na glavnim kataložnim jedinicama odnosno na preglednim listićima vrijedi 
propis točke 1 ovoga člana. 


Jedinstvene odrednice Odrednice općih uputnica odnosno 
sporednih kataložnih jedinica 

HADŽIĆ, Osman Nuri OSMAN-Aziz 

MILIĆEVIĆ, Ivan MILIĆEVIĆ, Ivan 


Napomena. Osim pod zajedničkim pseudonimom Osman-Aziz, autori su objav- 
ljivali djela i pod pravim imenima. 


Član 97 


Nadimak 1. Ako je neki autor općenito poznat po nadimku, taj 

se nadimak uzima kao jedinstvena redalica. Pravo se 
prezime u jedinstvenoj odrednici dodaje iza osobnog imena; za nj se izrađuje 
opća uputnica. Ako je prvi sastavni dio nadimka određeni član, kao jedinstve- 
na redalica uzima se naredni sastavni dio nadimka; član se piše ispred jedin- 
stvenc odrednice a grafički se ne ističe. Za potpuni oblik takva nadimka izra- 
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duje se opća uputnica kad se to smatra za potrebno; u odrednici takve opće 
uputnice član se uzima kao neodvojiv dio redalice. 

(Za nadimak s kojim se postupa kao da je sastavni dio dvočlanoga obiteljskog 
prezimena isp. član 92, točka 8.) 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 

El GRECO, Domenico THEOTOCOPULI, Domenico 
Theotocopuli EL GRECO 

TINTORETTO, Jacopo ROBUSTI, Jacopo 

Robusti 

VERONESE, Paolo Caliari CALIARI, Paolo 


2. Ako je autor općenito poznat po pravom imenu, to se ime uzima kao jedin- 
stvena odrednica. Za nadimak se izrađuje opća uputnica; za odrednicu te opće 
uputnice vrijede propisi koji su u točki 1 ovoga člana predviđeni za jedinstve- 
nu odrednicu. 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 


GARETH, Benedetto 11 CARITEO, Benedetto Gareth 
I! CHARITEO, Benedetto Gareth 


Napomena. Na novijim izdanjima svojih djela i u priručnicima autor se naj- 
češće navodi pod pravim imenom. 


Član 98 


Apelativ, incijali i sl. Ako je autor na publikaciji naveden ili apelativom, ili 
inicijalima, tj. početnim slovima imena, ili završnim slo- 
vima imena, ili kao autor drugoga djela, jedinstvenom odrednicom postaje 
pravo autorovo ime. Za apelativ odnosno za inicijale ili za stvarni naslov djela 
pod kojim se autor krije izrađuje se opća uputnica. Redalicom opće uputnice 
za apelativ ili inicijale najčešće postaje prvi njihov sastavni dio. Za ostale sa- 
stavne dijelove izrađuju se opće uputnice kad se to smatra za potrebno. Ne- 
određeni član ispred apelativa ne ulazi u redalicu opće uputnice; ako takav 
član utječe na gramatički oblik apelativa, on se piše ispred redalice opće uput- 
nice a grafički se ne ističe. Na opću uputnicu za stvarni naslov djela pod kojim 
se autor krije, primjenjuju se propisi o anonimnim publikacijama (isp. po- 
glavlje 11.5). 
(Za postupak s takvim publikacijama čiji se autor ne može utvrditi isp. član 
5, lučka 5.) 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
KUKULJEVIĆ Sakcinski, JEDAN očevidac 
Ivan OČEVIDAC, Jedan 
MOLNAR, Antun DR.M.A. 

M.A., Dr 
OREŠKOVIC, Antonije A. 0. 
POTOČNJAK, Franko PUČANIN 


186 


111.2.2. IMENA EVROPSKOG TIPA — NOVI VIJEK 


99/3 
Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
WERK, Hugo ADRIATICUS 
LANGBEHN, Julius Ein DEUTSCHER 
Napomena. Na publikaciji: Von einem Deutschen. 
DANJOU, Felix BIBLIOTHECAIRE 
Napomena. Na publikaciji: Par un bibliothecaire. 
PEIGNOT, Gabriel MELMBRE de I'Universitć 
Naponiena. Na publikaciji: Par un membre de I'Universitć. 
SETON-Waltson, Robert SCOTUS, Viator 
William VIATOR, Scotus 
Član 99 
Osobno ime 1. Za autora iz prijelaznog razdoblja između srednjeg i 


novog vijeka koji još nema prezimena ili je, iako ga 
ima, općenitu poznat po osobnom imenu, jedinstvenom redalicom postaje 
osobno imc. Prezime se piše u jedinstvenoj odrednici iza osobnog imena i 
za nj se izrađuje opća uputnica, 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
LEONARDO da Vinci 

MICHELANGELO BUONARROTI, Michelangelo 
Buonarroti 

RAFFAELLO Santi SANTI, Raffacllo 


2. Za pojedine vrlo poznate brazilske autore na čijim je publikacijama nave- 
deno samo jedno ili više njihovih osobnih imena, kao jedinstvena redalica 
uzima sc posljednje osobno ime. 


HERCULANO, Alexandre 

Napomena. Potpuno ime glasi: Alexandre Herculano de Carvalho Araujo. 
RICARDO, Cassiano 

Napomena. Potpuno ime glasi: Cassiano Ricardo Leite. 


3. Ako je prezime nekog autora postalo jedinstvenom redalicom, u jedinstve- 
noj se odrednici uz tu redalicu piše ono osobno ime ili ona osobna imena ko- 
jima se autor u publikacijama svojih djela najčešće služi. Ako se autor u pu- 
blikacijama svojih djela ili u bibliografskim priručnicima javlja i s drugim 
kojim oblikom osobnog imena, ili s većim ili manjim brojem osobnih imena, 
za prezime se, uz dodatak jednoga ili više takvih osobnih imena, izrađuje opća 
uputnica. 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
MESARIĆ, Ka MESARIĆ, Kalman 
PRODANOVIĆ, Jaša PRODANOVIĆ, Jakob 
UJEVIĆ, Tin UJEVIĆ, Augustin 
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Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 


HUMBOLDT, Alexander von HUMBOLDT, Friedrich Wiihelm 
Heinrich Alexander von 
SHAW, George Bernard SHAW, Bernard 


4. U jedinstvenoj se odrednici osobna imena pišu suvremenim pravopisom 
autorova jezika, bez obzira na oblik koji autor sam upotrebljava ili koji se 
javlja na publikacijama njegovih djela. Tako npr. za hrvatske autore treba pi- 
sati Đuro, a ne Gjuro, za njemačke autore Artur, Josef, Karl i Walter, a ne 
Arthur, Joseph, Carl i Walther, za švedske autore Gustav, a ne Gustaf i dr. 


5. Ako neki autor svoja osobna imena spaja crticom, a ta crtica po suvrerme- 
nom pravopisu odnosnoga jezika nije potrebna — što se npr. često javlja u 
francuskih, a u novije vrijeme i u autora iz nekih germanskih zemalja — u 
jedinstvenoj se odrednici ta imena pišu bez crtice. 


Jedinstvena Oblik imena Zemlja kojoj 
odrednica na publikaciji autor pripada 
BAUDRY, Paul Paul-JJacques-Aime Francuska 
Jacques Aimć Baudry 

SARTRE, Jean Jean-Paul Sartre Francuska 
Paul 

HENRICHSEN, Arne-Johan Norveška 
Arne Johan Henrichsen 

RISCHKE, Hans Hans-Peter Rischke Njemačka 
Peter 

JOHANSSON, Karl-Erik Johansson Švedska 
Karl Erik 


6. Osobna imena koja su na publikaciji navedena početnim slovima, u jedin- 
stvenoj se odrednici ispisuju u potpunom svom obliku, ako je to moguće. Ako 
se isto prezime javlja vrlo često, za to se prezime, uz dodatak početnih slova 
osobnih imena, izrađuje opća uputnica. 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
JOVANOVIĆ, Milan JOVANOVIĆ, M. 
JOVANOVIĆ, Milan A. JOVANOVIĆ, M.A. 


7. Ako je neka autorica na publikacijama svojih djela navedena prezimenom 
i osobnim imenom svoga muža, a njezino se vlastito osobno ime ne može utvr- 
diti, u jedinstvenu se odrednicu stavlja muževljevo osobno ime kojemu se do- 
daje oznaka Mrs., Mme., -nć i sl., i to na jeziku zemlje kojoj autorica pripada. 
Ako se njezino vlastito osobno ime može utvrditi, to ime ulazi u jedinstvenu 
odrednicu, a za prezime uz dodatak muževljeva osobnog imena izrađuje se 
opća uputnica. 
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Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
BARANYAI, Laszil6nć 

CAMPBELL, Beatrice Stella CAMPBELL, Patrick, Mrs. 
CSAPODINE Ga&rdonyi, Kl4ra CSAPODI, Csabane 
CURIE, Marie CURIE, Pierre, Mme 


8. Ako su neki autor ili neka autorica na publikaciji svojih djela navedeni 
samo prezimenom, a njihova se osobna imena mogu utvrditi, ta se imena u 
jedinstvenoj odrednici ispisuju. Ako se isto prezime javlja često, ili ako je 
autor općenito poznat samo po prezimenu, za to se prezime bez osobnih ime- 
na izrađuje opća uputnica. 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
SEGUR, Sophie Comtesse de SEGUR, Comtesse de 


Član 100 


Patronimik i srednje 1. Patronimik, npr. u crnogorskim, srpskim, bjelorus- 
ime kim, bugarskim, nizozemskim, rumunjskim, ruskim, 

ukrajinskim i u nekim skandinavskim imenima, i sred- 
nje ime, npr. u anglosaskim, kanadskim (engleskim i francuskim), nizozem- 
skim, rumunjskim i u nekim skandinavskim imenima — u pravilu se ne sma- 
traju za sastavni dio prezimena te se u jedinstvenoj odrednici pišu iza osob- 
nog imena. (Isp. i član 92, točke 5b i 5e.) 


2. Bjeloruski, ruski i ukrajinski patronimici u jedinstvenoj se odrednici po 
mogućnosti ispisuju u svom potpunom obliku. Ostali se patronimici i srednja 
imena ispisuju ili se pišu početnim slovom ili skraćenicom, prema tome kako 
je autor na publikacijama svojih djela najčešće naveden. Očevo osobno ime 
u genitivnom obliku ili samo početno slovo toga imena koje je katkad na pu- 
blikacijama hrvatskih autora navedeno uz autorovo osobno ime, ulazi u je- 
dinstvenu odrednicu samo izuzetno, tj. kad treba da se autor razlikuje od dru- 
goga s istim prezimenom i osobnim imenom. U Makedoniji upotreba patro- 
nimika nije uobičajena, ali ga pojedini autori ipak upotrebljavaju. U jedinstve- 
noj se odrednici makedonski patronimik piše samo posve izuzetno, i to ako 
ga neki autor dosljedno upotrebljava, tako da je njegovo ime u takvu obliku 
u priručnicima ušlo u opću upotrebu. 


(Za imena udatih autorica iz Južne Afrike, Kanade i SAD koje djevojačko pre- 
zime upotrebljavaju kao vrstu srednjeg imena, isp. član 93, točka 2a.) 


Jedinstvena odrednica Zemlja kojoj autor pripada 
APOSTOLOV, Apostol V. Jugoslavija, Makedonija 
Napomena. Autor dosljedno upotrebljava početno slovo patronimika. 
AŠTALKOVSKI, Mihail Jugoslavija, Makedonija 


Napomena. Na nekim je publikacijama autor naveden kao Mihail Kuzmanov 
Aštalkovski. 
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Jedinstvena odrednica Zemlja kojoj autor pripada 
BARTULOVIĆ, Stipe Jugoslavija, Hrvatska 
Napomena. Na publikaciji je autor naveden kao Stipe Guja Bartulović. 
JOVANOVIĆ, Slobodan A. Jugoslavija, Srbija 
KALOGJERA, Marko Antuna Jugoslavija, Hrvatska 


Napomena. U jedinstvenoj odrednici reba navesti i očevo osobno ime u ge- 
nitivnom obliku, da bi se ta odrednica razlikovala od jedinstvene odrednice 
za autora Marka Kalogjeru. 


KARADŽIĆ, Vuk Stefanović Jugoslavija, Srbija 
LJUBIŠA, Stjepan Mitrov Jugoslavija, Crna Gora 
VAPCAROV, Nikola Jonkov Bugarska 

BLAEU, Willem Jansz. Nizozemska 
PEERLKAMP, Pieter Hofmann Nizozemska 
GARNEAU, Hector Saint-Denys Kanada 

CARAGIALE, Luca I. L. Rumunjska 

HASDEU, Bogdan Petriceicu Rumunjska 


LONGFELLOW, Henry Wadsworth SAD 
DOSTOEVSKIJ, Fedor Mihailovič SSSR 
ERICSON, Stig H:son Švedska 


3. U Nizozemskoj neki autori uz svoje prezime stavljaju početno slovo (ili po- 
četna slova) očeva osobnog imena dodajući skraćenicu -zn (= szoon, tj. nečiji 
sin), da bi se tako razlikovali od drugih obitelji s istim osobnim imenom. S 
prezimenom uz koje se nalazi takav dodatak postupa se kao s višečlanim pre- 
zimenom (isp. član 92, točka 4), ali se za dodatak ne izrađuje opća uputnica. 


AALDERS H. Wzn., G.J.D. 
IONGH Wzn., Daniel de 


4. Autor iz Velike Britanije u izuzetnim je slučajevima poznat i po srednjem 
imenu; tada se za to ime izrađuje opća uputnica. 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
GEORGE, David Lloyd LLOYD George, David 


5. Ako se ne može sigurno utvrditi da li višečlano ime nekog anglosaskog ili 
skandinavskog autora sadrži dvočlano prezime ili srednje ime i prezime, s 
imenom se postupa kao da sadrži srednje ime, tj. kao jedinstvena redalica uzi- 
ma se posljednji sastavni dio imena, ali za sastavni dio koji stoji između ime- 
na i jedinstvene redalice, izrađuje se opća uputnica. > 


Jedinstvena odrednica 
DU BOULAY, Noel Wilmot Houssemayne 
Odrednica opće uputnice 


HOUSSEMAYNE Du_Boulay, Noel Wilmot 


Napomena. U priručnicima se autor obično navodi pod Du Boulay, ali katkad 
i pod Houssemayne. 
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6. Ako se rumunjski autor redovno služi patronimikom (a taj uvijek ima na- 
stavak -ade), patronimik se uzima kao prvi sastavni dio dvočlanoga prezimena 
ie ulazi u jedinstvenu redalicu. Za obiteljsko prezime, tj. za drugi dio takva 
dvočlanog prezimena, izrađuje se opća uputnica. 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
HELIADE Radulescu, Ion RADULESCU, Ion Heliadđe 
ELIADE Ršdulescu, Ton 


Član 101 


Osobno obilježje 1. Ako više autora ima isto prezime i isto osobno ime 

(ili ista osobna imena), u jedinstvenoj se odrednici iza 
osobnog imena dodaje oznaka zvanja ili zanimanja na jeziku kojim se biblio- 
teka redovno služi, ili godine rođenja i smrti, ili drugo neko obilježje po kojem 
se autori mogu razlikovati. Za razlikovanje oca i sina ili djeda i unuka upo- 
trebljavaju se skraćenice st. i ml. na jeziku kojim se biblioteka redovno služi. 
Osobno se obilježje od osobnog imena odvaja zarezom. 


HORVAT, Ivo, botaničar 
HORVAT, Ivo, inženjer 
HORVAT, Ivo, književnik 


KERSNIK, Janko, st. 
KERSNIK, Janko, ml. 


PETROVIĆ, Kosta, inženjer 
PETROVIĆ, Kosta, profesor 
PETROVIĆ, Kosta, veterinar 


DUMAS, Alexandre, st. 
DUMAS, Alexandre, ml. 


HANSEN, Poul, novinar 
HANSEN, Poul, političar 1904— 
HANSEN, Poul, političar 1913— 


2, Brazilski autori koji imaju jednaka prezimena i jednaka osobna imena, iza 
prezimena dodaju riječ filho (tj. sin), jilnior, neto (tj. unuk) ili sobrinho (tj. 
nećak). S takvom se riječi u jedinstvenoj odrednici postupa kao da je to drugi 
dio dvočlanoga prezimena (isp. član 92, točka 4), ali se za nju ne izrađuje op- 
ća uputnica. Opća se uputnica izrađuje za prezime kojemu se dodaju osobna 
imena i ta riječ; u odrednici opće uputnice ta se riječ piše malim početnim 
slovom i od osobnih se imena odvaja zarezom. 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 

LIMA Sobrinho, Alexandre LIMA, Alexandre Barbosa, 
Barbosa sobrinho 

LOURENCO Filho, Manuel LOURENCO, Manuel Bergstrom, 
Bergstrom filho 
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Uvodna napomena 


Kao pomagala za utvrđivanje imena klasičnih i bizantskih autora mogu poslu- 
žiti ovi priručnici: 

Wilhelm Engelmann, Biblioiheca scriptorum classicorum. Abt. 1——2. Leipzig 
1880—1882; 

Paulys Real-Encyclopiidie der classischen Altertumswissenshcaft. Neue Bear- 
beitung. Bd. 1. i d. Stuttgart 1894. id.; 

Karl Krumbacher, Geschichte der byzantinischen Literatur von Justinian bis 
zum Ende des Ostr&mischen Reiches (527—1453). Munchen 1891. — 2. Aulfl. 
Bd. 1—2. New York 1958. 


Pri upotrebi tih pomagala treba voditi računa o razlici između transliteracij- 
skih oblika kojima su pisana neka imena u tim priručnicima i oblika što ih 
propisuje ovaj Pravilnik. 

Kao pomagala za utvrđivanje imena jugoslavenskih autora srednjega vijeka 
mogu poslužiti ovi priručnici: 

Enciklopedija Jugoslavije. Sv. 1—8. Zagreb 1955—1971. 2. izd. Sv. 1. i d. Zagreb 
1980. i d. 


Slovenski biografski leksikon. Sv. 1. i d. Ljubljana 1925. i d. 


Član 102 


Opći propisi 1. U abecednim se katalozima s latiničkim odrednicama 
imena autora starog i srednjeg vijeka pišu, u skladu s 
propisima članova 103—110, ili izvornim jezikom ili u latiniziranom obliku. 


2. U abecednim katalozima s ćirilskim odrednicama imena se autora starog i 
srednjeg vijeka pišu, u skladu s propisom člana 85, točka 4, u obliku koji je 
uobičajen na jeziku kojim se biblioteka redovno služi, 


3. Uz propise o općim uputnicama, donesene u članovima ovoga poglavlja, vri- 
jede i propisi člana 86. 


Član 103 


Starogrčka imena Za starogrčkog se autora kao jedinstvena redalica uzi- 

ma onaj sastavni dio njegova imena pod kojim se autor 
u opće priznatim priručnicima najčešće navodi. U jedinstvenoj se odrednici 
svi sastavni dijelovi imena pišu u latiniziranom obliku. Za sastavni dio imena 
koji nije postao jedinstvenom redalicom izrađuje se opća uputnica kad se to 
smatra za potrebno; u odrednici te opće uputnice svi se sastavni dijelovi pišu 
u latiniziranom obliku. Osim toga, opća se uputnica izrađuje za oblik imena 
koji je prilagođen duhu jezika što ga biblioteka redovno upotrebljava, ako je 
taj oblik u nakladničkoj (izdavačkoj) djelatnosti na tom jeziku ušao u opću 
upotrebu (isp. član 86, točka 2a). Za transliterirani oblik izvornoga grčkog ime- 
na opća se uputnica izrađuje kad se to smatra za potrebno. 
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Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
AESCHYLUS ESHIL, 
AISCHYLOS 

ARISTIDES, Aelius ARISTID, Elije 

HERO Alexandrinus HERON iz Aleksandrije 
HOMERUS HOMER 

Član 104 
Starorimska imena 1. Starorimsko se ime obično sastoji od osobnog imena 


(praenomen), od imena plemena ili gensa (nomen) i od 
imena obitelji kao ogranka gensa (cognomen). Tim se sastavnim dijelovima 
gdjekad dodavao i nadimak (agnomen). 


2. Jedinstvenom redalicom postaje onaj sastavni dio imena pod kojim se autor 
u opće priznatim priručnicima najčešće navodi. Ostali se sastavni dijelovi ime- 
na u jedinstvenoj odrednici pišu u skladu s propisima člana 87 i odvajaju se 
zarezom, tako da izvorni redoslijed bude jasno uočljiv. U jedinstvenoj se od- 
rednici svi sastavni dijelovi imena pišu izvornim jezikom. Za oblik imena koji 
je prilagođen duhu jezika što ga biblioteka redovno upotrebljava izrađuje se 
opća uputnica, ako je taj oblik u nakladničkoj (izdavačkoj) djelatnosti na tom 
jeziku ušao u opću upotrebu (isp. član 86, točka 24). 


a) Praenomen kao jedinstvena redalica 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 

GAIUS CAIUS, rimski pravnik 
GAJ, rimski pravnik 

b) Nomen kao jedinstvena redalica 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
HORATIUS Flaccus, Quintus HORACIJE Flak, Kvint 
OVIDIUS Naso, Publius OVIDIJE Nazon, Publije 
VERGILIUS Maro, Publius VIRGILIUS Maro, Publius 


VERGILIJE Maron, Publije 
c) Cognomen kao jedinstvena redalica 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
CICERO, Marcus Tulius CICERON, Marko Tulije 
PLAUTUS, Titus Maccius PLAUT, Tit Makcije 

d) Agnormnen kao jedinstvena redalica 

Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
COLUMELLA, Lucius KOLUMELA, Lucije 
Iunius Moderatus Junije Moderat 


3. Ako se sa sigurnošću ne može utvrditi po kojem je sastavnom dijelu svoga 
imena neki starorimski autor poznatiji, jedinstvenom redalicom postaje prvi 
sastavni dio njegova imena, a za ostale se izrađuju opće uputnice. 
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Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
MARTIANUS Capella CAPELLA, Martianus 
Član 105 
Srednjovjekovna 1. Srednjovjekovni se autori najčešće identificiraju 


imena — osobno ime osobnim imenom i nekim nadimkom. 
ili nadimak kao je- . Ž še ; a, 
dinstvena redalica 2. Jedinstvenom redalicom obično postaje osobno ime, 


a za nadimak se izrađuje opća uputnica, kad se to sma- 

tra za potrebno. Ako je autor općenito poznat po na- 
dimku, ili ako je taj nadimak već poprimio značaj prezimena, nadimak posta- 
je jedinstvenom redalicom. Za osobno se ime u tom slučaju izrađuje opća 
uputnica, kad se to smatra za potrebno. Ako se nadimak javlja i u pridjev- 
skom obliku i u obliku imenice ispred koje stoji prijedlog, prednost se daje 
pridjevskom obliku. Osobno ime i nadimak pišu se ili u latiniziranom ili u na- 
rodnom obliku, prema tome kako je autor općenito poznat. Za autore koji po- 
tječu iz jugoslavenskih krajeva prednost treba dati narodnom obliku. Za oblik 
koji nije ušao u jedinstvenu redalicu i za druge oblike pod kojima se autor 
navodi u priručnicima, izrađuju se opće uputnice. Za naroćni oblik osobnog 
imena vrijedi propis člana 99, točka 4. 


a) Osobno ime kao jedinstvena redalica 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
JURAJ Dalmatinac GEORGIUS Dalmaticus 
GEORGIUS de Sclavcnia GEORGIUS de Rayn 
KONSTANTIN Filozof 
NICOLAUS Cusanus NICOLAUS de Cusa 
WALTER von der 
Vogelweide 
WOLFRAM von ESCHENBACH, Wolfram von 
Eschenbach 
b) Nadimak kao jedinstvena redalica 
Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
ČESMIČKI, Ivan IOHANNES de Chezmicze 
JANUS Pannonius 
HUS, Jan HUSSIUS, Iohannes 
HUSS, Iohannes 
WOLKENSTEIN, OSWALD von Wolkenstein 
Oswald von 
Član 106 
Srednjovjekovna Ako srednjovjekovni autor ima stalno prezime, obično 
imena — prezime se primjenjuju propisi o imenima novovjekovnih auto- 


kao Jedinstvena 


ređalica ra. Za osobno se ime izrađuje opća uputnica kad se to 


smatra za potrebno. 


194 


111.23. IMENA EVROPSKOG TIPA — STARI I SREDNJI VIJEK 


110 
Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
CHAUCER, Geoffrey DANTE Alighieri 
ALIGHIERI, Dante 
Član 107. 
Srednjovjekovna Ako pravo ime srednjovjekovnog autora nije poznato, 
bena zi spelkiv pa se on redovno označuje istim apelativom, taj se ape- 
koi sena lativ uzima kao jedinstvena odrednica. 
Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
POP Dukljanin DUKLJANIN, Pop 
PRESBYTER Diocleas 
DIOCLEAS, Presbyter 
ANONYMUS Bernensis 
Član 108 
Bizantska imena Za bizantskog autora starog ili srednjeg vijeka kao je 


dinstvena redalica uzima se osobno ime ili nadimak, 
prema tome kako se autor u opće priznatim priručnicima najčešće navodi. Za 
one sastavne dijelove imena koji nisu postali jedinstvenom redalicom izrađu- 
je se opća uputnica. U jedinstvenoj odrednici i u odrednici te opće uputnice 
svi se sastavni dijelovi imena pišu u latiniziranom obliku. Opća se uputnica iz- 
rađuje i za oblik imena koji je prilagođen duhu jezika što ga biblioteka redov- 
no upotrebljava, ako je taj oblik u nakladničkoj (izdavačkoj) djelatnosti na 
tom jeziku u općoj upotrebi (isp. član 86, točka 2a). 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
ACROPOLITA, Georgius GEORGIUS Acropolita 
AKROPOLIT, Georgije 
GEORGIUS Trapezuntius TRAPEZUNTIUS, Georgius 
MARINUS Philosophus 
Član 109 
Osobno obilježje Ako autor starog ili srednjeg vijeka nema stalnoga na- 


dimka, u jedinstvenoj se odrednici uz njegovo ime do- 
daje neko obilježje (prema autorovoj narodnosti, mjestu rođenja, književnom 
radu, ili dr.), kad je to god potrebno za razlikovanje autorA s jednakim imeni- 
ma. To se obilježje piše jezikom kojim se biblioteka redovno služi; u odredni- 
ci se od imena odvaja zarezom. 


Član 110 


Imena s prefiksom Ako je na publikaciji nekog autora iz starog ili srednjeg 
Pseudo- vijeka ime autora kojemu se djelo pripisuje navedeno 

uz prefiks Pseudo-, kao jedinstvena odrednica uzima se 
taj oblik. U jedinstvenoj se odrednici s prefiksom postupa kao da tvori neodvo_ 
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jivu cjelinu s onim dijelom autorova imena koji stoji iza njega, tj. prefiks s 
tim dijelom ulazi u jedinstvenu redalicu. Jedinstvena odrednica i autorovo ime 
bez prefiksa povezuju se unakrsnim uputnicama. 


Jedinstvena odrednica Odrednica unakrsne uputince 
PSEUDO-CALLISTHENES CALLISTHENES 
PSEUDO-EUCLIDES EUCLIDES 
PSEUDO-GALENUS GALENUS 


111.2.4. IMENA NEEVROPSKOGA TIPA 


Uvodna napomena 


U ovome su poglavlju izneseni najvažniji podaci o tvorbi nekih vrsta imena 
neevropskoga tipa i propisi o oblicima u kojima se ta imena unose u jedin- 
stvene odrednice abecednih kataloga. Podaci o tvorbi tih imena opširnije nego 
u ovome poglavlju obrađeni su u priručniku 

Names of persons. National usages for entry in calalogues. Third edition. 
Compiled by the IFLA International Office for _UBC. London 1977; Supple- 
ment 1980. 

U tom su priručniku obrađena i imena mnogih neevropskih zemalja koja u 
ovom poglavlju nisu uzeta u obzir. Prema tom su priručniku izrađeni i propisi 
ovoga poglavlja, a iz njega su preuzeti mnogi primjeri koji su dodani pojedi- 
nim članovima poglavlja. 


Član 111 


Opći propisi 1. Imena autora koja pripadaju neevropskom tipu, a iz- 

vorno nisu pisana ni latinicom (npr. nova turska imena 
pisana su latinicom) ni ćirilicom (npr. nova imena centralnoazijskih republika 
SSSR pisana su ćirilicom), na publikacijama tiskanima kojim evropskim jezi- 
kom javljaju se u najrazličitijim transkripcijskim oblicima. 


2. U abecednim se katalozima s latiničkim odrednicama na imena neevropsko- 
ga tipa, koja su izvorno pisana latinicom ili ćirilicom, primjenjuju propisi čla- 
na 85, točka 2. Za imena neevropskoga tipa koja izvorno nisu pisana ni lati- 
nicom ni ćirilicom, u jedinstvenim se odrednicama tih kataloga upotrebljava- 
ju transliteracijski oblici Kongresne biblioteke u Washingtonu!«; ti su oblici 
djelomice preuzeti i u Enciklopediju Leksikografskog zavoda, Zagreb 1955— 
—1964. 2. izd. 1966—1969; Opća enciklopedija Leksikografskog zavoda, 3. izd. 
1978—1982; od ovog se propisa izuzimaju ona imena neevropskoga tipa koja 
su jugoslavenskoj javnosti poznata u evropeiziranom obliku (isp. član 129, to- 
čka 1). 


"Kad se publikacije Kongresne biblioteke u Washingtonu upotrebljavaju za utvr- 
đivanje transliteracijskih oblika imena neevropskoga tipa treba voditi računa o to- 
me da sve do primjene Angloameričkoga kataložnog pravilnika iz godine 1967. pro- 
pisi te Biblioteke o izboru jedinstvene redalice za autore Bliskog Istoka nisu bili 
usklađeni s običajima odgovarajućih zemalja. 
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3. U abecednim katalozima s ćirilskim odrednicama imena neevropskoga tipa 
u jedinstvenim se odrednicama pišu u ruskoj transkripciji. Od ovog se propisa 
izuzimaju ona imena neevropskoga tipa koja su jugoslavenskoj javnosti poz- 
nata u evropeiziranom obliku (isp. član 129, točka 2). 

4. Ako neki autor za svoje ime sam upotrebljava određeni transkripcijski ob- 
lik koji nije u skladu s propisima točaka 2 i 3 ovoga člana, pri izboru jedin- 
stvene odrednice prednost treba dati obliku u kojem autor sam piše svoje ime. 
Za oblik imena koji odgovara propisima točaka 2 i 3 ovoga člana mogu se iz- 
rađivati opće uputnice, kad se to smatra za potrebno. 

5. U pogledu zareza kojim se u osobnim odrednicama odvajaju sastavni dije- 
lovi višečlanih imena neevropskoga tipa vrijede propisi člana 87. 

6. Na autore s imenima neevropskoga tipa koji se u svom stvaralačkom radu 
služe pseudonimom primjenjuju se propisi člana 96. 

7. Uz propise o općim uputnicama, donesene u članovima ovoga poglavlja, vri- 
jede i propisi člana 86. 

8. Ako se u raznim neevropskim zemljama javlja isto ime u različitim oblici- 
ma, ili to ime pri transliteriranju dobiva različite oblike, ti se oblici povezuju 
unakrsnim uputnicama (npr. Muhammad kao osobno ime arapskih autora i 
Mohammad kao osobno ime mnogih iranskih autora.) 


Član 112. 


Arapske zemlje 1. Propisi ovoga člana odnose se na imena autora svih 

afričkih i azijskih zemalja koje su nastanjene arapskim 
žiteljstvom, kao i na starije autore onih zemalja koje su u prošlosti bile nasta- 
njene takvim žiteljstvom. 


2. Sastavni dijelovi arapskog imena mogu biti ovi: 

a) khitab ili počasni dio imena; to je složenica čiji je posljednji element uvijek 
izraz al-Din, tj. vjera; npr. Rashid al-Din; u suvremenim se arapskim imenima 
khitab više ne javlja; 

b) kunya; to je složenica koja se sastoji od izraza abe, tj. nečiji otac (dolazi od 
arapske riječi ab, tj. otac), ili umm, tj. nečija majka, i od osobnog imena sina 
ili kćerke nosioca imena; npr. Abi Nuwas, tj. Nuwasov otac, ili Abu'HMAbbas, 
tj. otac allAbbasa; u novijim se arapskim imenima kunya javlja samo još izu- 
zetno, i to uglavnom u iračkim imenima; 

stavljeno s izrazom (Abd, tj. rob; npr. (Abd Allah; 

d) nasab ili patronimik; sastoji se od očeva imena, a katkad i od imena oca i 
djeda ili dr., a ispred svakoga od tih imena stoji izraz ibn, tj. nečiji sin, ili 
bint, tj. nečija kćerka; npr. ibn Hishim, tj. Hishamov sin, ili ibn Ahmad ibn 
Hazm, tj. sin Ahmada, Hazmova sina; danas se nasab upotrebljava samo još 
u nekim arapskim zemljama, osobito u Alžiru, Tunisu i Maroku, gdje je izraz 
ibn zamijenjen izrazom ben; 

€) laqab; to je nadimak po nekom svojstvu ili mani nosioca imena; npr. al- 
-Siddig, tj. iskreni. 
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f) nisba; to je pridjev načinjen prema nazivu mjesta ili zemlje odakle nosilac 
imena potječe, ili prema plemenu, zanatu, sekti, pravnoj školi ili sl. kojoj no- 
silac imena pripada; pridjev svršava na -i, a ispred njega stoji član al; npr. 
al-Baghadadi, tj. rodom iz Bagdada; al-Muttazili, tj. sljedbenik sekte Muftazila. 
3. Izrazi abi, umm, ibn, ben, bint odnosno član al tvore neodvojivu cjelinu sa 
sastavnim dijelom imena ispred kojega stoje i s njim ulaze u redalicu. Ako 
takav izraz ili ako član al stoji ispred nekoga sastavnog dijela imena koji ne 
postaje redalicom, na povezanost tog izraza sa svojim sastavnim dijelom upo- 
zorava se znakom _ koji spaja posljednje slovo izraza s prvim slovom sastav- 
noga dijela imena. U imenima se izrazi abii i umm uvijek pišu velikim počet- 
nim slovom; izrazi ibn, ben, bint i član al pišu se velikim početnim slovom sa- 
mo ako se javljaju u redalici, a inače malim početnim slovom. 

4. Za arapskog autora koji je živio do kraja 18. stoljeća kao jedinstvena se re- 
dalica uzima tzv. shuhra, ij. onaj sastavni dio imena pod kojim se autor navo- 
di u mjerodavnim priručnicima. To je često nisba, ali može biti i koji drugi 
sastavni dio imena. Za one sastavne dijelove imena koji nisu postali jedinstve- 
nom redalicom izrađuju se opće uputnice kad se god to smatra za potrebno. 


Primjer 1 

Izvorni redoslijed imena 

Abi al-Raihin Muhammad ibn Ahmad al-Birini 
Jedinstvena odrednica 

AL-BIRUNI, Abi_al-Raihin Muhammad ibn Ahmad 
Odrednica opće uputnice 

ABU AL-RRAIHAN Muhammad ibn Ahmad al: Birini 


Primjer 2 

Izvorni redoslijed imena 

(Abd al-Rahmin ibn Muhammad ibn Khaldin 
Jedinstvena odrednica 

IBN KHALDUN, (Abd al: Rahmšn ibn _,Muhammad 
Odrednica opće uputnice 

IABD al: Rahman ibn Muhammad ibn _Khaldin 


Primjer 3 

Izvorni redoslijed imena 
Nashwan ibn Salid 'al-Himyari 
Jedinstvena odrednica 
NASHWAN ibn_Salid al- Himyari 
Odrednica opće uputnice 
AL-HIMYARI, Nashwan ibn_Salid 
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S. Za starije arapsko ime koje se sastoji od mnogo sastavnih dijelova, u jedin- 
stvenu se odrednicu najčešće ne unose svi sastavni dijelovi, nego samo oni ko- 
ji su potrebni da se autor identificira. Tako se npr. obično ne navode patroni- 
mici po djedu i daljim pređima, a često se izostavljaju i neki nadimci. U abe- 
cednim katalozima u kojima se upotrebljavaju pregledni listići za starija se 
arapska imena kao jedinstvena odrednica na glavnim kataložnim jedinicama 
uzima samo onaj sastavni dio imena po kojem je avtor u povijesti književno- 
sti općenito poznat, a potpunije se ime piše na preglednom listiću ispod je- 
dinstvene odrednice. 


Jedinstvena odrednica 

AL-BiRUNI 

Ime na preglednom listiću 

Abii al-Raihin Muhammad išn Ahmad al-Birini 


6. Od početka 19. stoljeća mnogi su arapski autori napuštali tradicionalnu 
tvorbu imena, pa se arapska imena od tada obično sastoje od osobnog imena 
iza kojega se nalazi još jedan ili dva sastavna dijela. To mogu biti očevo i dje- 
dovo ime, lagab ili nisba. 

a) Ako je u takvu imenu posljednji sastavni dio imena poprimio značaj prezi- 
mena u evropskom smislu, taj se sastavni dio uzima za jedinstvenu redalicu. 
Za izvorni se redoslijed imena izrađuje opća uputnica kad se to smatra za po- 
trebno. 


KHADRI, Ibrahim Musa 
Jedinstvena odrednica 
AL-BARUDI, Mahmiid Sami 
Odrednica opće uputnice 
MAHMUD Sami al- Baridi 


b) Ako se takvo ime sastoji od samih osobnih imena, kao jedinstvena redalica 
najčešće se uzima prvi sastavni dio. 


IBRAHIM Musa Ahmad 


Član 113 


Burma 1. Sastavni dijelovi burmanskog imena mogu biti ovi: 
a) jednočlano ili višečlano osobno ime, npr. Thant, Aung 

Than Ba Tu, i počastan prefiks, npr. U npr. (Khyn U) ili Maung (npr. Pe Ma- 

ung Tin); 

b) epitet koji označuje zvanje, mjesto ili sl., a stoji ispred počasnoga prefiksa 

i osobnog imena, npr. Director, Henzada; 

€) evropsko osobno ime koje stoji obično ispred burmanskog osobnog imena, 

npr. James Hla Gyaw. 

2. Jedinstvenom redalicom postaje burmansko osobno ime odnosno njegov pr- 

vi sastavni dio. U jedinstvenoj odrednici zatim slijede počasni prefiks, evrop- 
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sko osobno ime i na kraju, u okrugloj zagradi, epitet. Pri izboru jedinstvene 
redalice treba voditi računa o tome da su neka burmanska osobna imena po 
obliku istovjetna s počasnim prefiksima. 


KYIN U, U 

Napomena. Iza zareza stoji počasni prefiks. 
HLA Gyaw, James 

MYA, U (Henzada) 

MYINT, Saya (Director) 


Član 114 

Gana 1. U Gani je službeni jezik engleski, pa za ganska imena 

vrijede uglavnom isti propisi kao i za engleska imena. 
Prezime je posljednji sastavni dio imena. Prezime može imati prefiks, a mo- 
že biti jednočlano ili višečlano. 
2. Kao jedinstvena se redalica uzima prezime, odnosno prvi dio višečlanoga 
prezimena. Prefiks se uzima kao neodvojiv dio prezimena te s njim ulazi u je- 
dinstvenu redalicu. 


OBENG, Daniel 

DE HEER, Charles Kweku 
OWUSU-Akyeampong, Jacob 
DE-GRAFT-Johnson, J. C. 


Član 115 


Indija 1. Za imena do sredine 19. stoljeća jedinstvena je reda- 

lica najčešće prvi sastavni dio imena, ako taj dio nije 
počasna titula. Počasne se titule pišu na kraju jedinstvene odrednice ili se ne 
unose u jedinstvenu odrednicu. 


AMARA Simha 
SANKARA Acharya 


2. Od sredine 19. stoljeća počeo je prevladavati običaj da se neki sastavni dio 
upotrebljava kao prezime u evropskom smislu. Ostali su dijelovi često pisani 
inicijalima. Prezime se uzima kao jedinstvena redalica. 

GUPTA, Ram Das 

NEHRU, Jawarhar Lal 

RAO, V.K.P. 


Član 116. 


Indonezija 1. Indonezijska imena mogu imati velik broj sastavnih 
dijelova koji imaju najrazličitija značenja. 
2. Kao jedinstvena se redalica uzima: 
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a) posljednji sastavni dio ili, ako je taj višečlan, prva riječ toga višečlanog di- 
jela; 

AMRAN, Ali 

PALINDIH, Rustam Sutan 

RADJO Endah, Syamsuddin Sutan 


b) ako autor ispisuje u punom obliku samo jedan sastavni dio imena, a osta- 
le piše iza toga u obliku inicijala, ispisani sastavni dio; 


NUNGTIJIK A. R. 
MAHMUD Nahiry H. M. 


c) ako ime sadrži česticu di, el, nan itd. sastavni dio koji stoji ispred te česti- 
ce. 

SURIA di Radja 

USMAN el Muhammady, Muhamad, Tengku 


Napomena. Tengku je počasna titula koja u normalnom redoslijedu stoji 
ispred imena. 


Član 117 
Iran 1. Suvremeno se iransko ime sastoji od: 
a) osobnog imena koje može biti jednočlano, npr. Za- 
hra, ili višečlano, npr. Hasan-Ali; 
b) prezimena koje može također biti jednočlano, npr. Nafisi, ili višečlano, npr. 


Modarres Razavi; prezime udate žene sastoji se od djevojačkoga prezimena 
kojemu se muževljevo prezime dodaje u okrugloj zagradi. 


2. Jedinstvena je redalica prezime odnosno prvi dio višečlanoga prezimena; u 
jedinstvenoj se odrednici muževljevo prezime piše iza ženina osobnog imena. 


NAFISI, Satid 
MODARRES Razavi, Mohammad-Taqi 
OMID, Farangis (Shafa) 


Član 118 


Izrael 1. Novovjekovno hebrejsko ime može imati ove sastav- 
ne dijelove: 

a) jedno ili više osobnih imena, npr. Abraham; 

b) patronirmik koji sadrži česticu ben, tj. nečiji sin; 

c) nadimak prema podrijetlu, npr. ha-Kohen; 

d) jednolično ili višečlano prezime, npr. Mizrahi, Radler-Feldmann. 

2. Za autore koji nemaju prezime kao jedinstvena se redalica uzima osobno 

ime. 


KALEV ben Yefunne ha-Qenizi 
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3. Za autore koji se služe prezimenom kao jedinstvena se redalica uzima pre- 
zime odnosno prvi sastavni dio višečlanoga prezimena. 


MIZRAHI, Abraham 
RADLER-Feldmann, Joshua 
BEN GURION, David 


Član 119 


Japan 1. Suvremeno se japansko ime sastoji od prezimena iza 
kojega stoji osobno ime. Na publikacijama tiskanima 

kojim evropskim jezikom japanski autori svoje ime obično pišu evropskim re- 

doslijedom. 

2. Kao jedinstvena se redalica uzima prezime; ono se od osobnog imena od- 

vaja zarezom (isp. član 87, točka 1). 


SAKAI, Michio 
IGARASHI, Takeshi 


Član 120 


Kina 1. Suvremeno se kinesko ime sastoji od jednočlanog ili 

višečlanog prezimena iza kojega stoji osobno ime, a to 
može biti sastavljeno od jednoga ili više slogova. Na publikacijama tiskanima 
kojim evropskim jezikom kineski autori svoje ime katkad pišu evropskim re- 
doslijedom. 


2. Kao jedinstvena se redalica uzima prezime odnosno prvi dio višečlanoga 
prezimena. Prezime se od osobnog imena odvaja zarezom (isp. član 87, to- 
čka 1). 


LIN, Yu-t' ang 
OU Yang, Hsiou 


Član 121 


Koreja 1. Suvremeno je korejsko ime sastavljeno od prezimena 
iza kojega stoji osobno ime. Osobno se ime obično sa- 

stoji od dva neodvojiva sloga. Na publikacijama pisanima kojim evropskim 

jezikom korejski autori svoje ime katkad pišu evropskim redoslijedom. 


2. Kao jedinstvena se redalica uzima prezime koje se od osobnog imena odva- 
ja zarezom (isp. član 87, točka 1). 

KIM, Pu-sik 

KIM, Ku 

YI, Sun-sin 


Član 122 


Malezija (malajska 1. Sastavni dijelovi malajskog imena mogu biti ovi: 
imena) a) jednočlano ili višečlano osobno ime koje se često pi- 
še samo inicijalima, npr. Shahnon, Jepet, Abdul Samad, 
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R. M. Osobno ime Muhammad javlja se u raznim oblicima, a često skraćeno 
kao M., Md., Mohd., Muhd.; 


b) čestica koja označuje rodbinsku vezu, tj. bin (nečiji sin, često u skraćenom 
obliku B., b.), binti ili binte (nečija kćerka, često u skraćenom obliku bte., bt., 
b.), ibni (nečiji sin, upotrebljava se u plemićkim imenima), anak (nečiji sin ili 
nečija kćerka, često u skraćenom obliku ak.); 

c) očevo ime, jednočlano ili višečlano, ispred kojega može stajati očeva titula, 
npr. Raja Mahammad Ali, Tuai Rumah Jabo; 

d) nasljedna, vjerska ili druga koja titula, koja stoji ispred osobnog imena, 
npr. Nik, Radin; 

e) dodatno ime koje je izvedeno iz naziva mjesta odakle nosilac potječe ili iz 
naziva zvanja, a stoji iza osobnog imena ili iza očeva imena, npr. alJohori. 

2. Jedinstvena je redalica najčešće osobno ime (pa i ako je pisano inicijalima), 
odnosno prvi dio višečlanog osobnog imena. 


A. Samad Said 
HASSAN bin Abdul Majid 
RITIKOS anak Jitab 


3. Izuzetno, ako ime sadrži prezime, to se prezime uzima kao jedinstvena re- 
dalica. 

SOPIE, Mohamed Noordin 

KEDIT, Peter 


Član 123 

Pakistan 1. Sastavni dijelovi suvremenog pakistanskog imena mo- 

gu biti ovi: 
a) osobno ime koje može biti jednočlano, npr. Ahmed ili Ahmad, ili višečlano, 
npr. Abdur Rahim; sastavni dijelovi višečlanog osobnog imena mogu biti ve- 
zani česticama -al, -ud, -ul, -ur, -us ili uz, npr. Mohy-ud-Din; 
b) ime kaste ili obitelji, npr. Khan; 
c) počasne titule, koje stoje prije ili iza imena, npr. Syed ili Syyed. 
2. Jedinstvena je redalica najčešća posljednji sastavni dio imena ili, ako je taj 
složenica vezana crticama, prvi dio takve složenice. 


CHAUDHRI, Anwarul Haque 
MUSTAFA, A.T.M. 
SHAMS -ud-Doha, A.H.M. 


Član 124 


Šri Lanka A. Singalaška imena 

1. Sastavni dijelovi suvremenoga singalaškog imena mo- 
gu biti ovi: 
a) jednočlano ili višečlano prezime ili obiteljsko ime koje može biti naziv mje- 
sta i/ili zvanja, npr. Hewage, ili počasno prezime, npr. Jayawardhana, ili pre- 
zime evropskoga podrijetla (s prefiksom ili bez njega), npr. Perera, De Silva: 
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b) jednočlano ili višečlano osobno ime singalaškog ili evropskog podrijetla, 
npr. Nimal, Cornćlis; 

€) počasne titule koje mogu stajati iza osobnih imena ili mogu tvoriti drugi 
dio složenice, npr. Andiris Appu; 

2. Kao jedinstvena redalica uzima se najčešće ili prvo osobno ime ili, ako po- 
stoji, prezime. Prefiks ispred evropskoga prezimena uzima se kao neodvojiv 
dio toga prezimena te s njim ulazi u jedinstvenu redalicu. Ali ako autor piše 
prezime i/ili osobno ime samo početnim slovima, a samo posljednji dio svoga 
imena ispisuje u punom obliku, taj se dio uzima kao jedinstvena redalica. 


TILAK Kusum 

Napomena. Ime se sastoji samo od dva osobna imena. 
DE MEL, Lal Prćmnath 

SILVA, N. D. P. 


B. Tamilska imena 


1. Sastavni dijelovi tamilskog imena mogu biti ovi: 

a) naziv mjesta, obično mjesta rođenja ili mjesta podrijetla predaka, npr. Thi- 
milai; 

b) očevo osobno ime, npr. Jeronis; 

c) osobno ime tamilskog ili evropskog podrijetla, npr. Ganćsh ili Joseph; 

d) prezime evropskoga podrijetla (uobičajeno za kršćane), npr. Peiris; 

e) ime kaste, npr. Ayyar. 


2. Kao jedinstvena se redalica uzima osobno ime ili, ako postoji, prezime. 
GNANAPRAKASAR, Nallir 
Napomena. Jedinstvena je redalica osobno ime. 
MIRANDA, Jeronis Anthony 


Član 125 


Tajland 1. Sastavni dijelovi tajlandskog imena mogu biti ovi: 

a) osobno ime, npr. Chun; 
b) obiteljsko ime koje može biti jednočlano, npr. Yupho, ili višečlano; više- 
člano se obiteljsko ime sastoji od raznih obiteljskih imena i/ili od obiteljskog 
imena ispred kojega stoji prefiks Na; prefiks se piše uvijek kao posebna ri- 
ječ, npr. Sawasdi-Xuto, Na Talang; 
c) počasne ili plemićke titule, npr. Phraya. 


2. Jedinstvena je redalica najčešće osobno ime ili obiteljsko ime. 


NILAWAN Pinthong 


3. Kad dobije plemićku titulu, Tajlanđanin umjesto dotadašnjeg imena popri- 
ma novo. Jedinstvenom redalicom postaje to novo ime. U jedinstvenoj se od- 
rednici plemićka titula piše iza novog imena. Iza toga se u okrugloj zagradi 
dodaju osobno ime i obiteljsko ime. 


YOMARAT, Chaophraya (Pun Sukum) 
Napomena. Chaophraya je plemićka titula. 
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Član 126 


Turska 1. Novije se tursko ime sastoji od osobnog imena i od 
prezimena. 


2. Za autora koji je pisao prije 1935, jedinstvena je redalica osobno ime. 
ABDULLAH Cevdet 
3. Za suvremenog autora (poslije 1934) jedinstvena je redalica prezime. 


ADIVAR, Abdullah Adnan 
DEMIRAY, Kemal 


Član 127. 


Vijetnam 1. Sastavni dijelovi vijetnamskog imena mogu biti ovi: 
a) obiteljsko ime, npr. HO; 

b) osobno ime koje može biti jednočlano, npr. Du, ili višečlano, npr. Thuy 

Trang; 

Cc) obiteljsko i osobno ime mogu biti povezani česticom Vćn, Đinh, Thi, Đac. 


2. Kao jedinstvena se redalica uzima posljednji sastavni dio imena, što može 
biti i drugi dio višečlanog osobnog imena. 


VIET, Hoang Qu6c 
TRANG, Phan Thi Thuy 


Član 128 


Zakavkaske i cen- 1. Imena suvremenih autora sastoje se od osobnog ime- 

ZOVEG E pliblikć na i od prezimena koje može biti jednočlano ili višečla- 

Pp no. Prezime može ili imati oblik koji je karakterističan 

za jezik odgovarajuće republike ili karakterističan ru- 

ski oblik s nastavcima -ov, -ova, -ev, -eva. U armenskim se imenima javlja i pa- 
tronimik. 


2. Jedinstvena je redalica najčešće prezime, odnosno, prvi sastavni dio višečla- 
noga prezimena. 


MELIK-Phashayan, Karo Alekhsandri (armensko ime) 
IBRAHIMOV, Mirza (azerbajdžansko ime) 
AMIRANASŠVILI, Šalva (gruzijsko ime) 

YDYRYSOV, Qabdyk&rim (kazahsko ime) 
BORBUGULOV, Muhtar (kirgisko ime) 
STAMATI-Čurja, Konstantin (moldavsko ime) 
TURSUNZODA, Mirzo (tadžičko ime) 

KERBABAEV, Berdi (turkmensko ime) 

ISMOILIJ, Mirzakalon (uzbečko ime) 


3. Pojedini književnici ili umjetnici općenito su poznati po svom osobnom ime- 
nu, pa se za njih to ime uzima kao jedinstvena odrednica. 


ZULFIJA (puno ime: Zulfija Isroilova) 
ŽAMBYL (puno ime: Žambyl Zabaev) 
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Član 129 
Imena neevropskoga 1. Ako se neki autor čije ime pripada neevropskom li- 
tipa u evropeizira- pu, u evropskim priručnicima ili u evropskim izdanji- 


nom oliku ma svojih djela ili u prijevodima tih djela na koji ev- 


ropski jezik obično navodi u latiniziranom ili drugom 
nekom evropeiziranom obliku, u abecednim katalozima s latiničkim odredni- 
cama taj oblik postaje jedinstvenom odrednicom. Za izvorni oblik imena izra- 
đuje se opća uputnica. Ako je takvo ime u krugu korisnika biblioteke poznato 
i u obliku koji je prilagođen jeziku što ga biblioteka redovno upotrebljava, i 
za taj se oblik izrađuje opća uputnica. Na autore s dugim imenima može se 
primijeniti propis člana 112, točka 5. 


Primjer 1 

Jedinstvena odrednica 

AVICEBRON 

Ime na preglednom listiću 

Solomon ben Judah ibn Gabirol, zvan Avicebron 
Odrednice općih uputnica 

SOLOMON ibn_Gabirol 

IBN GABIROL, Solomon ben_Judah, zvan Avicebron 
Primjer 2 

Jedinstvena odrednica 

AVICENNA 

Ime na preglednom listiću 

Abi Ali al-Husayn ibn (Abd Allah, zvan Ibn Sina ili Avicenna 
Odrednice općih uputnica 

AVICENA 

IBN SINA 

AL-HUSAYN ibn_(Abd Allah ibn_Sina 

Primjer 3. 

Jedinstvena odrednica 

BARHEBRAEUS 

Ime na preglednom listiću 

Gregorius Barhebraeus, arapski Abi al-Faraj 


Odrednice općih uputnica 


GREGORIUS Barhebraeus 
ABU AL-FARAJ, zvan Barhebraeus 


Primjer 4 
Jedinstvena odrednica 
CONFUCIUS 
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Odrednice općih uputnica 


KONFUCIJE 
K'UNG-tzi 
K'UNG-fu-tze 


Primjer 5 

Jedinstvena odrednica 

MAIMONIDES 

Ime na preglednom listiću 

Abraham ben Moses ben Maimon, poznat kao Maimonides 


Odrednice općih uputnica 


MAIMON, Abraham ben_Moses 
ABRAHAM ben_Moses ben _Maimon 
MOSES ben _Maimon 

MOJSIJE ben_Majmon 
MAJMONID 


Primjer 6. 
Jedinstvena odrednica 
NASSER, Gamal Abdel 


Odrednice općih uputnica 
(ABD al Nasir, Jamal 
Naser, Gamal Abdel 


Primjer 7. 
Jedinstvena odrednica 
TAGORE, Rabindranath 


Odrednice općih uputnica 


RAVINDRANATHA Thškura 
THAKURA, Ravindranatha 


2. U abecednim se katalozima s ćirilskim odrednicama za autore navedene u 
točki 1 ovoga člana kao jedinstvena odrednica uzima oblik koji je prilagođen 
jeziku što ga biblioteka redovno upotrebljava. 


111.2.5. IMENA DOSTOJANSTVENIKA 


Član 130 
Vladari 1 članovi 1. Za evropske se vladare i članove evropskih vladarskih 
vladarskih kuća kuća kao jedinstvena redalica uzima osobno ime odno- 


sno prvi sastavni dio višečlanoga osobnog imena. Uz 
osobno se ime u jedinstvenoj odrednici stavlja dodatak koji označuje autoro- 
vu zemlju i njegov položaj. U tom se dodatku naziv zemlje piše u pridjevskom 
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obliku. Za vladara se uz osobno ime dodaje i redni broj. Ako se uz autorovo 
ime obično javlja neki epitet (nadimak), taj epitet ne ulazi u jedinstvenu od- 
rednicu, nego se izrađuje opća uputnica za osobno ime kojemu se dodaje epi- 
tet. U jedinstvenoj odrednici osobno se ime piše u skladu s propisima koji vri- 
jede za ostale autore novoga, srednjeg i starog vijeka. Ako je autor u krugu 
korisnika biblioteke poznat i po obliku imena koji je prilagođen duhu jezika 
što ga biblioteka redovno upotrebljava, za taj se oblik izrađuje opća uputni- 
ca. Dodatak koji označuje zemlju i položaj, u jedinstvenoj se odrednici i u od- 
rednici opće uputnice piše jezikom kojim se biblioteka redovno služi; od osta- 
lih sastavnih dijelova odrednice odvaja se zarezom. 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 


DUŠAN, srpski car 

TOMISLAV, hrvatski kralj 

CONSTANTINUS VII, CONSTANTINUS 

bizantski car Porphyrogenitus, bizantski car 
KONSTANTIN Porfirogenet, 
bizantski car 

EKATERINA II, KATARINA II, ruska carica 

ruska carica 

ELIZABETH II, 

britanska kraljica 

ERNST I, sachsen-gotha- 

-altenburški vojvoda 


FRIEDRICH II, pruski FRIEDRICH der Grosse, 
kralj pruski kralj 

RUDOLE, austrijski 

prijestolonasljednik 


2. S imenima evropskih vladara i članova novovjekovnih evropskih dinastija 
koji su općenito poznati po prezimenu, postupa se kao s imenima ostalih au. 
tora novoga vijeka. Isto se tako postupa i s imenima potomaka bivših vladar- 
skih kuća. 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 


PETROVIĆ Njegoš, Petar NJEGOŠ, Petar Petrović 
HABSBURG, Otto von 


3. Za neevropske se vladare kao jedinstvena odrednica uzima ono ime po ko- 
jemu su oni općenito poznati. Jedinstvena je redalica najčešće osobno ime, 
rjeđe naziv dinastije. Za oblik imena vrijede propisi poglavlja III.2.4, a za do- 
datak koji označuje položaj i zemlju propis točke 1 ovoga člana. 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
ASOKA, indijski car 
MING T'ai-tsu, kineski car 


SKANDAGUPTA, 

indijski kralj 

SULEIMAN I, SULEJMAN I, osmanlijski 
osmanlijski sultan sultan 
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Član 131 


1. Za papu se kao jedinstvena redalica uzima latinski 
oblik imena koje je primio u času preuzimanja papin- 
ske časti. Ako je papa u krugu korisnika biblioteke po- 
znat i po obliku imena koji je prilagođen duhu jezika što ga biblioteka redov- 
no upotrebljava, za taj se oblik izrađuje opća uputnica. U jedinstvenoj se od- 
rednici i u odrednici te opće uputnice imenu dodaje redni broj i oznaka pa- 
pa; ta se oznaka od rednoga broja odvaja zarezom. Ako se uz papino ime obič- 
no javlja neki epitet (nadimak), taj epitet ne ulazi u jedinstvenu odrednicu, 
nego se za papino ime s epitetom izrađuje opća uputnica. Za građansko ime 
pape opća se uputnica izrađuje samo ako se papa prije preuzimanja papinske 
časti bavio stvaralačkim radom. Propisi ove točke primjenjuju se i na protu- 
pape, ali se za njih u jedinstvenoj odrednici dodaje oznaka protupapa. 


Crkveni dostojan- 
stvenici 


Jedinstvena odrednica 
GREGORIUS I, papa 


Odrednica opće uputnice 
GREGORIUS Magnus, papa 
GRGUR |, papa 

GRGUR Veliki, papa 

PIO II, papa 
PICCOLOMINI, Enea Silvio 


PIUS II, papa 


2. Za patrijarhe nacionalnih vjerskih zajednica kao jedinstvena redalica uzima 
se narodni oblik imena koje su primili u času preuzimanja patrijaršijske časti. 
Imenu se dodaje redni broj i oznaka crkvenog položaja na jeziku kojim se bi- 
blioteka redovno služi. U toj se oznaci naziv zemlje ili crkvenog upravnog po- 
dručja piše u pridjevskom obliku, a čitava se oznaka od rednoga broja odvaja 
zarezom. U pogledu epiteta (nadimka) i građanskog imena vrijede propisi to- 
čke 1 ovoga člana. 


Jedinstvena odrednica 
ARSENIJE III, srpski 
patrijarh 
NERSES IV, armenski 
patrijarh 


Odrednica opće uputnice 
CRNOJEVIĆ, Arsenije 


NERSES Shnorhali 


ŠNORALI, Nerses 


3. S imenima ostalih crkvenih dostojanstvenika (nadbiskupa, biskupa, mitro- 
polita, arhiepiskopa, episkopa i dr.) postupa se po propisima koji vrijede za 
imena autora novoga, srednjeg i starog vijeka. 


Jedinstvena odrednica 


NIKOLA Modruški 
TOMA Arhiđakon 


VRHOVAC, Maksimilijan 
IOANNES, Sareberiensis 


14 Pravilnik i priručnik 


Odrednica opće uputnice 


NICOLAUS, modruški biskup 
THOMAS Archidiaconus 
Spalatensis 


JOHN of Salisbury 
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4. Ako publikaciju koja sadrži djelo nekoga crkvenog dostojanstvenika novo- 
ga vijeka, taj dostojanstvenik potpisuje samo osobnim imenom (imenima), za 
to se ime izrađuje opća uputnica. U odrednici te opće uputnice osobnom se 
imenu dodaje oznaka crkvenog položaja što ga autor zauzima. Za tu oznaku 
vrijede propisi točke 2 ovoga člana. 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 


JEGLIČ, Anton Bonaventura ANTON Bonaventura, 
ljubljanski biskup 


KAŽOTIĆ, Augustin AUGUSTINUS, zagrebački 
biskup 
Član 132 
Članovi crkvenih 1. S imenima članova crkvenih redova postupa se kao s 
redova imenima ostalih autora novoga, srednjeg i starog vije- 


ka, ali u jedinstvenoj se odrednici umjesto osobnog 
imena piše redovničko ili monaško ime koje je autor primio pri stupanju u 
red. Ako se autor prije stupanja u red bavio stvaralačkim radom, opća uput- 
nica izrađuje za njegovo prezime kojemu se dodaje osobno ime. Ako autorovo 
prezime nije poznato ili ako se autor pri stupanju u red potpuno odrekao svo- 
ga prezimena te je općenito poznat samo po redovničkom ili monaškom ime- 
nu, to ime postaje jedinstvenom odrednicom. Za prezime, ako je poznato, iz- 
rađuje se opća uputnica. 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 


BERNARDIN Splićanin BERNARDUS Spalatensis 
DIVKOVIĆ, Matija 

DOMENTIJAN, kaluđer 

JAMBREŠIĆ, Andrija 


JANEZ Svetokriški IOHANNES Baptista a 
Sancta Cruce 


LIONELLI, Tobija 


GRANIĆ, Filaret GRANIĆ, Branko 
HADŽI-RUVIM NEŠKOVIĆ, Rafailo 
JEFIMIJA, monahinja 
RAČANIN, Kiprijan KIPRIJAN Račanin 
ŠTEFAN Zagrebec, kapucin STEPHANUS Zagrabiensis, 
capucinus 
MARKOVIĆ, Matija 
ABRAHAM a Sancta Clara MEGERLE, Hans Ulrich 


2. Za redovnike i monahe s imenima neevropskoga tipa vrijede propisi poglav- 
lja 111.2.4. 
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Član 133 


Sveclis 1. S imenima autora starog i srednjeg vijeka koje je ka- 

tolička crkva proglasila svecima postupa se kao s ime- 
nima ostalih autora toga doba (isp. poglavlje I1I.2.3); u jedinstvenoj se odred- 
nici osobno ime i epitet (nadimak) pišu u latiniziranom obliku, a toj se odred- 
nici dodaje pridjev sanctus ili sancta. Za ime pisano jezikom kojim se biblio- 
teka redovno služi izrađuje se opća uputnica; odrednici opće uputnice dodaje 
se pridjev sveti ili sveta. U jedinstvenoj se odrednici i u odrednici opće uput- 
nice pridjevi sanctus, sancta, sveti, sveta od prethodnih sastavnih dijelova od- 
vajaju zarezom. 


Jedinstvena odrednica Odrcdnica opće uputnice 

BENEDICTUS, sanctus BENEDICTUS Nursinus, sanctus 
BENEDIKT, sveti 

CATHARINA Senensis, KATARINA Sijenska, sveta 

sancta 


2. S imenima autora novoga vijeka koje je katolička crkva proglasila svecima 
najčešće se postupa kao s imenima ostalih autora toga doba (isp. poglavlje 
111.2.2), ali u jedinstvenoj se odrednici njihovo osobno ime odnosno njihovo 
redovničko ime piše u latiniziranom obliku. (Za izuzetke od ovoga propisa isp. 
točku 3 ovoga člana.) Jedinstvenoj se odrednici dodaje pridjev sanctus ili san- 
cta, kad je to potrebno da bi se autor razlikovao od drugoga s istim prezime- 
nom i osobnim imenom. Za osobno ime u latiniziranom obliku i u obliku koji 
odgovara običaju jezika što ga biblioteka redovno upotrebljava, izrađuju se 
opće uputnice; u odrednicama tih općih uputnica uz osobno se ime stavlja pre- 
zime ili pridjev izveđen iz prezimena, a iza toga se dodaje pridjev sanctus ili 
sancta, odnosno sveti ili sveta. Kad se to smatra za potrebno, opća se uputni- 
ca izrađuje i za latinizirani oblik prezimena. U jedinstvenim se odrednicama 
i u odrednicama općih uputnica pridjevi sanctus, sancta, sveti, sveta od pret- 
hodnih sastavnih dijelova odvajaju zarezom. 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 


BORROMEO, Carolus BORROMAEUS, Carolus 
CAROLUS Borromaeus, sanctus 
KARLO Boromejski, sveti 

LOYOLA, Ignatius IGNATIUS Loyola, sanctus 
IGNACIJE Loyola, sveti 


3. Ako je katolički svetac novoga vijeka općenito poznat po svom osobnom ili 
po svom redovničkom imenu, i po epitetu (nadimku), to ime i epitet, oboje u 


15 Kao pomagala za utvrđivanje imena svetaca mogu poslužiti ovi priručnici: Biblio- 
theca hagiographica Latina antiquae et mediae aetatis. Ediderunt Socii Bollandiani. 
(Supplementi editio altera auctior.) 3 vols. Bruxellis 1898—1911. — Bibliotheca ha- 
giographica Graeca. Ediderunt Socii Bollandiani. Editio altera emendatior. Bruxellis 
1909. — Bibliotheca hagiographica Orientalis. Ediderunt Socii Bollandiani. Bruxellis 
1910. — >Kuruja cseTux. M3gaie CBseTor apxujepejckor cuHoga Cpricke IIDaBocaasHe 
upkse. Beorpag 1961. 
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latiniziranom obliku, postaju jedinstvenom odrednicom; toj se odrednici do- 
daje pridjev sanctus ili sancta. Za osobno (redovničko) ime na jeziku kojim se 
biblioteka redovno služi izrađuje se opća uputnica; u odrednicu te uputnice 
ulazi i epitet pisan jezikom kojim se biblioteka redovno služi, kao i pridjev 
sveti ili sveta. Opća se uputnica izrađuje i za autorovo prezime; u odrednici te 
uputnice autorovo se prezime i osobno (redovničko) ime pišu jezikom zemlje 
kojoj autor pripada. Isto se tako postupa i sa svecem srednjega vijeka čije je 
prezime poznato. U jedinstvenim se odrednicama i u odrednicama općih uput- 
nica pridjevi sanctus, sancta, sveti, sveta od prethodnih sastavnih dijelova od- 
vajaju zarezom. 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 

FRANCISCUS Assisiensis, FRANJO Asiški, sveti 

sanctus BERNARDONI, Giovani 
Francesco 

FRANCISCUS Salesius, FRANJO Saleški, sveti 

sanctus SALES, Francois de 

THERESIA ab Infante Iesu, TERLZIJA od Malog Isusa, 

sancta sveta 


MARTIN, Thećrčse 


4, S imenima svetaca pravoslavnih crkava postupa se kao s imenima ostalih 
autora novoga, srednjeg i starog vijeka. Ako je jedinstvena redalica osobno ime 
ili monaško imc, uz to se ime u jedinstvenoj odrednici stavlja pridjev sveti 
ili sveta. Za svece čije je prezime postalo jedinstvenom redalicom, opća se 
uputnica izrađuje za osobno (monaško) ime; uz to se ime u odrednici opće 
uputnice stavlja prezime i pridjev sveti ili sveta. U jednistvenim se odrednica- 
ma i u odrednicama općih uputnica pridjevi sveti, sveta od prethodnih sastav- 
nih dijelova odvajaju zarezom. 


Jedinstvena odrednica Odreanica opće uputnice 
SAVA, sveti 
ŠTILJANOVIĆ, Stefan STEFAN Štiljanović, sveti 


5. S imenima svetaca koji su bili vladari, pape ili patrijarsi postupa se po pro- 
pisima člana 130 i člana 131, točke 1 i 2, a za svetačko se ime izrađuje opća 
uputnica. 


Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
STEFAN Prvovenčani, STEFAN, sveti 

srpski kralj STEFAN Nemanjić, srpski kralj 
LOUIS IX, francuski kralj LUDOVICUS, sanctus 


LJUDEVIT, sveti 


6. Ako je neki svetac starog ili srednjeg vijeka općenito poznat po svom svje- 
tovnom imenu, to ime postaje jedinstvenom odrednicom, a za svetačko se ime 
izrađuje opća uputnica. 
Jedinstvena odrednica Odrednica opće uputnice 
AUGUSTINUS, Aurelius AUGUSTINUS, sanctus, 
hiponski biskup 
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Uvodna napomena 


Ovim se poglavljem propisuje kako se u korporativnim odrednicama 
svih vrsta kataložnih jedinica pišu nazivi korporativnih tijela za koja se, 
prema propisima ovoga Pravilnika, takve kataložne jedinice izrađuju. 

Kao pomagala za utvrđivanje naziva pojedinih korporativnih tijela mogu 
prvenstveno poslužiti ovi priručnici: 


1) za jugoslavenska korporativna tijela iz razdoblja od 1945. godine: 

Adresar organizacija udruženog rada i drugih samoupravnih organizacija i za- 
jednica u SFR Jugoslaviji, Beograd 1979; 

Bibliografija zvaničnih publikacija. Beograd 1971. i d.; 

Privredni adresar FNRJ (SFRJ), Beograd. 1. izd./1953. i d.; 


Svjetski almanah. Godišnjak Novinarske izdavačke kuće »Stvarnost«. Zagreb. 
God. 11963. i 4.; 


2) za korporativna tijela predratne Jugoslavije: 

Kraljevina Srba, Hrvata i Slovenaca. Almanah. Ur. Viktor _Manakin. Zagreb 
1921—1938. Sv. 1—5; 

3) za korporativna tijela Katoličke i Pravoslavne crkve u Jugoslaviji: 

Adresar Katoličke crkve u SFRJ. 1. izd. Zagreb 1981; 

Opći šematizam Katoličke crkve u Jugoslaviji. Sarajevo 1939. 2. izd. Zagreb 
1975; 

Šematizam Istočno-pravoslavne srpske patrijaršije po podacima iz 1924. god. 
Sremski Karlovci 1925; 

4) za međunarodna korporativna tijela: 


Yearbook of international organizations. Annuaire des organisations interna- 
tionales. Geneva, Brussels. Ed. 1/1948—9 i d.; 


United Nations documents index. New York. Vol. 1/1950 i d.; 


5) za korporativna tijela s područja znanosti i kulture i za visoke škole čita- 
voga svijeta: 

Minerva. Handbuch der gelehrten Welt. Strassburg, Berlin. 1891/2 i d. 

Index generalis. Annuaire gćnćral des universitćs ... acad€mies ... socićt€s 
savantes. Paris. 1923/24 i d.; 

The world of learning. London. 1947 i. d.; 


6) za zakonodavna tijela i ministarstva u Evropi: 
List of uniform headings for higher legislative and ministerial bodies in Euro- 
pean countries. London 1975. 2nd ed. 1979. 


7) za izvorne nazive država: 


Names of states. An authority list of language forins for catalogue entries. 
London 1981. 
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Član 134 


Odrednica u nomina- — U korporativnim odrednicama svih vrsta kataložnih je- 
tivu dinica naziv se korporativnoga tijela piše u nominativu 

i u obliku u kojem može stajati sam, bez obzira na pa- 
dež i oblik u kojem je na publikaciji naveden. 


Član 135 


Jedinstvena odred. 1. U korporativnim odrednicama glavnih, sporednih, 
nica analitičkih i skupnih kataložnih jedinica, kao i u korpo- 

rativnim odrednicama općih uputnica propisanih čla- 
nom 34, točka 4; članom 155, točke 6, 7, 10, 11; članom 156, točka 2; članom 
159, točka 8, isto se korporativno tijelo uvijek navodi pod istim nazivom i pod 
istim oblikom naziva. Tako ujednačena korporativna odrednica naziva se je- 
dinstvenom odrednicom, a prva riječ u njoj jedinstvenom redalicom. Ako se 
naziv nekoga korporativnog tijela mijenja, primjenjuju se propisi člana 150. 
2. Kao jedinstvena odrednica uzima se, u pravilu, izvorni naziv korporativnoga 
tijela, tj. naziv kojim se tijelo u svojim publikacijama pisanima izvornim jezi- 
kom najčešće identificira. Izuzetno se kao jedinstvena odrednica uzima neki 
kraći ili drugi uobičajeni naziv korporativnoga tijela (isp. član 144, točke 1, 2; 
član 145; član 146, točka 5; član 150, točka 5; član 157; član 159, točke 1, 5; za 
posebni postupak u abecednim katalozima sa ćirilskim odrednicama isp. član 
149, točka 3, i član 153, točka 5). 


3. U abecednim katalozima s latiničkim odrednicama korporativni se naziv, iz- 
vorno pisan nelatiničkim pismom, u jedinstvenoj odrednici transliterira pre- 
ma transliteracijskim propisima ovoga Pravilnika (isp. Dodatak III). 

4. U abecednim katalozima sa ćirilskim odrednicama nazivi se jugoslavenskih 
korporativnih tijela koji su izvorno pisani latinicom, u jedinstvenoj odrednici 
transliteriraju na ćirilicu, i to u skladu s transliteracijskim propisima ovoga 
Pravilnika (isp. Dodatak III). 


Član 136 


Opće uputnice 1. Ako je u jedinstvenu odrednicu ušao naziv kojim se 

neko korporativno tijelo na svojim publikacijama pisa- 
nima izvornim jezikom najčešće identificira, a taj se naziv razlikuje od služ- 
benog naziva toga tijela, za službeni se naziv izrađuje opća uputnica, ako se 
on može utvrditi bez dugotrajna istraživanja. 


Primjer 1 

Jedinstvena odredncia 

BOKELJSKA mornarica (Kotor) 

Odrednica opće uputnice 

PLEMENITO tijelo Bokeljske mornarice (Kotor) 
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Primjer 2 
Jedinstvena odrednica 
STANFORD University 


Napomena. Službeni naziv »Leland Stanford Junior University« može se utvr- 
diti samo dugotrajnim istraživanjima, pa se opća uputnica za njega ne izra- 
đuje. 


2. Ako se naziv određenoga korporativnog tijela na nekoj publikaciji bibliote- 
ke javlja u obliku koji se razlikuje od izvornog naziva toga tijela i koji, prema 
tome, nije ušao u jedinstvenu odrednicu, za taj se oblik izrađuje opća uput- 
nica. 


Jedinstvena odrednica 
BIBLIOTECA apostolica Vaticana 


Odrednica opće uputnice 
BIBLIOTECA Vaticana 


3. Ako je neko korporativno tijelo u krugu korisnika biblioteke poznato i po 
nazivu koji se razlikuje od onoga u jedinstvenoj odrednici, za taj se naziv iz- 
rađuje opća uputnica, bez obzira na to javlja li se on na nekoj publikaciji bi- 
blioteke (isp. npr. član 144, točka 3; član 153, točka 2; član 158, točka 9, II; 
član 159, točka 7). 


Član 137 
Redoslijed sastavnih Sastavni se dijelovi višečlanoga korporativnog naziva u 
dijelova nino. jedinstvenoj odrednici najčešće pišu redoslijedom ko- 
noj EN jim se nižu u izvornom nazivu. Ali ako redoslijed sa- 


stavnih dijelova u jedinstvenoj odrednici ili u odrednici 

opće uputnice ne odgovara onom u izvornom nazivu 
(isp. član 144, točka 3, i član 146, točke 6, 7, 9, 10), tada pojedine skupine riječi 
u toj odrednici treba odvajati zarezima, tako da izvorni redoslijed bude jasno 
uočljiv. 


Član 138 
Pravopis u jedinstve- — 1. Naziv korporativnoga tijela koji je na publikaciji pi- 
noj odrednici san starim pravopisom, u jedinstvenoj se odrednici piše 


suvremenim pravopisom. Naziv pisan starim pravopi- 
som treba pribilježiti na preglednom listiću (isp. član 140); za nj se izrađuje 
opća uputnica. 


Primjer 1 


Jedinstvena odrednica 
DRUŠTVO za jugoslavensku povjesnicu i starine (Zagreb) 


Odrednica opće uputnice 
DRUŽTVO za jugoslavensku povjestnicu i starine (Zagreb) 
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Primjer 2 
Jedinstvena odrednica 
ZENTRALANSTALT fuer Meteorologie und Erdmagnetismus (Wien) 


Odrednica opće uputnice 
CENTRAL-Anstalt fuer Meteorologie und Erdmagnetismus (Wien) 


2. Riječi koje se u istom jeziku javljaju u različitim pravopisnim oblicima, u 
jedinstvenu odrednicu ulaze u obliku u kojem se nalaze u izvornom korpora- 
tivnom nazivu. Isto se tako postupa i s riječima koje se u srodnim jezicima 
javljaju u sličnim oblicima. Takvi se različiti oblici povezuju unakrsnim upui- 
nicama. 


(Isp. i član 152, točke 1—2.) 


»HIGIENA« molero-farbarska zadruga (Gevgelija) 

»HIGIJENA« poduzeće za dezinfekciju dezinsekciju deratizaciju i čišće- 
nje (Zagreb) 

LABOR Research Association (New York) 

LABOUR Research Department (London) 


3. Ako su pojedini sastavni dijelovi izvornoga korporativnog naziva označeni 
navodnicima, ti se navodnici obično prenose i u jedinstvenu odrednicu i u od- 
rednice općih uputnica. Izuzetno se navodnici u odrednicu ne prenose ili kad 
je čitav izvorni naziv među navodnicima ili kad se kao jedinstvena odrednica 
uzima samo specifični dio izvornoga naziva (isp. član 144, točka 2), koji je u 
tom nazivu označen navodnicima. 


Član 139. 
Naziv sjedišta ili 1. Ako korporativno tijelo ima stalno sjedište koje je 
područja zene i karakteristično za rad toga tijela, u jedinstvenoj odred- 
dOAENENI dala. nici i u odrednicama općih uputnica uz naziv se tijela, u 
tivnoj odrednici okruglim zagradama, dodaje naziv sjedišta. Za oblik na- 


ziva sjedišta vrijede propisi člana 157, točke 13—24. 

(Za mjesto održavanja kongresa isp. član 155, točke 1, 
4,5; za sjedište organa političkoteritorijalne jedinice, isp. član 158; za mjesto 
održavanja koncila isp. član 159, točka 7.) 


DOLENJSKI muzej (Novo Mesto) 

INSTITUT za nacionalna istorija (Skopje) 

VISOKA industrijsko-pedagoška škola (Rijeka) 

ZAVOD za mentalno zdravlje (Beograd) 

BAYERISCHES Nationalmuseum (Muenchen) 

CENTRAL'NYJ metodičeskij kabinet po srednemu medicinskomu obra. 
zovanju (Moskva) 

LOYOLA University (Chicago, Illinois) 

LOYOLA University (New Orleans, Lousiana) 

STATNI ustfedni archiv (Praha) 
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2. Naziv sjedišta koji se nalazi na kraju naziva korporativnoga tijela ne sma- 
tra se za sastavni dio naziva tijela. U jedinstvenoj odrednici i u odrednicama 
općih uputnica naziv sjedišta dodaje se nazivu tijela u obliku koji je propisan 
točkom 1 ovoga člana. 

(Za izuzetke od ovoga propisa isp. točku 3 ovoga člana.) 


Primjer 1 
Izvorni naziv 
Pomorski muzej u Kotoru 


Jedinstvena odrednica 
POMORSKI muzej (Kotor) 


Primjer 2 
Izvorni naziv 
Tvornica parnih kotlova, Zagreb 


Jedinstvena odrednica 
TVORNICA parnih kotlova (Zagreb) 


Primjer 3 
Izvorni naziv 
Univerza v Ljubljani 


Jedinstvena odrednica 
UNIVERZA (Ljubljana) 


Primjer 4 
Izvorni naziv 
Sachsische Akademic der Wissenschaften zu Leipzig 


Jedinstvena odrednica 
SAECHSISCHE Akademie der Wissenschaften (Leipzig) 


Primjer 5 

Izvorni naziv 

Societa adriatica di scienze naturali in Trieste 
Jedinstvena odrednica 

SOCIETA adriatica di scienze naturali (Trieste) 


3. Propis točke 2 ovoga člana ne primjenjuje se na korporativne nazive u ko- 
jima se naziv sjedišta nalazi na kraju, ali je smisaono tako povezan s prethod- 
nim dijelom korporativnoga naziva da je za identificiranje toga tijela bezuv- 
jetno potrebno u jedinstvenoj odrednici navesti njegov naziv u punom izvor- 
nom obliku. Ako iz izvornoga naziva jasno ne proizlazi na koje se mjesto zem- 
ljopisni naziv u njemu odnosi (npr. ako postoji više mjesta istoga naziva, ili 
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država ili pokrajina istoga naziva kao i grad; isp. član 157, točke 16, 21, 22), 
izvornom se nazivu u jedinstvenoj odrednici i u odrednicama općih uputnica 
dodaje još i dopuna propisana točkom 1 ovoga člana. 


BIBLIOTEKA grada Beograda 

MUZEJ grada Zagreba 

BANK of Montrcal 

BANK of Washington (Washington, D.C.) 

Napomena. U SAD postoji država Washington i nekoliko mjesta toga naziva. 
UNIVERSITY of Chicago 

VEREIN fuer Geschichte der Stadt Wien 


4. Kad se naziv sjedišta nalazi u izvornom nazivu tijela u obliku atributa i kad 
iz tog atributa jasno proizlazi na koje se on mjesto odnosi, u jedinstvenoj od- 
rednici i u odrednicama općih uputnica dopunu u okruglim zagradama ne tre- 
ba dodavati. 


BEOGRADSKI grafički zavod 

MESTNA hranilnica ljubljanska 

PTUJSKA tiskarna 

ŠIBENSKA okružna banka 

CAMBRIDGE University Press (Cambridge, England) 
Napomena. Mjesto istoga naziva postoji i u Massachusetts, SAD. 
CITY of Perth CosOperative Society (Perth, Scotland) 
Napomena. Mjesto istoga naziva postoji i u Australiji. 
LENINGRADSKIJ universitet imeni A. A. Ždanova 
LONDON School of Dietetics 

MALMOE stadsbibliotek 

PRINCETON University Press 

WIENER Schubertbund 


5. Ako se za vrijeme postojanja nekoga korporativnog tijela naziv njegova sje- 
dišta mijenja, u jedinstvenoj se odrednici i u odrednicama općih uputnica do- 
daje novi naziv sjedišta. Podatak o promjeni naziva sjedišta treba pribilježiti 
na preglednom listiću (isp. član 140). Za korporativno tijelo koje je prestalo 
postojati prije nego što je došlo do promjene naziva njegova sjedišta, u jedin- 
stvenoj se odrednici dodaje stari naziv sjedišta. 


Primjer 1 

NARODNI muzej (Zrenjanin) 

Napomena. Muzej je osnovan 1911. kad se grad zvao Veliki Bečkerek; god. 
1934. grad mijenja naziv u Petrovgrad, a poslije drugoga svjetskog rata u Žrc- 
njanin. 

Primjer 2 

PRIVATNA nemačka učiteljska škola (Veliki Bečkerek) 

Napomena. Škola više ne postoji. 
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Primjer 3 
UNIVERSITETSBIBLIOTEKET (Oslo) 


Napomena. Biblioteka je osnovana 1811. kad se grad zvao Christiania odnosno 
Kristiania; stariji naziv Oslo ponovo je uveden 1925. godine. 


6. Ako nekoliko korporativnih tijela ima jednak naziv i isto sjedište, u jedin- 
stvenoj odrednici i u odrednicama općih uputnica za jedno ili više njih u 
okruglim se zagradama dodaje još i neki karakterističan podatak (godina 
osnutka, razdoblje njegova djelovanja ili dr.). Tako se postupa i onda kad bi 
zbog sličnosti naziva moglo doći do zabune. 

(Za dopunske podatke uz nazive političkoteritorijalnih jedinica isp. član 157; 
za dopunske podatke uz nazive upravnih crkvenih područja isp. član 159, to- 
čka 3.) 


Primjer 1 
AKADEMIJA znanosti (Zagreb, 1776—1850) 
JUGOSLAVENSKA akadđenrnija znanosti i umjetnosti (Zagreb) 


Primjer 2 

VELIKA škola (Beograd, 1808—1813) 
VELIKA škola (Beograd, 1830—1833) 
VELIKA škola (Bcograd, 1863—1905) 


7. Ako je neko korporativno tijelo promijenilo sjedište, u jedinstvenu odredni- 
cu ulazi naziv novoga sjedišta. Kad se to smatra za potrebno, za naziv tijela 
izrađuje se opća uputnica na kojoj se u odrednici dodaje naziv staroga sjedi- 
šta. Podatak o promjeni sjedišta treba pribilježiti na preglednom listiću (isp. 
član 140). 


DRUŽBA sv. Mohorja (Celje) 


Napomena. Ovim se nazivom Društvo služilo od 1890. do 1955; sjedište je do 
1919. bilo u Klagenfurtu, 1919—1928. u Prevalju, 1928—1941. u Celju, 1941— 
— 1945. u Ljubljani, a 1945—1955. opet u Celju. 


8. Ako korporativno tijelo nema određenog sjedišta, nego se ono od vremena 
do vremena mijenja (što se npr. češće događa sa sjedištima jugoslavenskih 
društava saveznoga značaja ili sa savezima jugoslavenskih republičkih društa- 
va), ili ako za rad tijela sjedište nije karakteristično toliko koliko zemlja ili 
pokrajina na koju se odnosi njegova djelatnost, uz naziv tijela u jedinstvenoj 
se odrednici i u odrednicama općih uputnica u okruglim zagradama dodaje 
naziv te zemlje ili pokrajine. Za oblik naziva vrijede propisi člana 157. Ako se 
sjedište redovno mijenja, podatak o promjenama treba pribilježiti na pre- 
glednom listiću (isp. član 140). 


NATIONAL Research Council (Kanada) 
NATIONAL Research Council (SAD) 


9, Ako je u nazivu korporativnoga tijela spomenutog u točki 8 ovoga člana sa- 
držan i naziv zemlje ili pokrajine na koju se odnosi njegova djelatnost, u je- 


219 


139/10 1Il. IZBOR I OBLIK ODREDNICA I REDALICA 


dinstvenoj se odrednici i u odrednicama Općih uputnica ne piše dopuna u ok- 
ruglim zagradama. 


ARHEOLOŠKO društvo Jugoslavije 
KOMMUNISTIČESKAJA partija Sovetskogo Sojuza 


10. Ako iz izvornoga korporativnog naziva jasno ne proizlazi da je u pitanju 
naziv korporativnoga tijela, u jedinstvenoj odrednici i u odrednicama općih 
uputnica u okruglim se zagradama dodaje odgovarajuće tumačenje, i to na je- 
ziku kojim se biblioteka redovno služi. 


SV. Naum (manastir) 
MONTE Cassino (benediktinska opatija) 


11. Preporučuje se da se kao pomagalo za upotrebu abecednoga kataloga iz- 
radi posebno kazalo naziva sjedišta svih korporativnih tijela čiji se nazivi jav- 
ljaju u korporativnim odrednicama toga kataloga. Uz svaki naziv mjesta tre- 
ba pribilježiti izvorne nazive korporativnih tijela koja su zastupana u abeced- 
nom katalogu, a u tom mjestu imaju svoje sjedište. Ako je neko mjesto pro- 
mijenilo svoj naziv, stari i novi naziv u kazalu se povezuju unakrsnim uputni- 
cama. 


Član 140 


Pregledni listić Za svako korporativno tijelo čiji se naziv javlja u abe- 
cednom katalogu korisno je izraditi tzv. pregledni listić 
na kojem će se zapisati jedinstvena odrednica za to tijelo i koji će se u abe- 
cedni katalog uvrstiti ispred svih kataložnih jedinica s tom odrednicom. Na 
preglednom se listiću bilježe samo oni najvažniji podaci o korporativnom ti- 
jelu koji su potrebni s obzirom na zahtjeve korisnika to su, npr., službeni na- 
ziv tijela koji se razlikuje od jedinstvene odrednice, ako se on može utvrdili 
bez dugotrajna istraživanja (isp. član 136, točka 1), izvorni naziv koji se razli- 
kuje od jedinstvene odrednice (isp. član 138, točka 1; član 143, točke 1, 4; član 
144, točke 1—2; član 145, točke 4, 8, 9; član 146, točka 5), ostali nazivi pod ko- 
jima se tijelo javlja na publikacijama biblioteke ili pod kojima je poznato (isp. 
član 136, točke 2—3), promjena naziva sjedišta (isp. član 139, točka 5), promje- 
na sjedišta korporativnoga tijela (isp. član 139, točke 7—9), nazivi njemu pod- 
ređenih tijela s kojima se postupa kao da su samostalna isp. član 151, točka 
1), i dr. Potcrtavanjem prvih slova može se upozoriti na nazive za koje u abe- 
cednom katalogu postoje opće uputnice. U nekim vrstama biblioteka, npr. u 
nacionalnim bibliotekama ili u domovinskim odjelima pokrajinskih i gradskih 
biblioteka, bit će korisno da se za korporativna tijela koja se nalaze na pod- 
ručju djelatnosti tih biblioteka na preglednom listiću pribilježi i godina njiho- 
va osnutka, ako se ona može utvrditi bez dugotrajna istraživanja. 
(Za oblik preglednoga listića korporativnog tijela čiji se naziv mijenja, isp. 
član 150.) 


TECHNISCHE Hochschule (Aachcu) 
Službeni je naziv: Rheinisch-westfalische icchnische Hochschule. 
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Član 141 
Složenica u korpo- 1. Sa sastavnim dijelovima složenice koja se javlja u 
rativnom nazivu korporativnom nazivu, u korporativnim se odrednica- 


ma, u načelu, postupa kao sa samostalnim, odvojenim 
riječima, bez obzira na to jesu li ti sastavni dijelovi povezani crticom ili nisu. 


AUTO-moto društvo »Sveučilište« (Zagreb) 
DEUTSCHER Architekten- und Ingenieur-Verein (Berlin) 
INDUSTRIE- und Handelskammer (Leipzig) 
PSYCHIATRISCH-juridisch gezelschap (Amsterdam) 
VEDECKO-technickć nakladatelstvi (Praha) 


2. Složenica koja se po suvremenom pravopisu odnosnoga jezika mora ili mo- 
že pisati kao jedna riječ, u jedinstvenu odrednicu ulazi nerastavljena, bez ob- 
zira na oblik u kojem se nalazi u korporativnom nazivu. Ako se takva slože- 
nica javlja kao jedinstvena redalica, a u izvornom je nazivu korporativnoga 
tijela pisana rastavljeno, za izvorni oblik naziva izrađuje se opća uputnica. 


Jedinstvena odrednica 
ORIENTINSTITUT (Frankfurt am Main) 


Odrednica opće uputnice 
ORIENT.Institut (Frankfurt am Main) 


3. Složenice koje sadrže prefikse antt-, co-(ko-), electro-(elektro-), ex-(eks-), 
inter-, med-, mid-, non-, pan-, post-, pre-, pro-, re-, trans-, tri-, i sl., u korpora- 
tivnim se odrednicama uvijek uzimaju kao cjelina, bez obzira na to jesu li u 
izvornom korporativnom nazivu pisane kao jedna riječ (kao što je to uobiča- 
jeno npr. u većini hrvatskosrpskih i njemačkih složenica), ili kao dvije riječi 
koje su katkad povezane crticom (što se češće javlja npr. u engleskim izrazi- 
ma, a rjeđe u francuskim). Ako takva složenica ne postaje redalicom, na pove- 
zanost se upozorava znakom _ koji spaja posljednje slovo prefiksa s prvim 
slovom drugoga sastavnog dijela složenice. 


ELEKTRO-DISTRIBUCIJA (Skopje) 

ANTI-MILITARISCHE Vereniging (Amsterdam) 
ANTI-PARLIAMENTARY Communist Federation (Glasgow) 
COUNCIL Committee on NongGovrnmental Organizations 
EX-SERVICE Movement for Peace 

INTER AMERICAN Statistical Institute (Washington, D.C.) 
LABOUR Co>Partnership Association (London) 

PAN AMERICAN Institute of Geography and History (Mćxico) 


ali: 
EX libris Society (London) 
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Član 142 
Apostrof u korpora- 1. Riječ koja je prekinuta apostrofom, u korporativnim 
tivnom nazivu se odrednicama uzima kao cjelina. Ako takva riječ ne 


ulazi u ređalicu, na povezanost se upozorava znakom 
koji spaja posljednje slovo ispred apostrofa s prvim slovom iza apostrofa. 


CHILDREN'S Hospital Society (Los Angeles, California) 
KING and Queen'_s College of Physicians in Ireland (Dublin) 


2. Ako su u korporativnom nazivu apostrofom spojene dvije riječi, u korpo- 
rativnim se odrednicama svaka takva riječ uzima kao poseban element. 


ASSOCIATION des amis de I'Universitć (Grenoble) 
CHAMBRE de commerce et d'industrie (Paris) 


Član 143 
Skraćenica u korpo- 1. Skraćenica koja je nastala spajanjem početnih slova 
rativnom nazivu ili početnih slogova višečlanoga korporativnog naziva 


(akronim) uzima se kao jedinstvena odrednica ako se 
može izgovarati kao cjelovita riječ i ako se pretpostavlja da je, tako skraćena, 
u krugu korisnika kataloga poznatija od potpunog oblika korporativnog nazi- 
va. Potpuni oblik naziva treba pribilježiti na preglednom listiću; za nj se iz- 
rađuje opća uputnica. Skraćenica se u odrednici uzima kao cjelina. Ako posto- 
ji vjerojatnost da će neki korisnici takvu skraćenicu u abecednom katalogu 
tražiti i kao niz pojedinačnih slova, za takav se oblik izrađuje opća uputnica. 


(Za skraćenice naziva država ip. član 157, točka 3.) 


Primjer 1 
Jedinstvena odrednica 
AVNOJ 


Odrednica opće uputnice 
ANTIFAŠISTIČKO vijeće narodnog oslobođenja Jugoslavije 


Primjer 2 
Jedinstvena odrednica 
OHIS (Skopje) 


Odrednica opće uputnice 
ORGANSKO-hemijska industrija »Naum Naumovski-Borče« (Skopje) 


Primjer 3 

Jedinstvena odrednica 

TANJUG (Beograd) 

Odrednica opće uputnice 

TELEGRAFSKA agencija Nove Jugoslavije (Beograd) 
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Primjer 4 

Jedinstvena odrednica 

ULUH (Zagreb) 

Odrednica opće uputnice 

UDRUŽENJE likovnih umjetnika Hrvatske (Zagreb) 


Primjer 5 
Jedinstvena odrednica 
VARTEKS (Varaždin) 


Odrednica opće uputnice 
VARAŽDINSKI tekstilni kombinat 


Primjer 6 
Jedinstvena odrednica 
UNESCO 


Odrednice općih uputnica 


UNITED Nations Educational Scientific and Cultural Organization 
UNESCO 


2. Ako se skraćenica koja je nastala spajanjem početnih slova ili početnih slo- 
gova višečlanoga korporativnog naziva (akronim), ne može izgovarati kao cje- 
lovita riječ, ili ako je potpuni oblik naziva u krugu korisnika kataloga pozna- 
tiji nego skraćenica, potpuni oblik postaje jedinstvenom odrednicom. Za skra- 
ćenicu kao cjelinu izrađuje se opća uputnica; kad se to smatra za potrebno, 
opća se uputnica izrađuje i za skraćenicu kao niz pojedinačnih slova. 


Primjer 1 

Jedinstvena odrednica 

SOCIJALISTIČKI savez radnog naroda Jugoslavije 
Odrednice općih uputnica 


SSRNJ 
SSRNJ 


Primjer 2 
Jedinstvena odrednica 
SOJUZ na mladinata na Makedonija 


Odrednice općih uputnica 


SMM 
SMM 


Primjer 3 
Jedinstvena odrednica 
ASSOCIATION francaise de normalisation (Paris) 
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Odrednice općih uputnica 


AFNOR (Paris) 
AFNOR (Paris) 


Primjer 4 
Jedinstvena odrednica 
ČESKOSLOVENSKA akademije včd (Praha) 


Odrednice općih uputnica 


ČSAV (Praha) 
ČSAV (Praha) 


3. Skraćenice pojedinih riječi (npr. dion. umjesto dionički, F. K. umjesto fud- 
balski klub, hrv.-slav. umjesto hrvatsko-slavonski, St. umjesto Saint ili Sankt, 
sv. umjesto sveti, i dr.) u jedinstvenoj se odrednici pišu u obliku u kojem se 
javljaju u izvornom korporativnom nazivu. Ako takva skraćenica postaje je- 
dinstvenom redalicom, opća se uputnica izrađuje za korporativni naziv u ko- 
jem je skraćenica ispisana u svom potpunom obliku. Ako neko korporativno 
tijelo jednu riječ svog naziva katkad piše u skraćenom obliku a katkad u pot- 
punom, kao jedinstvena odrednica uzima se naziv s ispisanom riječi. Ako ta- 
kva riječ postaje jedinstvenom redalicom, za oblik korporativnoga naziva u 
kojem ta riječ dolazi kao skraćenica, izrađuje se opća uputnica. Ako se ista 
skraćenica javlja na početku većeg broja korporativnih naziva, umjesto općih 
uputnica za sve se takve nazive mogu izraditi unakrsne uputnice pomoću ko- 
jih se skraćenica povezuje s ispisanim oblikom odnosne riječi (npr. hrv.-slav, 
i hrvatsko-slavonski, St. i Saint i sl.) 


(Za skraćenice pridjeva izvedenih iz vladarskih titula u korporativnim nazivi- 
ma isp. član 145, točka 4; za skraćenice akademskih titula i osobnih imena u 
korporativnim nazivima isp. član 146, točka 2; za skraćene stalne atribute i epi- 
tele u prezimenima što ih sadrže korporativni nazivi isp. član 146, točka 4; za 
skraćenice dijelova višečlanih zemljopisnih naziva što ih sadrže korporativni 
nazivi isp. član 147 i član 157, točke 17, 19.) 


Primjer 1 

Jedinstvena odrednica 

HRVATSKO-slavonsko gospodarsko društvo (Zagreb) 

Odrednica opće uputnice 

HRV -slav. gospodarsko društvo (Zagreb) 

Napomena. Društvo se najprije služilo potpunim nazivom, a kasnije ga je 
najčešće skraćivalo. 

Primjer 2 

Jedinstvena odrednica 

SAV EEZ hrvatskih obrtnika (Zagreb) 

Napomena. Savez je katkad upotrebljavao kraći naziv »Savez hrv. obrtnika«; 


budući da se skraćenica ne javlja u prvoj riječi naziva, opća uputnica nije 
potrebna. 
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Primjer 3 

Jedinstvena odrednica 

STARO-kanjiške prve parne ciglane i crepane 
Odrednica opće uputnice 


ST. kanjiške prve parne ciglane i crepane 


Napomena. Poduzeće se najčešće služilo potpunim nazivom, ali katkada i 
skraćenim. 


Primjer 4 

Jedinstvena odrednica 

SPOLOK sv. Vojtecha (Trnava) 

Napomena. Budući da se skraćenica ne javlja u prvoj riječi naziva, ne treba 
izraditi opću uputnicu. 

Primjer 5 

Jedinstvena odrednica 

ST. Mary '_s Hospital (Long Beach, California) 

Odrednica opće uputnice 

SAINT Mary'_s Hospital (Long Beach, California) 


Primjer 6 
Jedinstvena odrednica 
ST. Annen-Museum (Luebeck) 


Odrednica opće uputnice 
SANKT Annen-Museum (Luebeck) 


4. Ako se u korporativnom nazivu javlja skraćenica FNRJ, FLRJ ili SFRJ, 
NRBiH ili SRBiH, NRCG ili SRCG, NRH ili SRH, NRM ili SRM, LRS ili SRS, 
NRS ili SRS, AKMO, APKM, SAPK, APV, SAPV, u jedinstvenoj se odrednici 
umjesto takve skraćenice riječima ispisuje zemljopisni naziv odgovarajuće po- 
litičkoteritorijalne jedinice, tj. Jugoslavija, Bosna i Hercegovina, Crna Gora, 
Hrvatska, Makedonija, Slovenija, Srbija, Kosovo i Metohija, Kosovo, Vojvodi- 
na. Izvorni oblik korporativnoga naziva navodi se na preglednom listiću; za nj 
se izrađuje opća uputnica. 
(Isp. i član 145, točka 8.) 


Primjer 1 
Jedinstvena odrednica 
AVTO-moto sojuz na Makedonija 


Odrednica opće uputnice 
AVTO-moto sojuz na SRM 
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Primjer 2 
Jedinstvena odrednica 
NARODNA biblioteka Srbije (Beograd) 


Odrednica opće uputnice 
NARODNA biblioteka SRS (Beograd) 


Primjer 3 
Jedinstvena odrednica 
SAVEZ društava bibliotekara Jugoslavije 


Odrednica opće uputnice 
SAVEZ društava bibliotekara FNRJ 


Primjer 4 
Jedinstvena odrednica 
ZAVOD Slovenije za gospodarsko planiranje (Ljubljana) 


Odrednica opće uputnice 
ZAVOD SRS za gospodarsko planiranje (Ljubljana) 


Član 144 
Skraćeni da sd 1. Ako je neko korporativno tijelo općenito poznato po 
ni naziv kao jedin- nazivu koji je kraći od onoga kojim se to tijelo redovno 


stva oja služi, za jedinstvenu odrednicu uzima se taj kraći naziv. 


Naziv kojim se tijelo redovno služi treba pribilježiti na 
preglednom listiću; za nj se izrađuje opća uputnica. 
(Za izraze koji ne ulaze u jedinstvenu odrednicu isp. član 145; za ustanove čiji 
naziv počinje imenom fizičke osobe, a ustanova je poznatija po kraćem nazi- 
vu bez imena osobe, isp. član 146, točka 5.) 


Jedinstvena odrednica 
TECHNISCHE Hochschule (Aachen) 


Odrednica opće uputnice 
RHEINISCH-westfaelische technische Hochschule (Aachen) 


2. Propis točke 1 ovoga člana primjenjuje se i na korporativna tijela u čijem 
se nazivu uz neki specifični dio — koji jasno određuje značaj i zadatke tijela, 
a po kojemu je ono općenito i poznato — nalaze i neki opći, nekarakteristični 
izrazi. U izvornom korporativnom nazivu takvi izrazi mogu stajati ili ispred 
specifičnoga dijela naziva ili iza njega. Kao jedinstvena odrednica uzima se 
specifični dio naziva. Izvorni naziv treba pribilježiti na preglednom listiću; za 
nj se izrađuje opća uputnica. Ako specifični dio naziva u izvornom korpora- 
tivnom nazivu stoji među navodnicima, oni se u jedinstvenu odrednicu ne pre- 
nose (isp. član 138, točka 3). 
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Primjer 1 
Jedinstvena odrednica 
BRODOMATERIJAL (Rijeka) 


Odrednica opće uputnice 
BRODOMATERIJAL poduzeće za promet brodograđevnim materijalom 


(Rijeka) 

Primjer 2 

Jedinstvena odrednica 
LITOSTROJ (Ljubljana) 


Odrednica opće uputnice 
TITOVI zavodi »Litostroj« (Ljubljana) 


Primjer 3 
Jedinstvena odrednica 
RUDNICI i železara (Smederevo) 


Odrednica opće uputnice 
PREDUZEĆE »Rudnici i železara« (Smederevo) 


Primjer 4 

Jedinstvena odrednica 

VARDAR-film (Skopje) 

Odrednica opće uputnice 

»VARDAR-film« pretprijatie za snimanje filmovi (Skopje) 


Primjer 5. 

Jedinstvena odrednica 
VETSERUM (Zagreb) 
Odrednica opće uputnice 


ZAVOD za proizvodnju veterinarskih i kemijsko-farmaceutskih lijekova 
»Vetserum« (Zagreb) 


Primjer 6. 
Jedinstvena odrednica 
VOJNO delo (Beograd) 


Odrednica opće uputnice 
VOJNOIZDAVAČKI zavod JNA »Vojno delo« (Beograd) 


3. Propisi točaka 1 i 2 ovoga člana ne primjenjuju se na korporativna tijela 
čiji specifični dio naziva sam jasno ne određuje značaj i zadatke tijela. Za ta- 
kva se korporativna tijela kao jedinstvena odrednica uzima izvorni naziv u cje- 
lini. Ako se pretpostavlja da je takvo tijelo u krugu korisnika kataloga pozna- 
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to i samo po specifičnom dijelu naziva, a u izvornom se nazivu ispred speci- 
fičnoga dijela nalaze neki izrazi, za specifični se dio naziva izrađuje opća uput- 
nica. Kad se to smatra za potrebno, u odrednici opće uputnice dodaju se izra- 
zi koji se nalaze na početku izvornog naziva i od specifičnoga se dijela naziva 
odvajaju zarezom (isp. član 137). 


(Za korporativna tijela čiji specifični dio naziva sadrži ime fizičke osobe, isp. 
član 146, točka 6; za korporativna tijela čiji specifični dio naziva sadrži redni 
broj, isp. član 148.) 


Primjer 1 
»BIHAĆ« hrvatsko društvo za istraživanje domaće povijesti (Split) 


Primjer 2 
Jedinstvena odrednica 
GRADBENO industrijsko podjetje »Ingrad« (Celje) 


Odrednica opće uputnice 
»INGRAD«, Gradbeno industrijsko podjetje (Celje) 


Primjer 3 
Jedinstvena odrednica 
GRAĐEVINSKO preduzeće »Krajina« (Banja Luka) 


Odrednica opće uputnice 
»KRAJINA«, Građevinsko preduzeće (Banja Luka) 


Primjer 4 
Jedinstvena odrednica 
IZDAVAČKO preduzeće »Prosveta« (Beograd) 


Odrednica opće uputnice 
»PROSVETA«, Izdavačko preduzeće (Beograd) 


Primjer 5 
Jedinstvena odrednica 
NOGOMETNI klub »Triglav« (Kranj) 


Odrednica opće uputnice 
»TRIGLAV«, Nogometni klub (Kranj) 


Primjer 6 
Jedinstvena odrednica 
PODUZEĆE za preradu i ulov ribe »Neptun« (Komiža) 


Odrednica opće uputnice 
»NEPTUN«, Poduzeće za preradu i ulov ribe (Komiža) 


Primjer 7 
PROSVETA srpsko prosvetno i kulturno društvo (Sarajevo) 
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Primjer 8 
Jedinstvena odrednica 
SERVIS za gradežni materijali »Karaorman« (Skopje) 


Odrednica opće uputnice 
»KARAORMAN«, Servis za gradežni materijali (Skopje) 


Primjer 9 

Jedinstvena odrednica 
GOSUDARSTVENNYJ Ermitaž (Leningrad) 
Odrednica opće uputnice 

ERMITAŽ (Leningrad) 


Primjer 10 

Jedinstvena odrednica 

MUSEE national du Louvre (Paris) 
Odrednice općih uputnica 


MUSEE du Louvre (Paris) 
LOUVRE (Paris) 


Član 145 


Izrazi koji ne ulaze 1. Član koji se nalazi na početku izvornog naziva kor- 
u jedinstvenu odred — porativnoga tijela ne ulazi u jedinstvenu odrednicu. 


d 
u kid (Za izuzetke od ovoga propisa isp. točku 2 ovoga člana.) 


Primjer 1 

Izvorni naziv 

Die Heimat. Verein zur Pflege der Natur- und Landeskunde in Nordel- 
bingen 

Jedinstvena odrednica 

HEIMAT (Kiel) 


Primjer 2 
Izvorni naziv 
The Library of Congress 


Jedinstvena odrednica 
LIBRARY of Congress (Washington, D.C.) 


Primjer 3 
Izvorni naziv 
The University of Chicago 


Jedinstvena odrednica 
UNIVERSITY of Chicago 
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2. Od propisa točke 1 ovoga člana izuzimaju se korporativni nazivi u kojima 
član na početku naziva utječe na gramatički oblik pridjeva koji stoji za njim. 
U takvim se slučajevima član piše ispred jedinstvene odrednice a grafički se 
ne ističe; umjesto toga grafički se ističe pridjev koji stoji za članom i koji 
ima značaj jedinstvene redalice. Kad se pretpostavlja da će neki korisnici ta- 
kav njema“ki korporativni naziv u abecednom katalogu tražiti i pod neodre- 
đČenim oblikom odnosnog pridjeva koji odgovara obliku korporativnoga naziva 
bez člana na početku, za takav se oblik naziva izrađuje opća uputnica. Ako 
korporativno tijelo svoj naziv katkad piše sa članom a katkad bez njega, kao 
jedinstvena odrednica uzima se oblik bez člana, a za onaj sa članom izrađuje 
se opća uputnica. Ako se određeni i neodređeni oblici istog pridjeva (npr. pri- 
djevi norsk i norske, dansk i danske i sl.) javljaju u većem broju korporativ- 
nih naziva, oni se mogu povezati unakrsnim uputnicama.!'* 


Primjer 1 
Jedinstvena odrednica 
Der BAYERISCHE Rundfunk (Muenchen) 


Odrednica opće uputnice 
BAYERISCHER Rundfunk (Muenchen) 


1" U danskom i u norveškom jeziku vrijedi, uz neke izuzetke, ovo pravilo: pridjevi 
ispred kojih nema određenog člana, u jednini tzv. zajedničkog roda (koji odgovara 
muškom i sredniem rodu) ostaju nepromijenjeni, a u srednjem rodu neki pridjevi 
primaju nastavak -t (to npr. ne vrijedi za pridjeve koji svršavaju na -sk; dansk, 
norsk i dr.); pridjevi ispred kojih stoji određeni član (za članove isp. Dodatak I). 
u jednini najčešće primaju nastavak -e. Budući da se u tim jezicima ni članovi ni 
pridjevi ne sklanjaju, iz naslova publikacije redovno se lako može utvrditi kako gla- 
si izvorni naziv nekoga korporativnog tijela, pa i onda kad je taj naziv na publika- 
ciji gramatički vezan uz stvarni naslov ili uz neke riječi koje pobliže označuju udjel 
toga tijela pri izradbi publikacije. U bibliografskim priručnicima tih zemalja, prva 
je riječ izvornoga korporativnog naziva u takvu kontekstu najčešće tiskana velikim 
početnim slovom, pa i kad je to član. Prema tome, pri utvrđivanju izvornoga korpo- 
rativnog naziva treba samo paziti na to nije li imenica u takvu kontekstu u geniti- 
vu, jer ona u tom padežu najčešće prima nastavak -s. Npr. Publikationer fra Det 
danske meteorologiske institut; izvorni je naziv toga tijela: Det Danske meteorolo- 
giske institut; Meddelelser fra Dansk geologisk forening; izvorni je naziv toga tije- 
la: Dansk geologisk forening; Norges apotekerforenings tidsskrift; izvorni je naziv 
toga tijela: Norges apotekerforening; Det norske geografiske selskabs aarbok; iz- 
vorni je naziv toga tijela. Det norske geografiske selskab. — U njemačkom se jezi- 
ku ne sklanjaju samo imenice, nego i članovi i pridjevi. (Za članove isp. Dodatak I.) 
Pridjevi koji stoje iza određenog člana imaju u nominativu jednine nastavak -e, a 
u nominativu množine nastavak -en; pridjev ispred kojega nema određenog člana 
ima u nominativu jednine nastavke -er (m.) -e (f.), -es (n.), a u množini nastavak -e. 
Kad je u naslovu publikacije naziv njemačkoga korporativnog tijela gramatički ve- 
zan uz drugu koju riječ toga naslova, često nije lako utvrditi kako glasi izvorni 
oblik naziva. Kao opće pravilo može se uzeti da naziv njemačkoga korporativnog 
tijela ne treba pisati sa članom na početku ako iz publikacije (iz predgovora, impre- 
suma ili sl.) izričito ne proizlazi da je član sastavni dio izvornog naziva. Npr. Ab- 
handlungen der Bayerischen Akademie der Wissenschaften; izvorni je naziv toga 
tijela: Bayerische Akademie der Wissenschaften; ili: Zeitschrift des Sachsischen sta- 
tistischen Landesamtes; izvorni je naziv ustanove: Sachsisches stalistisches Landes- 
amt. 
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Primjer 2 
Jedinstvena odrednica 
Det DANSKE filmmuseum (Koebenhavn) 


Odrednice unakrsnih uputnica 


DANSK 
DANSKE 


Primjer 3 
Jedinstvena odrednica 
Det NORSKE videnskaps-akademi (Oslo) 


Odrednice unakrsnih uputnica 


NORSK 
NORSKE 


Primjer 4 
Den PSYKIATRISKE klinik (Koebenhavn) 


Primjer 5 

Jedinstvena odrednica 

SAECHSISCHER Kunstverein (Dresden) 
Odrednica opće uputnice 


Der SAECHSISCHE Kunstverein (Dresden) 
Napomena. Ovo društvo svoj naziv ne piše dosljedno. 


Primjer 6 
Det VIDENSKAPELIGE forskningsfond (Oslo) 


3. Ako je na publikaciji tiskanoj makedonskim ili bugarskim jezikom korpo- 
rativni naziv gramatički vezan uz stvarni naslov ili uz podnaslov, a prva je ri- 
ječ korporativnog naslova zbog gramatičke povezanosti poprimila postpozitiv- 
ni član, redalicom postaje prva riječ korporativnoga naziva bez člana. Ovaj se 
propis ne primjenjuje na albanske, danske, norveške, rumunjske i švedske 
korporativne nazive gdje postpozitivni član ulazi u redalicu. 


Primjer 1 
WM3BetuTaj 3a paGoraTa u ycnexor Ha IlonaTa rumna3suja »KjumeHT OXpupcEm«, 
Oxpnua 


Jedinstvena odrednica 
POLNA gimnazija »Kliment Ohridski« (Ohrid) 


Primjer 2 
IIporpaM 3a nejHocTa Ha PaGoTHMUKHMOT YHMBED3HTET ... BO Ckorije 


Jedinstvena odrednica 
RABOTNIČKI univerzitet (Skopje) 
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ali: 
Primjer 3 
MUZEUL national de antichitati (Bucuresti) 


Primjer 4 
NATIONALMUSEET (Koebenhavn) 


Primjer 5 
UNIVERSITETET (Oslo) 


4. Pridjevi koji su izvedeni iz vladarskih titula i skraćenice takvih pridjeva ne 
ulaze u jedinstvenu odrednicu ako se nalaze na početku naziva korporativnoga 
tijela. Jedinstvenom redalicom postaje riječ koja u izvornom nazivu stoji iza 
takva pridjeva. Potpuni oblik izvornoga naziva navodi se na preglednom listi- 
ću; za nj se izrađuje opća uputnica. Skraćenica takva pridjeva unakrsnim se 
uputnicama povezuje s potpuno ispisanim oblikom pridjeva (isp. i član 143, 
točka 3). 
(Za izuzetke od ovoga propisa isp. točku 5 ovoga člana.) 


Primjer 1 

Jedinstvena odrednica 

HRVATSKO-slavonska zemaljska naklada školskih knjiga i tiskanica 
(Zagreb) 

Odrednica opće uputnice 

KR. hrvatsko-slavonska zemaljska naklada školskih knjiga i tiskanica 
(Zagreb) 

Odrednice unakrsnih uputnica 


KR. 
KRALJEVSKA 


Primjer 2 

Jedinstvena odrednica 

SRPSKA opšta državna bolnica (Beograd) 
Odrednica opće uputnice 

KRALJ. srpska opšta državna bolnica (Beograd) 
Odrednice unakrsnih uputnica 


KRALJ. 
KRALJEVSKA 


Primjer 3. 


Jedinstvena odrednica 
ACADEMIA de la historia (Madrid) 


Odrednica opće uputnice 
REAL academia de la historia (Madrid) 
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Primjer 4 
Jedinstvena odrednica 
BRAUNSCHWEIG-lueneburgisches Landeshauptarchiv (Wolfenbuettel) 


Odrednica opće uputnice 
HERZOGLICH braunschweig-lueneburgisches Landeshauptarchiv (Wol- 
fenbuettel) 


Primjer 5 
Jedinstvena odrednica 
COLLEGE of Physicians (London) 


Odrednica opće uputnice 
ROYAL College of Physicians (London) 


Primjer 6 
Jedinstvena odrednica 
CONSERVATORIUM voor muziek ('s-Gravenhage) 


Odrednica opće uputnice 
KONINKLIJK conservatorium voor muziek ('s-Gravenhage) 


Primjer 7 
Jedinstvena odrednica 
GEOLOGISCHE Reichsanstalt (Wien) 


Odrednica opće uputnice 
K. K. geologische Reichsanstalt (Wien) 


Primjer 8 
Jedinstvena odrednica 
HESSISCHES Museum (Darmstadt) 


Odrednica opće uputnice 
GROSSHERZOGL. hessisches Museum (Darmstadt) 


Primjer 9 
Jedinstvena odrednica 
KAROLINSKA mediko-kirurgiska institutet (Stockholm) 


Odrednica opće uputnice 
KUNGLIGA karolinska mediko-kirurgiska institutet (Stockholm) 


5. Od propisa točke 4 ovoga člana izuzimaju se korporativni nazivi u kojima 
je pridjev, izveden iz vladarske titule, jedini atribut uz neku opću imenicu, pa 
bi naziv bez toga pridjeva bio nejasan i nedovoljan da se tijelo po njemu iden- 
tificira. 
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HERZOGLICHE Bibliothek (Wolfenbuettel) 
Det KONGELIGE bibliotek (Koebenhavn) 
KUNGLIGA biblioteket (Stockholm) 
ROYAL Society (London) 


6. Izrazi koji označuju pravni značaj korporativnoga tijela i skraćenice takvih 
izraza, najčešće ne ulaze u jedinstvenu odrednicu. To su npr. izrazi osnovna 
organizacija udruženog rada (OOUR), dioničko društvo (d.d), akcionarsko dru- 
štvo (a.d.), društvo s ograničenim jamstvom (d.s 0.j), kao središnja zadruga, s 
pravom javnosti, zadruga s ograničenim jamstvom (z. s 0. j.), pa odgovarajući 
izrazi na stranim jezicima, npr. Aktiengesellschaft (A.G.), eingetragener Verein 
(€.V.), Gesellschaft mit beschrankter Haftung (GmbH), incorporated (inc.), li- 
mited, societa per azioni (S.p.A.), socićtć anonyme (s.a.), volkseigener Betrieb 
(V E B), itd. 


(Za izuzetke od ovoga propisa isp. točku 7 ovoga člana.) 


Primjer 1 
Izvorni naziv 
Napretkova zadruga za osiguranje, štednju i privredu, z. so. j. u Sarajevu 


Jedinstvena odrednica 
NAPRETKOVA zadruga za osiguranje štednju i privredu (Sarajevo) 


Primjer 2 

Izvorni naziv 

IIpuBaTHa HeMauka yuuTeJ6CKA IIKOJIA C NpaBOM jaBHocTA y BegukoM Beuke- 
peky 

Jedinstvena odrednica 

PRIVATNA nemačka učiteljska škola (Veliki Bečkerek) 


Primjer 3 
Izvorni naziv 
Prva radnička pekarna kao udruga u Zagrebu 


Jedinstvena odrednica 
PRVA radnička pekarna (Zagreb) 


Primjer 4 
Izvorni naziv 
»Zetska plovidba« a.d. Cetinje 


Jedinstvena odrednica 
ZETSKA plovidba (Cetinje) 


Primjer 5 
Izvorni naziv 
VEB Verlag fiir Buch- und Biblicthekswesen Leipzig 


Jedinstvena odrednica 
VERLAG fuer Buch- und Bibliothekswesen (Leipzig) 
(Isp. i primjer 3 uz član 146, točka 10.) 
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7. Od propisa točke 6 ovoga člana izuzimaju se korporativni nazivi u kojima 
oznake pravnoga značaja ili njihove skraćenice tvore bitan sastavni dio nazi- 
va, tako da bi naziv bez njih bio krnj. 


Jedinstvena odrednica 
BRODARSKO akcionarsko društvo »Oceania« (Beograd) 


Odrednica opće uputnice 

»OCEANIA«, Brodarsko akcionarsko društvo (Beograd) 

DIONIČKO društvo za industriju željeza (Zenica) 

PRVO hrvatsko-slavonsko dioničko društvo za industriju šećera (Osijek) 
ŠTAMPARSKO i izdavačko d.d. (Novi Sad) 

INCORPORATED Brewers' Guild (London) 

MESSE. und Ausstellungs-GmbH (Frankfurt am Main) 

SOCIETA per azioni per la pubblicazione del giornale L'Avvenire delle 
Marche (Ancona) 


8. Izrazi FNR, FLR i SFR, NR, LR i SR, AP, SAP u skraćenom i u punom ob- 
liku ne ulaze u jedinstvenu odrednicu. Potpuni se oblik izvornog naziva navo- 
di na preglednom listiću; za nj se izrađuje opća uputnica. 

(Isp. i član 143, točka 4.) 


Primjer 1 
Jedinstvena odrednica 
EKONOMSKI institut Hrvatske (Zagreb) 


Odrednica opće uputnice 
EKONOMSKI institut NR Hrvatske (Zagreb) 


Primjer 2 

Jedinstvena odrednica 

NAUČNO društvo Bosne i Hercegovine (Sarajevo) 

Odrednica opće uputnice 

NAUČNO društvo Socijalističke Republike Bosne i Hercegovine (Sara- 
jevo) 


9, Podaci o odlikovanjima korporativnih tijela ne ulaze u jedinstvenu odre& 
nicu. Potpuni oblik naziva treba pribilježiti na preglednom listiću. 


Primjer 1 
Izvorni naziv 
TocynapcTBeHHBIA opzeHa Jleuuua akageMuuecxui BOJIBIJOJA TEAaTp CCCP 


Jedinstvena odrednica 
GOSUDARSTVENNYJ akademičeskij bol'šoj teatr SSSR (Moskva) 


Odrednica opće uputnice 
BOL'ŠOJ teatr SSSR (Moskva) 
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Primjer 2 

Izvorni naziv 

MockoBCcKHHA opneHa TpynoBoro KpacHoro 3HamMmeHu HEeđdDTAHOHM UMHCTHTYT HM. 
akan. M. M. Ty6KrHa 

Jedinstvena odrednica 

MOSKOVSKIJ neftjanoj institut im. akad. I. M. Gubkina 


(Za počasne izraze sveti, sacra i sl. na početku naziva središnjih organa crkve- 
nih zajednica isp. član 159, točka 10.) 


Član 146 


Ime fizičke osobe 1. Ako korporativno tijelo u znak počasti prema svom 
kao sastavni dio kor- — osnivaču ili prema nekoj drugoj fizičkoj osobi u svoj 
porativnog naziva AR R aa ae ž 

naziv uključuje ime te osobe, korporativni se naziv u 

jedinstvenoj odrednici obično piše u izvornom obliku i 
izvornim redoslijedom. (Za izuzetak od ovoga propisa isp. točke 5 i 7 ovoga 
člana.) Početna slova osobnih imena, akademske ili plemićke titule i njihove 
skraćenice, i riječi koje označuju položaj nekoga dostojanstvenika, ulaze u je- 
dinstvenu odrednicu u obliku u kojem se nalaze u korporativnom nazivu. 
(Za osobno ime i titule na početku korporativnog naziva isp. točku 2 ovoga 
člana; za ime fizičke osobe u nazivu simpozija ili sličnog sastanka isp. član 
155, točka 11.) 


EKONOMSKA škola »Doktor Božidar Adžija« (Zagreb) 
GIMNAZIJA »Đorđije Lopičić« (Cetinje) 

INSTITUT za makedonski jezik »Krste Misirkov« (Skopje) 
OPĆA bolnica »Dr Mladen Stojanović« (Zagreb) 

OSNOVNA šola »Narodnega heroja Maksa Pečarja« (Ljubljana) 
PREŠERNOVO egledališče (Kranj) 

UNIVERZITETSKA biblioteka »Svetozar Marković« (Beograd) 
GOSUDARSTVENNAJA publičnaja biblioteka imeni M. E. Saltykova- 
-Ščedrina (Leningrad) 

KAISER-Friedrich-Museums-Verein (Berlin) 

KING George'_s Jubilee Trust (London) 

SMITHSONIAN Institution (Washington, D. C.) 


2. Ako se na početku izvornog naziva korporativnoga tijela spomenutog u to- 
čki | ovoga člana nalazi potpuno ili skraćeno osobno ime, potpuna ili skraće- 
na akademska ili plemićka titula, za onaj dio korporativnog naziva koji dola- 
zi iza takve riječi izrađuje se opća uputnica. Kad je na početku izvornog nazi- 
va skraćenica neke titule, opća se uputnica izrađuje i za korporativni naziv u 
kojem je ta titula ispisana u potpunom obliku. Umjesto toga mogu se izraditi 
unakrsne uputnice pomoću kojih se skraćenica titule i njezin ispisani oblik 
povezuju. 
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Primjer 1 
Jedinstvena odrednica 
DR. Williams' Library (London) 


Odrednice općih uputnica 


WILLIAMS" Library (London) 
DOCTOR Williams' Library (London) 


Napomena. Umjesto ove posljednje opće uputnice mogu se izraditi unakrsne 
uputnice za izraze DR. i DOCTOR 

Primjer 2 

Jedinstvena odrednicu 

E. C. Scranton Memorial Library (Madison, Connecticut) 


Odrednica opće uputnice 
SCRANTON Memorial Library (Madison, Connecticut) 


Primjer 3 

Jedinsivena odrednica 

JOHNS Hopkins University (Baltimore, Maryland) 
Odrednica opće uputnice 

HOPKINS University (Baltimore, Maryland) 


Primjer 4 
Jedinstvena odrednica 
SIR John Soane' s Museum (London) 


Odrednica opće uputnice 
SOANE'S Museum (London) 


Primjer 5 
Jedinstvena odrednica 
SOLOMON R. Guggenheim Museum (New York) 


Odrednica opće uputnice 
GUGGENHEIM Museum (New York) 


3. Ako se u izvornom nazivu korporativnoga tijela spomenutog u točki 1 ovoga 
člana javlja prezime fizičke osobe, ispred kojega kao samostalan element stoji 
prefiks u obliku člana ili u obliku prijedloga, ili prefiks sastavljen od prijed- 
loga i člana, s tim se prefiksom postupa prema propisima člana 90. Ako pre- 
fiks, koji se prema propisima člana 90 uzima kao neodvojiv dio prezimena, ne 
ulazi u redalicu, taj se prefiks u odrednici piše velikim početnim slovom, a na 
povezanost se upozorava znakom _ koji spaja posljednje slovo prefiksa s pr- 
vim slovom prezimena. Ako se na početku izvornoga korporativnog naziva jav- 
lja prefiks koji se prema propisima člana 90 ne uzima kao neodvojiv dio pre- 
zimena, taj prefiks postaje jedinstvenom redalicom, a za korporativni naziv 
bez toga prefiksa izrađuje se opća uputnica. U sredini korporativnog naziva 
takav se prefiks piše malim početnim slovom. 
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Primjer 1 
DE PAUL University (Chicago, Illinois) 


Primjer 2 
Jedinstvena odrednica 
FREDERIK van Eeden-genootschap (Amsterdam) 


Odrednica opće uputnice 
EEDEN-genootschap (Amsterdam) 


Primjer 3 
Jedinstvena odrednica 
M. H. De_Young Memorial Museum (San Francisco, California) 


Odrednica opće uputnice 
DE YOUNG Memorial Museum (San Francisco, California) 


Primjer 4 
STEDELIJK van Abbe-Museum (Eindhoven) 


Primjer 5 
Jedinstvena odrednica 
VAN't Hoff-Laboratorium (Utrecht) 


Odrednica opće uputnice 
HOFF-Laboratorium (Utrecht) 


4. Ako se u izvornom nazivu korporativnoga tijela spomenutoga u točki 1 ovo- 
ga člana nalazi prezime sa stalnim atributom ili epitetom, s tim se atributom 
ili epitetom postupa prema propisima člana 91. Ako takav atribut ili epitet 
ulazi u jedinstvenu redalicu, a u izvornom je nazivu pisan u skraćenom obli- 
ku, opća se uputnica izrađuje za korporativni naziv u kojemu je atribut ili epi- 
tet ispisan u potpunom svom obliku. Ako prezime sa stalnim atributom ili epi- 
tetom ne ulazi u redalicu, na povezanost se upozorava znakom _ koji spaja po- 
sljednje slovo atributa ili epiteta s prvim slovom prezimena. 


Primjer 
Jedinstvena odrednica 


C. K. McClatchy Senior High School (Sacramento, California) 


Odrednice općih uputnica 
MCCLATCHY Senior High School (Sacramento, California) 
MACCLATCHY Senior High School (Sacramento, California) 


Primjer 2 
Jedinstvena odrednica 
MCCORMICK Theological Seminary (Chicago, Illinois) 


Odrednica opće uputnice 
MACCORMICK Theological Seminary (Chicago, Illinois) 
(Isp. i primjer 11 uz točku 7 ovoga člana.) 
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5. Ako se neka ustanova redovno služi nazivom koji počinje s imenom fizičke 
osobe, a ustanova je poznatija po skraćenom nazivu, bez imena osobe na po- 
četku, na taj se naziv primjenjuju propisi člana 144, točka 1, tj. taj se skraćeni 
oblik uzima za jedinstvenu odrednicu. Puni oblik naziva treba pribilježiti na 
preglednom listiću; za nj se izrađuje opća uputnica. Taj se postupak primje- 
njuje, npr., na većinu srednjoevropskih univerziteta čiji naziv počinje s ime. 
nom fizičke osobe. 


Primjer 1 
Jedinstvena odrednica 
TUDOMANYEGYETEM (Budapest) 


Odrednica opće uputnice 
EOTVOS Lorand tudomanvegyetem (Budapest) 


Primjer 2 


Jedinstvena odrednica 
TUDOMANYEGYETEM (Debrecen) 


Odrednica opće uputnice 
KOSSUTH Lajos tudoma4nyegyetem (Debrecen) 


Primjer 3 
Jedinstvena odrednica 
UNIVERSITAET (Frankfurt am Main) 


Odrednica opće uputnice 
JOHANN Wolfgang Goethe-Universitaet (Frankfurt am Main) 


Primjer 4 
Jedinstvena odrednica 
UNIVERSITAET (Tuebingen) 


Odrednica opće uputnice 
EBERHARD-Karls-Universitaet (Tuebingen) 

ali: 

BROWN University (Providence, Rhode Island) 
GEORGE Washington University (Washington, D. C.) 


6. Ako se u izvornom nazivu nekoga korporativnog tijela, spomenutog u točki 
1 ovoga člana, ispred imena fizičke osobe nalaze apozicijski izrazi koji označu- 
ju vrstu korporativnoga tijela, a pretpostavlja se da je to tijelo u krugu kori- 
snika kataloga poznato i samo po imenu fizičke osobe, opća se uputnica izra- 
đuje za to ime. Kad se to smatra za potrebno, apozicijski se izrazi u odrednici 
opće uputnice pišu iza imena osobe i od nje se odvajaju zarezom (isp. član 
137). Ako ime fizičke osobe u izvornom nazivu stoji među navodnicima, ti se 
navodnici prenose i u jedinstvenu odrednicu i u odrednicu opće uputnice (isp. 
član 138, točka 3). 
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Primjer 1 

Jedinstvena odrednica 

FABRIKA željezničkih vozila »Vaso Miskin-Crni« (Sarajevo) 
Odrednica opće uputnice 

»VASO Miskin-Crni«, Fabrika željezničkih vozila (Sarajevo) 


Primjer 2 

Jedinstvena odrednica 

NUKLEARNI inštitut »Jožef Stefan« (Ljubljana) 
Odrednica opće uputnice 

»JOŽEF Stefan«, Nuklearni inštitut (Ljubljana) 


Primjer 3 
Jedinstvena odrednica 
PODUZEĆE »Rade Kounčar« (Zagreb) 


Odrednica opće uputnice 
»»RADE Končar« (Zagreb) 


Primjer 4 

Jedinstvena odrednica 

RAFINERIJA nafte »Boris Kidrič« (Rijeka) 
Odrednica opće uputnice 

»BORIS Kidrič«, Rafinerija nafte (Rijeka) 


Primjer 5 
Jedinstvena odrednica 
UDRUŽENJE prijatelja umetnosti »Cvijeta Zuzorić« (Beograd) 


Odrednica opće uputnice 
»CVIJETA Zuzorić«, Udruženje prijatelja umetnosti (Beograd) 


7. Ako se na početku naziva privrednoga poduzeća nalazi ime vlasnika ili ime 
prijašnjeg vlasnika, jedinstvenom redalicom postaje onaj sastavni dio njego- 
va imena koji bi prema propisima o osobnim odrednicama postao jedinstve- 
nom odrednicom. Za izvorni se oblik naziva izrađuje opća uputnica. Za pre- 
fiks uz prezime vrijede propisi točke 3 ovoga člana, a za stalne atribute i epi- 
tete uz prezime propisi točke 4 ovoga člana. Akademske titule, rodbinske oz- 
nake i sastavni dijelovi imena ili njihove skraćenice, koji u izvornom nazivu 
stoje ispred riječi koja je postala jedinstvenom redalicom, u jedinstvenoj se 
odrednici pišu iza redalice i to u obliku u kojem se nalaze u izvornom nazivu 
(isp. točku 1 ovoga člana); od jedinstvene se redalice odvajaju zarezom. Znak 
& u jedinstvenoj se odrednici ispisuje riječju na jeziku kojim se poduzeće re- 
dovno služi (isp. bilješku 21 uz član 169). Ako je dio izvornoga korporativnog 
naziva iza vlasnikova imena vrlo dug, u jedinstvenoj se odrednici taj dio može 
skratiti na prve riječi koje tvore smisaonu cjelinu. 
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Primjer 1 

Jedinstvena odrednica 

BREYER, Mirko, antikvarijat (Zagreb) 
Odrednica opće uputnice 

MIRKO Breyer antikvarijat (Zagreb) 


Primjer 2 

Jedinstvena odrednica 

BUCHWALD, B., knjižara (Sarajevo) 
Odrednica opće uputnice 

B. Buchwald knjižara (Sarajevo) 


Primjer 3 

Jedinstvena odrednica 

JOVANOVIĆ, Braća, knjižara (Pančevo) 
Odrednica opće uputnice 

BRAĆA Jovanović knjižara (Pančevo) 


Primjer 4 

Izvorni naziv 

St. Kugli, knjižara Kralj. sveučilišta i Jugoslavenske akademije 
Jedinstvena odrednica 

KUGLI, St., knjižara (Zagreb) 

Odrednica opće uputnice 

ST. Kugli knjižara (Zagreb) 


Primjer 5 

Jedinstvena odrednica 

SCHWENTNER, L., knjigarna (Ljubljana) 
Odrednica opće uputnice 

L. Schwentner knjigarna (Ljubljana) 


Primjer 6 
Jedinstvena odrednica 
DIEBOLD, John, and Associates (New York) 


Odrednica opće uputnice 
JOHN Diebold and Associates (New York) 


Primjer 7 

Jedinstvena odrednica 

DISNEY, Walt, Productions (Los Angeles, California) 
Odrednica opće uputnice 

WALT Disney Productions (Los Angeles, California) 
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Primjer 8 

Jedinstvena odrednica 

DOORNE'S, van, automobielfabriek (Eindhoven) 
Odrednica opće uputnice 

VAN Doorne'_s automobielfabriek (Eindhoven) 


Primjer 9 
Jedinstvena odrednica 
DU PONT de Nemours, E. I., and Company (Wilmington, Delaware) 


Odrednica opće uputnice 
E. I. Du_Pont de Nemours and Company (Wilmington, Delaware) 


Primjer 10 

Jedinstvena odrednica 
LATERZA, Gius., e figli (Bari) 
Odrednica opće uputnice 
GIUS. Laterza ce figli (Bari) 


Primjer 11 


Jedinstvena odrednica 
MCGREW Commercial Printery (Phoenix, Arizona) 


Odrednica opće uputnice 
MACGREW Commercial Printery (Phoenix, Arizona) 


8. Ako se na početku izvornog naziva privrednoga poduzeća nalazi pridjev iz- 
veden iz vlasnikova prezimena, na izbor jedinstvene odrednice primjenjuju se 
propisi točaka 2—4 ovoga člana. 


Primjer 1 
Jedinstvena odrednica 
C. G. Cotta'sche Buchhandlung (Stuttgart) 


Odrednica opće uputnice 
COTTA'SCHE Buchhandlung (Stuttgart) 


Primjer 2 
WEIDMANNSCHE Buchhandlung (Berlin) 


9. Ako izvorni naziv privrednoga poduzeća sadrži ime njegova vlasnika, ali to 
ime ne stoji na početku naziva, na izbor jedinstvene odrednice primjenjuju se 
propisi točke 1 ovoga člana, Za vlasnikovo prezime (odnosno onaj sastavni dio 
njegova imena koji se prema propisima o osobnim odrednicama uzima kao je- 
dinstvena redalica) izrađuje se opća uputnica. Odrednica takve uputnice ima 
oblik jedinstvene odrednice propisane točkom 7 ovoga člana. Ako je vlasni- 
kovo ime u izvornom nazivu u genitivu, u odrednici opće uputnice ono se piše 
u nominativu. 
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Primjer 1 

Jedinstvena odrednica 

NARODNA tiskara dra Ljudevita Gaja (Zagreb) 
Odrednica opće uputnice 

GAJ, Ljudevit, Narodna tiskara (Zagreb) 


Primjer 2 
Jedinstvena odrednica 
STABILIMENTO di arti grafiche e fotomeccaniche F.lli Palombi (Roma) 


Odrednica opće uputnice 
PALOMBI, F.lli, Stabilimento di arti grafiche e fotomeccaniche (Roma) 


10. Na izvorne nazive privrednih poduzeća, koji uz ime novog vlasnika sadrže 
i ime prijašnjega vlasnika, primjenjuju se propisi točaka 7—9 ovoga člana, 
ali ime prijašnjeg vlasnika u jedinstvenu se odrednicu i u odrednice općih 
uputnica ne unosi. 


Primjer 1 
zvorni naziv 
Knjižara Lav. Hartmana (Kugli i Deutsch) u Zagrebu 
Jedinstvena odrednica 
KNJIŽARA Lav. Hartmana (Zagreb) 
Odrednica opće uputnice 
HARTMAN, Lav., Knjižara (Zagreb) 


Primjer 2 

Izvorni naziv 

J.C. B. Mohr (Pau! Siebeck), Tibingen 
Jedinstvena odrednica 

MORHR, J. C. B. (Tuebingen) 


Odrednica opće uputnice 
J.C. B. Mohr (Tuebingen) 


Primjer 3 

Izvorni naziv 

Langenscheidtsche Verlagsbuchhandlung (Prof. G. Langenscheidt) 
G.m.b.H. Berlin 


Jedinstvena odrednica 
LANGENSCHEIDTSCHE Verlagsbuchhandlung (Berlin) 


11. Ako privredno poduzeće ima dva vlasnika, a imena obojice navedena su u 
izvornom nazivu poduzeća, oba imena ulaze u jedinstvenu odrednicu. 


BROWN Son and Ferguson (Glasgow) 
DUNCKER und Humblot (Leipzig) 
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Član 147 


Zemljopisni naziv Ako se u izvornom nazivu korporativnog tijela nalazi 
kao sastavni dio kor-_— peki zemljopisni naziv, on se u jedinstvenoj odrednici 
porativnog naziva piše u obliku u kojem se nalazi u korporativnom nazi- 

vu. Za zemljopisne nazive u kojima je prva riječ skra- 
ćenica nekoga pridjeva, vrijedi propis člana 157, točka 17; za višečlane zem- 
ljopisne nazive u kojima je prva riječ član ili prijedlog, vrijedi propis člana 
157, točka 18; za višečlane zemljopisne nazive u kojima je prva riječ izraz 
Mac ili Mc, vrijedi propis člana 157, točka 19. 


DE KALB County High School (Fort Payne, Alabama) 

EL PASO Public Library (El Paso, Texas) 

LOS ANGELES County Museum (Los Angeles, California) 
NEW York Public Library 

SAINT Louis University (Saint Louis, Missouri) 
'S-GRAVENHAAGSE bijbelvereeniging 


Jedinstvena odrednica 


ST. Albans Architectural and Archaeological Society (St. Albans, En- 
gland) 


Odrednica opće uputnice 
SAINT Albans Architectural and Archaeological Society (St. Albans, En- 


gland) 
Član 148 
Broj kao sastavni Broj koji se javlja u izvornom nazivu korporativnog ti- 
do EIpora TE jela, u jedinstvenoj se odrednici i u odrednicama općih 


uputnica ispisuje slovima, bez obzira na to kakav mu 
je oblik u izvornom nazivu. Ako se broj nalazi u speci- 
fičnom dijelu korporativnoga naziva (isp. član 144, točka 3), a taj dio u izvor- 
nom nazivu stoji među navodnicima, ti se navodnici prenose i u jedinstvenu 
odrednicu i u odrednicu opće uputnice. Za jezični oblik brojeva u raznim je- 
zicima vrijede propisi Dodatka II. 

(Za postupak s rednim brojevima uz nazive kongresa isp. član 155, točka 2; 
za postupak s rednim brojevima uz nazive sinoda i koncila isp. član 159, točke 
7—9.) 


Primjer 1 

Izvorni naziv 

Brodogradilište »3. maj« i tvornica diesel-motora, Rijeka 
Jedinstvena odrednica 

BRODOGRADILIŠTE »Treći maj« (Rijeka) 


Odrednice općih uputnica 


BRODOGRADILIŠTE »Treći maj« i tvornica diesel-motora (Rijeka) 
»TREĆI maj«, Brodogradilište, i tvornica diesel-motora (Rijeka) 
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Primjer 2 

Izvorni naziv 

»14 okTOGap«, ba6puka rpaheBHHCKHX X DYAAPCKHMX MallI/HA M METAJIHMX KOH- 
cTpykuuja, KpyrueBau 

Jedinstvena odrednica 


»ČETRNAESTI oktobar« fabrika građevinskih i rudarskih mašina i me- 
talnih konstrukcija (Kruševac) 


Primjer 3 

Izvorni naziv 

DaGpuka 3a €TeKTpou3omanuu »11 okTOMBpH«, IIpujier 
Jedinstvena odrednica 

FABRIKA za clektroizolacii »Edinacsetti oktomvri« (Prilep) 
Odrednica opće uputnice 

»EDINAESETTI oktomvri«, Fabrika za elektroizolacii (Prilep) 
Primjer 4 

PRVA ekonomska škola »Vladimir Perić-Valter« (Beograd) 
Primjer 5 

PRVA hrvatska štedionica (Zagreb) 


Član 149 
Prevedeni korpora- 1. Ako na publikacijama, tiskanima jezikom kojim se 
tivni nazivi neko nacionalno korporativno tijelo redovno služi, to 


tijelo svoj naziv osim na tom jeziku piše i na nekom 
drugom, kao jedinstvena odrednica uzima se naziv na jeziku kojim se tijelo 
redovno služi, a za naziv na drugom jeziku izrađuje se opća uputnica. 


Jedinstvena odrednica 
HRVATSKO prirodoslovno društvo (Zagreb) 


Određnica opće uputnice 
SOCIETAS scientiarum naturalium Croatica (Zagreb) 


2, Ako neko nacionalno korporativno tijelo izda publikaciju na stranom jezi- 
ku, te na njoj i svoj naziv piše na tom jeziku, kao jedinstvena odrednica uzima 
se izvorni naziv na jeziku kojim se tijelo redovno služi; za prevedeni se oblik 
naziva izrađuje opća uputnica. (Za prijevode publikacija stranih nacionalnih 
tijela na jugoslavenske jezike isp. i točku 3 ovoga člana.) Ako se izvorni naziv 
ne može utvrditi, ili ako jezik tijela među korisnicima biblioteke nije poznat 
(npr. jezik afričkih ili azijskih korporativnih tijela), kao jedinstvena odrednica 
uzima se oblik naziva koji se nalazi na publikaciji. Ako takvo tijelo izdaje pu- 
blikacije na više stranih jezika, prednost jezika određuje se prema redoslijedu 
koji je propisan članom 19, točka 2. 
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Primjer 1 
Jedinstvena odrednica 
ARHEOLOŠKI muzej Istre (Pula) 


Odrednica opće uputnice 
ARCHAEOLOGISCHES Museum Istriens (Pula) 


Primjer 2 
Jedinstvena odrednica 
SAVEZ komunista Jugoslavije 


Odrednice općih uputnica 

BUND der Kommunisten Jugoslawiens 
LEAGUE of Communists of Yugoslavia 
LEGA dei communisti della Jugoslavia 
LIGUE des communistes de Yougoslavie 
itd. 


Primjer 3 

Jedinstvena odrednica 

STROJNE tovarne in livarne (Ljubljana) 

Odrednice općih uputnica 

FABRIKE mašina i livnice (Ljubljana) 

MAŠINSKE fabrike i livnice (Ljubljana) 

Napomena. Na svojim izvještajima tiskanima hrvatskosrpskim jezikom podu- 


zeće je uz slovenski naziv stavljalo i prijevod naziva na hrvatskosrpski jezik; 
naziv je u pojedinim izvještajima preveden različito. 


3. Ako publikacija nekoga stranog korporativnog tijela nacionalnoga značaja 
izlazi u prijevodu na jedan od jezika naroda Jugoslavije, u abecednim se kata- 
lozima sa ćirilskim odrednicama kao jedinstvena odrednica uzima naziv na jc- 
ziku prijevoda. Ali ako takva publikacija izlazi u prijevodima na sve jezike na- 
roda Jugoslavije, u abecednim se katalozima sa ćirilskim odrednicama kao je- 
dinstvena odrednica uzima naziv na jeziku kojim se biblioteka redovno služi. 
Za abecedne kataloge s latiničkim odrednicama vrijede propisi točke 2 ovoga 
člana. 


Član 150 
Promjena naziv kor- 1. Ako se neko korporativno tijelo u uzastopnim razdob- 
porativnoga tijela ljima svoga postojanja služilo različitim nazivima za 


koje se ne može uzeti da su tek neznatna kolebanja jed- 
nog naziva, s tim se nazivima postupa kao da svaki pripada drugom korpora- 
tivnom tijelu i za svaki se određuje posebna jedinstvena odrednica. 


(Za izuzetke od ovoga propisa isp. točku 5 ovoga člana.) 


2. U slučajevima koji su spomenuti u točki 1 ovoga člana najčešće je potreb- 
no da se u abecednom katalogu međusobno povežu one jedinstvene odrednice 
koje odgovaraju različitim nazivima korporativnoga tijela (za izuzetke isp. to- 
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čku 6 ovoga člana). To se može postići pomoću preglednih listića (isp. član 
140); takav se pregledni listić izrađuje za svaki naziv kojim se tijelo u nekom 
razdoblju služilo. U izuzetnim slučajevima (isp. član 140) bit će korisno da se 
na preglednim listićima zabilježe sve uzastopne promjene naziva odnosnoga 
tijela i naznači da li u abecednom katalogu pod tim nazivima postoje neke pu- 
blikacije; u tim se slučajevima može zapisati i godina kad se naziv promijenio. 
Ako je takav pregled vrlo opširan, potpuni se podaci mogu navesti samo pod 
jednom odrednicom. Na pregledne listiće, izrađene pod ostalim odrednicama, 
treba u tom slučaju staviti napomenu kojom se korisnici abecednog kataloga 
upućuju gdje će naći potpune podatke o uzastopnim promjenama naziva. Ov- 
dje se navodi nekoliko primjera za potpunije pregledne listiće i za takve s naj- 
osnovnijim podacima. 


Primjer 1 
AKADEMIJA znanosti in umetnosti (Ljubljana) 

Osnovana 1937. God. 1948. mijenja naziv u: Slovenska akademija znano- 
sti in umetnosti (vidi pod tim nazivom). 
SLOVENSKA akademija znanosti in umetnosti (Ljubljana) 

Do 1948. naziv je glasio: Akademija znanosti in umetnosti (vidi pod tim 
nazivom). 
ili: 
AKADEMIJA znanosti in umetnosti (Ljubljana) 

Vidi i pod kasnijim nazivom: Slovenska akademija znanosti in umetno- 
sti. 
SLOVENSKA akademija znanosti in umetnosti (Ljubljana) 

Vidi i pod ranijim nazivom: Akademija znanosti in umetnosti. 


Primjer 2 
CENTRALEN higienski zavod na Makedonija (Skopje) 
God. 1962. mijenja naziv u: Republički zavod za zdravstvena zaštita (vi- 
di pod tim nazivom). 
REPUBLIČKI zavod za zdravstvena zaštita (Skopje) 
Do god. 1962. naziv je glasio: Centralen higienski zavod na Makedonija 
(vidi pod tim nazivom). 
ili: 
CENTRALEN higienski zavod na Makedonija (Skopje) 
Vidi i pod kasnijim nazivom: Republički zavod za zdravstvena zaštita. 


REPUBLIČKI zavod za zdravstvena zaštita (Skopje) 
Vidi i pod ranijim nazivom: Centralen higienski zavod na Makedonija, 


Primjer 3 


GEOGRATHISCHE Gesellschali (Wien) 

Izvorni je naziv: Kaiserlich-konigliche geographische Gesellschaft; kasni: 
je Drušivo mijenja naziv u: Geographische Gesellschaft, Wien, a zatim 
u: Osterreichische geographische Gesellschaft (vidi pod tim nazivom). 
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OESTERREICHISCHE geographische Gesellschaft (Wien) 
Vidi i pod ranijim nazivom: Geographische Gesellschaft. 


Napomena, Za strana se tijela na preglednim listićima bilježe samo najvažniji 
podaci. 


3. Na pregledne listiće ne treba unositi nazive iz vremena kad korporativno ti- 
jelo nije ništa izdavalo. 


SRPSKA kraljevska akademija (Beograd) 

Počela izdavati 1887. God. 1944. mijenja naziv u: Srpska akademija na- 
uka, a 1960. u: Srpska akademija nauka i umetnosti (vidi pod tim nazi- 
vima). 

Napomena. Na preglednom listiću ne treba navesti da se Akademija god. 
1886:87, kad nije ništa izdavala, zvala Kraljevsko-srpska akademija. 
SRPSKA akademija nauka (Beograd) 

God. 1887.—1944. naziv je glasio: Srpska kraljevska akademija, a 1960. i 
d.: Srpska akademija nauka i umetnosti (vidi pod tim nazivima). 
SRPSKA akademija nauka i umetnosti (Beograd) 

God. 1887.—1944. naziv je glasio: Srpska kraljevska akademija, a god. 
1944—1960: Srpska akademija nauka (vidi pod tim nazivima). 

ili: 
SRPSKA kraljevska akademija (Beograd) 

Vidi i pod kasnijim nazivima: Srpska akademija nauka, Srpska akađe- 
mija nauka i umetnosti. 

SRPSKA akademija nauka (Beograd) 

Vidi i pod ranijim nazivom: Srpska kraljevska akademija, i pod kasni- 
jim nazivom: Srpska akademija nauka i umetnosti. 
SRPSKA akademija nauka i umetnosti (Beograd) 

Vidi i pod ranijim nazivima: Srpska kraljevska akademija, Srpska aka- 
demija nauka. 


4. Ako su razlike u uzastopnim nazivima korporativnoga tijela neznatne ili se 
odnose na nebitne sastavne dijelove naziva, sve se publikacije takvog tijela mo- 
gu u abecedni katalog uvrstiti pod istu jedinstvenu odrednicu. I u takvu je 
slučaju korisno izraditi pregledni listić s naznakama uzastopnih naziva. Potcr+ 
tavanjem prvih slova pojedinih naziva može se upozoriti na nazive za koje u 
abecednom katalogu postoje opće uputnice. 


DRŽAVNA majstorska radionica slikara Krste Hegedušića (Zagreb) 
Izdaje i pod nazivima: Državna majstorska radionica likovnih umjetno- 
sti Krste Hegedušića (1955), Državna majsterska delavnica profesora Kr- 


ste Hegedušića (1958); publikacije iz god. 1961. i d. vidi pod nazivom: 
Majstorska radionica Hegedušić. 
MAJSTORSKA radionica Hegedušić (Zagreb) 

Izdaje i pod nazivima: Majstorska radionica slikara Krste Hegedušića 
(1963), Majstorska radionica Krste Hegedušića (1964); za publikacije iz 


god. 1954—1958. vidi pod nazivom: Državna majstorska radionica sli- 
kara Krste Hegedušića. 
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5. Ako je neko jugoslavensko korporativno tijelo u određenim razdobljima 
svoga postojanja zbog tuđinske vlasti ili političkih prilika bilo prisiljeno da 
svoj naziv piše stranim jezikom ili u nekom obliku koji se u krugu korisnika 
kataloga nikada nije udomaćio, na nazive iz toga razdoblja primjenjuje se pro- 
pis točke 4 ovoga člana. U takvu slučaju jedinstvenu odrednicu treba odabra- 
ti prema nazivu kojim se tijelo služilo poslije takva razdoblja i po kojem je 
ono u krugu korisnika općenito poznato. 


Primjer i 
GIMNAZIJA osječka 

God. 1818—1835. naziv glasi: Gymnasium regium Eszekinense; 1838— 
—1845: Regium major gymnasium Eszekinense; 1850/51—1852/53: Ces. 
kralj. gimnazia osččka; 1853/54; C. k. višja gimnazia osččka; 1854/55— 
1855/56: K. k. Gymnasium zu Esseg; 1856/57—1859/60: Kais. konigl. Staals- 
-Gymnasium zu Essek. — Publikacije iz god. 1861/62—1920/21. vidi pod 
nazivom: Kralj. velika gimnazija, Osijek, one iz god. 1929/30—1939/40. 
pod nazivom: Državna muška realna gimnazija, Osijek, one iz god. 1939: 
40—1943/44. pod nazivom: Muška realna gimnazija, Osijek, a one iz god. 
1946/47. pod nazivom: Prva gimnazija, muška, Osijek. 
VELIKA gimnazija (Osijek) 

Izvorni naziv: Kralj. velika gimnazija; pod tim nazivom škola izdaje 
1861/62—1920/21; za ranije i kasnije nazive isp. pregledni listić pod od- 
rednicom: Gimnazija osječka. 


DRŽAVNA muška realna gimnazija (Osijek) 

Pod tim nazivom škola izdaje (1929/30—1939/40; za ranije i kasnije na- 
zive isp. pregledni listić pod odrednicom: Gimnazija osječka. 
MUŠKA realna gimnazija (Osijek) 

Pod tim nazivom škola izdaje 1939/40—1943/44; za ranije i kasnije na- 
zivc isp. pregledni listić pod odrednicom: Gimnazija osječka. 
PRVA gimnazija muška (Osijek) 

Pod tim nazivom škola izdaje god. 1946/47; za ranije nazive isp. pre- 
gledni listić pod odrednicom: Gimnazija osječka. 
ili: 
GIMNAZIJA osječka 

Naziv se na publikacijama javlja s neznatnim kolebanjima ili je pisan la- 
tinskim ili njemačkim jezikom; za kasnije publikacije vidi pod nazivi- 
ma: Velika gimnazija, Osijek; Muška realna gimnazija, Osijek; Prva gim- 
nazija, muška, Osijek. 
VELIKA gimnazija (Osijek) 

Za ostale nazive isp. pregledni listić pod odrednicom: Gimnazija osječ- 
ka. 
MUŠKA realna gimnazija (Osijek) 

Za ostale nazive isp. pregledni listić pod odrednicom: Gimnazija osječ- 
ka. 
PRVA gimnazija muška (Osijek) 

Za ostale nazive isp. pregledni listić pod odrednicom: Gimnazija osječ- 
ka. 
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Primjer 2 

SVEUČILIŠTE (Zagreb) 

God. 1874—1880. naziv glasi: Kr. sveučilište Franje Josipa; 1880/81— 
—1918/19: Kr. sveučilište Franje Josipa I; 1918/19: Kr. Hrvatsko sveuči- 
lište; 1919/20—1923/24: Sveučilište Kraljevine Srba, Hrvata i Slovenaca; 
1923/24—1929/30: Kr. sveučilište Srba, Hrvata i Slovenaca; 1929/30: Sve- 
učilište Kraljevine Jugoslavije; 1930/31—1935/36: Univerzitet Kraljevine 
Jugoslavije; 1935/36—1940/4I: Sveučilište Kraljevine Jugoslavije; 1941" 
/42—1944/45: Hrvatsko sveučilište; 1945/46. i d. Sveučilište. 


ili: 
SVEUČILIŠTE (Zagreb) 
Naziv se od osnutka ustanove do danas više puta mijenjao. 


Primjer 3 

ZEMALJSKI muzej (Sarajevo) 

God. 1892—1937. naziv glasi: Zemaljski muzej u Bosni i Hercegovini; 
1938—1940: Zemaljski muzej Kraljevine Jugoslavije u Sarajevu; 1941: 
Zemaljski muzej Nezavisne Države Hrvatske u Bosni i Hercegovini; 
1942—1943: Hrvatski zemaljski muzej u Sarajevu; 1945—1946: Državni 
muzej u Sarajevu; 1947. i d. Zemaljski muzej u Sarajevu. 


ili: 
ZEMALJSKI muzej (Sarajevo) 
Naziv se od osnutka do danas više puta mijenjao. 


6. Ako je promjena naziva nekoga korporativnog tijela spojena s potpunom 
reorganizacijom i promjenom zadatka tijela, kao što se to događa s organima 
političkoteritorijalnih jedinica, za svaki se naziv određuje posebna jedinstve- 
na odrednica; one se međusobno ne povezuju. 


Član ISI1. 
Podređena korpora- 1. Ako neko korporativno tijelo prema drugom korpora- 
tivna tijela tivnom tijelu stoji u podređenom odnosu, ali ima naziv 


koji je sam po sebi dovoljan da to podređeno tijelo 
identificira, s njim se postupa kao da je samostalno. Kao jedinstvena odredni- 
ca uzima se izvorni naziv podređenoga tijela. Za naziv nadređenoga tijela, ko- 
jemu se kao pododrednica dodaje izvorni naziv podređenoga tijela, izrađuje 
se opća uputnica. U odrednici opće uputnice pododrenica se od prethodnoga 
dijela odvaja točkom. Ako se u sastavu nekoga korporativnog tijela nalazi više 
podređenih tijela takve vrste, umjesto da se za naziv nadređenoga tijela izra- 
de opće uputnice, nazivi podređenih tijela mogu se pribilježiti na preglednom 
listiću za nadređeno tijelo (isp. član 140). 


Primjer 1 
Jedinstvena odrednica 


ISTRAŽIVAČKI razvojni centar za termotehniku i nuklearnu tehniku 
(Sarajevo) 
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Odrednica opće uputnice 


ENERGOINVEST (Sarajevo). Istraživački razvojni centar za termote- 
hniku i nuklearnu tehniku 


Primjer 2 

Jedinstvene odrednice 
ARHITEKTONSKI fakultet (Zagreb) 
EKONOMSKI fakultet (Osijek) 
GEOFIZIČKI zavod (Zagreb) 
MEDICINSKI fakultet (Rijeka) 
VISOKA tehnička škola (Zagreb) 
VISOKA upravna škola (Zagreb) 
Pregledni listići 

SVEUČILIŠTE (Zagreb) 

Podređene fakultete i visoke škole, kao i zavode tih fakulteta i škola, 
treba u abecednom katalogu tražiti pod njihovim nazivima. Vidi pod od- 
rednicama: Arhitektonski fakultet (Zagreb); Ekonomski fakultet (Osijek); 
Gcofizički zavod (Zagreb); Medicinski fakultet (Rijeka); Visoka tehnička 
škola (Zagreb); Visoka upravna škola (Zagreb). 
PRIRODOSLOVNO-matematički fakultet (Zagreb) 

Podređene zavode treba u abecednom katalogu tražiti pod njihovim 
nazivima. Vidi pod odrednicom: Geofizički zavod (Zagreb). 


2, Ako se na publikaciji uz naziv nekoga podređenog tijela s kojim se prema 
propisima točke 1 ovoga člana postupa kao da je samostalno, javlja i naziv 
nadređenoga tijela, ovaj potonji ne ulazi u jedinstvenu odrednicu za podređe- 
no tijelo. Izuzetak su tijela s istovjetnim nazivima i s istim sjedištem; u jedin- 
stvenu odrednicu za takva tijela ulazi i naziv nadređenoga tijela, i to u grama- 
ličkom obliku u kojem se nalazi i u izvornom nazivu podređenoga tijela. 


izvorni naziv 

Filozofski fakultet Sveučilišta, Zagreb 
Jedinsivena odrednica 

FILOZOFSKI fakultet (Zagreb) 

ali: 


BOTANIČKI vrt Farmaceutskog fakulteta (Zagreb) 
BOTANIČKI vrt Prirodoslovno-matematičkog fakulteta (Zagreb) 


3. Ako podređeno tijelo ima naziv koji jasno izražava tu podređenost ili naziv 
koji sam po sebi nije dovoljan da podređeno tijelo identificira, s takvim se ti- 
jelom postupa kao s nesamostalnim tijelom. Jedinstvenom odrednicom posta- 
je izvorni naziv nadređenoga tijela kojemu se kao pododrednica dodaje izvor- 
ni naziv podređenoga tijela. Pododrednica se od prethodnoga dijela odvaja to- 
čkom.!? 


17 Pri utvrđivanju jedinstvene odrednice za nesamostalno podređeno tijelo treba 
imati na urnu da je u izvornom obliku naziva takva tijela njegov vlastiti naziv često 
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FAKULTETA za clektrotehniko in strojništvo (Ljubljana). Oddelek za 
strojništvo 

INDUSTRIJA kotrljajućih ležaja (Beograd). Radnički savet 

INSTITUT »Ruđer Bošković« (Zagreb). Knjižnica 

PRIVREDNA komora sreza Subotica. Sud časti 

BIBLIOTHEQUE nationale (Paris). Dćpartement des manuscrits 
INSTITUT fuer Weltwirtschaft (Kiel). Bibliothek 

ORSZAGOS Szćchćnyi k&nyvtar (Budapcst). Hirlaptar 

UNITED Nations. Statistical Office 

UNIVERSITETET (Koebenhavn). Det Biofysiske laboratorium 


4. Ako sjedište nesamostalnoga podređenog tijela (isp. točku 3 ovoga člana) 
nije istovjetno sa sjedištem nadređenoga tijela, u jedinstvenoj se odrednici za 
podređeno tijelo iza pododrednice dodaje još odgovarajuća dopuna u okru- 
glim zagradama. Isto se tako postupa s odrednicom opće uputnice za korpora- 
tivno tijelo u čijem se sastavu nalazi neko tijelo s kojim se postupa kao da je 
samostalno (isp. točku 1 ovoga člana). 


AKADEMIJA nauk SSSR (Moskva). Zapadno-sibirskij filial (Novosibirsk) 


5. Ako je neko tijelo (neka jedinica) podređena drugom nekom podređenom 
tijelu s kojim se prema propisima točke 3 ovoga člana postupa kao s nesamo- 
stalnim tijelom, a naziv te najniže jedinice dovoljan je da tu jedinicu u zajed. 
nici s izvornim nazivom nadređenoga tijela identificira, za jedinstvenu se od- 
rednicu uzima izvorni naziv nadređenoga tijela kojemu se kao pododrednica 
dodaje naziv najniže jedinice. Na hijerarhijsku se povezanost može upozoriti 
napomenom na preglednom listiću. Ako naziv najniže jedinice nije dovoljan 
da tu jedinicu u zajednici s izvornim nazivom nadređenoga tijela identificira, 
kao jedinstvena odrednica uzima se izvorni naziv nadređenoga tijela, kojemu 
se kao prva pododrednica dodaje naziv podređenoga tijela, a kao druga naziv 
najniže jedinice. 


Primjer 1 
LIBRARY of Congress (Washington, D. C.). Copyright Office. Reference 
Division 


gramatički povezan s nazivom nadređenoga tijela. Zbog takve povezanosti naziv 
nadređenoga tijela u većini jezika stoji u genitivu, ali u jedinstvenu odrednicu ulazi 
u nominativu; npr. Bibliothek des Instituts fiir Weltwirtschaft (isp. odgovarajući 
primjer uz točku 3 ovoga člana). Naziv podređenoga tijela u izvornom kontekstu 
obično stoji u nominativu. U danskim i norveškim korporativnim nazivima te vrste 
naziv nadređenoga tijela stoji ispred naziva podređenoga tijela; zbog genitiva ispred 
sebe početni pridjev u nazivu podređenoga tijela uvijek stoji u određenom obliku, 
tj. najčešće ima nastavak -e (isp. bilješku 16 uz član 145, točka 2); npr. Universitetets 
Biofysiske laboratorium. U tom obliku naziv podređenoga tijela ulazi i u jedinstvenu 
pododrednicu, ali ispred njega treba dodati određeni član (tj. Det za srednji rod, 
Den za tzv. zajednički rod); pridjev koji u pododrednici stoji iza određenog člana, 
piše se velikim početnim slovom (isp. odgovarajući primjer uz točku 3 ovoga člana). 
U madžarskim korporativnim nazivima te vrste naziv nadređenoga tijela ostaje ne- 
promijenjen, a imenica u nazivu podređenoga tijela ima posesivni nastavak; npr. Az 
Orszagos Szćchćnyi k&nyvt&r Hirlaptara. U jedinstvenu pododrednicu naziv podre- 


đenoga tijela ulazi bez posesivnoga nastavka (isp. odgovarajući primjer uz točku 3 
ovoga člana). 
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Napomena. Biblioteka ima poseban »Reference Department«, pa je zbog toga 
potrebno istaknuti da je navedeni »Reference Division« samo odsjek odjela 
»Copyright Office«. 


Primjer 2 
LIBRARY of Congress (Washington, D. C.). Union Catalog Division. 
Napomena. »Union Catalog Division« je odsjek odjela »Processing Depart- 


ment«. U jedinstvenoj odrednici nije potrebno na to upozoriti, jer je odsjek 
i bez toga jasno identificiran. 


(Za postupak s organima i ograncima međunarodnih organizacija isp. član 153, 
točke 3—4, 6—9; za postupak s organizacionim jedinicama jugoslavenskih dru- 
štvenih organizacija i stručnih saveza isp. član 154, točke 3—9; za postupak 
s organima političkoteritorijalnih jedinica isp. član 158; za postupak s orga- 
nima vjerskih zajednica isp. član 159, točke 10,11.) 


Član 152 


Korporativna tijela 1. Naziv jugoslavenskoga korporativnog tijela saveznog 
višejezičnih država značaja čija djela izlaze na različitim jezicima naroda 

Jugoslavije, a koje se pri tom služi različitim nazivima, 
ili je u raznim jezičnim područjima općenito poznato po različitim nazivima, 
u jedinstvenoj se odrednici piše jezikom kojim se biblioteka redovno služi. Za 
nazive na drugim jezicima naroda Jugoslavije opće se uputnice izrađuju samo 
ako se oni javljaju na publikacijama biblioteke.!s 


Jedinstvena odrednica 
za hrvatskosrpsko ili srpskohrvatsko jezično područje 


JUGOSLAVENSKA lutrija (hrvatski književni jezik) 
JYTOCJIOBEHCKA anyTpuja (srpski književni jezik) 


za makedonsko jezično područje 
JYTOCJIOBEHCKA gnorapnja 


za slovensko jezično područje 
JUGOSLOVANSKA Iloterija 


2. Ako je naziv jugoslavenskoga korporativnog tijela saveznoga značaja uskla- 
đen s jezikom republike gdje tijelo ima svoje sjedište, a to tijelo u drugim re- 
publikama nema podružnica koje bi izdavale publikacije na jeziku svoje repu- 
blike i po kojima bi naziv tijela na tim jezicima bio poznat, sve biblioteke u 
Jugoslaviji treba da u jedinstvenoj odrednici taj naziv pišu u izvornom obliku. 


3. Ako neko nacionalno korporativno tijelo koje pripada višejezičnoj državi 
(npr. Belgiji, Kanadi, Švicarskoj ili dr.) svoj naziv na publikaciji piše na svim 
jezicima države, ili ga na raznim publikacijama piše na različitim jezicima, za 


18 U primjerima koji će se dodavati uz daljnje članove ovoga poglavlja i na koje se 
može primijeniti propis točke 1 ovoga člana, jedinstvene odrednice najčešće će ima- 
ti oblik koji će upotrebljavati biblioteke u Hrvatskoj (isp. Uvodnu napomenu uz či- 
tavo poglavlje III). Samo u izuzetnim slučajevima jedinstvene će se odrednice na- 
voditi u više jezičnih oblika. 
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jedinstvenu se odrednicu uzima naziv na jeziku kojim se to tijelo najviše slu- 
ži. Ako se to ne može utvrditi, prednost jezika određuje se prema redoslijedu 
koji je propisan članom 19, točka 2. 


Primjer | 

Jedinstvena odrednica 

CANADIAN Library Association 

Odreanica opće uputnice 

ASSOCIATION canadienne des biblioth&ques 


Primjer 2 

Jedinstvena odrednica 

SCHWEIZERISCHE Landesbibliothek (Bern) 
Odrednice općih uputnica 

BIBIL.IOTHEQUE nationale suisse (Bern) 
BIBLIOTECA nazionale svizzera (Bern) 


Član 153 
Međunarodna kor- 1. Ako korporativno tijelo međunarodnoga značaja ima 
porativna tijela više službenih jezika, tako da se naziv tijela na njego- 


vim publikacijama mijenja prema jeziku publikacije, 
ili se na istoj publikaciji javlja na više jezika, u abecednim se katalozima s 
Jatiničkim odrednicama kao jedinstvena odrednica uzima naziv na engleskom 
jeziku. Ako među službenim jezicima tijela nema engleskoga, prednost se je- 
zika utvrđuje prema redoslijedu koji je propisan članom 19, točka 2. Za nazi- 
ve na ostalim jezicima opće se uputnice izrađuju samo ako se oni javljaju na 
publikacijama biblioteke. 


Primjer 1 
Jedinstvena odrednica 
INTERNATIONAL Federation of Library Associations 


Odrednice općih uputnica 

FEDERACION internacional des asociaciones de bibliotecarios 
FEDERATION internationale des associations de bibliothćcaires 
FEDERAZIONE internazionale delle associazioni di bibliotecari 
INTERNATIONALER Verband der Biblitothekar-Vereine 
MEŽDUNARODNAJA federacija bibilotečnyh associacij 

FIAB 

IFLA 


Primjer 2 
Jedinstvena odrednica 
WESTERN European Union 


Odrednica opće uputnice 
UNION dc I'Europe occidentale 
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2. Ako publikacije međunarodnoga tijela izlaze i u prijevodu na jezik kojim se 
biblioteka redovno služi, ili ako je takvo tijelo u krugu korisnika poznato i po 
nazivu na jeziku kojim se biblioteka redovno služi, u abecednim katalozima s 
latiničkim odrednicama za taj se naziv izrađuje opća uputnica. 


Primjer 1 
Jedinstvena odrednica 
COMMUNAUTE ćconomique europćenne 


Odrednice općih uputnica 

COMUNITA economica europea 
EUROPAEISCHE Wirtschaftsgemeinschaft 
EVROPSKA ekonomska zajednica 

CEE 

EWG 

EEZ 

Primjer 2 

Jedinstvena odrednica 

SOVET čkonomičeskoj vzaimopomošči 


Odrednice općih uputnica 


RAT fuer gegenseitige Wirtschaftshilfe 
SAVJET za uzajamnu ekonomsku pomoć 
SEV 


Primjer 3 
Jedinstvena odrednica 
UNITED Nations 


Odrednice općih uputnica 
ORGANISATION des Nations Unies 
UJEDINJENI narodi 

ONU 

UN 


3. S organima i ograncima međunarodnih organizacija čiji su nazivi dovoljni 
da te organe i ogranke identificiraju, postupa se kao sa samostalnim korpora- 
tivnim tijelima. Opće se uputnice za nadređenu organizaciju najčešće ne izra- 
đuju. 


Primjer 1 
Jedinstvena odrednica 
FAO 


Odrednice općih uputnica 


FOOD and Agriculture Organization of the United Nations 
ORGANISATION des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture 
ORGANIZACIJA za ishranu i poljoprivredu Ujedinjenih naroda 
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Primjer 2 

Jedinstvena odrednica 

INTERNATIONAL Court of Justice ('s-Gravenhage) 
Odrednice općih uputnica 

COUR internationale de justice ('s-Gravcnhage) 
MEĐUNARODNI sud pravde ('s-Gravenhage) 


Napomena. Skraćenice ICJ i CIJ malo se upotrebljavaju, pa za njih opće 
uputnice nisu potrebne. 


Primjer 3 
Jedinstvena odrednica 
INTERNATIONAL Labour Office (Genčve) 


Odrednica opće uputnice 
BUREAU international du travail (Genčve) 


Primjer 4 
Jedinstvena odrednica 
WORLD Health Organization 


Odrednice općih uputnica 
ORGANISATION mondiale de la santć 
SVJETSKA zdravstvena organizacija 
WHO 

OMS 

SZO 


4. S komisijama u kojima surađuju stručnjaci raznih međunarodnih organiza- 
cija postupa se kao s podređenim tijelima samostalnoga značaja (isp. član 151, 
točka 1). Za organizacije koje su obrazovale komisiju izrađuju se opće uput- 
nice; u odrednici takve uputnice kao pododrednica se dodaje naziv komisije. 


Jedinstvena odrednica 
JOINT FAO/WHO Expert Committee on Nutrition 


Odrednice općih uputnica 

COMITE mixte FAO/OMS d'experts de l'alimentation et de la nutrition 
FAO. Joint FAO/WHO Expert Committee on Nutrition 

WORLD Health Organization. Joint FAO/WHO Committee on Nutrition 


5. U abecednim katalozima sa ćirilskim odrednicama kao jedinstvena se od- 
rednica za međunarodno tijelo uzima naziv na jeziku kojim se biblioteka re- 
dovno služi. 


Primjer 1 

Jedinstvena odrednica 

za hrvatskosrpsko ili srpskohrvatsko jezično područje — srpski knji- 
ževni jezik 

MEBYHAPOJHA cyan npasre (Xar) 

za makedonsko jezično područje 

METYHAPOJIEH cyn Hua npasnara (Xar) 
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Primjer 2 

Jedinstvena odrednica 

za hrvatskosrpsko ili srpskohrvatsko jezično područje — srpski književ- 
ni jezik, i za makedonsko jezično područje 

CBETCKA 3npaBcTBeHa opraHu3alnija 


6. S nacionalnim komisijama odnosno odborima međunarodnih organizacija 
postupa se kao sa samostalnim korporativnim tijelima. U jedinstvenoj se od- 
rednici njihovi nazivi pišu u nacionalnom obliku. Na jugoslavenske komisije 
i odbore te vrste primjenjuju se propisi člana 152, točka 1. 


JUGOSLAVENSKA nacionalna komisija za UNESCO 
JUGOSLAVENSKI Crveni križ 
NACIONALNA komisija za UNICEF (Beograd) 


7. S republičkim organizacionim jedinicama Jugoslavenskoga Crvenog križa 
postupa se kao s nesamostalnim podređenim tijelima (isp. član 151, točka 3). 
Isti se propisi primjenjuju i na organizacione jedinice Crvenoga križa u pred- 
ratnoj Jugoslaviji. 


DRUŠTVO Crvenog krsta Kraljevine Jugoslavije. Vardarski banovinski 
odbor (Skoplje) 

JUGOSLAVENSKI Crveni križ. Glaven odbor na Makedonija (Skopje) 
JUGOSLAVENSKI Crveni križ. Gradski odbor (Zagreb) 


8. S pojedinim slobodnozidarskim ložama postupa se kao sa samostalnim kor- 
porativnim tijelima. 


»JUGOSLAVIJA« velika loža Srba, Hrvata i Slovenaca (Beograd) 


9. S jugoslavenskim distriktom organizacije »Rotary International« postupa 
se kao s nesamostalnim podređenim tijelom (isp. član 151, točka 3). 


ROTARY International. Distrikt 77 


Član 154 


Društvene organiza- 1. Za društvene organizacije Jugoslavije, savezna druš- 
cije, naučna i stručna (ya i saveze naučnih ili stručnih društava, koji su u raz- 
društva Jugoslavije oeuP ENE. VIA za e SER 3 
nim jezičnim područjima države općenito poznati po ra- 
zličitim nazivima, jedinstvene se odrednice pišu jezikom 
kojim se biblioteka redovno služi (isp. član 152, točka 1). 


Primjer 1 

Jedinstvena odrednica 

za hrvatskosrpsko ili srpskohrvatsko jezično područje 

KONFERENCIJA za društvenu aktivnost žena Jugoslavije (hrvatski 
književni jezik) 

KOH&PEPEHLIMJA 3a pyuiTBeHy aKTHBHOCT XeHa Jyrocmasnje 'srpski knji- 
ževni jezik) 
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za makedonsko jezično područje 

KOH&EPEHIIMJA 3a OMIITECTBEHA AKTHBHOCT HA XKeHHTE HA JyrocnaBuja 
za slovensko jezično područje 

KONFERENCA za družbeno aktivnost žensk Jugoslavije 


Primjer 2 

Jedinstvena odrednica 

za hrvatskosrpsko ili srpskohrvatsko jezično područje 

SAVEZ društava bibliotekara Jugoslavije (irvatski književni jezik) 
CABE3 npyuuTaBa GuGauoTekapa Jyrocnasnje (srpski književni jezik) 
za makedonsko jezično područje 

COJY3 Hua upyuiTeaTa Ha 6GuGjmorekapure Ha JyrocJaBunja 

za slovensko jezično područje 

ZVEZA društev bibliotekarjev Jugoslavije 


Primjer 3 

Jedinstvena odrednica 

za hrvatskosrpsko ili srpskohrvatsko jezično područje 
SAVEZ gluhih Jugoslavije (hrvatski književni jezik) 
CABE3 rjiyBux JyrocnaBnje (srpski književni jezik) 

za makedonsko jezično područje 

COJY3 na rgyBuTe Ha JyrocJaBuja 

za slovensko jezično područje 

ZVEZA gluhih Jugoslavije 


Primjer 4 

Jedinstvena odrednica 

za hrvatskosrpsko ili srpskohrvatsko jezično područje 
SAVEZ komunista Jugoslavije (hrvatski književni jezik) 
CABE3 komyHucTa JyrocaaBuje (srpski književni jezik) 

za makedonsko jezično područje 

COJY3 Ha KOMyHHCTHTE Ha JyrocJaBuja 

za slovensko jezično područje 

ZVEZA komunistov Jugoslavije 


Primjer 5 
Jedinstvena odrednica 
za hrvatskosrpsko ili srpskohrvatsko jezično područje 


SAVEZ omladine Jugoslavije (hrvatski književni jezik) 
CABE3 omnaguHe JyrocmaBuje (srpski književni jezik) 
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za makedonsko jezično područje 
COJY3 Ha oMJanuHa Ha Jyrocaasuja 
za slovensko jezično područje 
ZVEZA mladine Jugoslavije 


Primjer 6 

Jedinstvena odrednica 

za hrvatskosrpsko ili srpskohrvatsko jezično područje 
SAVEZ sindikata Jugoslavije (hrvatski književni jezik) 
CABE3 cungukaTa Jyrocnasuje (srpski književni jezik) 
za makedonsko jezično područje 

COJY3 Ha CcuHguKkaTuTe Ha Jyrocnasuja 


za slovensko jezično područje 
ZVEZA sindikatov Jugoslavije 


Primjer 7 

Jedinstvena odrednica 

za hrvatskosrpsko ili srpskohrvatsko jezično područje 

SAVEZ udruženja boraca narodnooslobodilačkog rata Jugoslavije (hr- 
vatski književni jezik) 

CABE3 ynpy»xea Gopana HapognoocnoG6oguJaukor para JyrocnaBnje (srpski 
književni jezik) 

za makedonsko jezično područje 

COJY3 Ha 3.pymxeHujara Ha Gopuure Ha HaponuoocJoGoguTeJHaTa 6op6a Ha 
JyrocJaBuja 

za slovensko jezično područje 

ZVEZA združenj borcev narodnoosvobodilne vojne Jugoslavije 


Primjer 8 

Jedinstvena odrednica 

za hrvatskosrpsko ili srpskohrvatsko jezično područje 

SOCIJALISTIČKI savez radnog naroda Jugoslavije (hrvatski književni 
jezik) D .>. 
COLMJAJIACTMUKH case3 panuor Hapoga JyrocnaBnje (srpski književni je- 
zik) 

za makedonsko jezično područje 

COLMJAJIMCTHMUKA cojy3 Ha pa6orTHHoT Hapoa Ha Jyrocnasuja 


za slovensko jezično područje 
SOCIALISTIČNA zveza delovnega ljudstva Jugoslavije 


2. Nazivi društvenih organizacija republičkog značaja u jedinstvenoj se odred- 
nici pišu jezikom kojim se organizacija redovno služi. 
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KONFERENCA za družbeno aktivnost žensk Slovenije 
KONFERENCIJA za društvenu aktivnost žena Bosne i Hercegovine 
KONFERENCIJA za društvenu aktivnost žena Crne Gore 
KONFERENCIJA za opštestvena aktivnost na ženite na Makedonija 


3. S lokalnim organizacionim jedinicama republičkih društvenih organizacija 
spomenutih u točki 2 ovoga člana, čiji nazivi jasno izražavaju podređenost a 
nisu dovoljni da lokalnu jedinicu sami identificiraju, postupa se kao s nesa- 
mostalnim podređenim tijelima (isp. član 151, točka 3). Kao jedinstvena od- 
rednica uzima se naziv republičke organizacije kojemu se kao pododrednica 
dodaje naziv lokalne jedinice. Nazivi lokalnih jedinica pišu se jezikom kojim 
se jedinica redovno služi. U nazivima osnovnih organizacija u privrednim po- 
duzećima naziv se privrednoga poduzeća piše u skladu s propisima člana 144, 
točke 2, 3, i člana 146, točka 6. 


SAVEZ komunista Hrvatske. Osnovna organizacija Poduzeća »Radc 
Končar« (Zagreb) 

SAVEZ komunista Srbije. Osnovna organizacija Industrije poljoprivred- 
nih mašina »Zmaj« (Zemun) 

SAVEZ omladine Hrvatske. Kotarski komitet (Dubrovnik) 

SAVEZ udruženja boraca narodnooslobodilačkog rata Srbije. Pokrajin- 
ski odbor za Vojvodinu (Novi Sad) 

SOCIJALISTIČKI sojuz na rabotniot narod na Makedonija. Okoliski od- 
bor (Skopje) 


4. Ako je u nazivu republičke organizacione jedinice društvene organizacije sa- 
veznog značaja jasno izražena podređenost saveznoj organizaciji, tako da na- 
ziv sam po sebi nije dovoljan da jedinicu identificira, s jedinicom se postupa 
kao s nesamostalnim podređenim tijelom (isp. član 151, točka 3). Kao jedin- 
stvena odrednica uzima se naziv savezne organizacije kojemu se kao podod- 
rednica dodaje naziv republičke organizacione jedinice. Naziv republičke or- 
ganizacione jedinice piše se jezikom kojim se jedinica redovno služi. 


FERIJALNI savez Jugoslavije. Izvršni odbor za Bosnu i Hercegovinu 
(Sarajevo) 

NARODNA tehnika Jugoslavije. Glaven odbor na Makedonija (Skopje) 
SAVEZ gluhih Jugoslavije. Republički odbor (Ljubljana) 

SAVEZ studenata Jugoslavije. Univerzitetski odbor (Beograd) 


5. Propisi točke 4 ovoga člana primjenjuju se i na centralno vijeće, pa na re- 
publička, pokrajinska, kotarska, gradska i općinska vijeća Saveza sindikata 
Jugoslavije. 


SAVEZ sindikata Jugoslavije. Kotarsko vijeće (Osijek) 

SAVEZ sindikata Jugoslavije. Pokrajinsko veće za Kosovo i Metohiju 
(Priština) 

SAVEZ sindikata Jugoslavije. Republičko vijeće za Crnu Goru (Titograd) 
SAVEZ sindikata Jugoslavije. Republiški svet za Slovenijo (Ljubljana) 
SAVEZ sindikata Jugoslavije. Sresko veće (Novi Sad) 
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6. Sa stručnim sindikatima postupa se kao sa samostalnim korporativnim ti- 
jelima, a s njihovim centralnim, republičkim, pokrajinskim, kotarskim, grad- 
skim i općinskim odborima i njihovim podružnicama kao s nesamostalnim 
podređenim tijelima (isp. član 151, točka 3). Nazivi odbora i podružnica pišu 
se jezikom kojim se oni redovno služe. U nazivima sindikalnih podružnica u 
privrednim poduzećima naziv se privrednoga poduzeća piše u skladu s propi- 
sima člana 144, točke 2,3, i člana 146, točka 6. 


SINDIKAT poljoprivrednih prehrambenih i duhanskih radnika Jugosla- 
vije. Republički odbor za Bosnu i Hercegovinu (Sarajevo) 


7. Propisi točaka 2 i 3 ovoga člana primjenjuju se i na republička društva i 
na društva autonomnih pokrajina, ako imaju vlastite nazive. 


DRUŠTVO bibliotekara Hrvatske. Podružnica (Rijeka) 
DRUŠTVO na bibliotekarite na Makedonija 
KULTURNO-prosvetna zajednica Srbije 

MATICA hrvatska (Zagreb). Pododbor (Rijeka) 
MATICA iseljenika Vojvodine 

PROSVJETNI sabor Hrvatske 

SVET svobod in prosvetnih društev Slovenije 


8. S podružnicama (sekcijama, mjesnim organizacijama i dr.) centralistički or- 
ganiziranih stručnih i staleških društava predratne Jugoslavije postupa se kao 
s nesamostalnim podređenim tijelima (isp. član 151, točka 3). Za jezični oblik 
društvenog naziva vrijede propisi člana 152, točka 1. Naziv podružnice piše se 
jezikom kojim se podružnica redovno služila. 


AEROKLUB Kraljevine Jugoslavije »Naša krila«. Oblasni odbor (Zagreb) 
DRUŠTVO jugoslavenskih bibliotekara. Sekcija (Zagreb) 
JUGOSLAVENSKO učiteljsko udruženje. Sekcija za Vardarsku banovinu 
(Skoplje) 

SAVEZ grafičkih radnika Jugoslavije. Podružnica (Beograd) 

SAVEZ ratnih dobrovoljaca Kraljevine Jugoslavije. Mesna organizacija 
(Beograd) 


9. S mjesnim organima Saveza sokola Kraljevine Jugoslavije koji su, unatoč 
centralističkoj organizaciji, imali nazive koji su bili dovoljni da ih identifici- 
raju, postupa se kao s podređenim tijelima samostalnog značaja (isp. član 15I1, 
točka 1). 


Jedinstvene odrednice 


BAČKA sokolska župa (Novi Sad) 
SOKOLSKA četa (Elez) 

SOKOLSKA župa (Beograd) 
SOKOLSKO društvo Beograd — Matica 
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Pregledni listić 


SAVEZ sokola Kraljevine Jugoslavije 

Vidi i pod ranijim nazivima: Savez sokola SHS, Jugoslavenski sokolski 
savez. — Publikacije pojedinih četa, društava i župa uvrštene su u abe 
cedni katalog pod nazivima tih jedinica; vidi pod odrednicama: Bačka 
sokolska četa; Sokolska četa; Sokolska župa; Sokolsko društvo. 


Član 155 
Kongresi i druge pri- 1. Ako kongres, konferencija, simpozij, savjetovanje ili 
redbe nacionalnog sličan sastanak nacionalnoga značaja ima vlastiti naziv 


muašaji koji je dovoljan da se sastanak samo po njemu identi- 


ficira i koji odgovara uvjetima člana 9, točka 9, kao je- 
dinstvena sc odrednica uzima taj naziv. Nazivu se kao dopuna u okrugloj za 
gradi dodaje godina održavanja i naziv mjesta održavanja; ti se podaci među- 
sobno odvajaju pomoću razmaka, točke-zareza, razmaka. Za oblik naziva mje- 
sta vrijede propisi člana 157, točke 13—24. 
(Za sporedne kataložne jedinice za stvarni naslov kongresne publikacije isp. 
član 10, točka 3; za sporedne kataložne jedinice za pokretače ili priređivače 
kongresa isp. član 34, točka 4; za izdanje radova uzastopnih kongresa poveza 
nih nadređenim stvarnim naslovom isp. član 66.) 


SAVJETOVANJE o problemima srednjoškolske omladine u privredi 
(1959 ; Beograd) 

KONFERENCIJA direktora srednjih i učiteljskih škola Hrvatske (1948 ; 
Zagreb) 

KONGRES pravnikov Slovenije (1948 ; Ljubljana) 

VSESOJUZNOE saveščanie po biologičeskim osnovam okeanologičesko- 
go rybolovstva (1958 ; Moskva) 


2. Za povremene kongrese istog naziva, u jedinstvenoj se odrednici u okrugloj 
zagradi ispred godine održavanja stavlja redni broj kongresa; redni se broj 
piše arapskim znamenkama i od godine održavanja odvaja se pomoću razma- 
ka, točke-zareza, razmaka. 


NAUČNI sastanak internista Hrvatske i Slovenije (9 ; 1962 ; Crikvenica) 
SEMAINES sociales de France (37 ; 1950 ; Nantes) 
CONGRESO nacional de ingenieria (2 ; 1950 ; Madrid) 


3. Ako je za neki kongres ili drugi neki sastanak naziv ustanove u kojoj se sa- 
stanak održavao karakterističniji od naziva mjesta održavanja (što vrijedi, 
npr., za pojedina savjetovanja u SAD), u jedinstvenoj se odrednici u okrugloj 
zagradi umjesto naziva mjesta održavanja dodaje naziv ustanove. 


INSTITUTE on Cataloging Code Revision (1958 ; Stanford University) 


4. Ako se neki kongres ili drugi neki sastanak održava u dva mjesta, u jedin- 
stvenoj se odrednici u okrugloj zagradi dodaju nazivi obaju mjesta. Ako se 
kongres održava u tri ili više mjesta nekog područja (republike, pokrajine ili 
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sl.), u jedinstvenoj se odrednici dodaje naziv toga područja. Ako se sva mje. 
sta ne nalaze na području s određenim nazivom ili ako područje za održava- 
nje kongresa nije karakteristično, u jedinstvenoj se odrednici u okrugloj za- 
gradi dodaje naziv prvog mjesta održavanja uz dodatak etc. odnosno odgova- 
rajući izraz u nelatiničkim odrednicama. 


5. Ako neka organizacija ili drugo neko korporativno tijelo održava kongres, 
skupštinu ili sličan sastanak, a taj sastanak nema posebnog naziva koji bi bio 
dovoljan da ga sam identificira, s takvim se sastankom postupa kao s nesamo- 
stalnim podređenim tijelom (isp. član 151, točka 3). Kao jedinstvena odred- 
nica uzima se izvorni naziv organizacije, kojemu se kao pododrednica dodaje 
naziv sastanka; za redni broj sastanka vrijedi propis točke 2 ovoga člana, a za 
godinu održavanja propis točke 1 ovoga člana. Ako se sastanak ne održava u 
ako je posrijedi organizacija uz čiji se naziv u jedinstvenoj odrednici ne stav- 
lja sjedište niti je taj naziv sadržan u nazivu organizacije, u jedinstvenoj se 
odrednici za takav sastanak dodaje u okrugloj zagradi naziv mjesta njegova 
održavanja. 


SAVEZ farmaceutskih društava Jugoslavije. Savezna sekcija za farma- 
ceutsku tehnologiju. Savjetovanje (2 ; 1965 ; Zagreb) 

SOJUZ na komunijstite na Makedonija. Centralen komitet. Plenum (11 ; 
1964 ; Skopje) 

ENERGOINVEST (Sarajevo). Savjetovanje (2 ; 1950) 

ZVEZA komunistov Slovenije. Kongres (4 ; 1950 ; Ljubljana) 

NARODNA mladina na Makedonija. Kongres (5 ; 1953 ; Skopje) 
ASOCIACION nacional đe archiveros bibliotecarios y arqueologos. Con- 
greso (1 ; 1950 ; Madrid) 

DEUTSCHE sozialdemokratische Arbeiterpartei in Oesterreich. Parteitag 
(1852 ; Wien) 


6. Ako dva ili tri korporativna tijela održavaju zajednički sastanak koji nema 
specifičan naziv ali ima opći naziv u kojem je jasno istaknuta vrsta suradnje, 
kao jedinstvena odrednica uzima se opći naziv. Za nazive korporativnih tijela 
izrađuju sc sporedne kataložne jedinice; za povremene kongrese istoga naziva 
umjesto sporednih kataložnih jedinica za pojedine kongrese izrađuju se jedna 
opća uputnica za sve kongrese. 


Jedinstvena odrednica 


INTERSEKCIJSKI sastanak ginekoloških sekcija Slovenskog zdravniš- 
kog društva i Zbora liječnika Hrvatske (2 ; 1962 ; Dobrna) 

Odrednice općih uputnica 

SLOVENSKO zdravniško društvo. Ginekološka sekcija 

ZBOR liječnika Hrvatske. Ginekološka sekcija 


7. Ako je kongres ili drugi neki sastanak s vlastitim nazivom koji je dovoljan 
da taj sastanak identificira, ujedno i kongres ili skupština organizacije ili dru- 
goga nekog korporativnog tijela, kao jedinstvena odrednica uzima se naziv sa- 
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stanka. Za kongres ili skupštinu organizacije izrađuje se sporedna kataložna 
jedinica kad je god njihov naziv naveden u glavnom naslovu publikacije, a 
inače kad se to smatra za potrebno; za povremene kongrese istoga naziva um- 
jesto sporednih kataložnih jedinica za pojedine kongrese izrađuje se jedna op- 
ća uputnica za sve kongrese. 


III kongresni sastanak jugoslavenskih fiziologa i naučnih radnika srod- 
nih naučnih grana. Zbornik kratkih sadržaja referata. Zagreb, 5—9. lip- 
nja 1963. 

Na omotu 

III kongres Jugoslavenskog društva za fiziologiju. 


Jedinstvena odrednica 

KONGRESNI sastanak jugoslavenskih fiziologa i naučnih radnika srod- 
nih naučnih grana (3 ; 1963 ; Zagreb) 

Odrednica opće uputnice 

JUGOSLAVENSKO društvo za fiziologiju. Kongres 


Napomena. Za stvarni se naslov može izraditi objasnidbena uputnica (isp. 
član 10, točka 4). 


8. Ako se povremeni kongresi održavaju pod različitim nazivima ili pod nazi- 
vima na različitim jezicima, kao jedinstvena odrednica za svaki se takav kon- 
gres uzima naziv pod kojim se kongres održavao. Jedinstvene se odrednice po- 
vezuju napomenama na glavnim kataložnim jedinicama ili na preglednim li- 
stićima. 


Primjer 1 

Savez društava bibliotekara FNRJ. Prvi kongres bibliotekara FNR Ju- 
goslavije, Ljubljana 1949. 

Savez društava bibliotekara FNRJ. Drugi i treći kongres Saveza društava 
bibliotekara FNR Jugoslavije. 1958. 

Savez društava bibliotekara Jugoslavije. Peti kongres Saveza društava 
bibliotekara Jugoslavije. 1964. 

Napomena. Iz pojedinih publikacija proizlazi da se drugi kongres održavao 
1953. u Mariboru, treći 1956. u Zadru, a peti 1963. u Sarajevu. 

Jedinstvene odrednice 

KONGRES bibliotekara Jugoslavije (1 ; 1949 ; Ljubljana) 


Napomena. Na glavnu kataložnu jedinicu pod ovom odrednicom stavlja sc 
napomena da su dalji kongresi izišli pod nazivom: Savez društava bibliote- 
kara Jugoslavije. Kongres. 


SAVEZ društava bibliotekara Jugoslavije. Kongres (2 ; 1953 ; Maribor) 
SAV EEZ društava bibliotekara Jugoslavije. Kongres (5 ; 1963 ; Sarajevo) 
Odrednica sporedne kataložne jedinice 

SAVEZ društava bibliotekara Jugoslavije. Kongres (3 ; 1956 ; Zadar) 


Napomena. Drugi i treći kongres izišli su u jednoj publikaciji. S tom se pu- 
blikacijom postupa kao da su u pitanju dva autora, tj. za prvi se kongres iz- 
rađuje glavna kataložna jedinica, a za drugi sporedna. 
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Pregledni listić 


SAVEZ društava bibliotekara Jugoslavije. Kongres 
Prvi kongres vidi pod nazivom: Kongres bibliotekara Jugoslavije. 


Primjer 2 
Kongres geografa Jugoslavije, Rijeka—Pula—Gorica, 3—8. X 1949. Izd. 
Geografsko društvo u Zagrebu. 


Na omotu 

Kongres geografa Jugoslavije. I. 

KoHrpec Ha reorpadbure on DHPJ, Ckonje—Oxpua—Jlasaponoje, 21—29. IX 
1951. M3n. TeorpadcKkO npyuurBo Ha HP Makenonuja. 


Na omotu 
KoHrpec ua reorpačbure on DHPJ. II. 


Ill koHrpec reorpadba JyrocnaBuje, 14—23. IX 1953. Manatbe Teorpadbckor npy - 
iuTBa HPEBnX. 

CaseT reorpabckux npylurasa PHP Jyrocnasuje. Msseturaj o pany IV KkoH- 
rpeca reorpadba PHP Jyrocaasuje orpxaHor y Beorpany u HP Cp6uju on 28. 
IX — 5. X 1955. 

FTeorpabckO npyurTBo HP lIpHe Tope. 360pHuk panosa V KoHrpeca reorpada 
&HP JyrocnaBuje onpsxaHor y HP Ipuoj Topu on 8—16. cenTemG6pa 1958. 
Savez geografskih društava FNRJ. Geografsko društvo Slovenije. Zbor- 
nik VI. kongresa geografov FLRJ v LR Sloveniji od 27. IX. do 5. X. 1961. 
Comptes rendus du VI« congres des gćographes yougoslaves (Slove- 
nie,...) 

Zbornik VII kongresa geografa SFRJ u SR Hrvatskoj od 23. do 30. IX 
1964. Proceedings of the VII Congress of Yugoslav Geographers in Cro- 
atia... 


Na omotu 

Savez geografskih društava SFRJ i Gcografsko društvo Hrvatske. 
TeorpabckO NpyltuTBo na Maxkenoliaja. PeszumMea og pedbeparTuTe LITO Ke Ce Io0/- 
necaT Ha VIII koHrpec Ha reorpadbure og JyrocnaBuja. 1968. 

Napomena. Iz predgovora radova Prvoga kongresa proizlazi da će pojedini 
zbornik izdati ono društvo koje priređuje kongres. Iz sadržaja radova Treće- 
ga kongresa proizlazi da se Kongres održavao na području BiH, a iz sadržaja 
radova Četvrtoga kongresa da je Kongres priredilo Društvo Srbije. Osmi 
se kongres održavao 1968. na području Makedonije. 

KONGRES geografa Jugoslavije (1 ; 1949 ; Rijeka etc.) 

KONGRES na geografite od Jugoslavija (2 ; 1951 ; Makedonija) 
KONGRES geografa Jugoslavije (3 ; 1963 ; Bosna i Hercegovina) 
KONGRES geografa Jugoslavije (4 ; 1955 ; Srbija) 

KONGRES geografa Jugoslavije (4 ; 1958 ; Crna Gora) 

KONGRES geografov Jugoslavije (6 ; 1961 ; Slovenija) 

KONGRES geografa Jugoslavije (7 ; 1964 ; Hrvatska) 

KONGRES na geografite od Jugoslavija (8 ; 1968 ; Makedonija) 
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Odrednice sporednih kataložnih jedinica 
GEOGRAFSKO društvo (Zagreb) 
GEOGRAFSKO društvo na Makedonija 
GEOGRAFSKO društvo Bosne i Hercegovine 
SAVET geografskih društava Jugoslavije 
GEOGRAFSKO društvo Crne Gore 
Odrednica opće uputnice 
SAVEZ geografskih društava Jugoslavije 
Pregledni listići 
KONGRES geografa Jugoslavije 
Zbornike kongresa koji nisu navedeni pod ovom odrednicom, vidi. pod 
nazivima: Kongres geografov Jugoslavije, Kongres na geografite od Ju- 
goslavija. 
KONGRES geogralov Jugoslavije 
Zbornike kongresa koji nisu navedeni pod ovom odrednicom, vidi pod 
nazivima: Kongres geografa Jugoslavije, Kongres na geografite od Ju: 
goslavija. 


KONGRES na gcogralite od Jugoslavija 

Zbornike kongresa koji nisu navedeni pod ovom odrednicom, vidi pod 
nazivima: Kongres geografa Jugoslavije, Kongres gcografov Jugoslavije. 
Napomena. Za stvarne naslove mogu se izraditi objasnidbene uputnice (isp. 
član 10, točka 4). 


9. Ako povremeni kongresi osim općega, zajedničkog naziva imaju još i spe- 
cifične nazive u kojima je izražena uža tematika pojedinih kongresa, kao jc- 
dinstvena odrednica za svaki pojedini kongres uzima se specifični naziv, a za 


opći, 


zajednički se naziv izrađuju sporedne kataložne jedinice. 


IV internistički dani, Palić, 11—13. juna 1964. Rezimci predavanja odr: 
žanih na Simpozijumu iz gastro+enterologije. 


Na omotu 

IV internistički dani. Simpozijum iz gastro-enterologije. 
Jedinstvena odrednica 

SIMPOZIJUM iz gastro-enterologije (1964 ; Palić) 


Odrednica sporedne kataložne jedinice 
INTERNISTIČKI dani (4 ; 1964 ; Palić) 


Napomena. Za stvarni se naslov može izraditi objasnidbena upuinica (isp. 
član 10, točka 4). 


10. Ako publikacija nekoga kongresa nacionalnog značaja izlazi na više jezika 
usporedo ili ako je naziv kongresa na istoj publikaciji naveden na više jezika, 
primjenjuju se propisi člana 152. Za naziv koji nije postao jedinstvenom od- 
rednicom izrađuje se sporedna kataložna jedinica; za povremene kongrese is- 
toga naziva umjesto sporednih kataložnih jedinica za pojedine kongrese izra- 
đuje sc jedna opća uputnica za sve kongrese. 
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Conference des maires francais et allemands. Konferenz deutscher und 
franzosischer Oberbiirgermcister. Biirgenstock, ... 1949. Procčs-verbal. 
Protokoll. 


Jedinstvena odrednica 
CONFERENCE des maires francais et allemands (1949 ; Buergenstock) 


Odrednica sporedne kataložne jedinice 
KONFERENZ deutscher und franzoesischer Oberbuergermeister. (1949 ; 
Buergenstock) 


Napomena. Za stvarni se naslov može izraditi objasnidbena uputnica (isp. 
član 10, točka 4). 


11. Ako je u nazivu simpozija ili sličnog sastanka spomenuto ime fizičke osobe 
ili naziv korporativnoga tijela kojemu je sastanak posvećen, za to se osobu ili 
tijelo izrađuje sporedna kataložna jedinica. Od tog se propisa izuzimaju poli- 
tičkoteritorijalne jedinice za koje se u takvim slučajevima sporedne katalož- 
ne jedinice ne izrađuju. Za povremene sastanke istog naziva, umjesto spored- 
nih kataložnih jedinica za pojedine sastanke, izrađuje se jedna opća uputnica 
za sve sastanke. Za oblik imena osobe u odrednici sporedne kataložne jedinice 
(odnosno opće uputnice) vrijede propisi poglavlja 111.2, a za naziv korporativ- 
noga tijela propisi ovoga poglavlja. 


Primjer 1 

MHCTHTYT 3a HauuoHaJHa ucTopuja. Pa3BMTOK Ha AP)KABHOCTA HA MaKENOHCKH- 
or Hapos. Marepujajnu on_Cumno3MymMor ro rnoBog 20-roguiuiHuHaTa oz IIpnoro 
ZacegaHiite Ha ACHOM onpxaH Ha 23 u 24 OKTOMBpH 1964 roguHa. 

Jedinstvena odrednica 

SIMPOZIJUM po povod dvadesetgodišninata od Prvoto zasedanie na 
ASNOM (1964 ; Skopje) 

Odrednice sporednih kataložnih jedinica 

INSTITUT za nacionalna istorija (Skopje) 

ASNOM 

Odrednica opće uputnice 

ANTIFAŠISTIČKO sobranie na narodnoto osloboduvanje na Makedo- 
nija 

Napomena. Sporedna se kataložna jedinica izrađuje i za stvarni naslov (isp. 
član 10, točka 3). Za postupak s postpozitivnim članom isp. član 145, točka 3. 


Primjer 2 

PROSLAVA dvadesetgodišnjice oslobođenja Beograda (1964) 
Napomena. Za Beograd se sporedna kataložna jedinica ne izrađuje. 
Primjer 3 

Jedinstvena odrednica 

NAUČNI skup Marks i savremenost (1 ; 1964 ; Srbija) 
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Odrednice općih uputnica 


MARX, Karl 
MARKS, Karl 


Primjer 4 
Jedinstvena odrednica 
PROSLAVA stogodišnjice Filozofskog fakulteta u Beogradu (1963) 


Odrednica sporedne kataložne jedinice 
FILOZOFSKI fakultet (Beograd) 


Primjer 5 

Jedinstvena odrednica 

NAUČNAJA sessija posvjaščennaja pamjati akad. I. P. Pavlova (1952 ; 
Rjazan') 

Odrednica sporedne kataložne jedinice 

PAVLOV, Ivan Petrovič 


12. Ako riječ ili izreka koja općenito označuje vrstu sastanka stoji u nazivu 
sastanka u apozicijskoj vezi s tematikom ili kad naziv počinje riječima »Kon- 
gres na temu« ili sl., za temu se izrađuje sporedna kataložna jedinica. Isto se 
tako može postupati kad je tematika sastanka na publikaciji grafički posebno 
istaknuta. 


Jedinstvena odrednica 

NAUČNO-stručni skup Mašinska obrada rezanjem, mašine alatke, alati 
(1976 ; Novi Sad) 

Odrednica sporedne kataložne jedinice 

MAŠINSKA obrada rezanjem, mašine alatke, alati 


13. Propisi točaka 1—12 ovoga člana primjenjuju se i na ostale priredbe na- 
cionalnog značaja kao što su ekspedicije, festivali, sajmovi, izložbe, kulturne 
i sportske priredbe i sl. ako imaju određen naziv koji odgovara uvjetima čla- 
na 9, točka 9. 


Primjer 1 


Jedinstvena odrednica 
IZLOŽBA slika Zlatka Šulentića (1969 ; Zagreb) 


Odrednica sporedne kataložne jedinice 

ŠULENTIĆ, Zlatko 

Primjer 2 

PTUJSKI festival narodno-zabavne glasbe (4 ; 1972) 

Primjer 3 

SMOTRA aktivnosti mladih u oblasti tehnike (1968 ; Jabuka) 
Primjer 4 

NORWEGIAN Polar Expedition (1893—1896) 
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Član 156 
Kongresi i druge pri- 1. S kongresima, konferencijama, simpozijima, savjeto- 
redbe međunarod- vanjima, seminarima i sličnim sastancima međunarod. 


nog značaja nog značaja postupa se, u načelu, kao s nacionalnim sa 


stancima te vrste (isp. član 155). Naziv kongresa, čiji 
radovi izlaze samo na jednom jeziku, u jedinstvenoj se odrednici piše jezikom 
kojim se javlja na publikaciji. Isto se tako postupa i s nazivima povremenih 
kongresa, ako su njihovi nazivi na publikacijama svaki put pisani istim jezi- 
kom. 


Primjer 1 

International Federation of Library Associations. Internationa! Confe- 
rence on Cataloguing Principles, Paris, 9th—18th October, 1961. Report. 
Jedinstvena odrednica 

INTERNATIONAL Conference on Cataloguing Principles (1961 ; Paris) 
Odrednica sporedne kataložne jedinice 

INTERNATIONAL Federation of Library Associations 


Napomena. Za stvarni se naslov može izraditi objasnidbena uputnica (isp. 
član 10, točka 4). 


Primjer 2 

Škola i društvena sredina. Međunarodno savetovanje prosvetnih radni- 
ka, Beograd 23—28. oktobra 1961. 

Jedinstvena odrednica 


MEĐUNARODNO savetovanje prosvetnih radnika (1961 ; Beograd) 


Napomena. Sporedna se kataložna jedinica izrađuje za stvarni naslov (isp. 
član 10, točka 3). 


Primjer 3 

Jedinstvena odrednica 

JOINT FAO/WHO Conference on Food Additives (1956 ; Genčve) 
Odrednice sporednih kataložnih jedinica 

FAO 

WORLD Health Organization 

Odrednice općih uputnica 


FOOD and Agriculiural Organization of the United Nations 
WHO 


Primjer 4 
Le financement des investissements. France ... Confćrences faites a 
FInternational Banking Summer School, Paris, septembre 1951. 


International banking and foreign trade. Being the lectures delivered at 
the Eighth International Banking Summer School, Christ Church, Ox- 
ford, September 1955. 


269 


156/2 I!I. IZBOR 1 OBLIK ODREDNICA I REDALICA 


Jedinstvene odrednice 
INTERNATIONAL Banking Summer School (1951 ; Paris) 
INTERNATIONAL Banking Summer School (8 ; 1955 ; Oxford) 


Napomena. Sporedne se kataložne jedinice izrađuju za stvarne naslove pu- 
blikacija (isp. član 10, točka 3). 


2. Ako radovi međunarodnoga kongresa izlaze na više jezika usporedo ili ako 
je naziv kongresa na istoj publikaciji naveden na više jezika, prednost se je- 
zika za jedinstvenu odrednicu određuje, u načelu, prema propisima člana 19, 
točka 2. Ali ako se međunarodni kongres održava u Jugoslaviji, a radovi kon- 
gresa izlaze usporedo i na jednom od jugoslavenskih jezika, ili ako je naziv 
kongresa na publikaciji naveden i na jednom od jezika naroda Jugoslavije kao 
jedinstvena odrednica uzima se naziv na tom jeziku. Za nazive na jezicima ko- 
ji nisu ušli u jedinstvenu odrednicu izrađuju se sporedne kataložne jedinice 
odnosno opće uputnice. 


Primjer 1 

Proceedings of the Second International Congress on Mental Retarda- 
tion. Verhandlungen des Zweiten internationalen Kongresses iiber psy- 
chische Entwicklungsst&rungen im Kindesalter. Comptes rendus du Deu- 
xičme congrčs international d'arrićration mentale. Wien, 14—19. August 
1961. 


Jedinstvena odrednica 
INTERNATIONAL Congress on Mental Retardation (2 ; 1961 ; Wien) 


Odrednice općih uputnica 

INTERNATIONALER Kongress ueber psychische Entwicklungsstoerun- 
gen im Kindesalter 

CONGRES international d'arrićration mentale 


Napomena. Za stvarne se naslove mogu izraditi objasnidbene uputnice (isp. 
član 10, točka 4). 


Primjer 2 

International Seminar on Employment of the Disabled. Organized by 
the World Veterans Federation in co-operation with the Government of 
the Federal People's Republic of Yugoslavia and with the participation 
of the International Labour Office. Yugoslavia, May 16—24, 1960. 

Cycle d'ćtudes international sur I'emploi des invalides. Organisć par la 
Fćdćration mondiale des anciens combattants ... Yougoslavie, 16—24 
mai 1960. 


Jedinstvena odrednica 
INTERNATIONAL Seminar on Employment of the Disabled. (1960 ; Ju- 
goslavija) 
Odrednice sporednih kataložnih jedinica 
CYCLE d'ćtudes international sur Iemploi des invalides (1960 ; Jugosla- 
vija) 
WORLD Veterans Federation 
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Odrednica opće uputnice 
FEDERATION mondiale des anciens combattants 


Primjer 3 

National libraries, their problems and prospects. Symposium on Natio- 
nal Libraries in Europe, Vienna, September 8—27, 1958. 

Taches ct probl&emes des bibliothčques nationales. Colloque des biblio- 
thčques nationales d'Europe, Vienne, 8—27 septembre 1958. 
Jedinstvena odrednica 

SYMPOSIUM on National Libraries in Europe (1958 ; Wien) 

Odrednica sporedne kataložne jedinice 

COLLOQUE des bibliothčques nationales d'Europe (1958 ; Wien) 


Napomena. Sporedne se kataložne jedinice izrađuju i za stvarne naslove pu- 
blikacija (isp. član 10, točka 3). 


Primjer 4 

Službeni materijali Drugog svetskog kongresa gluvih. Zagreb, 23—27. av- 
gusta 1955. 

Compte-rendu du Deuxičme congrčs mondial des sourds. Zagreb, 23—27 
aotit 1955. 


Jedinstvena odrednica 

SVETSKI kongres gluvih (2 ; 1955 ; Zagreb) 
Odrednica sporedne kataložne jedinice 
CONGRES mondial des sourds (2 ; 1955 ; Zagreb) 


Napomena. Za stvarne se naslove mogu izraditi objasnidbene uputnice (isp. 
član 10, točka 4). 


3. Ako povremeni kongresi mijenjaju naziv, ili ako radovi pojedinih kongresa 
takva niza izlaze na različitim jezicima, kao jedinstvena odrednica za svaki se 
pojedini kongres uzima naziv pod kojim se kongres održavao. Jedinstvene se 
odrednice za sve kongrese povezuju napomenama na glavnim kataložnim jedi- 
nicama ili na preglednim listićima. 


Report of the proceedings of the First International Management Con- 
gress in Prague... 1924. 


Congrčs international de I'organisation scientifique du travail, Bruxelles 


«ie 1925: 
Atti del III* congresso internazionale di organizzazione scientifica del 
lavoro. Riassunti delle memorie. Roma ... 1927. 


Vijfde internationaal congres voor _wetenschappelijke bedrijfsorganisa- 
tie ... Amsterdam ... 1932. 

Sixth International Congress for Scientific Management, London ... 1935. 
Proceedings. 

Seventh International Management Congress, Washington, D. C ... 1938. 
Proceedings. 

Eighth International Management Congress, Stockholm 1947. 
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Jedinstvene odrednice 
INTERNATIONAL Management Congress (1 ; 1924 ; Praha) 
CONGRES international de lVorganisation scientifique du travail (2 ; 
1925 ; Bruxelles) 
CONGRESSO internazionale di organizzazione scientifica del lavoro (3 ; 
1927 ; Roma) 
INTERNATIONAAL congres voor wetenschappelijke bedrijfsorganisatie 
(5 ; 1932 ; Amsterdam) 
INTERNATIONAL Congress for Scientific Management (6 ; 1935 ; Lon- 
don) 
INTERNATIONAL Management Congress (7 ; 1936 ; Washington D, €) 
INTERNATIONAL Management Congress (5 ; 1947 ; Stockholm) 
Pregledni listići 
INTERNATIONAL Management Congress 

Zbornike kongresa koji nisu navedeni pod ovom odrednicom, vidi pod 
nazivima: Congres international de l'organisation scientifique du travail; 
Congresso internazionale di organizzazione scientifica del lavoro; Inter: 
nationaal congres voor wetenschappelijke bedrijfsorganisatie; Internati- 
onal Congress for Scientific Management. 
CONGRES international de l'organisation scientific du travail 

Podatke o nazivima kongresa koji nisu navedeni pod ovom odredni- 
com, vidi na preglednom listiću pod odrednicom: International Manage- 
ment Congress. 


Napomena. Slične pregledne listiće treba izraditi pod svim jedinstvenim od- 
rednicama koje se razlikuju od jedinstvene odrednice za prvi kongres. Za 
stvarne se naslove mogu izraditi opće uputnice (isp. član 10, točka 4). 


4. S mirovnim i drugim diplomatskim konferencijama postupa se kao s osta- 
lim međunarodnim konferencijama. 


Primjer i 

Jedinstvena odrednica 

KONFERENCIJA šefova država i vlada vanblokovskih zemalja (1961 ; 
Beograd) 

Odrednice sporednih kataložnih jedinica 

CONFERENCE des chefs d'ćtat ou de gouvernement des pays nonsalig- 
nćs (1961 ; Beograd) 

CONFERENCE of Heads of State or Government of _NongAligned coun- 
tries (1961 ; Beograd) 


Primjer 2 
Jedinstvena odrednica 
PEACE Conference (1919 ; Versailles) 


Odrednice sporednih kataložnih jedinica 
CONFERENCE de la paix (1919 ; Versailles) 
MIROVNA konferencija (1919 ; Versailles) 
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5. Propisi točaka 1—4 ovoga člana primjenjuju se i na ostale priredbe među- 
narodnog značaja kao što su ekspedicije, izložbe, festivali, sajmovi, kulturye 
i sportske priredbe i sl. ako imaju određen naziv koji odgovara uvjetima čla- 
na 9, točka 9. 


Jedinstvena odrednica 
MEĐUNARODNA etapna utrka »Kroz Hrvatsku i Sloveniju (1949) 


Odrednica sporedne kataložne jedinice 
KROZ Hrvatsku i Sloveniju 


Član 157 
Političko-teritorijalne_— 1, Ako za područje neke države postoji određen zemljo- 
jedinice pisni naziv, koji je u imeničnom ili u pridjevskom obli- 


ku sadržan i u službenom nazivu te države, taj se zem- 
ljopisni naziv, u imeničnom obliku, uzima kao jedinstvena odrednica. Isto se 
tako postupa kad je u službeni naziv države uključen zemljopisni naziv rijeke 
na čijem se porječju država proteže. Zemljopisni se naziv u jedinstvenoj od- 
rednici piše jezikom kojim se biblioteka redovno služi. Za zemljopisni naziv 
na izvornom jeziku izrađuje se opća uputnica. Za nazive na drugim jezicima 
opća se uputnica izrađuje samo ako se oni javljaju na publikacijama biblio- 
teke. Ako u jeziku kojim se biblioteka redovno služi nema posebnog izraza za 
zemljopisni naziv po kojem je neka država poznata, kao jedinstvena odrednica 
uzima se zemljopisni naziv na izvornom jeziku. Propisi ove točke primjenjuju 
se i na nazive dominiona i kolonija. 


AUSTRO-Ugarska — a ne: AUSTRO-ugarska monarhija 
BRAZIL — a ne: SJEDINJENE Države Brazila 


DANSKA — a ne: KRALJEVINA Danska 
FRANCUSKA — a ne: FRANCUSKA Republika 
GORNJA Volta — a ne: REPUBLIKA Gornja Volta 
ITALIJA — a ne: TALIJANSKA Republika 
KANADA 

NOVI Zeland 

SAN Marino — a ne: REPUBLIKA San Marino 
SIJERA Leone 

TANGANJIKA i Zanzibar — a ne: UJEDINJENE Republike Tanganjike 
i Zanzibara 

TRINIDAD i Tobago 


2. Ako za područje neke države (dominiona, kolonije) ne postoji određen zem- 
ljopisni naziv u imeničnom obliku, ili ako se država proteže samo na dijelu 
nekog područja (kontinenta, poluotoka ili sl.) čiji se zemljopisni naziv nalazi 
u njezinu službenom nazivu, kao jedinstvena odrednica za tu državu uzima se 
njezin službeni naziv na jeziku kojim se biblioteka redovno služi. 
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DRŽAVA Slovenaca Hrvata i Srba 


Napomena na preglednom listiću 

Privremena država koju su tvorile jugoslavenske zemlje otcijepljene od 
Austro-Ugarske i koja je postojala od 29. X 1918. do 1. XII 1918. 
JUŽNOAFRIČKA Republika 
SAUDIJSKA Arabija 
SREDNJOAFRIČKA Repubiika 


3. Ako je država (dominion, kolonija) spomenuta u točki 2 ovoga člana, u kru- 
gu korisnika općenito poznata po skraćenici koja je nastala spajanjem počet- 
nih slova ili početnih slogova njezina službenog naziva (akronim), na taj se na- 
ziv primjenjuju propisi člana 143, točka 1. 


Primjer 1 
Jedinstvena odrednica 
SAD 


Odrednice općih uputnica 
SJEDINJENE Američke Države 
USA 


Primjer 2 
Jedinstvena odrednica 
SSSR 


Odrednice općih uputnica 

SAVEZ Sovjetskih Socijalističkih Republika 

SSSR 
4. Ako u jeziku kojim se biblioteka redovno služi, za neku državu (dominion, 
koloniju) postoje dva ili više različitih naziva, kao jedinstvena odrednica uzi- 
ma se naziv koji je u krugu korisnika kataloga uobičajeniji, a za druge se iz- 
rađuju opće uputnice. 


Primjer 1 


Jedinstvena odrednica 
NIZOZEMSKA 


Odrednica opće uputnice 
HOLANDIJA 


Primjer 2 
Jedinstvena odrednica 
OBALA Bjelokosti 


Odrednica opće uputnice 
OBALA Slonove Kosti 


5. Na države čiji se zemljopisni (odnosno službeni) naziv izmijenio primjenju- 
ju se propisi člana 150, tj. za svaki se naziv određuje posebna jedinstvena od- 
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rednica. Te se odrednice povezuju napomenama na preglednim listićima. 
Ustavne i teritorijalne promjene uz koje ne dolazi do promjene zemljopisno- 
ga (odnosno službenog) naziva države, u jedinstvenoj se odrednici u pravilu 
ne uzimaju u obzir. Izuzeci su od tog propisa nazivi za Kraljevinu Jugoslaviju 
i novu Jugoslaviju, pa za Carevinu Austriju i Republiku Austriju. U oba se na- 
vedena slučaja primjenjuju propisi člana 150, iako nema promjene zemljopi- 
snog naziva. Publikacije koje se odnose na te države, međusobno se luče tako 
da se na jedinstvene odrednice nekadašnjih država primjenjuju propisi člana 
139, točka 6, tj. njima se u okruglim zagradama dodaju godine kad su te dr- 
žave postojale. Na preglednim listićima za sve te države treba zapisati tuma- 
čenja koja su dodana uz ovdje naveđene primjere. 


Primjer 1 
Jedinstvena odrednica 
KRALJEVINA Srba Hrvata i Slovenaca 


Napomena na preglednom listiću 

Naziv se upotrebljavao od 24. VIII 1920; do tada je službeni naziv gla- 
sio: Kraljevstvo Srba, Hrvata i Slovenaca; 6. I. 1929. naziv se mijenja u: 
Kraljevina Jugoslavija (vidi pod odrednicom: Jugoslavija, 1929—1941). 


Odrednica opće uputnice 
KRALJEVSTVO Srba Hrvata i Slovenaca 


JUGOSLAVIJA (1929—1941) 


Napomena na preglednom listiću 

Službeni naziv: Kraljevina Jugoslavija. God. 1920—1929. službeni je na- 
ziv glasio: Kraljevina Srba, Hrvata i Slovenaca (vidi pod tom odredni- 
com). 
JUGOSLAVIJA 


Napomena na preglednom listiću 

Odnosi se na razdoblje od prvih općejugoslavenskih propisa o narodno- 
oslobodilačkim odborima (Fočanski propisi) u početku 1942; god. 1944— 
—1945. službeni naziv: Demokratska Federativna Jugoslavija; 1945— 
—1963: Federativna Narodna Republika Jugoslavija; 1963. i d.: Socijali- 
stička Federativna Republika Jugoslavija. 


Primjer 2 
AUSTRIJA (do 1867) 
Napomena na preglednom listiću 

Odnosi se na Habsburšku monarhiju do nagodbe s Ugarskom u god. 
1867; tada je prihvaćen naziv Austro-Ugarska (vidi pod tom odrednicom). 
AUSTRO-Ugarska 


Napomena na preglednom listiću 

Odnosi se na Habsburšku monarhiju poslije nagodbe s Ugarskom u god. 
1867; do iada upotrebljavao se naziv Austrija; (vidi pod odrednicom: Au- 
strija, do 1867). 
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AUSTRIJA (1867—1918) 
Napomena na preglednom listiću 

Odnosi se na cislajtanske zemlje Austro-Ugarske (tj. na zemlje zastupa- 
ne u Carevinskom vijeću) poslije nagodbe s Ugarskom u 1867. godini. 
AUSTRIJA 
Napomena na pregledvom listiću 


Odnosi se na Republiku Austriju, nastalu poslije propasti Austro-Ugar- 
ske 1918. godine, i na današnju Saveznu Republiku Austriju. 


Primjer 3 
UGARSKA 


Napomena na preglednom listiću 
Naziv za Madžarsku i njoj pridružene zemlje do 1918. god. 


MADŽARSKA 


Napomena na preglednom listiću 
Odnosi se na Republiku Madžarsku, nastalu poslije propasti Austro- 
-Ugarske 1918. godine, i na današnju Republiku Madža: sku. 


6. Na nazive za pojedine republike i autonomne pokrajine SFR Jugoslavije 
primjenjuju se propisi točaka 2 i 5 ovoga člana. Prema tome, zemljopisni se 
nazivi za te republike i autonomne pokrajine u jedinstvenim odrednicama pi- 
šu jezikom kojim se biblioteka redovno služi. Ako se današnji zemljopisni na- 
ziv za pojedinu republiku ili autonomnu pokrajinu prije upotrebljavao za sa- 
mostalnu državu ili za političkoteritorijalnu jedinicu druge neke države, jedin- 
stvenim odrednicama za nekadašnje političkoteritorijalne jedinice treba u 
okruglim zagradama dodati godine kad su te jedinice postojale (isp. član 139, 
točka 6); te se jedinstvene odrednice moraju, naime, razlikovati od onih za 
sadašnje republike ili autonomne pokrajine nove Jugoslavije uz koje se ne do- 
daju oznake u okruglim zagradama. Na preglednim listićima uz pojedine je- 
dinstvene odrednice treba pribilježiti tumačenja koja su navedena uz ovdje 
dodane primjere. 


Primjer 1 
BOSNA i Hercegovina (do 1918) 
BOSNA i Hercegovina (1918—1924) 


Napomena na preglednom listiću 
Pokrajina Kraljevine Srba, Hrvata i Slovenaca. 
BOSNA i Hercegovina 
Napomena na preglednom listiću 
Odnosi se na razdoblje od prvoga zasjedanja ZAVNOBiH-a 26. i 27. XI 
1943; god. 1945—1946. službeni naziv: Federalna Bosna i Hercegovina, 


1946—1963: Narodna Republika Bosna i Hercegovina, a 1963. i d.: Soci- 
jalistička Republika Bosna i Hercegovina. 
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Primjer 2 
CRNA Gora (do 1918) 
CRNA Gora (1918—1925) 
Napomena na preglednom listiću 
Pokrajina Kraljevine Srba, Hrvata i Slovenaca 


CRNA Gora 
Napomena na preglednom listiću 

Odnosi se na razdoblje od konstituiranja CASNO-a 14. VII 1944; god. 
1945—1946. službeni naziv: Federalna Crna Gora, 1946—1963: Narodna 
Republika Crna Gora, a 1963. i d.: Socijalistička Republika Crna Gora. 


Primjer 3 

Jedinstvena odrednica 

HRVATSKA (do 1918) 

Odrednice općih uputnica 

CROATIA Slavonia et Dalmatia 

DALMACIJA Hrvatska i Slavonija 

HRVATSKA i Slavonija 

HRVATSKA Slavonija i Dalmacija 

SLAVONIJA 

HRVATSKA (1918—1925) 

Napomena na preglednom listiću 
Pokrajina Kraljevine Srba, Hrvata i Slovenaca. 


HRVATSKA (1939—1941) 
Napomena na preglednom listiću 
U sastavu Kraljevine Jugoslavije; službeni naziv: Banovina Hrvatska: 


HRVATSKA (1941—1945) 
Napomena na preglednom listiću 

Službeni naziv: Nezavisna Država Hrvatska. 
HRVATSKA 
Napomena na preglednom listiću 
Odnosi se na razdoblje od prvoga zasjedanja ZAVNOH-a 13. i 14. VI 1943; 
god. 1944—1946. službeni naziv: Federalna Država Hrvatska, 1946—1963: 
Narodna Republika Hrvatska, a 1963. i d.: Socijalistička Republika Hr- 
vatska. 


Primjer 4 
Jedinstvena odrednica 
KOSOVO i Metohija 
Napomena na preglednom listiću 

God. 1945—1953. službeni naziv: Autonomna Kosovsko-Metohijska Ob- 
last, a 1963—1969: Autonomna Pokrajina Kosovo i Metohija; od 1969. 
službeni naziv: Socijalistička Autonomna pokrajina Kosovo (vidi pod od- 


rednicom: Kosovo). 
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Odrednica opće uputnice 
KOSMET 

KOSOVO 

Napomena na preglednom listiću 


Od 1969. službeni naziv: Socijalistička Autonomna Pokrajina Kosovo; 
1945—1963. službeni naziv: Autonomna Kosovsko-Metohijska Oblast, a 
1963—1969: Autonomna Pokrajina Kosovo i Metohija (vidi pod odredni- 
com: Kosovo i Metohija). 


Primjer 5 

MAKEDONIJA (do 1918) 
MAKEDONIJA 

Napomena na preglednom listiću 


Odnosi se na razdoblje od prvoga zasjedanja ASNOM-a 2. VIII 1944; 
god. 1945. službeni naziv: Federalna Edinica Makedonija, 1945—1946; Fe- 
deralna Makedonija, 1946——1963; Narodna Republika Makedonija, a 1963. 


i d: Socijalistička Republika Makedonija. 


Primjer 6 
SLOVENIJA (1918—1925) 
Napomena na preglednom listiću 
Pokrajina Kraljevine Srba, Hrvata i Slovenaca. 
SLOVENIJA 
Napomena na preglednom listiću 


Odnosi se na razdoblje od osnutka Osvobodilne fronte slovenskog naro- 
da 27. IV 1941; god. 1946—1963. službeni naziv: Ljudska republika Slo- 
venija, a 1963. i d.: Socialistična republika Slovenija. 


Primjer 7 
SRBIJA (do 1918) 
SRBIJA (1918—1925) 
Napomena na preglednom listiću 
Pokrajina Kraljevine Srba, Hrvata i Slovenaca 
SRBIJA (1941—1944) 
Napomena na preglednom listiću 
Pod njemačkom okupacijom 
SRBIJA 


Odnosi se na razdoblje od oslobođenja 1944; god. 1946—1963. službeni 
naziv: Narodna Republika Srbija, a 1963. i d.: Socijalistička Republika 
Srbija. 
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Primjer 8 
VOJVODINA 
Napomena na preglednom listiću 


1945—1969. službeni naziv: Autonomna Pokrajina Vojvodina, a 1969. i 
d.: Socijalistička Autonomna Pokrajina Vojvodina. 


7. Ako za neko područje ili predjel Jugoslavije postoji ili je postojao određen 
zemljopisni naziv, a taj je naziv u imeničnom obliku uključen u službeni naziv 
neke političkoteritorijalne jedinice (pokrajine, krunovine, županije, oblasti, 
kotara), koja je postojala na području današnje Jugoslavije, za tu se jedinicu 
kao jedinstvena odrednica uzima odgovarajući zemljopisni naziv u imeničnom 
obliku. Ako službeni naziv takve političkoteritorijalne jedinice sadrži zemljo- 
pisni naziv u pridjevskom obliku, kao jedinstvena se odrednica uzima služ- 
beni naziv, Nazivi nekadašnjih političkoteritorijalnih jedinica u jedinstvenoj 
se odrednici pišu jezikom kojim se odgovarajuće područje danas redovno slu- 
ži. Ako se isti zemljopisni naziv upotrebljavao za političkoteritorijalne jedini- 
ce raznih država, zemljopisnom se nazivu u jedinstvenoj odrednici u okrug- 
lim zagradama dodaju godine kad je odnosna jedinica postojala ili, ako to ni- 
je moguće, naziv države u kojoj je ta jedinica postojala. Kad je to korisno za 
identificiranje odnosne političkoleritorijalne jedinice, zemljopisnom se nazi- 
vu u jedinstvenoj odrednici u okruglim zagradama dodaje oznaka vrste te je- 
dinice. Ta se oznaka piše jezikom kojim se odgovarajuće područje danas re- 
dovno služi. Ako iz jedinstvene odrednice jasno ne proizlazi službeni naziv je- 
dinice, taj naziv treba pribilježiti na preglednom listiću. Korisno je na pre- 
glednom listiću zapisati i neke pobliže podatke o odnosnoj poiitičkoteritori- 
jalnoj jedinici. 


BAČKA oblast 

BAČKA županija 
BAČKO-baranjska županija 
BRAČ (Kotar) 

DALMACIJA (do 1918) 
DALMACIJA (1918—1924) 


Napomena na preglednom listiću 


Pokrajina Kraljevine Srba, Hrvata i Slovenaca 
DALMACIJA (1944—1951) 


Napomena na preglednom listiću 
Službeni naziv: Oblast Dalmacija 


PRESPANSKA okolija 
SREZ bokokotorski 


S, Ako za područje neke političkoteritorijalne jedinice (pokrajine, krunovine, 
županije, kotara, oblasti, banovine), koja je postojala na području današnje 
Jugoslavije, nema određenoga zemljopisnog naziva, ili ako je njezin naziv iz 
veden iz naziva neke rijeke, gore ili planine na njezinu području, ili iz nekoga 
općeg zemljopisnog naziva koji ne ozračuje samo područje te jedinice, za tu 
se jedinicu kao jedinstvena odrednica uzima njezin službeni naziv. Ako se isti 
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službeni naziv upotrebljavao za političkoteritorijalne jedinice raznih država, 
u jedinstvenoj se odrednici, u okruglim zagradama, dodaju godine kad je od- 
nosna jedinica postojala ili, ako to nije moguće, naziv države u kojoj je ta je- 
dinica postojala. Nazivi nekadašnjih jedinica u jedinstvenoj se odrednici pišu 
jezikom kojim se odgovarajuće područje danas redovno služi. Korisno je na 
preglednom listiću zapisati i neke pobliže podatke o odnosnoj političkoterito- 
rijalnoj jedinici. 


DRAVSKA banovina 

MORAVSKA oblast 

OBLAST timočka 

TIMOČKA oblast 

Naponiena. Prvi se naziv upotrebljavao 1949—1952, drugi 1923—1929, 
VOJNA krajina 

ZETSKA banovina 

ZETSKA oblast 


9. Ako službeni naziv federalne jedinice, kantona, pokrajine ili slične politi- 
čkoteritorijalne jedinice neke strane države sadrži zemljopisni naziv područja 
na kojem se ta jedinica proteže u imeničnom obliku, taj se zemljopisni naziv, 
na izvornom jeziku uzima kao jedinstvena odrednica. Kad službeni naziv takve 
jedinice sadrži naziv rijeke na čijem se porječju jedinica proteže ili naziv gor- 
skog lanca koji se nalazi na području jedinice u imeničnom obliku, a taj se 
naziv u odnosnoj državi upotrebljava za označivanje takve političkoteritorijal- 
ne jedinice (što je, npr., uobičajeno u Francuskoj), naziv se uzima kao jedin- 
stvena odrednica. Ako službeni naziv takve političkoteritorijalne jedinice sa- 
drži neki zemljopisni naziv u pridjevskom obliku, kao jedinstvena se odredni- 
ca uzima službeni naziv na izvornom jeziku i u izvornom obliku. Ako u jeziku 
kojim se biblioteka redovno služi za takav zemljopisni naziv postoji poseban 
izraz koji je u krugu korisnika dobro poznat, za taj se izraz izrađuje opća uput- 
nica. Ako se izvorni oblik takva zemljopisnog naziva ne može utvrditi (npr. za 
političkoteritorijalne jedinice pojedinih afričkih ili azijskih država), kao jedin- 
stvena odrednica uzima se oblik naziva koji se nalazi na publikaciji (isp. član 
149, točka 2). 


Primjer 1 
Jedinstvena odrednica 
BURGENLAND 


Odrednica opće uputnice 
GRADIŠĆE 


Primjer 2 
EURE-et-Loir 


Napomena na preglednom listiću 
Službeni naziv: Dćpartment Eure-et-Loir. 
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Primjer 3 

HESSEN 

Napomena ua preglednom listiću 
Službeni naziv: Land Hessen 


Primjer 4. 
Jedinstvena odrednica 
NEW South Wales 


Odrednica opće uputnice 
NOVI Južni Wales 


Primjer 5 
PYRENEES-Orientales 


Napomena na preglednom listiću 
Službeni naziv: Dećpartemeni des Pyrćnćes-Orientales. 


Primjer 6 

Jedinstvena odrednica 
SCOTLAND 

Odrednica opće upuinice 
ŠKOTSKA 

Primjer 7 

TEXAS 


10. Na naziv pogranične pokrajine koja se danas jednim dijelom nalazi u Ju- 
goslaviji, a drugim u nekoj susjednoj državi, i koja je nekoć u toj susjednoj 
državi tvorila političkoteritorijalnu jedinicu, primjenjuju se propisi točke 7 
ili 8 ovoga člana ako se publikacija odnosi na pokrajinu u cjelini ili ako se pu- 
blikacija odnosi na jugoslavenski dio, a taj dio tvori sada ili je nekoć u Jugo- 
slaviji tvorio političkoteritorijalnu jedinicu. Ako se publikacija odnosi samo 
na onaj dio koji danas pripada susjednoj državi, na naziv se primjenjuju pro- 
pisi točke 9 ovoga člana. Oba se jezična oblika povezuju unakrsnim uputnica- 


ma. 


Jedinstvena odrednica 
ŠTAJERSKA 


Napomena na preglednom listiću 
Do 1918. austrijska pokrajina odnosno krunovina. 


Odrednica unakrsne uputnice 
STEIERMARK 


Jedinstvena odrednica 
STEIERMARK 
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Napomena na preglednom listiću 

Upravna jedinica Republike Austrije. 
Odrednica unakrsne uputnice 
ŠTAJERSKA 


11. Ako se u službenom nazivu županije, kotara, oblasti, kantona ili slične vr- 
ste političkoteritorijalne jedinice Jugoslavije ili neke strane države nalazi na- 
ziv sjedišta ili drugoga nekog grada po kojem je ona dobila svoj naziv u ime- 
ničnom obliku, za tu se jedinicu kao jedinstvena odrednica uzima naziv toga 
grada. Za naziv grada vrijede propisi točaka 13, 16—24 ovoga člana. U jedin- 
stvenoj se odrednici nazivu grada, u okruglim zagradama, kao dopuna (isp. 
član 139, točka 6) dodaje oznaka vrste nadređene političkoteritorijalne jedini- 
ce. Oznaka u okruglim zagradama piše se, po mogućnosti, izvornim jezikom, 
a gdje to nije moguće, jezikom publikacije. Ako je neki jugoslavenski grad za 
vrijeme raznih država bio sjedište istovrsnih političkoteritorijalnih jedinica, 
u okruglim zagradama treba, osim oznake vrste jedinice, dodati i godine kad 
je ta jedinica posilojala ili, ako to nije moguće, naziv države u kojoj je jedini- 
ca postojala. Ako službeni naziv takve političkoteritorijalne jedinice sadrži na- 
ziv nekoga grada u pridjevskom obliku, kao jedinstvena se odrednica uzima 
službeni naziv na izvornom jeziku i u izvornom obliku. 


BEOGRADSKA oblast 

OBLAST beogradska 

Napomena. Prvi se naziv upotrebljavao 1923—1929, drugi 1949—1952. 
SREZ beogradski 

LJUBLJANSKA oblast (1923—1929) 
LJUBLJANSKA oblast (1949—1951) 
ZAGREB (Kotar) 

ZAGREB (Oblast) 

ZAGREBAČKA oblast 
ZAGREBAČKA županija 
DARMSTADT (Landkreis) 
DARMSTADT (Regierungsbezirk) 
NEW York (County) 

NEW York (State) 
WOJEWODZTWO Lubelskie 


12. Ako za područje kotara, županije ili slične vrste političkoteritorijalne jedi- 
nice neke strane države u izvornom jeziku nema zemljopisnoga naziva u ime- 
ničnom obliku, za tu se jedinicu kao jedinstvena odrednica uzima njezin služ- 
beni naziv na izvornom jeziku. 

(Za političkoteritorijalne jedinice koje se nalaze ili su se nalazile na području 
današnje Jugoslavije isp. točku $ ovoga člana.) 


DEPARTEMENT du Nord 
DISTRICT of Columbia 
Napomena. Kao pobliža oznaka uz naziv grada (isp. točku 16 ovoga člana) 
upotrebljava se skraćenica D. C. (isp. posljednji primjer uz točku 16 ovoga 
člana). 
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13. Kao jedinstvena odrednica za gradove i druga naselja uzima se njihov zem- 
ljopisni naziv na izvornom jeziku. Apozicija koja označuje vrstu naselja (npr. 
grad, trgovište i sličan izraz na stranom jeziku) ulazi u jedinstvenu odrednicu 
samo izuzetno, tj. onda kad tvori bitni sastavni dio naziva. Ako se ne može 
utvrditi kako na izvornom jeziku glasi naziv nekoga grada, primijenit će sc 
propis člana 149, točka 2. 


AIX-les-Bains 

AIX-sur-Vienne 

BIRMINGHAM — a ne: CITY of Birmingham 
BUENOS Aires — a ne: CIUDAD de Buenos Aires 
CITTA di Castello 

CIUDAD Trujillo 

FRANKFURT am Main 

FRANKFURT an der Oder 

FREIBURG an der Elbe 

FREIBURG im Breisgau 

HAMBURG — a ne: FREIE und Hansestadt Hamburg 
RIO de Janeiro 

STRATFORD-on-Avon 


14, Ako u jeziku kojim se biblioteka redovno služi posioji poscban izraz za ze- 
mljopisni naziv nekoga grada ili drugog naselja, a taj je izraz u krugu kori- 
snika kataloga dobro poznat, za nj se izrađuje opća uputnica. 

Primjer 1 

Jedinstvena odrednica 

WIEN 

Odrednica opće uputnice 

BECĆ 


Primjer 2 

Jedinstvena odrednica 
ROMA 

Odrednica opće uputnice 
RIM 

Primjer 3 


Jedinstvena odrednica 
VENEZIA 


Odrednice općih uputnica 
MLECI 
VENECIJA 


15. S općinama, distriktima i sličnim upravnim jedinicama nekoga grada po- 
stupa se kao s nesamostalnim podređenim korporativnim tijelima (isp. član 
151. točka 3). Naziv općine piše se na izvornom jeziku. 
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BEOGRAD. Opština Vračar 
LJUBLJANA. Občina Ljubljana-Center 
SARAJEVO. Opština Sarajevo-Novo 
ZAGREB. Općina Peščenica 


16. Ako više gradova koji se nalaze u raznim državama ili u različitim federal- 
nim jedinicama, pokrajinama itd. iste države, imaju isti zemljopisni naziv, 
u jedinstvenim odrednicama za te gradove u okruglim se zagradama dodaje 
naziv države, federalne jedinice, pokrajine itd. Za jezični oblik dopune u okrug- 
lim zagradama vrijede propisi točaka 1—4, 6, 9—10 ovoga člana. Dopuna u 
okruglim zagradama nije potrebna, ako se u nazivu grada nalazi dodatak koji 
pobliže označuje njegov položaj na nekoj rijeci, u pokrajini ili sl. (isp. odgo- 
varajuće primjere uz točku 13 ovoga člana). Uz zemljopisne nazive gradova na 
području SAD, u jedinstvenim se odrednicama dodaje naziv federalne jedini- 
ce u kojoj se oni nalaze; izuzetak je jedinstvena odrednica za grad New York 
uz koju se ne dodaje naziv federalne jedinice. 


CAMBRIDGE (England) 
CAMBRIDGE (Massachusetts) 
CLEVELAND (Ohio) 
CLEVELAND (Tennessee) 
NEW York 

VANCOUVER (Kanada) 
VANCOUVER (Washington) 
WASHINGTON (D.C.) 


17. Pridjev koji tvori prvu riječ zemljopisnoga naziva grada ili druge neke 
političkoteritorijalne jedinice i koji se u nekim nazivima javlja u ispisanom 
obliku, a u drugima kao skraćenica (npr. D. umjesto Donja, Donji, G. umjesto 
Gornja, Gornji, S!. umjesto Stara, Stari, Staro, S. ili St. umjesto San, Sao, 
Saint itd., Sv. umjesto Sveta, Sveti i sl.) u jedinstvenu odrednicu ulazi u 
obliku u kojem se javlja u službenom nazivu, Ako se takva skraćenica javlja 
kao jedinstvena redalica, opća se uputnica izrađuje za naziv u kojem je ta 
skraćenica ispisana u punom obliku. Ako se ista riječ javlja na početku većega 
broja zemljopisnih naziva ili kao skraćenica ili u ispisanom obliku, umjesto 
da se izrade opće uputnice za sve nazive u kojima se riječ javlja u skraćenom 
obliku, ta se skraćenica i njezin puni oblik mogu povezati unakrsnim uput- 
nicama. 


Primjer 1 
Jedinstvena odrednica 
SV. Ivan Zelina 


Odrednica opće uputnice 

SVETI Ivan Zelina 

Napomena. Umjesto opće uputnice, za izraze SV. i SVETI mogu se izraditi 
unakrsne uputnice. 
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Primjer 2 
SVETI Stefan 


Primjer 3 
SAINT.-Jean-de-Luz 


Primjer 4 
Jedinstvena odrednica 
ST. Albans (England) 


Odrednica opće uputnice 
SAINT Albans (England) 


Napomena. Umjesto opće uputnice, za izraze SAINT i ST. mogu se izraditi 
unakrsne uputnice. 


18. Ako je prva riječ višečlanoga zemljopisnog naziva neke političkoteritori- 
jalne jedinice član, prijedlog, ili prijedlog i član spojeni u jednu riječ, ta se 
riječ uzima kao neodvojiv dio naredne riječi naziva te s njom ulazi u jedin- 
stvenu redalicu. 


DE KALB (Illinois) 

DEL RIO (Texas) 

DES MOINES (Iowa) 
DU BOIS (Pennsylvania) 
EL CENTRO (California) 
LA PLATA 

LAS FLORES 

LE HAVRE 

LES LAUMES 

LOS ANGELES (California) 
'S-GRAVENHAGE 

VAN WERT (Ohio) 


19. Propis točke 18 ovoga člana primjenjuje se i na zemljopisne nazive poli- 
tičkoteritorijalnih jedinica koji počinju izrazom Mac. Ako se taj izraz u iz- 
vornom nazivu javlja u skraćenom obliku, tj. Mc, kao jedinstvena odrednica 
uzima se izvorni oblik naziva, a za naziv u kojem je izraz ispisan u punom 
obliku, tj. Mac, izrađuje se opća uputnica. 


Jedinstvena odrednica 
MCKINNEY (Texas) 
Odrednica opće uputnice 
MACKINNEY (Texas) 


20. Ako se grad ili drugo neko naselje u uzastopnim razdobljima svoga posto- 
janja služilo različitim nazivima, na njih se primjenjuju propisi člana 150, 
točke 1—2, tj. za svaki se naziv određuje posebna jedinstvena odrednica. Te 
se jedinstvene odrednice povezuju napomenama na preglednim listićima. 
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Primjer 1 
BITOLJ 
BITOLA 


Primjer 2 
SKOPLJE 
SKOPJE 


Primjer 3 
VELIKI Bečkcrek 
PETROVARADIN 
ZRENJANIN 


Primjer 4 
CHRISTIANIA 
KRISTIANIA 
OSLO 


Primjer 5 
PETROGRAD 
LENINGRAD 


21, Ako se država, grad ili druga neka politi.koteritorijalna jedinica podijelila 
na više međusobno neovisnih jedinica, za koje se i poslije razdiobe upotreb- 
ljava isti zemljopisni naziv koji se prije toga upotrebljavao za čitavu, nepo- 
dijeljenu jedinicu, jedinstvenoj se odrednici za svaku novu jedinicu u okrug- 
lim zagradama dodaje karakteristična oznaka (isp. član 139, točka 6). Odred- 
nica za prvobitnu, nepodijeljenu jedinicu ostaje bez posebne oznake. Za poli- 
tičkoteritorijalne jedinice spomenute u točkama 1—4 ovoga člana oznake se 
u okruglim zagradama pišu jezikom kojim se biblioteka redovno služi. Za po- 
litičkoteritorijalne jedinice spomenute u točkama 9 i 13 ovoga člana te se 
oznake pišu na izvornom jeziku, a gdje to nije moguće, na jeziku publikacije. 
Jedinstvene odrednice za prvobitnu, nepodijeljenu jedinicu i za nove jedinice 
povezuju se napomenama na preglednim listićima. 


Primjer 1 
BERLIN 
BERLIN (0st) 
BERLIN (West) 


Primjer 2 

NJEMAČKA 

NJEMAČKA (Demokratska republika) 
NJEMAČKA (Savezna republika) 


Primjer 3 
VIJETNAM (Demokratska republika) 
VIJETNAM (Republika) 
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22. Ako se za više političkoteritorijalnih jedinica koje ne potpadaju pod pro- 
rise točke 11 ovoga člana, upotrebljava isti zemljopisni naziv, u jedinstvenim 
odrednicama za pojedine jedinice treba uz zemljopisni naziv dodati karakteri- 
stičnu oznaku i staviti je u okrugle zagrade (isp. član 139, točka 6). Za poli- 
tičkoteritorijalne jedinice spomenute u točkama 1—4 ovoga člana, oznaka se 
piše jezikom kojim se biblioteka redovno služi. Za jezični oblik oznaka uz po- 
litičkoteritorijalnc jedinice spomenute u točkama 9 i 13 ovoga člana, vrijedi 
propis točke 21 ovoga člana. 


Primjer 1 
MEKSIKO (Država) 
MEXICO (Ciudad) 


Napomena. Zbog sličnosti između izvornog naziva i naziva na jeziku kojim 
se biblioteka redovno služi, ti se nazivi moraju povezati unakrsnim uputni- 
cama. 


Primjer 2 
WASHINGTON (D. C.) 
WASHINGTON (State) 


23. Nazivi političkoteritorijalnih jedinica koje se nalaze u višejezičnim drža- 
vama i za koje se u raznim jezicima te države upotrebljavaju različiti nazivi, 
u jedinstvenim se odrednicama pišu jezikom kojim se ta političkoteritorijalna 
jedinica uglavnom služi. Ako se io ne može utvrditi, kao jedinstvena odrednica 
uzima se jezični oblik koji je u krugu korisnika kataloga poznatiji. Za oblik 
koji nije postao jedinstvenom odrednicom izrađuje se opća uputnica. 


Primjer 1 

Jedinstvena odrednica 
BERN 

Odrednica opće uputnice 
BERNE 


Primjer 2 
Jedinstvena odrednica 
BRUXELLES 


Odrednica opće uputnice 
BRUSSEL 


24. Na publikacije stranih političkoteritorijalnih jedinica koje se uvrštavaju 
u abecedni katalog s ćirilskim odrednicama, primjenjuju se propisi člana 149, 
točka 3, tj. u jedinstvenim se odrednicama naziv političkoteritorijalne jedinice 
i oznaka u okruglim zagradama pišu jezikom kojim se biblioteka redovno 
služi. 
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Član 158 


Organi političko-te- 1. Za organe političkoteritorijalnih jedinica i njima pod- 
ritorijalnih jedinica! — ređena tijela vrijede svi oni propisi prijašnjih članova 
nlo podređena ovoga poglavlja koji propisima ovoga člana nisu izmi- 
orporativna tijela Sras oatae : ; ; i 

jenjeni. Osobito treba uzeti u obzir da se na nazive 

jugoslavenskih organa (i njima podređenih tijela) sa- 
veznoga značaja primjenjuju propisi člana 152, točke 1—2; na slične organe 
i njima podređena tijela višejezičnih država propisi člana 152, točka 3; na 
nazive političkoteritorijalnih jedinica propisi člana 157; na nazive organa (i 
njima podređenih tijela) republičkoga, kotarskoga, gradskog i općinskog zna- 
čaja propisi člana 135, točka 2, tj. oni se u jedinstvenim odrednicama pišu 
jezikom kojim se takav organ ili tijelo redovno služi. 


2. Sa zakonodavnim organima država, federalnih jedinica i pokrajina, sa skup- 
štinama i adekvatnim organima nižestepenih političkoteritorijalnih jedinica 
(npr. s kotarskim, gradskim i općinskim skupštinama, gradskim poglavarstvi- 
ma i dr.), nadalje s onim organima država i drugih političkoteritorijalnih je- 
dinica koji vrše isključivo upravne (izvršne) ili informativne zadatke, što i u 
njihovu nazivu dolazi do izražaja, postupa se kao s nesamostalnim podređenim 
korporativnim tijelima (isp. član 151, točka 3). Jedinstvenom odrednicom po- 
staje naziv političkoteritorijalne jedinice kojemu sc kao pododrednica dodaje 
naziv organa. Za organe kojima je sjedište u glavnom gradu političkoteritori- 
jalne jedinice, u jedinstvenoj se odrednici ne dodaje naziv sjedišta. 


CRNA GORA (do 1918). Ministarstvo vojno 
DALMACIJA (do 1918). Zemaljsko gospodarsko vijeće 
DRINSKA banovina. Bansko veće 

DRŽAVA Slovenaca Hrvata i Srba. Narodno vijeće 
GROSUPLJE. Občinska skupščina 

HRVATSKA. Republički zavod za statistiku 
JUGOSLAVIJA, Savezno izvršno vijeće 

KOSOVO i Metohija. Pokrajinska skupština 
KRANJSKA. Deželni zbor 

MAKEDONIJA. Narodno sobranie 

SAVSKA banovina. Banska uprava 

SLOVENIJA (1918—1925). Deželna vlada 
SUBOTICA. Narodni odbor opštine 

ŠTIP. Naroden odber na opštinata 

AUSTRIJA. Bundesministerium fuer Unterricht 
MASSACHUSETTS. Department of Mental Health 
MUENCHEN. Staedtischer Nachrichtendienst 
SSSR. Ministerstvo lesnoj promyšlennosti 
SPANJOLSKA. Ministerio de educacićn nacional 
VELIKA Britanija. Parliament 


3. Propis točke 2 ovoga člana primjenjuje se i na publikacije na kojima je 
umjesto naziva organa navedena službena titula osobe koja se nalazi na čelu 
organa, ali samo onda kad ta titula nije ujedno i službeni naziv organa. 
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Primjer 1 

MaBeniTal&t M4HHCTPE YHYTPAIJIH>HX'B neJa y CpCiH O TPOTORHLIHBO/A pazibu. 1867. 
Jedinstvena odrednica 

SRBIJA (do 1918). Ministarstvo unutrašnjih dela 


Primjer 2 
NORDRHEIN-Westfalen. Justizminister 


4. Ako se u nazivu nekog organa spomenutog u točki 2 ovoga člana nalazi 
naziv nadređene političkoteritorijalne jedinice u pridjevskom obliku, taj pri- 
djev ulazi u pododrednicu jedinstvene odrednice. Ali ako se u sredini ili na 
kraju naziva organa nalazi naziv političkoteritorijalne jedinice sam ili s apo- 
zicijom koja označuje vrstu te jedinice, naziv se u jedinstvenoj pododrednici 
ne piše. Oznaka vrste političkoteritorijalne jedinice što je naziv organa sadrži, 
u jedinstvenoj se pododrednici piše uvijek kad se nalazi na početku naziva, 
a inače samo kad se to smatra za korisno da se organ lakše identificira. 


BOSNA i Hercegovina (do 1918). Bosansko-hercegovački sabor 
a ne: BOSNA i Hercegovina (do 1918). Sabor 

DALMACIJA (1944—1951). Oblasni narodni odbor 

a ne: DALMACIJA (1944—1951). Narodni odbor 

HRVATSKA (do 1918). Hrvatski sabor 

a ne: HRVATSKA (do 1918). Sabor 

KARLOVAC (Kotar). Kotarska skupština 

a ne: KARLOVAC (Kotar). Skupština 

LJUBLJANA (Okraj). Okrajna skupščina 

a ne: LJUBLJANA (Okraj). Skupščina 

SLOVENIJA. Komisija za verska vprašanja 

a ne: SLOVENIJA. Komisija SRS za verska vprašanja 
SRBIJA. Skupština 

a ne: SRBIJA. Skupština Srbije 

SUBOTICA (Srez). Narodni odbor sreza 

a ne: SUBOTICA (Srez). Narodni odbor 

STIP (Okolija). Naroden odbor na okolijata 

a ne: ŠTIP (Okolija). Naroden odbor 

ZAGREB. Skupština grada 

a ne: ZAGREB. Skupština grada Zagreba 
BADEN-Wuerttemberg. Landtag 

a ne: BADEN-Wuerttemberg. Landtag von Baden-Wuerttemberg 
BUENOS Aires. Municipalidad 

ane: BUENOS Aires, Municipalidad de la Ciudad de Buenos Aires 
NIEDERSACHSEN. Der Niedersaechsische Minister der Justiz 
a ne: NIEDERSACHSEN. Minister der Justiz 


ROMA. Comune 
a ne: ROMA. Comune di Roma 
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5. Na upravni (izvršni) organ i na informativni organ koji je podređen nekom 
organu spomenutom u točki 2 ovoga člana, primjenjuju se propisi člana 151, 
točka 5. Prema tome, ako je naziv organa dovoljan da taj organ u zajednici 
s nazivom političkoteritorijalne jedinice identificira, kao jedinstvena odredni- 
ca uzima se naziv političkoteritorijalne jedinice kojemu se kao pododrednica 
dodaje naziv podređenog organa; ali ako naziv organa nije dovoljan da taj 
organ u zajednici s nazivom političkoteritorijalne jedinice identificira, nazivu 
te jedinice u jedinstvenoj se odrednici kao prva pododrednica dodaje naziv 
nadređenog organa, a kao druga pododrednica naziv podređenog organa. 


BOSNA i Hercegovina. Sekretarijat za informacije 

a ne: BOSNA i Hercegovina. Izvršno vijeće. Sekretarijat za informacije 
DALMACIJA (1944—1951). Oblasni narodni odbor. Odsjek za turizam 
a ne: DALMACIJA (1944—1951). Oblasni narodni odbor. Odjel za komu: 
nalne poslove. Odsjek za turizam 

HRVATSKA (do 1918). Zemaljska vlada. Odjel za poslove unutarnje 
JUGOSLAVIJA (1929—1941). Narodna skupština. Verifikacioni odbor 
JUGOSLAVIJA. Državni sekretarijat za vanjske poslove. Služba za prav- 
ne poslove 

SLOVENIJA. Izvršni svet 

a ne: SLOVENIJA. Izvršni svet Skupščine SRS 

ZAGREB. Gradsko poglavarstvo. Tržni odjel 

ITALIJA. Direzione generale delle accademie e biblioteche 

a ne: ITALIJA. Ministero della pubblica istruzione. Direzione generale 
delle accademie e biblioteche 

PENNSYLVANIA. Department of Justice. Bureau of Correction 

SAD. Bureau of Mines. Division of Coal Mine Inspection 


6. S diplomatskim predstavništvima neke države postupa se kao s nesamostal- 
nim podređenim korporativnim tijelima (isp. član 151, točka 3). Kao jedinstve- 
na odrednica uzima se naziv države kojemu se kao pododrednica dodaje iz- 
vorni naziv predstavništva. Ako u izvornom nazivu predstavništva nema ni 
naziva države ni naziva grada u kojem se predstavništvo nalazi, jedinstvenoj 
se odrednici u okruglim zagradama dodaje naziv sjedišta (isp. član 139, točka 
1). Ako izvorni naziv predstavništva sadrži naziv države čije je to predstav- 
ništvo, primjenjuju se propisi točke 4 ovoga člana. 


JUGOSLAVIJA. Ambasada (Wien) 

AUSTRALIJA. High Commissioner in London 
FRANCUSKA. Ambassade aux Etats-Unis 
NJEMAČKA (Savezna Republika). Botschaft (Bern) 


SAD. Consulate General (Zagreb) 
a ne: SAD. Consulate General of the United States of America (Zagreb) 


7. S vojskom, mornaricom i zrakoplovstvom, s njihovim upravnim organima 
i operativnim jedinicama postupa se kao s nesamostalnim podređenim korpo- 
rativnim tijelima (isp. član 151, točka 3). Kao jedinstvena odrednica uzima se 
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naziv države kojemu se kao pododrednica dodaje naziv vojske, odnosno mor- 
narice, zrakoplovstva ili upravnog organa, a ako se radi o operativnoj jedinici, 
tada se naziv te jedinice uzima kao druga pododrednica. Ako takva operativna 
jedinica ima vrlo specifičan naziv koji je dovoljan da je sam po sebi identifi- 
cira, za tu se jedinicu izrađuje opća uputnica. Za naziv države koji je sadržan 
u nazivu vojske i dr. vrijede propisi točke 4 ovoga člana, a za podređene orga- 
ne propisi točke 5 ovoga člana. 


JUGOSLAVIJA. Jugoslavenska ratna mornarica 
a ne: JUGOSLAVIJA. Ratna mornarica 


Jedinstvena odrednica 


JUGOSLAVIJA, Narodnooslobodilačka vojska. Prva makedonsko-kosov- 
ska udarna brigada na bratstvoto i edinstvoto 


Odrednica opće uputnice 

PRVA makedonsko-kosovska udarna brigada na bratstvoto i edinstvoto 
JUGOSLAVIJA. Uprava za civilnu zaštitu 

a ne: JUGOSLAVIJA. Državni sekretarijat za narodnu obranu. Uprava 
za civilnu zaštitu 

FRANCUSKA. Marine 

KANADA. Canadian Army 

a ne: KANADA. Army 


8. S naučnim, kulturnim, zdravstvenim i nastavnim ustanovama vojske, mor- 
narice i zrakoplovstva postupa se kao s podređenim tijelima samostalnog zna- 
čaja (isp. član 151, točke 1—2). Za nazive sjedišta vrijede propisi člana 139. 
(Za vojne sudove i tužilaštva isp. točku 9 ovoga člana.) 


CENTRALNA vojna biblioteka (Beograd) 

VOJNI muzej (Beograd) 

VOJNO-geografski institut (Beograd) 

VOJNO-medicinska akademija (Beograd) 

Napomena. Nazivi svih tih vojnih ustanova navode se na preglednom listiću 
pod odrednicom: JUGOSLAVIJA. Državni sekretarijat za narodnu obranu 
KRIEGSARCHIV (Wien) 

UNITED States Naval Academy (Annapolis) 


9. Sa sudovima, pravobranilaštvima i tužilaštvima postupa se kao sa samostal- 
nim korporativnim tijelima. Za naziv sjedišta vrijede propisi člana 139. Za 
sudove, pravobranilaštva i tužilaštva koji su po svojoj djelatnosti i po svom 
nazivu jasno vezani uz određenu političkoteritorijalnu jedinicu može se, kad 
se to smatra za potrebno, izraditi opća uputnica za naziv te političkoteritori- 
jalne jedinice; u odrednici te opće uputnice dodaje se, kao pododrednica, na- 
ziv suda itd. Za pododrednicu opće uputnice vrijede propisi točaka 2'i 4 ovoga 
člana. 
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Primjer 1 

Jedinstvena odrednica 

JAVNO pravobranilaštvo Srbije (Beograd) 
Odrednica opće uputnice 

SRBIJA. Javno pravobranilaštvo 


Primjer 2 
Jedinstvena odrednica 
JAVNO tužilaštvo Hrvatske (Zagreb) 


Odrednica opće uputnice 
HRVATSKA. Javno tužilaštvo 


Primjer 3 

KASACIONI sud. Odeljenje B. (Novi Sad) 
Primjer 4 

Jedinstvena odrednica 

OBČINSKO javno tožilstvo (Ljubljana) 


Odrednica opće uputnice 
LJUBLJANA. Občinsko javno tožilstvo 


Primjer 5 
OKRUŽEN sud (Skopje) 


Primjer 6 

OKRUŽNO javno obvinetelstvo (Skopje) 
Primjer 7 

STOL sedmorice (Zagreb) 

Primjer 8 

Jedinstvena odrednica 

USTAVNI sud Crne Gore (Titograd) 


Odrednica opće uputnice 
CRNA Gora. Ustavni sud 


Primjer 9 
VIŠI privredni sud (Sarajevo) 


Primjer 10 

Jedinstvena odrednica 

VOJNO tužilaštvo JNA (Beograd) 
Odrednica opće uputnice 
JUGOSLAVIJA. Vojno tužilaštvo JNA 


Primjer 11 
Jedinstvena odrednica 
VRHOVNO sodišče Slovenije (Ljubljana) 
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Odrednica opće uputnice 
SLOVENIJA. Vrhovno sodišče 


Primjer 12 
Jedinstvena odrednica 
CORTE dci conti del Regno d'Italia (Roma) 


Odrednica opće uputnice 
ITALIJA. Corte dei conti 


Primjer 13 
Jedinstvena odrednica 
COURT of Appeals of the State of New York (New York) 


Odrednica opće uputnice 
NEW York (State). Court of Appeals 


Primjer 14 
Jedinstvena odrednica 
MUNICIPAL Court (Chicago, Illinois) 


Odrednica opće uputnice 
CHICAGO (Illinois). Municipal Court 


Primjer 15 
OBERLANDESGERICHT (Koeln) 


10. S korporativnim tijelima koja su podređena organu neke političkoteritori- 
jalne jedinice ili stoje pod njegovim nadzorom, a bave se znanstvenim, kul- 
turnim, prosvjetnim, privrednim, tehničkim, socijalnim ili sličnim zadacima, 
postupa se kao sa samostalnim korporativnim tijelima. Takva su tijela npr. 
znanstvene, kulturne i prosvjetne ustanove, banke i druge privredne ustanove, 
privredne zajednice, privredna poduzeća, zajednice i zavodi za socijalno osi- 
guranje, zdravstvene ustanove, ustanove socijalne zaštite, komore, stručne up- 
rave i dr.'* Za naziv sjedišta vrijede propisi člana 139, za podređena tijela pro- 
pisi člana 151. 


DRŽAVNA hipotekarna banka Kraljevine Crne Gore (Cetinje) 
GEODETSKA uprava Slovenije (Ljubljana) 

GOZDNO gospodarstvo (Bled) 

JUGOSLAVENSKA investiciona banka. Centrala za Slovenijo (Ljubljana) 
JUGOSLAVENSKA lutrija. Direkcija za Bosnu i Hercegovinu (Sarajevo) 
KLAONICA (Zagreb) 

KOMERCIJALNA banka (Pula) 

NARODNA banka Jugoslavije. Glavna centrala (Beograd) 


'* Po službenoj jugoslavenskoj terminologiji (isp. npr. Svjetski almanah) neka od 
ovdje navedenih korporativnih tijela nazivaju se organima. U ovom se Pravilniku za 
njih upotrebljava opći naziv »korporativno tijelo«, kako bi jasnije došla do izraža- 
ja razlika između njih i organa političkoteritorijalnih jedinica s kojima se postupa 
kao s podređenim tijelima (isp. točke 2—7 ovoga člana). 
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REPUBLIČKI zavod za zdravstvena zaštita (Skopje) 

SANITARNI inspektorat Crne Gore (Titograd) 

SAVEZNA privredna komora (Beograd) 

SAVEZNA uprava za hidrometeorološku službu (Beograd) 
STOPANSKA komora na Makedonija (Skopje) 

ZAGREBAČKA ledana 

ZAJEDNICA jugoslavenskih željeznica (Beograd) 

ZAVOD za transfuziju krvi Srbije (Beograd) 

ZAVOD za unapređivanje osnovnog obrazovanja Hrvatske (Zagreb) 


11. Za korporativno tijelo spomenuto u točki 10 ovoga člana može se, kad se 
to smatra za potrebno, izraditi opća uputnica na kojoj odrednicu tvori naziv 
odgovarajuće političkoteritorijalne jedinice, a pododrednicu naziv tijela. Za 
pododrednicu opće uputnice vrijede propisi točaka 2 i 4 ovoga člana. 


Primjer 1 
Jedinstvena odrednica 
UPRAVA za patente (Beograd) 


Odrednica opće uputnice 
JUGOSLAVIJA. Uprava za patente 


Primjer 2 

Jedinstvena odrednica 

ZAVOD Slovenije za gospodarsko planiranje (Ljubljana) 
Odrednica opće uputnice 

SLOVENIJA. Zavod za gospodarsko planiranje 


12. Ako je neki organ političkoteritorijalne jedinice — koji se ranije nalazio 
na području današnje Jugoslavije — zbog tuđinske vlasti imao naziv na ne- 
kom stranom jeziku, taj se naziv u jedinstvenoj odrednici piše jezikom podru- 
čja na kojem se organ nalazio, ako je naziv na tom jeziku u literaturi ili u 
krugu korisnika kataloga uobičajen; to npr. vrijedi za organe koji su se za 
vrijeme Carevine Austrije ili za vrijeme Austro-ugarske monarhije nalazili na 
području današnje Jugoslavije, a imali su službene nazive na stranom (latin- 
skom, njemačkom, madžarskom ili talijanskom) jeziku, za organe koji su se 
za vrijeme njemačke okupacije nalazili na područiju Srbije, itd. Za naziv na 
stranom jeziku izrađuje se opća uputnica. 


Primjer 1 
Jedinstvena odrednica 
ISTRA (do 1918). Zemaljski sabor 


Odrednice općih uputnica 


ISTRA (do 1918). Landtag 
ISTRA (do 1918). Dieta provinciale 
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Primjer 2 
Jedinstvena odrednica 
SRBIJA (1941—1944). Vojno zapovedništvo 
Odrednica opće uputnice 
SRBIJA (1941—1944). Militaerverwaltung 
Član 159 
Vjerske zajednice 1. Nazivi međunarodnih vjerskih zajednica u jedinstve- 


i njihovi organi nim se odrednicama pišu jezikom kojim se biblioteka 


redovno služi. 


KATOLIČKA crkva 
STAROKATOLIČKA crkva 


2. Nazivi nacionalnih vjerskih zajednica u jedinstvenim se odrednicama pišu 
jezikom kojim se zajednica redovno služi. Ako je takva vjerska zajednica u 
raznim jezičnim područjima Jugoslavije poznata po različitim nazivima, jedin- 
stvena se odrednica utvrđuje prema propisima člana 152, točka 1. 


HRVATSKA starokatolička crkva 

ISLAMSKA vjerska zajednica u Jugoslaviji 

KRŠĆANSKA vjerska zajednica Jehovinih svjedoka u Jugoslaviji 
MAKEDONSKA pravoslavna crkva 

SLOVENSKA starokatoliška cerkev 

SRPSKA pravoslavna crkva 

CHURCH of Scotland 


3. Ako sc u službenom nazivu upravnoga crkvenog područja (dekanata, arhi- 
đakonata, biskupije, eparhije, nadbiskupije, arhiepiskopije, mitropolije, crkve- 
ne pokrajine i sl.) nalazi ili zemljopisni naziv područja, ili zemljopisni naziv 
sjedišta, ili drugoga nekog grada po kojem je to crkveno područje dobilo na- 
ziv u imeničnom obliku, kao jedinstvena odrednica uzima se taj zemljopisni 
naziv. Tom se zemljopisnom nazivu u jedinstvenoj odrednici u okruglim za- 
gradama dodaje oznaka vrste crkvenoga područja (isp. član 139, točka 6). Za 
oblik zemljopisnog naziva vrijede propisi člana 157. Oznaka u okruglim za- 
gradama piše se jezikom kojim se to područje redovno služi. 


BAMBERG (Erzdioezese) 
STRASBOURG (diocese) 


4, Ako službeni naziv upravnoga crkvenog područja sadrži pridjev izveden iz 
nekoga zemljopisnog naziva, kao jedinstvena se odrednica za to područje uzi- 
ma službeni naziv u izvornom redoslijedu i na jeziku kojim se područje re- 
dovno služi. 


ČAZMANSKI arhiđakonat 
KOTORSKA biskupija 
KRIŽEVAČCKA eparhija 
LJUBLJANSKA nadškofija 
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MARIBORSKA škofija 
OHRIDSKA arhiepiskopija 
ŠUMADIJSKA eparhija 
VRHBOSANSKA nadbiskupija 
ZAGREBAČKA nadbiskupija 


5. Za crkvene redove, bratovštine i kongregacije Katoličke crkve, kao jedin- 
stvena odrednica uzima se naziv koji je uobičajen u jeziku kojim se bibliote- 
ka redovno služi. Za ostale nazive na tom jeziku i za službeni latinski naziv 
izrađuju se opće uputnice. Nazivi bratovština i kongregacija lokalnoga značaja 
u jedinstvenoj se odrednici pišu jezikom kojim se bratovština (kongregacija) 
redovno služi, a jedinstvenoj se odrednici u okruglim zagradama dodaje naziv 
sjedišta. 


Primjer 1 
Jedinstvena odrednica 
FRANJEVCI 


Odrednica opće uputnice 
ORDO fratrum minorum 


Primjer 2 
Jedinstvena odrednica 
ISUSOVCI 


Odrednice općih uputnica 


DRUŽBA Isusova 
SOCIETAS Iesu 


Primjer 3 
BRATOVŠTINA svetoga Petra (Split) 


6. S provincijom crkvenoga reda Katoličke crkve postupa se kao s nesamo- 
stalnim podređenim tijelom (isp. član 151, točka 3). U pododrednici jedinstve- 
ne odrednice naziv se provincije piše jezikom kojim se provincija redovno 
služi, a za latinski naziv provincije izrađuje se opća uputnica. 


Jedinstvena odrednica 
FRANJEVCI. Provincija Bosna Srebrena 


Odrednica opće uputnice 
ORDO fratrum minorum. Provincia Bosna Argentina 


7. S ekumenskim i plenarnim koncilima Katoličke crkve postupa se kao s kon- 
gresima i sličnim sastancima koji imaju vlastiti naziv (isp. član 155, točke 1— 
—2). U pravilu, naziv koncila se piše latinskim jezikom. Ako je ekumenski 
koncil u krugu korisnika kataloga poznat i po nazivu na jeziku kojim se bi- 
blioteka redovno služi, za taj se naziv izrađuje opća uputnica, bez obzira na 
to jesu li spisi koncila izdani i na tom jeziku. Ako spisi plenarnog koncila iz- 
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laze samo na nacionalnom jeziku, kao jedinstvena odrednica uzima se naziv 
na tom jeziku. Jedinstvenoj odrednici ne treba dodavati naziv mjesta održava- 
nja, ako je on sadržan u nazivu koncila. Na povremene koncile koji se uza- 
stopno održavaju pod različitim nazivima ili pod nazivima na različitim jezi- 
cima, primjenjuju se propisi člana 155, točka 8. 


CONCILIUM plenarium Americac Latinae (1899 ; Roma) 
CONCILIUM plenarium totius Americae Septentrionalis Foederatae 
(1852 ; Baltimore) 


Jedinstvena odrednica 
OECUMENICUM concilium Vaticanum (1869—1870) 


Odrednice općih uputnica 


EKUMENSKI vatikanski koncil (1869-—1870) 
VATIKANSKI ekumenski koncil (1869—1870) 


8. Propisi točke 7 ovoga člana primjenjuju se i na zborove upravnih područja 
Katoličke crkve. Za naziv upravnoga područja izrađuje se sporedna kataložna 
jedinica kad je god taj naziv u nazivu zbora jasno istaknut. Umjesto spored- 
nih kataložnih jedinica, za uzastopne zborove istog upravnog područja izrađu. 
je se jedna opća uputnica. 


LJUBLJANSKA sinoda (3 ; 1924) 
ZAGREBAČKA nadbiskupija. Sinoda (1 ; 1925) 
SY NODUS dioecesana (1906 ; Senj) 
CONCILIUM Baltimorense provinciale (1 ; 1929) 
SYNODUS dioecesana Baltimorensis (7 ; 1868) 


9, S općim zborovima nacionalnih vjerskih zajednica i sa sastancima njihovih 
središnjih organa postupa se kao sa sastancima organizacija, koji nemaju vla- 
stiti naziv, dovoljan da sastanak sam po sebi identificira (isp. član 155, točka 
5). Naziv sastanka piše se jezikom kojim se zajednica redovno služi. 


SRPSKA pravoslavna crkva. Arhijerejski sabor. Redovno godišnje zase- 
danje (1964) 
SRPSKA pravoslavna crkva. Crkveni sabor (1790 ; Timisoara) 


10. Na središnje upravne, sudske i druge središnje organe vjerskih zajednica 
primjenjuju se propisi člana 151, točke 1—2, ako je naziv organa sam po sebi 
dovoljan da taj organ identificira, a propisi člana 151, točka 3, ako naziv orga- 
na jasno izražava podređenost ili sam nije dovoljan da organ identificira. Na- 
ziv organa piše se jezikom kojim se organ redovno služi. Počasni izrazi sveti, 
sacra i sl., koji stoje na početku naziva organa, ne ulaze u jedinstvenu odred- 
nicu; ako se s organom, čiji naziv počinje s takvim pridjevom, postupa kao sa 
samostalnim korporativnim tijelom, za potpuni oblik naziva treba izraditi op- 
ću uputnicu. 


Jedinstvena odrednica 
CONGREGATIO de propaganda fide 


Odrednica opće uputnice 
SACRA congregatio de propaganda fide 
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Jedinstvena odrednica 
ROMANA rota 


Odrednica opće uputnice 


SACRA Romana rota 

MAKEDONSKA pravoslavna crkva. Arhiepiskopski crkoven naroden so- 
bor 

MAKEDONSKA pravoslavna crkva. Arhiepiskopski upraven odbor 
SLOVENSKA starokatoliška cerkev. Sinodalni svet 

SRPSKA pravoslavna crkva. Arhijerejski sinod 

SRPSKA pravoslavna crkva. Patrijaršijski upravni odbor 


11. S organima i ustanovama pojedinih crkvenih upravnih područja i redova 
i sa školama vjerskih zajednica postupa se kao sa samostalnim korporativnim 
tijelima. 


BISKUPSKI ordinarijat (Hvar) 

BISKUPSKO sjemenište (Split) 

BOGOSLOVSKI fakultet Srpske pravoslavne crkve (Beograd) 
DUHOVNI sud (Šabac) 

FRANJEVAČKA klasična gimnazija (Visoko) 
NADBISKUPSKA gimnazija (Zagreb) 

NADBISKUPSKI duhovni stol (Zagreb) 

PRAVOSLAVNI srpski arhidijecezalni sveštenički konvikt (Sremski Kar- 
lovci) 

RIMOKATOLIČKI bogoslovski fakultet (Zagreb) 

SRPSKA pravoslavna bogoslovija (Cetinje) 

TEOLOŠKA fakulteta (Ljubljana) 


12. S pojedinim crkvama, župama, parohijama, crkvenim općinama, crkvenim 
društvenim korporacijama, svećeničkim društvima i vjerskim društvima po- 
stupa se kao sa samostalnim korporativnim tijelima. 


CRKVENA jevrejska opština (Beograd) 

DRUŠTVO katoličkih svećenika u Hrvatskoj 

HRVATSKA katolička župa sv. Nikole (Pittsburgh, Pennsylvania) 
KOLEGIATNI kapitelj (Novo Mesto) 

MAKEDONSKA pravoslavna crkva »Sv. sv. Petar i Pavle« (Gary, Indi- 
ana) 

REPUBLIČKI sojuz na združenoto pravoslavno sveštenstvo na Makedo- 
nija 

SRPSKA pravoslavna crkvena opština (Pančevo) 

STOLNI kapitelj (Maribor) 

ZBORNI kaptol čazmanski svetog Duha (Varaždin) 


13. S pojedinim samostanima i manastirima postupa se kao sa samostalnim 
korporativnim tijelima. Naziv se u jedinstvenoj odrednici piše jezikom kojim 
se samostan (manastir) redovno služi. 


BENEDIKTINSKA opatija svete Lucije (Baška) 
FRANČIŠKANSKI samostan (Maribor) 
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FRANJEVAČKI samostan (Fojnica) 
KARTUZIJA Pleterje 

MANASTIR Savina 
AUGUSTINER-Chorherrenstift (Klosterneuburg) 
MONTE Cassino (benediktinska opatija) 


111.4. STVARNE ODREDNICE 


Uvodna napomena 


Propisi ovoga poglavlja odnose se 


1) na izbor i oblik odrednica svih vrsta kataložnih jedinica za čije je uvršta- 
vanje u abecedni katalog, prema odredbama ovoga Pravilnika, mjerodavan ne- 
ki stvarni naslov, ili nadnaslov; 


2) na izbor i oblik odrednica skupnih kataložnih jedinica za nakladničke cje- 
line koje ne potpadaju pod propise o autorstvu; 

3) na izbor elemenata iz glavnoga stvarnog naslova, prema kojima se redaju 
kataložne jedinice pod istom autorskom ili pod istom formalnom odredni- 
com. 


Kad se primjenjuju propisi ovoga poglavlja u smislu točke 2 ove Uvodne na- 
pomene, u pojedinim članovima treba izraz »stvarni naslov« zamijeniti izrazom 
»skupni stvarni naslov«. 

Uz pojedine su članove ovoga poglavlja kao primjeri uzeti djelomice stvarni 
naslovi anonimnih publikacija u proširenom smislu (tumačenje toga pojma 
vidi u Dodatku IV) odnosno periodičkih publikacija, a djelomice stvarni na- 
slovi publikacija određenih autora odnosno skupni stvarni naslovi nakladnič- 
kih cjelina. 


Član 160 
Stvarni naslov kao Ulogu stvarne odrednice u načelu preuzima stvarni na- 
stvarna odrednica slov. Ovaj propis vrijedi za glavnu kataložnu jedinicu 


i za pomoćne kataložne jedinice te se prema tome od- 
nosi na glavni stvarni naslov odnosno na stvarni naslov prvoga sadržajno sa- 
mostalnog rada na glavnoj kataložnoj jedinici, na skupni stvarni naslov na 
skupnoj kataložnoj jedinici i na koji god stvarni naslov koji tvori početak 
sporedne ili analitičke kataložne jedinice ili opće uputnice. Stvarni naslov ko- 
ji preuzima ulogu stvarne odrednice ne piše se u posebnom redu na vrhu ka- 
taložne jedinice, već na mjestu koje mu u kataložnom opisu pripada. U takvu 
se stvarnom naslovu redalica, tj. prva riječ grafički ističe. 


LJEKOVITO bilje. 
REVIJA za kriminalistiko in kriminologijo. 
EERSTE Nederlandse systematisch ingerichte encyclopaedie. 
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Član 161 
Član na početku 1. Ako se na početku stvarnoga naslova koji preuzima 
stvarnoga naslova ulogu stvarne odrednice nalazi određeni ili neodređeni 


član, kao redalica se grafički ističe riječ koja stoji iza 
člana." 


The DYING peasant and the future of his sons. 
A HISTORY of English bookbinding. 
Un' OCCHIATA alla Toscana dopo la pace firmata a Lunćville. 


2. U nekim je jezicima pojedina zamjenica po obliku istovjetna s članom (npr. 
u njemačkom i u portugalskom jeziku), a u mnogim je izraz za broj »jedan« 
istovjetan s neodređenim članom (npr. u albanskom, francuskom, madžarskom, 
norveškom, njemačkom, portugalskom, rumunjskom, španjolskom, švedskom, 
talijanskom jeziku i u novogrčkom narodnom jeziku). Kad se takva riječ na- 
de na početku stvarnoga naslova koji preuzima ulogu stvarne odrednice, gra- 
fički sc ističe kao redalica. 


DAS ist Suomi. 

EEN verden ellen ingen. 

EINE Wochc in Paris und ein Tag in Versailles. 
LO que tu debes saber. 


3. Ako se na počciku stvarnoga naslova koji preuzima ulogu stvarne odredni- 
ce nalazi član s prijedlogom povezan u jednu jedinstvenu riječ, ta se riječ gra- 
fički ističe kao redalica. 


AGLI studenti delle Universita di Perugia e di Macerata. 

DEL actual pensamiento juridico argentino. 

DU gćnie des pcuples anciens. 

SULL' avenire del commercio e della navigazione del basso Danubio 
ZUR theoretischen Verwendung der Milz. 


4. Određeni član koji se kao sufiks dodaje imenici, pridjevu ili broju (tzv. post- 
pozitivni član), ulazi u stvarnu redalicu zajedno s riječju kojoj pripada. Ta- 
kvi se članovi javljaju npr. u makedonskom, albanskom, bugarskom, dan- 
skom, norveškom, rumunjskom i švedskom jeziku. 


BOGEN om Christmas Maller. 
BULETINUL mateorologic lunar. 
NJOHUNI natyre dhe shoanije. 
STENOGRAFBLADET. 


Član 162 


Složenica u stvar- 1. Ako se u sivarnom naslovu koji preuzima ulogu stvar- 
nom naslovu ne odrednice javlja složenica, sa sastavnim dijelovima 

takve složenice postupa se u načelu kao sa samo- 
stalnim, odvojenim riječima, bez obzira na to jesu li ti sastavni dijelovi pove- 


?* Popis određenih i neodređenih članova vidi u Dodatku I. 
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zani crticom ili nisu. Kad se takva složenica javlja na početku stvarnoga na- 
slova, kao redalica se grafički ističe prvi njezin sastavni dio. 


RADIO-problemi. 
SPOMEN-ploča 

AIR pollution 

COMPTE-rendu 

ONE-act plays 

STAATS- und Rcisegeographie 


2. Složenice koje sadrže prefikse anti-, co- (ko-), eleciro- (elektro), ex- (eks-), 
inter-, med-, non-, pan-, post-, pre-, pro-, re-, trans-, tri- i sl. u stvarnom se na- 
slovu koji preuzima ulogu stvarne odrednice uzimaju uvijek kao jedinstvena 
riječ, bez obzira na to jesu li u stvarnom naslovu pisane kao jedna riječ (kao 
što je to običaj, npr., u većini hrvatskosrpskih i njemačkih složenica) ili su 
pisane kao dvije riječi koje su katkad povezane crticom, a katkad nisu (što 
se, npr., javlja u engleskim izrazima). Ako takva složenica stoji na početku 
stvarnoga naslova, cjelina se grafički ističe kao redalica. Ako takva složenica 
dolazi kao druga ili daljnja riječ stvarnoga naslova, na povezanost se upozo- 
rave znakom _ koji spaja posljednje slovo prefiksa s prvim slovom onoga di- 
jela složenice koji stoji iza prefiksa. 


ANTI-MASONIC review and magazine. 

Die ELEKTRO-POST. 

A POST WAR bibiliography of the Near East mandates. 

PROBLEMES nonsclassiques des voiles. 

The TRANS-CONTINENTAL. 

The TRI-STATE business directory of Maryland, Virginia, North Caroli- 
na and District of Columbia. 


Član 163 
Riječ prekinuta Ako se u stvarnom naslovu koji preuzima ulogu stvar- 
apostrofom u stvar- ne odrednice javlja riječ prekinuta apostrofom, takva 


no aslo Pee oRLaTa de KE % 
mea tona se riječ uzima kao neodvojiva cjelina. Ako stoji na po- 


četku stvarnoga naslova, čitava se riječ grafički ističe 
kao redalica. Ako takva riječ dolazi kao druga ili daljnja riječ stvarnoga na- 
slova, na povezanost se upozorava znakom _ koji spaja slovo ispred apostrofa 
s onim iza njega. Ali ako su apostrofom spojene dvije riječi, svaka se takva 
riječ u stvarnom naslovu uzima kao poseban element. 


The AUTHOR'S and writer' s who's who. 
L'ART d'aujourd'_hui 
WEBSTER'S every man'_s own lawyer. 


Član 164 
Skraćenica u 1. Ako se u stvarnom naslovu koji preuzima ulogu stvar- 
stvarnom naslovu ne odrednice javlja skraćenica načinjena od početnih 


slova odnosno od početnih slogova naziva korporativ- 
noga tijela ili od početnih slova odnosno slogova nekoga drugoga višečlanog 
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izraza ili pojedinih riječi stvarnoga naslova (akronim), takva se skraćenica 
uzima kao neodvojiva cjelina, bez obzira na to kako se piše ili izgovara. Ako 
postoji vjerojatnost da će neki korisnici takvu skraćenicu u abecednom kata- 
logu tražiti kao niz pojedinačnih slova, za taj se oblik izrađuje opća uputnica. 
Ako je skraćenica nastala od početnih slova ili od početnih slogova stvarnoga 
naslova, a taj se stvarni naslov javlja u glavnom naslovu publikacije u potpu- 
nom obliku, za nj se izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 1 
AT informacije. Privredno-informativni list Autotehne. 


Primjer 2 
A.B.C.D. Archives, biblioth&ques, collections, documentation. 


Odrednica glavne kataložne jedinice 
ABCD 


Odrednica sporedne kataložne jedinice 

ARCHIVES, biblioth&ques, collections, documentation 
Odrednica opće uputnice 

ABCD 


Primjer 3 
ETZ. Elektroiechnische Zeitschrift. 


Odrednica glavne kataložne jedinice 
ETZ 


Odrednica sporedne kataložne jedinice 
ELEKTROTECHNISCHE Zeitschrift 


2. Ako se na početku stvarnoga naslova koji preuzima ulogu stvarne odredni- 
ce javlja skraćenica akademske titule (akad. umjesto akademik, dr. umjesto 
doktor, dott. umjesto dottore, Ing. umjesto Ingenieur, inž. umjesto inženjer, 
i sl.), zvanja ili staleža (F. umjesto fra, P. umjesto Pater, prof. umjesto profe- 
Sor, i sl.), nekoga osobnog podatka (Cav. umjesto cavaliere, g. umjesto gospo- 
din, gđa umjesto gospođa, gđica umjesto gospođica, D. umjesto don, dona, 
M. umjesto Monsieur, Mile umjesto Mademoiselle, Mme umjesto Madame, Mr. 
umjesto Mister, Mrs. umjesto Mistress, S. umjesto San, Santa i dr., St. umje- 
sto Saint, Sankt i dr., Ste umjesto Sainte, Sv. umjesto sveta, sveti, sz. umje- 
sto szent, i sl.) ili skraćenica neke druge riječi (npr. br. umjesto broj, i sl., čl. 
umjesto član i dr.), takva se skraćenica uzima kao redalica i grafički se ističe. 
Za potpuni oblik odgovarajuće riječi izrađuje se opća odnosno unakrsna uput- 
nica. 


Primjer 1 
DR. Miho Klaić. Spomen knjiga. 


Odrednica opće ili unakrsne uputnice 
DOKTOR 
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Primjer 2 
S. Bernardo. Pubblicazione commemorativa ... 


Odrednica opće ili unakrsne uputnice 
SAN 


Član 165 


Ime fizičke osobe 1. Ako se na početku stvarnoga naslova koji preuzima 
odnosno zemljopisni ulogu stvarne odrednice javlja ime osobe, kao redalica 


naziv u stvarnom + , t idi kar to bio talettal 
naslovu se uzima prvi sastavni dio, pa makar to bio inicijal. 


D. B. Franklins Leben. 
J.L.M. Curry and his services in education in the Soutli. 


2. Ako se u stvarnom naslovu koji preuzima ulogu stvarne odrednice javlja 
prezime osobe ili zemljopisni naziv s prefiksom odnosno sa stalnim atribu- 
tom ili epitetom koji se smatra kao njegov neodvojiv dio (isp. članove 90 i 91, 
i član 157, točke 18 i 19), takvo se prezime ili takav naziv uzima i u stvarnom 
naslovu kao cjelina. Ako se prezime (ili zemljopisni naziv) s takvim prefiksom 
(atributom, epitetom) javlja na početku stvarnoga naslova, cjelina se grafički 
ističe kao redalica. Ako se javlja kao druga ili daljnja riječ stvarnoga naslo- 
va, na povezanost se upozorava znakom _ koji spaja posljednje slovo prefiksa 
(atributa, epiteta) s prvim slovom onoga dijela prezimena (zemljopisnog na- 
ziva) koji stoji iza prefiksa. 


ROGER Martin Du_Gard. Suivi d'une bibliographie. 
'S-GRAVENHAGE voovrheen en thans. 


Član 166 


Stvarna odrednica 1. Ako stvarni naslov koji bi imao preuzeti ulogu stvar- 

ne odrednice nije prikladan da se kataložna jedinica po 
njemu uvrsti u abecedni katalog, bira se posebna stvarna odrednica. Takva 
se stvarna odrednica piše u posebnom redu na vrhu kataložne jedinice (isp. 
član 82). 


2. Stvarna se odrednica sastoji od prvih riječi stvarnoga naslova (tri do pet ri- 
ječi) koje su pisane u obliku prilagođenomu abecednom redanju. Određeni ili 
neodređeni član koji stoji na početku stvarnoga naslova ne ulazi u stvarnu od- 
rednicu. Redalica, tj. prva riječ stvarne odrednice grafički se ističe. 


3. Na stvarnu odrednicu primjenjuju se propisi članova 161—165. 


Član 167 
Pismo u stvarnoj Kad je stvarni naslov koji bi imao preuzeti ulogu stvar- 
odrednici ne odrednice pisan pismom različitim od onoga koje se 


općenito upotrebljava za odrednice abecednoga katalo- 
ga, bira se posebna stvarna odrednica na pismu kataloga. 
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Primjer 1 

O HoBumM cmjepHuuaMa CHHJHKAJHHX OpraHu3aliuja. 
Stvarna odrednica 

O novim smjernicama 


Primjer 2 

3a rojemMa Ge36enHocT Bo coo6pakajorT. 
Stvarna odrednica 

ZA golema bezbednost 


Član 168 
Pravopis ili grafija 1. Ako se među prvim riječima stvarnoga naslova koji 
u stvarnoj odrednici bi imao preuzeti ulogu stvarne odrednice javljaju rije- 


či pisane starim pravopisom, starom ili neobičnom gra- 
fijom, ili riječi koje sadrže germanski preglašeni samoglasnik, bira se poseb- 
na stvarna odrednica. U toj se odrednici sve riječi pišu suvremenim pravopi- 
som odnosnoga jezika, a germanski se samoglasnici u njima pišu rastavljeno 
visp. član 81, točka 8). 


Primjer 1 

Magazin fiir die Literatur des 1n- und Auslandes. 
Stvarna odrednica 

MAGAZIN fuer die Literatur 


Primjer 2 
Centralblatt fir Bibliothekswesen. 


Stvarna odrednica 
ZENTRALBLATT fuer Bibliothekswesen 


2. Ako se riječ koja postaje redalicom u stvarnom naslovu javlja u drugom 
nekom obliku koji nije u skladu s propisom točke 1 ovoga člana, za taj se ob- 
lik izrađuje opća uputnica. 


Stvarna redalica glavne Stvarna odrednica 
kataložne jedinice opće uputnice 
CJENIK CIJENIK 
SRPSKA SRBSKA 
ZBIRKA SBIRKA 

AVIS ADVIS 
ZENTRALBLATT CENTRALBLATT 


3. Riječi koje se u istom jeziku javljaju u različitim pravopisnim oblicima, u 
stvarnu odrednicu ulaze u obliku u kojemu se javljaju u stvarnom naslovu. Isto 
se tako postupa i s riječima koje se u srodnim jezicima javljaju u sličnim ob- 
licima. Ako se takvi oblici javljaju kao stvarne redalice, oni se povezuju una- 
krsnim uputnicama. 
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Higijena (hrvatskosrpski) Higiena (makedonski, slovenski) 

Madžarski Mađarski 

Catalogue (engleski) Catalog (američki) 

Labour (engleski) Labor (američki) 

Photographie Fotografie 

Clan 169 

Broj, znak ili sim- i. Ako se među prvim riječima stvarnoga naslova koji 
bo Ervamoj bi imao preuzeti ulogu stvarne odrednice javlja broj 


pisan znamenkama, bira se posebna stvarna odrednica 
u kojoj se broj ispisuje riječima, i to jezikom kojim je 
pisan stvarni naslov odnosno tekst publikacije. Pri ispisivanju brojeva treba 
se pridržavati suvremenoga pravopisa odnosnog jezika (isp. Dodatak II). 


Primjer 1 
20 roguHu TeHuc Bo MakenoHnuja 1935—1955. 


Stvarna odrednica 
DVAESET godini tenis 


Primjer 2 
King Edward VII and his court. 


Stvarna odrednica 
KING Edward the Seventh 


Primjer 3 
Das Tiirkenjahr 1664. 


Stvarna odrednica 
TUERKENJAHR sechzehnhundertvierundsechzig 


2. Ako se među prvim riječima stvarnoga naslova koji bi imao preuzeti ulogu 
stvarne odrednice javlja kakav znak ili simbol (npr. &ži, +, x, i sl.), bira se 
posebna stvarna odrednica. U toj se odrednici znak ili simbol ispisuje riječi- 
ma, i to jezikom kojim je pisan stvarni naslov odnosno tekst publikacije. 


Primjer 1 
Malilxl. 


Stvarna odrednica 
MALI jedanputjedan 


*1 Znak & ispisuje se u hrvatskosrpskom i makedonskom jeziku kao i; u slovenskom 
kao in; u albanskom kao dhe; u bugarskom, poljskom i ruskom kao i; u češkom i 
slovačkom kao a; u danskom i norveškom kao og; u engleskom kao and; u francu- 
skom i latinskom kao et; u madžarskom kao €s; u nizozemskom kao en; u nje- 
mačkom kao und; u portugalskom kao e; u rumunjskom kao si; u španjolskom 
kao y a ispred riječi koje počinju sa iili hi- kao e; u švedskom kao och; u talijan- 
skom kao e a ispred riječi koja počinje vokalom kao ed. 
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Primjer 2 
The commercial & financial chronicle. 


Stvarna odrednica 
COMMERCIAL and financial chronicle 


Primjer 3 

1 +1 = 3 und andere Geschichten. 
Stvarna odrednica 

EINS plus eins ist drei 


3. Ako se među prvim riječima stvarnoga naslova koji bi imao preuzeti ulogu 
stvarne odrednice javljaju matematički, prirodoslovni ili tehnički izrazi koji 
sadrže neko grčko slovo, bira se posebna stvarna odrednica. U toj se odrednici 
grčka slova ispisuju riječima, i to jezikom kojim je pisan stvarni naslov od- 
nosno tekst publikacije. 


Primjer 1 
a-čestice. 


Stvarna odrednica 
ALFA-čestice 


Primjer 2 
Izračunavanje broja 2. 


Stvarna odrednica 
IZRAČUNAVANJE broja pi 


Primjer 3 
Y-Tays. 
Stvarna odrednica 
GAMMA-rays 
Clan 170 
Tiskarska pogreška Ako se u prvim riječima stvarnoga naslova koji bi imao 


u stvarnoj odrednici — Preuzeti ulogu stvarne odrednice javlja značajnija ti 
skarska pogreška, bira se posebna stvarna odrednica. 
U toj se odrednici odgovarajuća riječ piše u pravopisno ispravnom obliku. 
Der Risenkavalier [sic]. 
Stvarna odrednica 
ROSENKAVALIER 


Član 17i 


Opći uvodni izrazi Ako se na početku stvarnoga naslova koji bi imao pre- 

uzeti ulogu stvarne odrednice javlja opći uvodni izraz 
koji nije karakterističan za određenu publikaciju, bira se posebna stvarna 
odrednica. Ta se odrednica sastoji od prvih riječi koje stoje iza uvodnog iz- 
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raza. Opći uvodni izrazi javljaju se uglavnom u starijim publikacijama; takvi 
su izrazi na primjer: Incipit, In hoc libro continentur, Cy commence, Hier 
beginnt, i dr. Rjeđe se opći uvodni izrazi javljaju u suvremenim publikaci- 
jama. 


Član 17la 
Stvarni naslov u Ako je stvarni naslov višesveščane publikacije, koji bi 
kosom padežu imao preuzeti ulogu stvarne odrednice, zbog jezične po- 


vezanosti s izrazom koji pobliže označuje broj sveska 
pisan u kosom padežu, bira se posebna stvarna odrednica. Ta se odrednica 
sastoji od prvih riječi stvarnoga naslova u nominativnom obliku. 


111.5. FORMALNE ODREDNICE 


Uvodna napomena 


Propisi ovoga poglavlja odnose se isključivo na izbor i oblik odrednica onih 
glavnih, analitičkih i sporedrih kataložnih jedinica za koje se u članovima 
69—74 i 76 propisuju formalne odrednice. 


Član 172 


Opći propisi 1. Formalna se odrednica sastoji od naziva političko- 
teritorijalne jedinice na koju se publikacija odnosi i od 

pododrednice koja karakterizira vrstu službenog akta što ga publikacija sa- 

drži. 

2. Za nazive političkoteritorijalnih jedinica vrijede propisi člana 157. 

3. Formalna se pododrednica piše jezikom kojim se biblioteka redovno služi. 


4. Kad se smatra za potrebno, ispred pojedinih skupina formalnih odrednica 
koje sadrže naziv iste političkoteritorijalne jedinice uvrštava se pregledni li- 
stić s napomenom o građi koja je u abecednom katalogu pod tim formalnim 
odrednicama navedena. Na tim preglednim listićima treba pribilježiti i na- 
pomene propisane članom 157. 


Član 173 
Formalne odrednice 1. Za izdanje pojedinog ustava, statuta, budžeta (prora- 
za ustave, statute, čuna), završnog računa ili društvenog plana neke poli- 
budžete, završne Ta. qičkoteritorijalne jedinice, kao i nacrta ili prednacrta 


ČI 1 društ poka , z ži 
plate političko-te- takva službenog akta ili izvatka iz njega (isp. član 69, 


ritorljalnih jedinica točka 1), upotrebljavaju se ove formalne pododrednice: 


Za hrvatskosrpsko ili srpskohrvatsko jezično područje 

Ustav, Statut, Budžet, Završni račun, Društveni plan (hrvatski književni 
jezik); 

VcraB, CrarTyr, ByuerT, ZaspiiHu padyH, /ipyrrrsemu naaH (srpski književni 
jezik); 
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za makedonsko jezično područje 

YecrTaB, CrTaTyT, ByueT, 3aBplliHa CMETKa, ONnIITECTBEH TIJIAH; 
za slovensko jezično područje 

Ustava, Statut, Proračun, Zaključni račun, Družbeni plan. 


Na objasnidbenim uputnicama s odrednicama USTAV i STATUT (isp. član 69, 
točka 2), korisnike abecednoga kataloga treba napomenom upozoriti na raz- 
liku između formalnih odrednica za ustave (statute) političkoteritorijalnih je- 
dinica i korporativnih odrednica za ustave (statute) ostalih korporativnih ti- 
jela (isp. član 9, točka 3). 


Primjer 1 

Gradsko vijeće grada Sarajeva. Predlog prihoda i rashoda fondova i 
budžetske potrošnje Gradskog vijeća. 1965. 

Formalna odrednica glavne kataložne jedinice 

SARAJEVO. Budžet 

Stvarna odrednica sporedne kataložne jedinice 

Glavni stvarni naslov 


Primjer 2 

Ustav Socijalističke Federativne Republike Jugoslavije. 1963. 
Formalna odrednica glavne kataložne jedinice 
JUGOSLAVIJA. Ustav 


Stvarna odrednica objasnidbene uputnice 
USTAV 


Primjer 3 
Constitution de la Rćpublique Socialiste Fćdćrative de Yougoslavie. 1963. 


Formalna odrednica glavne kataložne jedinice 

JUGOSLAVIJA. Ustav 

Napomena. Ova će glavna kataložna jedinica u skupini s tom istom formal- 
nom odrednicom zastupati stvarni naslov publikacije, tj. francuskoga prije- 
voda. 

Formalna odrednica opće uputnice 

JUGOSLAVIJA. Ustav 

Napomena. Ova će opća uputnica u skupini kataložnih jedinica s tom istom 
formalnom odrednicom zastupati jedinstveni naslov službenog akta što ga 
Publikacija sadrži (isp. član 69, točke 7 i 10). 

Stvarne odrednice objasnidbenih uputnica 

CONSTITUTION 

USTAV 
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Primjer 4 

Osnutck statuta občine Celje. 1962. 

Formalna odrednica glavne kataložne jedinice 
CELJE. Statut 

Stvarna odrednica objasnidbene uputnice 
OSNUTEK statuta 


Primjer 5 

Nacrt društvenog plana privrednog razvitka NR Hrvatske za razdoblje 
od 1961. do 1965. godine. 1961. 

Dokumentacija uz Nacrt društvenog plana privrednog razvitka NR Hr- 
vatske za razdoblje od 1961. do 1965. godine. Tabelarni pregledi. 1961. 
Izmjene i dopune u Nacrtu društvenog plana privrednog razvitka NR 
Hrvatske za razdoblje od 1961—1965. godine. 

Formalna odrednica glavnih kataložnih jedinica za sve tri publikacije 
HRVATSKA. Društveni plan 

Napomena. Glavne se kataložne jedinice povezuju napomenama. 

Stvarne odrednice objasnidbenih uputnica 


NACRT društvenog plana 
DOKUMENTACIJA 
IZMJENE i dopune 


Primjer 6 

OnuiTEeCTBEH IJIAH Ha CKOIICKA OKOJIMja 3a 1956 ronuHa. 
Formalna odrednica glavne kataložne jedinice 
SKOPJE (Okolija). Opštestven plan 


Stvarna odrednica objasnidbene uputnice 
OPŠTESTVEN plan 


Primjer 7 

BaHoBuHckH GyueT MopaBcke GaHoBuHe 3a 1932/33. rozi. 
Formalna odrednica glavne kataložne jedinice 
MORAVSKA banovina. Budžet 

Stvarna odrednica sporedne kataložne jedinice 


Glavni sivarni naslov 


Napomena. U bibliotekama koje posjeduju veći broj službenih publikacija iz 
vremena stare Jugoslavije, umjesto sporedne kataložne jedinice može se iz- 
raditi objasnidbena uputnica. 


Stvarna odrednica objasnidbene uputnice 
BANOVINSKI budžet 
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Primjer 8 

Das Grundgesetz fiir die Bundesrepublik Deutschland vom 23. Mai 1949. 
Formalna odrednica glavne kataložne jedinice 

NJEMAČKA (Savezna republika). Ustav 

Stvarna odrednica sporedne kataložne jedinice 

Glavni sivarni naslov 


Korporativna odrednica opće uputnice 
DEUTSCHLAND (Bundesrepublik) 


Primjer 9 

Constitution frangaise, prćsentće au roi par I'Assemblće nationale, le 3 
septembre 1791. 

Formalna odrednica glavne kataložne jedinice 

FRANCUSKA. Ustav 


Stvarna odrednica objasnidbene uputnice 
CONSTITUTION 


Korporativna odrednica opće uputnice 
FRANCE 


2. Formalne pododrednice propisane točkom 1 ovoga člana, upotrebljavaju se 
i za zakone i odluke o budžetu, za zakone i odluke o završnom računu, kao i 
za prijedloge, nacrte ili prednacrte za takve zakone, odluke itd. Na objasnid- 
benim uputnicama, s odrednicama ZAKON, ODLUKA, PRIJEDLOG zakona, 
itd., korisnike treba napomenom upozoriti na razliku između formalnih odred- 
nica za zakone (odluke itd.) o budžetu ili o završnom računu, i formalnih od- 
rednica za ostale zakone (isp. član 174) i za odluke nižestepenih političkoteri- 
torijalnih jedinica (isp. član 175). 


Primjer 1 

Zakon o zaključnem računu in izvršitvi proračuna Ljudske republike 
Slovenije za leto 1961 (republiški proračun). 

Forinalna odrednica glavne kataložne jedinice 

SLOVENIJA. Završni račun 

Stvarna odrednica objasnidbene uputnice 

ZAKON 


Primjer 2 
M3BpilueH coBer ua HaponHoTO coGpaHue Ha HPM. 3akoH 3a 3aBplIHATA CMETKA 
ro GyueTOoT Ha HaponHa Peny6JuKa Makenonuja sa 1957 roguHa. 


Formalna odrednica glavne kataložne jedinice 
MAKEDONIJA. Završni račun 
Stvarna odrednica objasnidbene uputnice 
ZAKON 
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Primjer 3 

Financijska odluka za budžet oblasti Karlovac za 1950. godinu. 
Formalna odrednica glavne kataložne jedinice 

KARLOVAC (Oblast). Budžet 

Stvarna odrednica sporedne kataložne jedinice 

Glavni stvarni naslov 


3. Formalne pododrednice propisane točkom 1 ovoga člana, upotrebljavaju se 
i za zbirke službenih akata neke političkoteritorijalne jedinice, koji su nave- 
deni u točki 1 ovoga člana. 


Primjer 
Les constitutions et Jes principales lois politiques de la France depuis 


1789. Collationnćes sur les textes officiels, ... par Lćon Duguit et Henry 
Monnier. 1898. 


Formalna odrednica glavne kataložne jedinice 
FRANCUSKA. Ustav 


Formalna odrednica sporedne kataložne jedinice 
FRANCUSKA. Zakoni 


Stvarna odrednica sporedne kataložne jedinice 
Glavni stvarni naslov 


Osobna odrednica sporedne kataložne jedinice 


DUGUIT, Lćon 
Korporativna odrednica opće uputnice 
FRANCE 
Član 174 
Formalne odrednice 1. Za izdanje pojedinoga novovjekovnog zakona? što ga 
nine donosi vrhovni zakonodavni organ neke države, fede- 


ralne jedinice ili pokrajine, kao i za izdanje prijedloga, 
nacrta ili prednacrta takva zakona (isp. član 70, točke 
1—2), upotrebljavaju se ove formalne pododrednice: 


za hrvatskosrpsko ili srpskohrvatsko jezično područje — hrvatski knji. 
ževni jezik, i za slovensko jezično područje 
Zakoni; 
za hrvatskosrpsko ili srpskohrvatsko jezično područje — srpski knji- 
ževni jezik, i za makedonsko jezično područje 
3ZakoHm. 

2 Za nazive pod kojima se javljaju zakonski propisi država (federalnih jedinica, 


pokrajina) danas, i pod kojima su se javljali u prošlim stoljećima, isp. bilješku 10 
uz član 70, točka 1. 
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Izuzeci su zakoni o budžetu ili o završnom računu na koje se primjenjuje pro- 
pis člana 173, točka 2. U pogledu napomena na objasnidbenim uputnicama s 
odrednicama ZAKON, PRIJEDLOG zakona, itd. vrijede propisi člana 173, toč- 
ka 2. Na objasnidbenoj uputnici s odrednicom UREDBA korisnike abecednoga 
kataloga treba napomenom upozoriti na razliku između formalnih odrednica 
za uredbe što su ih donosili zakonodavni organi država (federalnih jedinica, 
pokrajina), a koje su uredbe imale zakonsku snagu (isp. primjer 1 uz točku 3 
ovoga člana), i formalnih odrednica za uredbe nižestepenih političkoteritori- 
jalnih jedinica (isp. primjer 2 uz član 175, točka 1). 

2. Ako zakon vrijedi za čitavu državu (federalnu jedinicu, pokrajinu) čiji ga 
vrhovni zakonodavni organ donosi, ili za pretežni njezin dio, u formalnoj od- 
rednici stoji naziv te države (federalne jedinice, pokrajine). 


Primjer 1 


Sabor Socijalističke Republike Hrvatske. Komisija za pitanja zdravstve- 
nog osiguranja poljoprivrednika Republičkog vijeća, Br. 1064 — Zagreb, 
10. listopada 1966. Prijedlog zakona o zdravstvenom osiguranju poljo- 
privrednika. 


Formalna odrednica glavne kataložne jedinice 
HRVATSKA. Zakoni 


Stvarna odrednica objasnidbene uputnice 
PRIJEDLOG zakona 


Primjer 2 
Zakon o administrativnoj podjeli NRBiH. Izd. Prezidijum Narodne skup- 
štine. 1947. 


Formalna odrednica glavne kataložne jedinice 
BOSNA i Hercegovina. Zakoni 


Stvarna odrednica objasnidbene uputnice 
ZAKON 


Primjer 3 

Cpnrcka akagemuja HayKa. 3akOH O Cprickoj akaneMuju HayKa. 1947. 
Formalna odrednica glavne kataložne jedinice 

SRBIJA. Zakoni 

Korporativna odrednica sporedne kataložne jedinice 

SRPSKA akademija nauka (Beograd) 


Stvarna odrednica objasnidbene uputnice 
ZAKON 


Napomena. U pogledu propisa o sporednoj kataložnoj jedinici za korpora- 
tivno tijelo isp. član 70, točka 5. 
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Primjer 4 

3ZaKOHM O BOJAMA. 1. ZaKOH O BOJAMA H HUXOBOj yrnoTpe6m. 2. 3aKOH O peryJH- 
caHy u ynorpe6u Bona. 1922. 

Stvarna odrednica glavne kataložne jedinice 

ZAKONI o vodama 

Formalna odrednica analitičkih kataložnih jedinica za oba sadržajno 
samostalna službena akta 

KRALJEVINA Srba Hrvata i Slovenaca. Zakoni 

Stvarna odrednica objasnidbene uputnice 


ZAKON 
Napomena. Za propis o publikacijama sa sadržajno samostalnim službenim 


aktima isp. član 76. 
Primjer 5 
Najnovejši občinski red in občinski volilni red, veljaven za vse občine 


na Kranjskem razven mesta Ljubljane, sklenjen v Deželnem zboru kranj- 
skem 6. oktobra 1910, ki je dobil najvišje potrjenje. 1911. 


Formalna odrednica glavne kataložne jedinice 
KRANJSKA. Zakoni 

Stvarna odrednica sporedne kataložne jedinice 
Glavni stvarni naslov 


Primjer 6 


Codice di procedura penale del Regno d'Italia. Autorizzato ed approvato 
con Legge 20 giugno 1912, n. 598, e Regio decreto 27 febbraio 1913, n. 
127. 1913. 


Formalna odrednica glavne kataložne jedinice 
ITALIJA. Zakoni 

Stvarna odrednica sporedne kataložne jedinice 
Glavni stvarni naslov 


Korporativna odrednica opće uputnice 
ITALIA 


Primjer 7 

Code Napolćon. Edition originale et seule officielle. 1810. 
Formalna odrednica glavne kataložne jedinice 
FRANCUSKA. Zakoni. 

Stvarna odrednica sporedne kataložne jedinice 

CODE Napolćon 


Osobna odrednica sporedne kataložne jedinice 
NAPOLEON I, francuski car 
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Korporativna odrednica opće uputnice 
FRANCE 


Napomena. U pogledu propisa o sporednoj kataložnoj jedinici za vladara isp. 
član 70, točka 2. 


3. Ako je zakon što ga donosi vrhovni zakonodavni organ neke države nami- 
jenjen isključivo nekoj podređenoj političkoteritorijalnoj jedinici (pokrajini, 
okupiranom području, koloniji), u formalnoj odrednici stoji naziv te podređe- 
ne jedinice (isp. član 70, točka 3). 


Primjer 1 

Uredba o Banovini Hrvatskoj. 1939. 
Formalna odrednica glavne kataložne jedinice 
HRVATSKA (1939—1941). Zakoni 


Stvarna odrednica objasnidbene uputnice 
UREDBA 


Primjer 2 
Glavni zakon za Hčrvatsko-slavonsku i Banatsko-serbsku vojničku kra- 
Jinu. 1850. 


Formalna odrednica glavne kataložne jedinice 
VOJNA krajina. Zakoni 


Stvarna odrednica objasnidbene uputnice 
GLAVNI zakon 


4. Propis točke 3 ovoga člana primjenjuje se i na prijevode austrijskih i ugar- 
skih zakona koji su izišli prije godine 1918, a bili su namijenjeni nekoj poli- 
tičkoteritorijalnoj jedinici koja se u cjelini ili jednim svojim dijelom nalazila 
na području današnje Jugoslavije (isp. član 70, točka 4). 


Primjer 1 

Legge sull'industria da attivarsi col primo maggio 1860, valevole per 
tutto I'Impero ad eccezione del territorio amministrativo veneto e dei 
Confini militari. Zakon občrtni koi će u život stupiti s danom I. svibnja 
1860, kriepostan za cielokupnu Cesarevinu izuzemši odpravničko područ- 
je mletačko i Vojene krajine. 


Formalna odrednica glavne kataložne jedinice 
DALMACIJA (do 1918). Zakoni 


Stvarne odrednice objasnidbenih uputnica 


LEGGE 

ZAKON 

Napomena. Glavnu kataložnu jedinicu treba napomenom povezati s glavnom 
kataložnom jedinicom za njemačko izvorno izdanje koje se uvrštava pod for- 
malnu odrednicu AUSTRIJA (do 1867). Zakoni. Ako postoji više izdanja izvor- 
noga teksta i prijevoda, povezanost između tih izdanja postići će se pomoću 
općih uputnica (isp. i član 69, točke 7 i 9). 
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Primjer 2 

Zakona deržavnoga od Ičta 1840. člani: VII, VIII, IX, X, XI, XX i 
XXIX. Na horvatski jezik prevedjeni. 

Formalna odrednica glavne kataložne jedinice 

HRVATSKA (do 1918). Zakoni 


Stvarna odrednica sporedne kataložne jedinice 

Glavni stvarni naslov 

Napomena. Glavnu kataložnu jedinicu treba napomenom povezati s glavnom 
kataložnom jedinicom za latinsko izvorno izdanje koje se uvrštava pod for- 
malnu odrednicu UGARSKA. Zakoni. Ako postoji više izdanja izvornoga tek- 
sta i prijevoda, povezanost između tih izdanja postići će sc pomoću općih 
uputnica (isp. i član 69, točke 7 i 9). 

Primjer 3 

Red o prodaji tobaka. Na Dunaji dne 5. maja 1784. Na novo razglašen 
v Ljubljani dne 20. avgusta I. 1806. 

Formalna odrednica glavne kataložne jedinice 

KRANJSKA. Zakoni 

Stvarna odrednica sporedne kataložne jedinice 

RED o prodaji iobaka 


Napomena. Glavna se kataložna jedinica napomenom povezuje s glavnom ka- 
taložnom jedinicom za njemačko izvorno izdanje koje se uvrštava pod for- 
malnu odrednicu AUSTRIJA (do 1867). Zakoni. Ako postoji više izdanja izvor- 
noga teksta i prijevoda, povezanost između tih izdanja postići će se pomoću 
općih uputnica (isp. i član 69, točke 7 i 9). 


5. Propisi točaka 1—4 ovoga člana primjenjuju se i na zbirke z"kona jedne po- 
litičkoteritorijalne jedinice (isp. član 74, točka 1). 


Primjer 1 
Komitet za zakonodavstvo i izgradnju narodne vlasti vlade FNRJ. Zbirka 
krivičnih zakona. Sa objašnjenjima. 1946. 


Formalna odrednica glavne kataložne jedinice 
JUGOSLAVIJA. Zakoni 

Stvarna odrednica sporedne kataložne jedinice 
ZBIRKA krivičnih zakona 


Korporativna odrednica sporedne kataložne jedinice 
JUGOSLAVIJA. Komitet za zakonodavstvo i izgradnju narodne vlasti 


Primjer 2 


Sbirka zakona i naredaba tičućih se zdravstva i zdravstvene službe. Ur. 
dr Vladimir Katičić. 1906. 


Formalna odrednica glavne kataložne jedinice 
HRVATSKA (do 1918). Zakoni 
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Osobna odrednica sporedne kataložne jedinice 
KATIČIĆ, Vladimir 


Stvarna odrednica opće uputnice 
SBIRKA 


Stvarna odrednica objasnidbene uputnice 
ZBIRKA zakona 


Primjer 3 


Sammlung dcr wesentlichsten die Civil-Jurisdictionsnorm vom 16. Fe- 
bruar 1853 crliuternden und fir die Croatisch-slavonische Militargrenze 
giltigen Gesetze und Vorschriften. Amtliche Ausgabe. 1873. 


Formalna odrednica glavne kataložne jedinice 
VOJNA krajina. Zakoni 


Stvarna odrednica sporedne kataložne jedinice 
Glavni stvarni naslov 


Korporativna odrednica opće uputnice 
MILITAERGRENZE 


Primjer 4 

CGODIHIKTU ZaKOHU M ypeN6a 1 ypen6eHb! yka3a H3anbi v KHAXKOCTHy Cp6CKOM IR 
or 10r7 anyapa 1845. zo koHua nekemGpa 1846. 

Formalna odrednica glavne kataložne jedinice 

SRBIJA (do 1918). Zakoni 


Stvarna odrednica opće uputnice 
SBORNIK 


Stvarna odrednica objasnidbene uputnice 
ZBORNIK zakona 


Primjer 5 

Norwegian laws etc. selected for the Foreign service. Publ. by the Royal 
Ministry of Foreign Affairs. 1963. 

Formalna odrednica glavne kataložne jedinice 

NORVEŠKA. Zakoni 

Stvarna odrednica sporedne kataložne jedinice 

Glavni stvarni naslov 

Korporativna odrednica sporedne kataložne jedinice 

NORVEŠKA. Utenriksdepartement 

Korporativne odrednice općih uputnica 


NORVEŠKA. Ministry of Foreign Affairs 
NORGE 
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Član 175 


Formalne odrednice 1. Za izdanja pojedinih odluka, naredaba, rješenja i slič- 
PE e pe nih propisa što ih donosi skupština ili adekvatan organ 
rijalnih jedinica < nižestepene političkoteritorijalne jedinice (isp. član 71) 


upotrebljavaju se ove formalne pododrednice: 


za hrvatskosrpsko ili srpskohrvatsko jezično područje 
Odluke (hrvatski književni jezik); 

Onuyke (srpski književni jezik); 

za makedonsko jezično područje 

OIYKA; 

za slovensko jezično područje 

Predpisi. 


Izuzeci su odluke o budžetu ili o završnom računu na koje se primjenjuje pro- 
pis člana 173, točka 2; isti propis vrijedi i za napomenu na objasnidbenoj 
uputnici s odrednicom ODLUKA. 


Primjer 1 

Narodni odbor gradske opštine Hercegnovi. Odluka o iržnom redu na 
području Narodnog odbora gradske opštine Hercegnovi. 1953. 

Formalna odrednica glavne kataložne jedinice 

HERCEGNOVI. Odluke 


Stvarna odrednica objasnidbene uputnice 
ODLUKA 


Primjer 2 

YpenGa o TpoiapuHH onuTuHe rpana Beorpana ca TapudboM on 11. jyna 1936. 
rog. M3g. M. pauukoBuhi u]. Bypuh. 

Formalna odrednica glavne kataložne jedinice 

BEOGRAD. Odluke 

Osobna odrednica sporedne kataložne jedinice 

DRAŠKOVIĆ, M. 

Stvarna odrednica objasnidbene uputnice 

UREDBA 


2. Propis točke 1 ovoga člana primjenjuje se i na zbirke propisa jedne niže- 
stepene političkoteritorijalne jedinice (isp. član 74, točka 1). 


Primjer 1 

Odluke Narodnog odbora opštine Mostar. 1960—1961. 
Formalna odrednica glavne kataložne jedinice 
MOSTAR. Odluke 


Stvarna odrednica objasnidbene uputnice 


ODLUKE 
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Primjer 2 

36upka OLJIYKH H31aneHu og Haponunor og6op Ha rpa1_Ckonje Ba 1953 ronuna. 
Formalna odrednica glavne kataložne jedinice 

SKOPJE. Odluke 

Stvarna odrednica objasnidbene uputnice 

ZBIRKA odluki 
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DODATAK 1 


ODREĐENI I NEODREĐENI ČLANOVI 
U NEKIM EVROPSKIM JEZICIMA 


Uvodna napomena 


U ovom su pregledu navedeni određeni i neodređeni članovi onih evropskih 
jezika s kojima se jugoslavenski katalogizatori u svom radu najčešće susreću. 
Prema propisu člana 161, točka 1, ovoga Pravilnika, ti članovi ne mogu biti 
slvarne redalice. Ostale vrste članova (kao što su npr. adjektivni rumunjski 
članovi cel, cea, cei, cele, posesivni rumunjski članovi al, a, ai, ale, prepo- 
zitivni albanski članovi i, e, tč, sć, pa postpozitivni članovi, isp. član 164) 
koji se pri izboru stvarne redalice ne smiju zanemarivati, nisu uključeni u 
ovaj pregled. Nisu uključeni ni albanski izraz nje (ili nji) ni turski bir, koji 
prije svega označuju glavni broj »jedan«, iako se katkad upotrebljavaju i u 
smislu neodređenog člana. Prema tome, kad se ti izrazi javljaju na početku 
stvarnog naslova, treba ih uzimati kao sivarnu redalicu. 


Pojedini se članovi navode u obliku u kojem se javljaju na početku 
stvarnih naslova, tj. velikim početnim slovom. Izuzetak su apostrofirani nizo- 
zemski članovi koji se i na početku stvarnoga naslova pišu malim početnim 
slovom. U jezicima u kojima se članovi sklanjaju, uz oblik u prvom padežu 
navedeni su i oblici u kosim padežima. Za svaki pojedini jezik članovi i nji- 
hovi gramatički oblici nižu se redoslijedom latiničke abecede odnosno, za grčki 
jezik, redoslijedom grčke abecede. 


Naziv jezika Clanovi 

Danski De, Den, Det, En, Et 

Engleski A, An, The 

Esperanto La 

Francuski L“, La, Le, Les, Un, Une 

Grčki AG “H, “0, Oć, Tu (Ta), Tate, Tac, Tag (Tac), Ty, Tic, Tnv (Try), 
(klasični) 


"Fo (To), Totv, Tore, Tov (Tov), Tov, Tov: (Towc), To, Te (To), Tov 
Madžarski A, Az, Egy 

Nizozemski-“ De, Den, Der, Des, Een, Eene, Eenen, Eener, Eens, Het, 'n, 's 't 
Norveški De, Dei, Den, Det, Ei, Ein, Fit, En, Et 


2% Kosi padeži članova u suvremenom se nizozemskom jeziku uglavnom više 
ne upotrebljavaju. 
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Novogrčki““ AL, “Eva, “Evav, “Evac, 'Evoc ('Evoc), *H, Mia (Mia), Mrav (Mrav), 
Mu&g, 'O, Ot, Ta (Ta), Taic, Tag (Tag), Teo (Tčc), Ti, Tn (Tn), 
Tv (Toy), Tic. Tig (Tic), To (T9), Toic, Tov (Tov), Tot, Tov 
(Tovo), To, To, Tov 


Njemački Das, Dem, Den, Der, Des, Die, Ein, Eine, Einem, Einen, Einer, Eines 
Portugalski A, As, O, Os, Um, Uma 
Rumunjski O, Un, Unei, Unui 


Spanjolski E!, La, Las, Lo, Los, Un, Una 
Svedski De, Den, Det, En, Ett 
Talijanski GI', Gli, I, Il, L', La, Le, Lo, Un, Un', Una, Uno 


ž4uy novogrčkom književnom jeziku nema neodređenih članova. Ovdje navedeni 
neodređeni članovi pripadaju novogrčkom narodnom (govornom) jeziku. 
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NAZIVI BROJEVA U JEZICIMA NARODA JUGOSLAVIJE 
I U NEKIM STRANIM JEZICIMA 


Uvodna napomena 


Za nazive brojeva i za gramatičke odnosno pravopisne propise o pisanju 
skoženih brojeva postoji u pojedinim jezicima više mogućnosti. U ovom su 
dodatku navedeni nazivi i propisi koji se danas prema suvremenim pravo- 
pisima pojedinih jezika smatraju za najispravnije ili se najviše upotreblja- 
vaju. Ako postoje različiti oblici za muški, ženski ili srednji rod, ti se oblici 
posebno navode i označuju sa (m.), (f.) i (n.). 

Ovdje navedene nazive i postupke treba dosljedno upotrebljavati onda 
kad se na početku stvarnoga naslova nalazi broj pisan znamenkama, koji se 
u stvarnoj odrednici ispisuje slovima. 

Osim toga, za svaki jezik spomenuto je kako se slovima ispisuju datumi, 
i to u obliku u kojem se oznaka dana u mjesecu ili oznaka godine ili potpuni 
datum javlja na početku stvarnoga naslova (npr. prvi svibanj, a ne: prvoga 
svibnja). 

Nadalje, u ovom je dodatku navedeno kako se u pojedinim jezicima 
slovima ispisuju rimske znamenke kojima je naznačen redoslijed dostojan- 
stvenika. 

Posebno treba upozoriti na to da se redni brojevi, pisani arapskim ili 
rimskim znamenkama, u ovom dodatku navode uvijek onako kako se u poje- 
dinom jeziku običavaju pisati, tj. bez tačke, s tačkom ili s nekim sufiksom. 

Za svaki su jezik u posebnoj napomeni zabilježene varijante naziva bro- 
jeva, koje su gramatički i pravopisno također ispravne, ali se uglavnom rjeđe 
upotrebljavaju. Ako su takvi nazivi na početku stvarnih naslova ispisani 
slovima, tako da u tom obliku moraju ući u stvarnu redalicu, unakrsnim 
upuinicama treba ih povezati s nazivima koji su ovim Pravilnikom propi- 
sani. Zastarjeli oblici nisu uzeti u obzir. 


I. Jezici naroda Jugoslavije 
Hrvatskosrpski 


Glavni brojevi Redni brojevi 


1 jedan (m, jedna (£.), jedno (n) 1. prvi (m), -a (£), -o (n) 
2 dve dnt i. dvije (ekavski: dve) (£.) 2. drugi (m), -a (£.), -o (n.) 
3 tri 3. treći (m), -a (f.), -e (n.) 
4 četiri 4. četvrti (m, -a (£.), -o (n.) 
5 pet 5. peti (m, -a (f.), -o (n,) 

6 šest 6. šesti (m, -a (£.), -o (n) 
7 sedam 7. sedmi (m, -a (£.), -o (n.) 
8 osam 8. osmi (m., -a (£), -o (n) 
9 devet 9. deveti (m, -a (f.), -o (n.) 
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10 deset 10. deseti (m), -a (£.), -o (n.) 
11 jedanacst 1. jedanaesti (m.), -a (£), -o (n) 
12. dvanaest 12. dvanaesti (m.), -a (f.). -o (n.) 
13 trinaest 13. trinaesti (m.), -a (f£.), -o (n) 
14. četrnacst 14. četrnacsti (m), -a (f.), -o (n., 
15. peinaest 15. petnaesti (m.), -u (£), -o (n) 
16 šesnaest 16. šesnacsti (m.), -a (f.). -o (n) 
17 sedamnacsi 17. sedamnacsti (m.), -a (£.), -0 (n) 
18 osamnaest 198. osamnaesti (m.), -a (f.), -o (n) 
19. devetnaest 19. devetnaesti (m.), -a (f.), -o (n) 
20 dvadeset 20. dvadeseti (m.), -a (f.), -o (n.) 
30 trideset 30. trideseti (m.), -a (f.), -o (n) 
40 četrdeset 40. četrdeseti (m), -a (1), -o (n.) 
50 pedeset 50. pedeseti (m, -a (f.), -o (n.) 
GO šezdeset GU. šezdeseti (m.), -a (1), -o (n) 
70 sedamdeset 70. scdamdeseti (m), -a (£.), -o (n) 
BQ osamdeset 80. osamdđeseti (m), -u (f.), -o (n) 
90 devedeset 90. dovedeseti (m). -a (f.), -o (n) 
100 sto 100. stoti (m), -a (1), -o0 (n) 
200 dvjesta (ekavrki: dvesta) 200. dvjestoti (ekavski: dvestoti) (m). 
-a (1), -o (n) 
300 trista 30. tristoti (m.), -a (1). -o (n) 
400 četiristo 400. četiristoti (m), -a (£.), -o (n) 
500 peisto 500 pelstoti (m), -a (1). -o (n) 
600 šeststo 600.  Seststoti (m.), -a (f£.), -o (n.) 
700 sedamsto 700. sedamstoti (m.), -a (1.), -o (n.) 
800 osamsto 00. osamstoti (m), -a (£.), -0 (n) 
900 devetsto 900. devetstoti (m.). -a (f.), -o (n) 
1000 tisuća (hiljada) 1000.  tisući (hiljaditi) (m), -a (1). 
-o (n.) 
2000 dvije (ekavski: dve) tisuće 2000. dvotisući (dvohiljaditi) (m.), 


(hiljado) 
5000 pet tisuća (hiljada) 


-a (f.). -o (n) 


Složeni se brojevi pišu rastavljeno. U sleženim rednim brojevima samo 
posljednji clement poprima redni oblik (u muškom, ženskom ili srednjem 
rodu). Npr. 3849 tri tisuće (hiljade) osamsto četrdeset devet, 351. — trista 
pedeset prvi, trista pedeset prva. trista pedeset prvo. 

Za sve padeže jednine tisuća i hiljada upotrebljavaju se u akuzativnom 
obliku tisuću i hiljadu (osim u izrazima jedna tisuća. jedna hiljada). Značenje 
oblika tisuću i hiljadu posve je istovetno. U krajevima gdje u stvarnim naslo- 
vima prevladava oblik tisuću (npr. Tisuću i jedna noć. Zagreb 1951; Tisuću 
najljepših novela. Zagreb 1929-——1938: i dr.), taj se oblik mora dosljedno 
upotrebljavati kad se broj 1000 koji je u'stvarnom naslovu pisan znamenkama, 
u stvarnoj odrednici ispisuje slovima. Naprotiv, u krajevima gdje u stvarnim 
naslovima prevladava upotreba oblika hiljadu (npr. Hiljadu i jedna noć. 
Bcograd 1964. Xu,bany caBera caBpemMeHoj noponwmiuu. Beorpan 1963; i dr, 
taj će .se oblik upotrebljavati kad se broj 1000 koji je u stvarnom naslovu 
pisan znamenkama, u stvarnoj odrednici ispisuje slovima. Zbog ie dvostruke 
upotrebe u svim je bibliotekama potrebne te oblike povezivati unakrsnim 
uputnicama. 

Kao samostalni brojevi, jednako i u računanju, upotrebljavaju se oblici 
jedan i dva; to vrijedi i za složene glavne brojeve u kojima se jedan i dva 
Lao kao posljednji element; npr. 1] = jedan i jedan; 2 +2 = dva 
i dva. 
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Dani u mjesecu označuju se rednim brojevima u muškom rodu, a godine 
rednim brojevima u ženskom rodu; u potpunom datumu oznaka za godinu 
stoji u drugom padežu; npr. 1848. = tisuću (hiljadu) osamsto četrdeset osma, 
26. rujan (septembar) 1966. dvadeset šesti rujan (septembar) tisuću (hiljadu) 
devetsto šezdeset šeste. 

Rimske znamenke koje označuju redoslijed dostojanstvenika slovima se 
ispisuju kao redni brojevi (iako uz rimske znsmenke ne stoji tačka); npr. Jo- 
sip 1! «+ Josip Drugi. Isto vrijedi i za druge redne brojeve napisane rimskim 
znamenkama; npr. XX stoljeće dvadeseto stoljeće. 

U složenicama kojih je prvi dio redni broj, posljednji se element toga 
broja s drugim dijelom složenice povezuje u jednu riječ; npr. 70-godiš- 
njica -- sedamdesetogodišnjica; ali: 125-godišnjica == sto dvadeset peto- 
godišnjica. 


Napomena. Uz naprijed spomenute oblike, Pravopis hrvatskosrpskog jezika, Zagreb 
1960, navodi i ove: 200 dvije (dve) stoline, 300  - tri stotine, 400 == četiri stotine, 
500 - pet stotina, itd. Nadalje, za složene glavne brojeve novi pravopis dopušla 
da se ispred posljednje riječi doda veznik i, npr. 3849 tri tisuće osamsto četrdeset 
i devet. 


Makedonski 
Glavni brojevi Redni brojevi 

1 ezen (m, ezna (1.), cano (n.) ) npBu (m), -a (£.), -o (n.) 

2 gBa (m), ase (f., n) 2 sTopm (m), -a (£.), -o (n.) 

3 Tpu 3 Tperu (m), -a (f.), -o (n.) 

4. ueTupu 4 4eTBpru (m... -a (£.), -o (n.) 

5 ner 3 neTrTH (m), -a (£.), -o (n.) 

6 1uecTr 6 uiecTu (m), -a (£.), -o (n.) 

7 cenym 7 cenmu (m., -a (f.), -o (n.) 

8 ocyM 8 ocmiu: (m.), -a (£.), -o (n) 

9 neBeTr 9 neserru (m... -a (£.), -o (n.) 

10 neceT 10 necerTu (m), -a (f.), -o (n.) 

11 enunaeceT ll _enunaecerTTH1i (m.), -a (f.). -o (n.) 
12 nBanaeceT 12 nBaHaeceTTu (m.), -a (f.), -o (n.) 
13  TpunaeceT 13 TpuHaeceTTHu (m.), -a (f£.), -o (n.) 
14 ueTupuuaeceT 14. ueTupunacceTTu (m.), -a (f), -o (n.) 
15 neTnaeceT 15 nerHnaeceTTu (m.). -a (£.), -o (n) 
16 inecHaeceT 16  uecnaeceTTu (m.), -a (f£.), -o (n.) 
17 cenyMHaeceT 17 cenymnaeceTTu (m.), -a (f), -o (n.) 
18 ocymHaeceT 18 ocymHaeceTTu (m). -a (f.), -o (n) 
19 geBeTHaeceT 19 zgeBeTnacceTTH (m.), -a (1.), -o (n.) 
20 nBaecer 20 nnmaecerrTu (m), -a (f£.), -o (n.) 
30  TpueceT 30 TrpuccerTu (m), -a (f.), -o (n.) 
40  ueTupuneceT 40 uerupueceTTH (m.), -a (£.), -o (n.) 
50  rmezgecerT 50 negecerTu (m.), -a (f.), -o (n.) 
60 1ineeceT 60 rueeceTru (m.), -a (£.), -o (n) 
70  cenymMpeceT 70 cenmymneceTTH (m.). -a (f.). -o (n.) 
80 ocymMjeceT 80 ocyMzeceTTu (m), -a (£.), -o (n) 
90  neBeneceT 90 zneseneceTTi (m). -a (f.), -o (n) 
100. cTO 100 _cToTu (m), -a (£.), -o (n) 
200  nBecTe 200 nBecTroTu (m.), -a (£.), -o (n.) 
300  rpucrTa 300  TpucroTu (m), -a (£.). -o (n.) 
400 u"eTupucTOTAHH 400 uerupucTOoTu (m.). -a (£.), -o (n) 
500  neTcTOTuHH 500  mercToTKH (m), -a (£.), -o (n.) 
600  uIecTCTOTUHH 600 umecToTH (m), -a (£), -o (n) 
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700 cenyMCTOTHHH 700 cenymMcTOTu (m), -a (£.), -o (n) 
800  ocyMCTOTHHH 800 ocymcTOTH (M.), -a (1.), -o (n.) 
900  neBeTcTOTHHH 900  nmeBercTOoTu (m), -a (£.), -o (n.) 
1000 ugmjana 1000 unjagen (m.), unjanna (f.), - uo (n.) 
2000 znae urjanu 2000 zBe usnjaneH (m.), -Ha (f.), -Ho (n.) 


5000 ner urnjanu 


Složeni se brojevi pišu rastavljeno, a ispred posljednjeg elementa stoji 
veznik u. U složenim rednim brojevima samo posljednji element poprima redni 
oblik (u muškom, ženskom ili srednjem rodu). Npr. 101 = cTO u egeH, cTo 
M ezHa, cro 1 eziHo, 101 (kao redni broj) = cTO 4 NIpBM, CTO H TIPBa, CTO H TIPBO, 
2340 = nBe ujagu TpucTa u ueTupueceT, 2340 (kao redni broj) = nBe unjanu 
TPUCTA UM HETHPHEeCCTTHM, NBC MJjaniHi TpHcTa u uerupueceTTa, nBe mujjanu 
TpHCTa M HEeTuApHeceTTo. 

Brojevi se javljaju i s postpozitivnim članom. Za glavne brojeve ti oblici 
glase: enuumoT (m.), enHara (f.), ezguoTo (n.), aBaTa (m.), zBerTe (f., n.), TpurTe, 
"ETHPMTE, NETTE, LIECTE, CENYMTE, OCYMTE, NEBETTE, neCeTTE, itd., a za redne 
brojeve: 1-oT = npBuorT (m.), 1-Ta = npBara (f.), 1-ro = npBoro (n.), 2-oT 
= »Bropuor (m), 2-ra = sBropara (f.), 2-To_ = BrTropoTo (n.), itd. Npr. 1-oT 
KOHrpec, 20-Ta cecuja, 5-To COoBeTyBarbe. 

Kao samostalni brojevi, jednako i u računanju, upotrebljavaju se oblici 
eneH i Ba; to vrijedi i za složene glavne brojeve u kojima se »jedan« i »dva« 
javljaju kao posljednji element. 

Dani u mjesecu označuju se rednim brojevima u muškom rodu, a godine 
rednim brojevima u ženskom rodu; npr. 1848 = unjaga OCyMCTOTUHM ueTH- 
pueceT u ocma, 11 okTOMBpu 1945 = enmuHaecerrTu OKTOMBPHM uJIjana meBeT- 
CTOTHHM 4ETHPHECeT M NeTTa. 

Rimske znamenke koje označuju redoslijed dostojanstvenika slovima se 
ispisuju kao redni brojevi; npr. HanoneoH I = HanogmeoH IIpsu. 

Složenice u kojima je prvi sastavni dio broj pišu se kao jedna riječ; npr. 
$-rouuniH#Ha = TIETFOAHLIHMHA, 28-FOJMLIHMHATA = NBaeceTuocyMrFOnuIIHU- 
HaTa. 


Napomena. Uz naprijed navedene oblike za redne se brojeve javljaju još i ovi: 
100 = cTOTEH, CTOTHA, CTOTHO, 200 = uBecTOTEH, -Ha, -HO, 300 = TpucrTOTeH, -Ha, -H0, 
itd. do 900 == geBercrOTeH, -Ha, -HO; za muški rod rednih brojeva postoje i ovi 
kraći oblici: 1 = npB, 2 = BTOp, 3 == TpeT, 4 = ueTBprT. 


Slovenski 
Glavni brojevi Redni brojevi 
1 eden, en (m, ena (£.), eno (n.) 1. prvi (m), -a (£.), -o (n) 
2 dva (m), dve (f., n.) 2. drugi (m, -a (£.), -o (n) 
3 trije (m), tri (f., n.) 3. tretji (m.), -a (£.), -e (n) 
4 štirje (m, štiri (f., n.) 4. četrti (m, -a (£.), -o (n.) 
5 pet 5. peti (m.), -a (£.), -o (n.) 
6 šest 6. šesti (m.), -a (£.), -o (n.) 
7 sedem 7. sedmi (m), -a (£.), -o (n) 
8 osem 8. osmi (m, -a (£.), -o (n) 
9 devet 9. deveti (m), -a (£f.), -o (n.) 
10 deset 10. deseti (m), -a (1), -o (n.) 
11 enajsi 11. enajsti (m.), -a (£), -o (n) 
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12 dvanajst 12. dvanajsti (m), -a (f.), -o (n) 
13 trinajst 13. trinajsti (m), -a (f.), -o (n.) 
14 _ štirinajst 14. štirinajsti (m), -a (£.), -o (n.) 
15 petnajst 15. petnajsti (m.), -a (£.), -o (n.) 
16 šestnajst 16. šestnajsti (m.), -a (f.), -o (n.) 
17 sedemnajst 17. sedemnajsti (m.), -a (£.), -o (n.) 
18 osemnajst 18. osemnajsti (m.), -a (f.), -o (n) 
19 devetnajst 19. devetnajsti (m.), -a (f.), -o (n.) 
20 dvajset 20. dvajseti (m), -a (f.), -o (n.) 
30 trideset 30. trideseti (m), -a (f.), -o (n,) 
40 štirideset 40. štirideseti (m), -a (f.), -o (n) 
50  petdeset 50. petdeseti (m.), -a (f), -o (n.) 
60  šestdeset 60. šestdeseti (m.), -a (f.), -o (n) 
10 sedemdeset 70. sedemdeseti (m.), -a (f.), -o (n.) 
80 osemdeset 80. osemdeseti (m), -a (f.), -o (n.) 
90 devetdeset 90. devetdeseti (m.), -a (f.), -o (n.) 
100 sto 100. stoti (m), -a (f.), -o (n.) 
200 dvesto 200. dvestoti (m.), -a (f.), -o (n) 
300 tristo 300. tristoti (m.), -a (f.), -o (n.) 
400  štiristo 400. štiristoti (m), -a (f.), -o (n) 
500 petsto 500. petstoti (m.), -a (£.), -o (n.) 
600  šeststo 600. šeststoti (m.), -a (f.), -o (n.) 
700 sedemsto 700. sedemstoti (m.), -a (f.), -o (n.) 
800 osemsto 800. osemstoti (m.), -a (f.), -o (n.) 
900 devetsto 900. devetstoti (m), -a (f.), -o (n) 
1000  tisoč 1000. tisoči (m.), -a (f£.), -o (n,) 
2000 dva tisoč 2000. dvatisoči (m.), -a (f.), -o (n.) 


5000 pet tisoč 


Glavni se brojevi od 11 do 99 pišu kao jedna riječ, pri čemu jedinica 
stoji ispred desetice; jedinica i desetica povezuju se veznikom in; npr. 79 = .de- 
vetinsedemdeset. U tim se brojevima za sva tri roda upotrebljavaju oblici 
ena, dva, tri, štirij; npr. 21 = enaindvajset (m., f., n.), 32 = dvaintrideset 
(m. f£., n), 53 = triinpetdeset (m., f., n.), 94 = štiriindevetdeset (m., f., n.). 

Ostali se elementi složenih glavnih brojeva pišu rastavljeno; npr. 3849 = 
tri tisoč osemsto devetinštirideset. 

Oblik eden upotrebljava se za označivanje samostalnoga broja »jedan« 
u muškom rodu, a oblik en za označivanje toga broja u pridjevskom značenju 
i u muškom rodu. Kao samostalni brojevi, jednako i u računanju, upotreblja- 
vaju se ženski oblici ena, dve, tri, štirij 1 + 1 = ena in ena; 2 + 2 = dve 
in dve; 2 X 2 = dvakrat dve. Isto vrijedi i za samostalne složene glavne 
brojeve u kojima se »jedan«, »dva«, »tri« i »četiri« javljaju kao posljednji 
element koji se nadovezuje izravno ma stoticu ili na tisućicu; npr. 101 = sto 
ena; 1004 = tisoč štiri. 

U složenim rednim brojevima samo posljednji element poprima redni 
oblik (u muškom, ženskom ili srednjem rodu). Svi se složeni redni brojevi 
pišu kao jedma riječ; jedimica stoji ispred desetice s kojom je povezana vezni- 
kom in. Npr. 48. = osemimštirideseti, oseminštirideseta, oseminštirideseto; 
2503. = dvatisočpetstotretji, dvatisočpetstotretja, dvatisočpetstotretje. 

Dan u mjesecu označuje se rednim brojem u muškom rodu; godina se 
označuje rednim brojem u srednjem rodu ako iza nje stoji izraz »leto«, a 
inače glavnim brojem u ženskom rodu; u potpunom datumu oznaka za godinu 
stoji u drugom padežu; npr. 1848. leto = tisočosemstooseminštirideseto leto, 
3. marec 1800. leta = tretji marec tisočosemstotega leta, leto 1848 = leto 
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tisoč osemsto oseminštirideset, leto 1901 


leto tisoč devetsto ena, 1802 _ = 
tisoč osemsto dve. 


Redoslijed dostojanstvenika označuje se rednim brojem; npr. Jožef II. 
Jožef Drugi. 


Složenice u kojima je prvi sastavni dio broj pišu se kao jedna riječ; 
npr. 75-letnik — petinsedemdesetletnik  1500-let: ica 


tisočpetstoletnica. 
2. Strani jezici 
Albanski 
Glavni brojevi 
1 nje 20 njezet 
2 dy 34 tridhjete 
3 ire img, tri (1) 40 dyzet 
4 katdr $0  pesčdhjete 
5 pese 60  gjashtedhjeti 
6 gjashte 70 shtatedhjete 
7 shtato 80 tetedhjete 
8 teti 90 nčntedhjetlć 
9 nčntč 100 njčaqina 
10 dhjetč 200 dyqind 
ll njembedhjete 300 treqind 
12. dymbščdhjet& 400 katerqind 
13 trembčdhjete 500  peseqind 
14 _ katčrmbčdhjetč 600  gjashteqind 
15  pes&ćmbedhjeta 100  shtatćqind 
16 gjasht&embedhjeti 800  teteqind 
17 shtatembčdhjete 900 nčničqind 
18 tet&€mbedhjete 1000 njemije 
19 nčnt&embčdnjete 2000 dymije 


Redni brojevi, neodređeni oblilk 


1 i pare (m), e parč (£.) 

2 idytć (m, e dylč (1.) 

3 itrete (m, e trete (1.) 

4 i katert (m, e katert (£.) 

5 i peste (m), e peste (£.) 

6 i gjashte (m.), e gjashte (1) 

7 i shtat&e (m), e shtata (f.) 

8 itet&e (m, e tete (£.) 

9 i nčnt&e (m), e nanta (£.) 

10 i dhjetč (m, e dhjetč (f.) 

11 i njembedhjete (m.), e njembedhjete (f.) 

12 i dymbčdhjete (m.), e dymbčdhjete (£.) 

13 i trembčedhjete (m.), e trembčdhjete (f.) 

14_i katermbčdhjete (m.), e kaičrmbčdhjeta (£.) 
15 i pesembedhjete (m.), e pese€mbčdhjeta (£.) 

16 i gjashtembčdhjete€ (m.), e gjasht&embčdhjete (£.) 
17 i shtatembedhjete (m.), e shtat&embčadhjeta (f.) 
18 i tet&mbčdhjetč (m.), e tet&ćmbčedhjetć (f.) 

19 


i nentembaedhjete (m.), e nčnič€mbčdhjete (£.) 
20 i njezetč (m), e njezeta (f.) 
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30 
40 
50 
60 
70 
80 
90 
100 
200 
300 
400 
500 
600 
700 
800 
900 
1000 
2000 


Omana = 


iridhjete (m.), e tridhjete (£.) 

dyzete€ (m), e dyzete ([.) 

pesčdhjetć (m.), e pesčdhjetć (f.) 
gjashtedhjetć (m.), e gjashtedhjeto (f.) 
shtatčdhjeilč (m), e shtate&dhjetč (f.) 
teitčdhjete (m.), e tetčdhjeta (f.) 
nčntčdhjete (m.), e nčničdhjetč (£.) 
njeqint& (m), e njčainti (1.) 

dyqintć (m.), e dyqintč (f.) 

iregint& (m.), c treqintč (£.) 
katcrqint& (m), e katerqinto (1) 
peseqinič (m.), e pesćqintč (£.) 
Ejashleqint& (m.), e gjashtčqinto (1) 
shtatčqint& (m.), e shtatcqinta (£) 
teteqint& (m), e teičqinie (f.) 
nčnteqint&e (mj, c nenteqinio (£.) 
njemijt&e (m.), e njčmijte (£.) 
dymijt& (m), e dymijte (f) 


rr rr 


Redni brojevi, određeni oblik 


pari (m.), e para (£.) 

dyti (m, e dylta (1) 

treti (m), e treta (£.) 

katčrti (m.), e katčrta (f) 

pesti (m), e pesla (£.) 

gjashti (m.). e gjashta (1) 

shtuli (m.), e shtata (£.) 

tocli (m), e teta (1.) 

nenti (m), e nenta (£.) 

dhjeti (m), e dhjeta ([.) 

njembčdhjeti (m), e njembidhjeta (f) 
dymbLčdhjeti (m.), e dymbedhjeta (£.) 
trembčdhjeti (m.), e trembčdhjeta (£.) 
katčrmbčdhjeti (m.), e katčrmbedhjela (f.) 
pesembidhjeti (m.), e pesćmbečdhjeta (f.) 
gjashtembčdhjeti (m.), e gjashtcmbčdhjeta (f.) 
shtatčmbedhjeti (m.), e shtat&embidhjeta (f.) 
tetembedhjeti (m.), e tet&embčdhjeta ([.) 
nečntembedhjeti (m), e nčničmbčdhjelta (f.) 
njezeti (m.), e njčzeta (1.) 

tridhjeti (m.), e tridhjeta (£.) 

dyzeti (m.), e dyzeta (f.) 

pesčdhjeti (m.), e pesedhjeta (f.) 
Ejashtedhjeti (m), e gjashtedhjeta (1.) 
shiatedhjeti (m.), e shtatedhjeta (f.) 
ietedhjeti (m.), e tet&dhjeta (£.) 
nčntedhjeti (m.), e nčntčdhjeta (f.) 
njeqinti (m.), e njeqinta (£.) 

dyqinti (m.), e dyqinta (£.) 

treqinti (m), e treqinta (£.) 

katerqinti (m), e katerqinia (£f.) 

pesčqinti (m.), e pes&qinta (£.) 
gjashteqinti (m.), e gjashteqinta (f.) 
shtaičqinti (m.), e shtateqinta (f.) 
teteqinti (m.), e teteqinta (f.) 

nenteqinti (m.), e nčnteqinta (£.) 

njemijti (m.), e njemijta (£.) 

i dymijti (m.), e dymijta (f.) 


nn 
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Složeni se glavni brojevi pišu rastavljeno, a pojedini su elementi povezani 
veznikom e; npr. 21 = njezet e nje, 211 = dyqind e njčćmbčdhjeti, 1848 = 
njemije e tet&qind e dyzet e tetć. 

Složeni se redni brojevi pišu kao jedna riječ, a izmedu pojedinih eleme- 
nata stoji veznik e. U tim brojevima samo posljednji element poprima redni 
oblik (određeni ili neodređeni, u muškom ili ženskom rodu). Jednočlani brojevi 
koji svršavaju na samoglasnik & gube taj samoglasnik ispred veznika e. Npr. 
25 = i njezetepeste, e njezetepestč, i njezetepesti, e njezetepesta, 1848 — i 
njemijeteteqindedyzetetetć, itd. 

Neodređeni oblik rednih brojeva upotrebljava se kad broj stoji iza ime- 
nice, a određeni kad broj stoji ispred imenice; npr. rendi i dyt& = drugi 
razred, i pari muej = prvi mjesec. 

Dani u mjesecu i godine označuju se glavnim brojevima; pri tom se za 
broj »tri« upotrebljava oblik tre; npr. 3 maj 1963 = tre maj njčmije e nčnte- 
qind e gjashtčdhjetč e tre. 

Rimske znamenke koje označuju redoslijed dostojanstvenika slovima se 
ispisuju kao redni brojevi u neodređenom obliku; npr. Henriku i I = Henriku 
i parć, Henriku i IV = Henriku i katert. 


Napomena. Uz naprijed navedene oblike za glavne se brojeve javljaju još i ovi: 
1 = nji, 9 = nande, 10 = dhetč (isti se oblik javlja i u brojevima 11 do 19), 11 
njimbčdhetč, 19 = nandčmbčdhetć, 20 — njizet, 40 = katčrdhetč, 90 = nand&dhete, 
100 = njiqind i sl., a za redni broj 40 = i katčrdhetč, e kalčrdhete, i katčrdheti, 
e katčrdheta. 


Bjeloruski 


Glavni brojevi Latinička transliteracija 


1 anmiH (m), anHa (f), azuo (n.) adzin, adna, adno 
2 nusa (m,n., naše (f.) dva 

3 TPHI try 

4 “aTBIpBI čatyry 

5 TALb pjac' 

6 IISHCLIB sesc' 

7 cem sem 

8 nocemM vosem 

9  N3eBALb dzevjac' 

10 nlecaub dzesjac' 

l1_ anaiHauuaub adzinaccac' 
12  nBaHaliijanb dvanaccac' 
13  TPBIHALLALIB trynaccac' 

14 uaTRIPHALUALb čatyrnaccac' 
15  NATHALIALIE pjatnaccac' 
16 uiacHaniuanb šasnaccac' 

17  CeMHALIALIB semnaccac' 
18 nmoceMHalLanb vosemnaccac? 
19  N3eBATHALLALIH dzevjatnaccac' 
20  IBALIALIB dvaccac' 

30  TPbILLALE tryccac' 

40  copak sorak 

50  NALBIZECAT pjac'dzesjat 
60  LI3CIBAN3JECAT šesc'dzesjat 
70 cemMl3ecaT semdzesjat 
80  BOCeMI3ECAT vosemdzesjat 
90  g3aeBaHocTa dzevjanosta 
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100 cTO 
200  n3Beciue 
300  TpbicTa 
500  nNAubCOT 
1000  Tbicaua 
1-bl, 1-a, 
2-i, 2-4, 
3-i, 3-8, 
4-bl, 4-a, 
5-bl, 5-4, 
6-bI, 6-4, 
T-bl,  7-A, 
8-bI,  8-a, 
9-61, 9-a, 
10-br, 10-a, 
1l-br, 1l-a, 
12-br, 12-a, 
13-b1, 13-a, 
14-br, 14-a, 
15-pi, 15-a, 
16-bl, 16-a, 
17-b1, 17-a, 
18-b1, 18-a, 
19-g1, 19-a, 
20-b!, 20-a, 
30-b1, 30-a, 
40-ber, 40-a, 
560-br, 50-a, 
60-B1, 60-a, 
10-br, 70-a, 
80-br, 80-a, 
90-pr, 90-a, 
100-er, 100-a, 
200-b1I, 200-a, 
300-p1, 300-a, 


1-e 
2-e 
3-e 
4-e 
5-e 
6-e 
7-e 
8-e 
9-e 
10-e 
11l-e 
12-e 
13-e 
14-e 
15-e 
16-e 
17-e 
18-e 
19-e 
20-e 
30-e 
40-e 
50-e 
60-e 
7170-e 
80-e 
90-e 
100-e 
200-e 
300-e 


1000-21,1000-4,1000-e 


sto 
dzvesce 
trysta 
pjac'sot 
tysjača 


Redni brojevi 


nepilubi (m.), -aa (f.), -ae (n.) 
npyri (m), -aa (f.), -oe (n.) 

TP2?Li (M.), TpsuuA (£.), TposuuHe (n.) 
UALBEPTLBI (M.) -aa (f), -ae (n.) 
naAT6I (M), -aa ([.), -ae (n.) 

LIOCTbI (M), -afa (f.), -ae (n.) 

ceMb1 (m.), -aa (f.), -ae (n.) 
BOCbMBI (M.), -aa (f.), -ae (n) 
N3EeBATBI (M.), -af (£.), -ae (n.) 
nN36CaTb6I (m.), -aa (£.), -ae (n.) 
an3jiHauuaTbI! (m.), -aa (f.), -ae (n.) 
nBaHanuuaTb6I (m.), -aa (f.), -ae (n.) 
TPbIHaULATBI (M.), -aa (f.), -ae (n.) 
uaTbIpHauuaTbi (m.), -aa (f.), -ae (n.) 
NATHaLNaTbI (M.), -aa (£.), -ae (n.) 
WiacHauuaTb! (m.) -aa (f.). -ae (n.) 
ceMHaunaTbI (m.), -aa (f.), -ae (n.) 
BOCeMHaLuaTbI (m.), -aa (f.), -ae (n.) 
A3eBATHaLUATHI (M.), -ag (f.), -ae (n.) 
nBauuaTbI (m.), -aa (£.), -ae (n.) 
TPbILILIATBI (M.), -aa (f.), -ae (n.) 
capaKkaBbI (M.), -aa (f.), -ae (n.) 
NnAuigGecaATb6I (m.), -aa_(f.), -ae (n.) 
iuacnuig3ecaTe! (m.), -aa (f),-ae (n.) 
camin3ecaTe! (m.), -aa (1.), -ae (n.) 
BaCbMIiI3eCATKI (M.), -aa (£), -ae(n.) 
N3eBAHOCTBI (M.), -aa (f.), -ae (n.) 
COTBI (M.), -aa (f.), -ae (n.) 
ZBYXCOTBI (M.), -aa (£.), -ae (n.) 
TPOXCOTbBI (M.), -aa (f.), -ae (n.) 
TbBICAUHBI (M.), -aa (f.), -ae (n.) 


Latinička transliteracija 


peršy, -aja, -ae 

drugi, -aja, -oe 

treci, treccja, trčcjae 
čacverty, -aja, -ae 
pjaty, -aja, -ae 

sosty, -aja, -ae 

semy, -aja, -ae 
vos'my, -aja, -ae 
dzevjaty, -aja, -ae 
dzesjaty, -aja, -ae 
adzinaccaty, -aja, -ae 
dvanaccaty, -aja, -ae 
trynaccaty, -aja, -ae 
čatyrnaccaty, -aja, -ae 
pjatnaccaty, -aja, -ae 
šasnaccaty, -aja, -ae 
semnaccaty, -aja, -ae 
vosemnaccaty, -aja, -ae 
dzevjatnaccaty, -aja, -a€ 
dvaccaty, -aja, -ae 
tryccaty, -aja, -ae 
sarakavy, -aja, -ae 
pjacidzesjaty, -aja, -ae 
šascidzesjaty, -aja, -ae 
sjamidzesjaty, -aja, -ae 
vas'midzesjaty, -aja, -ae 
dzevjanosty, -aja, -ae 
soty, -aja, -ae 
dvuhsoty, -aja, -ae 
trohsoty, -aja, -ae 
tysjačny, -aja, -ae 


Složeni se brojevi pišu rastavljeno. U složenim rednim brojevima samo 
posljednji element poprima redni oblik (u muškom, ženskom ili srednjem 


rodu). Npr. 75 
nara, 75-e 
LISCIBCOT ABALLALB A3EBATEI, 
LISCIbCOT ABALNALB I3EBATAC 


629-e 


CEMI3JECAT NIALB, 75-bi 
cemu3ecar narae, 629 = IU3CHBCOT IB&aLIALB I3EBALB, 629-bI 
1I3CUBCOT NBALLNALIb IJEBATAA, 


629-a 


331 


CeMA3eCAT NATBI, 75-a 


CeMJ3EeCAT 


Wo moon = 


DODATAK TI 


Bugarski 


Glavni brojevi 


enu (m.), eaua (1.), cano (n.) 
xBa (m), ase (f., n.) 
Tpu 

ueTupu 

IeT 

LIEecT 

ceneM 

OoceM 

neBeT 

neceT 
euuHazeceT 
nBaHajgeceT 
TpuHaneceT 
UETHPHHAJECET 
neTHaneceT 
LIECTHAJICCET 
ceneMHajcceT 
oceMHajeceT 
neBeTHaleceT 
nBaneceT 
TpuneceT 
HEeTMPHLECET 
rneTneceT 
iuecTJeceT 
cezemMieceT 
ocemMzeceT 
zeBerTneceT 
cTO 

nBecTa 
TpucTa 
HETHPUCTOTHH 
TIeETCTOTUH 
NEBETCTOTUH 
XuJAJLA 

BE XMJALU 
TIeT XMJAJK 


Redni brojevi 


Nbpsu (m, -a (£.), -o (nj 
BTOPH (M.), -a (f.), -o (n) 

TpeTu (m.), -a (£.), -o (n) 
“ETBbpTU (M), -a (£.), -o (n.) 
mneTu (m), -a (£.), -o (n) 

inecTu (m), -a (f.), -o (n.) 
cezMu (m), -a (f.), -o (n) 

OCMU (M.), -a (f.), -o (n.) 

eBeTA (m.), -a (£.), -o (n.) 
neceru (m.), -a (£.), -o (n) 
enmunaneceTu (m.), -a (f£.), -o (n) 
"Banageceru (m.), -a (f£), -o (n) 


990 


Latinička transliteracija 


edin, cdna. edno 
dva, dve 

iri 

četiri 

pet 

šest 

sedem 

osem 

devci 

deset 
edinadeset 
dvanadeset 
trinadeset 
četirinadcset 
pctnadeset 
šesinadeset 
sedemnadesei 
oasemnadeset 
devetnadesct 
dvadeset 
trideset 
četirideset 
petdesci 
šestdeset 
sedemdeset 
osemdesci 
devetdeset 
sto 

dvesta 
trista 
četiristotin 
petstotin 
devetstotin 
hiljada 

dve hiljadi 
pet hiljadi 


Latinička transliteracija 


p"rvi, -a, -o 

vtori, -a, -o 

treti, -a, -o 
četvrti, -a, -o 
peti, -a, -o 

šesti, -a, -o 

sedmi, -a, -o 
osmi, -a, -o 
deveti, -a, -o 
deseti, -a, -0 
edinadeseti, -a, -o 
dvanađeseti, -a, -o 
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13  TpunageceTa (m.), -a (1.), -o (n) 
14. ueTupunaneceTu (m.), -a (f.), -o (n.) 
15 nernageceTu (m.), -a (f.). -o (n) 
16 iyecTHazeceTu (m.), -a (f£.),-o (n.) 
17 ceneMmnageceTu (m.), -a (f.), -0 (n.) 
18 ocemHaneceTit (m.), -a (£). -o (n.) 
19 neseTHajeceTnui (m.), -a (£.).-o (n) 
20 nBageceTu (m.), -a (f.), -o (n.) 
30 rpuaeceTu (m). -a (f£.). -o (n.) 
40 uerupnuneceTu (m.), -a (1). -o (n) 
50 ncrneceTit (m.). -a (f.). -o (n) 
GO iuecTneceTui (m.), -a (f.). -o (n.) 
70 cenemaeceTu (m), -a (f.). -o (n) 
80 ocemleceTui (m), -a (£:), -o (n.) 
90 neBeTueceru (m), -a (f.), -o (n) 


trinadeseti, -a, -o 
četirinadeseti, -a, -o 
petnađeseti, -a, -o 
šestnadeseti, -a, -o 
sedemnadescti, -a, -o 
osemnadeseti, -a, -o 
devetnadeseti, -a, -o 
dvadeseti, -a, -o 
trideseti, -a, -o 
četirideseti, -a, -o 
petdcseti, -a, -o 
šestdeseti, -a, -o 
sedemdeseti, -a. -o 
osemdeseti, -a, -o 
devetdeseti, -a, -o 


100 cToTeH (m.). croTnia (f.). -no (n.) 
200 aBecTroTeni (m.). -na (f.), -uo (n.) 
300  TpucTOoTeH (m). -na (f£.). -uo (n) 
400 derupucTOTCH (m), -na (1), 
-Ho (n.) 
500 nerctoreni (m.), -ua (f.), -Ho (n.) 
900  gescercToTeH (m). -na (f.),-no (n.) 
1000 xuzaanen (m). xuumnana (1), 
-HO (n.) 
2000 nsoe xmraneH (m.), -na (f.). 
-Ho (n.) 


stoten, stotna, -no 
dvestoten, -na, -no 
tristoten, -na, -no 
četiristoten, -na, -no 


petstoten. -na, -no 
devetstoten, -na, -no 
hiljaden. hiljadna, -no 


dve hiljaden, -na, -no 


Složeni se brojevi pišu rastavljeno. a ispred posljednjeg elementa stoji 
veznik u. U složenim rednim brojevima samo posljednji element poprima 
redni oblik (u muškom, ženskom ili srednjem rodu). Npr. 101 = cro 4 eu, 
CTO H e1Ha, CTO M eznHo, 101 (kao redni broj) = cTo u IrLbPBM, CTO J1 IIBPBa. 
CTO X _IBPBO, 2250 = nBe XMJIHIH nsecTa 11 nerneceT, 2250 (kao redni broj) = 
NBEe XHMJIAJJI ABECTA M IIETNECETM, NBC XIHA ABCCTA H TICTAECETA, ABO XMJIAZH 
ABecTa M TeTqeceTo. 

Brojevi se javljaju i s postpozilivnim članom. Jednočlani brojevi koji 
svršavaju na -a dobivaju član -Ta; npr. nBaTa, TpucTaTa, xugagara; svi ostali 
jednočlani brojevi dobivaju član -Te; npr. IBeTe, TpuTEe, gecerTe, cToTe i sl; 
broj »jedan« s članom ima ove oblike: ezuuuaT (m., uz subjekt), enmuna (m. 
uz druge riječi u rečenici), enuara (f.), ezHoTo (n.). Redni brojevi dobivaju 
članove -aT (m., uz subjekt), -a (m., uz druge riječi u rečenici), -Tra (f.), -T0 (n.). 
U složenim brojevima samo posljednji element dobiva član. 

Dani u mjesecu označuju se rednim brojevima u muškom rodu, a godine 
rednim brojevima u ženskom rodu; npr. 6 okroMBpu 1848 — 1uecTJi OKTOMBPH 
XMJIANA OCEMCTOTUH HETHPHJECET M OCMA. 


Uz arapske znamenke koje označuju redne brojeve tačka se može staviti 
kad je to potrebno radi jasnoće teksta; npr. 5. u31., 6. cecuja. U datumu koji 
je napisan znamenkama iza rednih se brojeva za dan i mjesec stavljaju tačke; 
npr. 8. IL. 1945 r.; ako je mjesec napisan riječju, iza rednoga broja za dan 
nema tačke; npr. 8 be6pyapu 1945 r. Tačka se nikada ne stavlja uz znamenke 
koje označuju, godinu, stranicu, član (npr. $ 15) i sl. 
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Rimske znamenke koje označuju redoslijed dostojanstvenika slovima se 
ispisuju kav redni brojevi; npr. Bopuc I = Bopuc IIbpBu. 

Složenice u kojima je prvi sastavni dio jednočlani broj, pišu se kao jedna 
riječ, a one u kojima je prvi sastavni dio višečlani broj, pišu se rastavljeno; 
npr. 20-rogutuHuHa = nBageceTroguuiHuHa, 75-rOguMiuHH:1a = CegemMaeceT u IeT 
TOJIMILIHHHA. 


NbpB, 11 = egunašiceT, 12 “< pBanašicerT, 13 
20 = ,BalicerT, 30 


Napomena. Uz naprijed navedene oblike postoje još i ovi. 1 (kao redni broj) = 


TpuiiceT, 40 


Češki 


Glavni brojevi 


TpunašiceT i dalje do 19 — geseTnalicerT, 


ueTupuceT, 200 = nBecrTe. 


Redni brojevi 


1 jeden (m), jedna (f.), jedno (n) 1. prvni (m, f, n.) 
2 dva (m), dvč (f., n.) 2. druhy (m.), -a (1.), -e (n.) 
3 tfi 3. tfeti (m, f..n.) 
4 čtyči 4. čtvrty (m.), -a (f.), -€ (n.) 
5 pšt 5. paty (m. -4 (1.), -€ (n) 
6 šest 6. Šesty (m.). -a (1), -e (n.) 
7 sedm 7. sedmy (m.), -a (£.), -e (n) 
8 osm 8. osmy (m.), -a (£.), -€ (n) 
9 devćt 9. devaty (m.), -a (£.), -6 (n.) 
10 deset 10. desaty (m.). -a (f.), -6 (n) 
11 jedenact 11. jedenacty (m.), -a (f.), -6 (n) 
12 dvanact 12. dvanacty (m), -4 (£.), -€ (n) 
13 tčinact 13. tFin4cty (m), -a (f.). -€ (n) 
14. čtrnact 14. čtrnacty (m.), -a (f.), -€ (n) 
15 patnact 15. patn&ety (m.), -a (£.), -€ (n) 
16 šestnact 16. šestn&cty (m), -4 (f.), -6 (nj 
17. sedmnact 17. sedmnacty (m.), -A4 (f.), -& (n.) 
18 osmnact 18. osmnacty (m, -4 (f.), -€ (n) 
19 devatenact 19. devatenacty (m), -a (f.), -€ (n) 
20 dvacet 20. dvacaty (m), -4 (f.), -ć (n) 
30 tticet 30. tric4ty (m.), -4 (f.). -€ (n) 
40 čtyricet 40. čtyric4ty (m), -4 (1.), -ć (n) 
50  padesat 50. padesaty (m.), -4 (f.), -6 (n) 
60  šedesat 60. šedesaty (m.), -a (f.), -e6 (n.) 
70 sedmdesat 70. sedmdđesaty (m.), -4 (f.), -€ (n) 
80 osmdes4t 80. osmdes&ty (m.), -4 (£.), -ć (n.) 
90  devades4t 90. devades&4ty (m.), -4 (f.), -6 (n) 
100 sto 100. sty (m), -4 (f.). -€6 (n) 
200 dvč sič 200. dvousty (m), -a (f.), -e (n.) 
300 tti sta 300. tristy (m.), -4 (f). -e (n.) 
400 čtyti sta 400. čtyrst* (m), -4 (f.), -ć (n) 
500  pčt set 500. pčtisty (m.), -4 (1.), -€ (n.) 
600 šest set 600. šestisty (m), -4 (f£.), -€ (n.) 
700 sedm set 700. sedmisty (m), -&4 (f.), -ć (n) 
800 osem set 800. osmisty (m). -a (£.). -€ (n) 
900  devčt set 900. devitisty (m.) -4 (1), -€ (n) 
1900  tisic 1000. tisici (m. f., n.) 

2000. dvoutisici (m. f, n.) 


2000 dva tisice 
5000  pčt tisic 


Složeni se brojevi pišu rastavljeno. U složenim rednim brojevima svi 


elementi poprimaju redni oblik (u muškom, 


ženskom ili srednjem rodu). Npr. 


28 = dvacet osm, 1278 = tisic dvč stč sedmdesat osm, 1278. —= tisici dvousty 
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sedmdesaty osmy, tisici dvousta sedmdesata osma, tisici dvouste sedmdesatć 
osme. 

U brojanju i računanju, kad se ne misle određeni predmeti, upotrebljava 
se za »jedan« oblik jedna, a za »dva« oblik dvč; npr. 1 + 1 = jedna a jedna. 
To vrijedi i za složene glavne brojeve u kojima su »jedan« ili »dva« po- 
sljednji element. 

Dani u mjesecu označuju se rednim brojevima u drugom padežu muškoga 
roda, a godine glavnima; ako se u oznaci za godinu kao posljednji element 
javlja »jedan« upotrebljava se oblik jedna, a ako se kao posljednji element 
javlja »dva« upotrebljava se oblik dva; npr. 21. ledna 1901 = dvaca4teho 
prvniho ledna tisic devščt set jedna, rok 1922 = rok tisic devčt set dvacet dva. 


Redoslijed dostojanstvenika označuje se rednim brojem; npr. Premysl 
Otokar I. = Prčmysl Otokar Prvni. 


Napomena. Uz naprijed spomenute oblike postoje i ovi: 1. = prvy, -a, -€. Kad se 
brojevi 21 do 99 ispisuju slovima, jedinica može stajati ispred desetice; u tim su 
oblicima jedinice i desetice veznikom a povezane u jednu riječ; isti se oblici mogu 
upotrebljavati i za redne brojeve, ali u tom slučaju samo posljednji element poprima 
redni oblik (u muškom, ženskom ili srednjem rodu); npr. 21 = jedenadvacet, 21. = 
jedenadvacaty, jedenadvacata, jedenadvacste. 


Danski 
Glavni brojevi Redni brojevi 

Il enjet(n) 1. forste 

2 “o 2. anden, andet (n.) 

3 tre 3. tredje 

4 fire 4. fjerde 

5 fem 5. femte 

6 seks 6. sjette 

7 syv 7. syvende 

8 otte 8. ottende 

9 ni 9. niende 

10 ti 10. tiende 

II elleve 11. ellevte 

12 tolv 12. tolvte 

13 tretten 13. trettende 

14 fjorten 14. fjortende 

15 femten 15. femtende 

16 seksten 16. sekstende 

17 sytten 17. syttende 

18 atten 18. attende 

19 _ nitten 19. nittende 

20 tyve 20. tyvende 

30  tredive 30. tredivte 

40 fyrre 40. fyrretyvende 

50 halvtreds 50. halvtredsindstyvende 

60 tres 60. tresindstyvende 

70 halvfjerds 70. halvfjerdsindstyvende 

80 firs 80. firsindstyvende 

90 halvfems 90. halvfemsindstyvende 
100 hundrede 100. hundrede 
200 to hundrede 200. to hundrede 
1000  tusind 1000. tusinde 
2000 to tusind 2000. to tusinde 
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Kad se brojevi 21 do 99 ispisuju slovima, jedinica stoji ispred desetice 
uz koju je vezana veznikom og i s kojom tvori jednu riječ; u tim se brojevima 
za »jedan« uvijek upotrebljava oblik en, i kad takav broj stoji ispred imenice 
srednjega roda; npr. 21 = enogtyve (i za srednji rod), 35 = femogtredive. 
Ostali se složeni brojevi pišu rastavljeno, a ispred posljednjeg elementa (riječi) 
stoji veznik og; npr. 101 = hundrede og en, hundrede og et, 2342 = to tusind 
tre hundrede og toogfyrre. U složenim rednim brojevima sa.no posljednji 
element poprima redni oblik; npr. 21. = enogtyvende, 101. = hundrede og 
farste. 136. = hundrede og seksogtredivite. 

Oblik et upotrebljava se u izrazima »nummer et«, »figur et« i sl. Za 
označivanje samostalnoga broja »jedan« najčešće se upotrebljava oblik en; 
npr.l— 1 “en minus en. 1, 2,3 = en, to, tre. 

Dani se označuju rednim brojevima, a godine glavnima, u kojima se 
brojevi 1100 do 1900 izražavaju stoticama; npr. den 7. oktober 1848 = den 
syvende oktober atten hundrede og otteogfyrrc. 

Redoslijed dostojanstvenika oznučuje se rednim brojem; kad se redni broj 
ispisuje slovima, ispred njega stavlja se odredeni član; npr. Frederik II. = 
Frederik den Anden. 


Napomena. Uz naprijed navedene oblike javljaju se još i ovi: 40. - fyrrctyve, 50 
halvtredsindstyve. 60 = tresindstyve. 70 = halvfjerdsindstvve. 80 = firsindstyve, 
90 = halvfemsindstyve. Ovi se oblici upotrebljavaju u književnim izrekama ili ako 
se broj želi posebno naglasiti. —- Uz redne brojeve pisanc s tačkom javljaju se 
i oblici sa sufiksima, tj.: Iste. 2den. 3dje, 4de, 5te, 6te, Tnde itd.; takav način pisanja 
danas se rjeđe upotrebljava. 


Engleski 

Glavni brojevi Redni brojevi 
1 one Ist first 
2 two 2nd second 
3 three 3rd third 
4 four 4th fourth 
5 five sth fifth 
6 six 6th _sixth 
7 seven 7th _seventh 
8 eight 8th _eighth 
9 nine %h ninth 
10 ten 10th _tenth 
11 eleven lith_cleventh 
12 twelve 12th _twclfth 
13 thirteen 15th ihiricenth 
14. fourteen l4th fourteenth 
15 fifteen 15th _ fifteenth 
16 sixteen 16th sixteenih 
17 seventeen 17th _seventeenih 
18 cighteen 18th _eighteenth 
19 nineteen 19th nineteenth 
A Pend 20th twentielh 
e ed y 30th  thirtieih 
so fit 40th  fortieth 
Eg dig | 50th  fiftieth 


60th _ sixticth 


70 seventy 70th seventieth 
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80 eighty 80th eightieth 

90 ninety 90th ninetieth 

100 one hundred 100th one hundredth 
200 two hundred 200th two hundredth 
300 three _ hundred 300th ihree hundredth 
900 nine hundred 900th nine hundredth 
1000 one thousand 1000th ore th2usandth 
2000 two thousand 2000th two thousandth 


Složeni se brojevi pišu rastavljeno; desetice i jedinice vezane su crticom, 
a ispred desetica stoji veznik and; ako nema dese'.ca, veznik stoji između 
stotica i jedinica odnosno, ako nema slotica, izmedu tisućica i jedinica. Bro- 
jevi 1100 do 1900 izražavaju se stoticama. U složenim rednim brojevima samo 
posljednji element poprima redni oblik. Npr. 61 > sixty-one, 61st *  sixty-first, 
201 => two hundred and one, 201st = two hundred and first, 1848 == cighteen 
hundred and forty-eight, 1808 = cighteen hundred and eight. 


Godine se označuju giavnim brojevima, a dani rednima; kad se redni 
broj ispisuje slovima, ispred njega stavlja se određeni član; npr. 25 May 
(ili May 25 ili May 251h) 1993 > ihe twenly-fifth of May (ili May the twenty- 
-fifth) nineteen hundred and ihrce. 


Rimske znamenke koje označuju redoslijed dostojanstvenika slovima se 
ispisuju kao redni brojevi ispred kojih stoji određeni član; npr. Charles V 
Charles the Fifth, Elizabcth II — Elizabeth the Second. 

Napomena. Uz naprijed navedenc oblike javljaju se i ovi: 100 -« hundred (umjesto 


one hundred), 150 = one hundred fifty (umjesto one hundred and fifty), 150th one 
hundred fiftieth (umjesto one hundred and fifticth) i sl. 


Esperanto 


Glavni brojevni 


1 unu 17. deksep 
2. "du 18 dekok 
3 tri 19. deknaa 
4 kvar 20  dudek 
5 kvin 30  tridek 
6 ses 40 kvardek 
1 sep 50  kvindek 
Rok 60  sesdek 
9 nau 70 sepdek 
IN _dck 80 okdek 
11 dekunu 90 naudek 
12. dekdu 100 cent 
13 dektri 200 ducent 
14. dekkvar 1900_mil 
13 dekkvin 2000 dumil 
16 dekses 


Redni se brojevi prave lako da se glavnim brojevima doda nastavak -a: 
npr. 1-a = unua, 2-a = dua itd. 


Složeni se brojevi pišu rastavljeno; npr. 924 = naicent dudek kvar. 
2056 — dumi! kvindek ses. 
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Dani u mjesecu označuju se rednim brojevima, godine glavnima; npr. 
la 1-a de majo = la unua de majo, la jaro 1949 = la jaro mil naicent 
kvardek nal. 


Ža označivanje redoslijeda dostojanstvenika upotrebljavaju se redni 
brojevi ispred kojih stoji član; npr. Francisko la II-a = Francisko la Dua. 


Francuski 
Glavni brojevi Redni brojevi 
1 un (m, une (£.) lik premier (m.), premiere (£.) 
2 deux Zo, deuxičme, second (m, 
2 seconde (f.) 
3 trois 3" troisičme 
4 quatre 4 quatričine 
5 cinq 55 cinquičme 
6 six 6" sixieme 
7 sept ila septičme 
8 huit 8 huitičme 
9 neuf g neuvi&me 
10 dix 10* dixi&me 
ll onze 11* onzičme 
12. douze 12" douzičme 
13 treize 13* treizičme 
14. quatorze 14* quatorzičme 
15 quinze 15 quinzičme 
16 seize 16* seizičme 
17 dix-sept 17“ dix-septičme 
18 dix-huit 18“ dix-huitičme 
19 dix-neuf 19" dix-neuvieme 
20 vingt 20“ vingtičme 
30 trente 30“ trentičme 
40 quarante 40" quarantičme 
50 cinquante 50" cinquantičme 
60  soixante 60" soixantičme 
70 soixante-dix 70" soixante-dixičme 
80 quatre-vingts, quatre-vingt 80“ quatre-vingti&eme 
90 quatre-vingt-dix 90" quatre-vingt-dixičme 
100 cent 100" centičme 
200 deux cents, deux cent 200" deux centičme 
1000 mille, mil 1000“ milličme 
2000 deux mille 2000“ deux milličmne 


U složenim se brojevima tisućice i stotice pišu rastavljeno, a jedinice i de- 
setice vežu se crticom. U složenim rednim brojevima samo posljednji element 
poprima redni oblik. Npr. 87 = quatre-vingt-sept, 87% == quatre-vingt-septičme, 
356 = trois cent cinquante-six, 356% = trois cent cinquante-sixičme. Izuzeci 
su un, une, i redni oblik uničme (taj se oblik upotrebljava u složenim rednim 
brojevima umjesto oblika premier, premiere), koji se na desetice nadovezuju 
veznikom et i bez crtice; npr. 21 = vingt et un, 21* = vingt et uničme, 
31 = trente et un, 31* = trente et unieme, itd.; ali: 81 =' quatre-vingt-un, 
81* = quatre-vingt-uničme. Oblici un, une, uničme i sve druge jedinice nado- 
vezuju se na stotice i tisučice bez veznika i bez crtice; npr. 101 = cent un, 
101* = cent uničme, 2001 = deux mille un, 302 = trois cent deux, 302* = 
trois cent deuxieme. 
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Oblik second upotrebljava se kad su u pitanju samo dva predmeta; kad 
je riječ o redoslijedu većega broja predmeta, najčešće se upotrebljava oblik 
deuričme. U složenim rednim brojevima uvijek se upotrebljava oblik 
deuxieme. 

Oblici quatre-vingt (umjesto quatre-vingts) i deur cent, trois cent itd. 
(umjesto deux cents, trois cents, itd.) uoptrebljavaju se: 1) kad iza toga dolazi 
drugi broj; npr. quatre-vingt-deux, ali: quatre-vingts fables, six cent trois, 
ali: six cents livres; 2) kad se broj upotrebljava umjesto rednoga broja; npr., 
page quatre-vingt, page deux cent; 3) u oznakama za godine. 

Dani i godine označuju se glavnim brojevima, izuzevši prvi dan u mjesecu 
koji se označuje rednim brojem; u oznakama za godine upotrebljava se oblik 
mil, osim u izrazima lan mille, l'an deux mille; npr. le 3 avril 1900 = le trois 
avril mil neuf cent, le 1*" aout = le premier aout. 

Za označivanje redoslijeda dostojanstvenika upotrebljavaju se glavni bro- 

jevi, izuzevši broj jedan; npr. Louis XIV = Louis quatorze, Napoleon I" = Na- 
polćon premier. 
Napomena. Upotreba crtice i veznika et između pojedinih elemenata složenih bro- 
jeva nije potpuno ujednačena; tako se npr. dopuštaju i oblici 21€ = vingt-et-uničrme, 
71 = soixante et onze, 71“ = soixante et onzičme, 101“ -=- cent-unieme. — Uz naprijed 
navedene oblike u Švicarskoj i Belgiji javljaju se i oblici 70 = septante, 80 = octante, 
90 = nonante. 


Latinski 


Glavni brojevi 


I 1 unus (m, una (£f.), unum (n.) 
II 2 duo (m, n.), duae (f.) 
III 3 tres (m, £.), tria (n.) 
1II!, IV 4 quattuor 
V 5 quinque 
VI 6 sex 
VII 7 septem 
VIII 8 octo 
VIIII, IX 9 novem 
X 10 decem 


XI 11 _undecim 
XII 12 duodecim 
XIII 13 tredecim 
XIIII, XIV 14  quattuordecim 
XV 15 quindecim 
XVI 16 sedecim 
XVII 17 septendecim 
XVIII 18 duodeviginti 
XIX 19 _undeviginti 
Xx 20 viginti 
XXX 30  triginta 
XL 40 quadraginta 
L 50 quinquaginta 
LX 60 sexaginta 
LXX 70 septuaginta 
LXXX 80 octoginta 
XC 90 nonaginta 
C 100 centum 


339 


DODATAK II 


.._._.;..».».»..;.;:.:;.u.oeme;um.uduou.u.muo;m;mnRREaEnRS RR 


ce 200 ducenti (m), -ae (£.), -a (n.) 
CEC 300  trecenti (m.), -ae (1.), -a (n.) 
CD; .GEEC 400  quadrimgenti (m.), -ae (f.), -a (n) 
D 500 quingenti (m), -ae (f.), -a (n) 
DC 600 sescenti (m.), -ae (f.), -a (n) 
DEC 700 septingenti (m), -ae (£.), -a (n) 
DCCC 800 octingenti (m), -ae (f.), -a (n) 
CM, DCCCC 900 nongenti (m.), -ae (f.), -a (n.) 
M, CID 1000 _ mille 
MM 2000 duo milia 
MMM 3000 tria milia 


Redni brojevi 


octavus (m.), -a (£.). -um (n.) 
. nonus (m), -a (1). -um (n) 

10. decimus (m), -a (f.). -um (n) 

XI 11. undecimus (m.), -a (f.), -um (n) 

KI 12. duodecimus (m), -a (f.). -um (n.) 

XIII 13. tertius decimus (m). tertia decima (f.). tercium decimum (n.) 
XIIII, XIV 14. quartus decimus (m.), quarta decima (f.), quartum decimum (n.) 

Xv 15. quintus decimus (m.). quinta decima (f.), quintum decimum (n.) 


I 1. primus (m, -a (£.), -um (n) X 
II 2. secundus (m.), -a (f.), -um (n.), alter (m), altera (1.), -um (n.) 
III 3. tertius (m.). -a (f.). -um (n) 
III, IV 4. quartus (m., -a (f£.), -um (n.) 
V 5. quintus (m). -a (1), -um (n.) 
VI 6. sextus (m), -a (f.), -um (n.) 
VII "7. septimus (m), -a (f£.), -um (n) 
8 
9 


XVI 16. sextus decimus (m), sexta decima (f.), sextum decimum (n.) 
XVII 17. septimus decimus (m.). septima decima (f£), septimum decimum (n.) 
XVIII 18. duodevicesimus (m.), -a (£.), -um (n.) 


XIX 19. undevicesimus (m.). -a (f£.). -um (n) 
XX 20. vicesimus (m), -a (f.). -um (n) 
XXX 30. tricesimus (m), -a (£.). -um (n) 
XL 40. quadragesimus (m). -a (f£). -um (n.) 
L 50. quinquagesimus (m). -a (f.), -um (n.) 
LX 60. sexagesimus (m). -a (f.). -um (n) 
LXX 70. septuagesimus (m.). -a (1.), -um (n) 
LXXX 80. actogesimus (m.). -a (1). -um (n) 
XC 90. nonagesimus (m). -a (£). -um (n) 
CP 100. centesimus (m). -a (£). -um (n) 
CC 200. ducentesimus (m.), -a (f). -um (n) 
CCC 300. trecentesimus (m). -a (f.). -um (n) 
CD, CCCC 400. quadringentesimus (m). -a (£). -um (n) 
D 500. quingentesimus (m). -a (f.). -um (n) 
DC 600. sescentesimus (m.). -a (1.). -um (n.) 
DCC 700. septingentesimus (m). -a (1.), -um (n) 
DCCC 800. octingentesimus (m.), -a (f.). -um (n.) 
CM, DCCCC 900. nongentesimus (m.). -a (f£.). -um (n) 
M, CIJ 1000. millesimus (m.), -a (£.), -um (n) 
MM 2000. bis millesimus (m), -a (f.), -um (n) 


Glavni brojevi 21 do 27. 31 do 37, 41 do 47, 51 do 57, 61 do 67, 71 do 77, 
81 do 87, 91 do 97 pišu se rastavljeno; jedinica se nalazi ispred desetice,-a 


među njima stoji veznik et, npr. 21 — unus et viginti, una et viginti, unum 
et viginti, 52. = duo et quinquaginta, duae et quinquaginta, 97 = septem et 
nonaginta. 
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Redni brojevi 21. do 27, 31. do 37, 41. do 47, 51. do 57, 61. do 67, T1. do 77, 
81. do 87, 91. do 97. tvore se na isti način. Oba elementa, u pravilu, poprimaju 
redni oblik (u muškom, ženskom ili srednjem rodu). Izuzetak su redni brojevi 
21, 31. pa sve do 91. u kojima se upotrebljava glavni broj unus, una, unum. 
U rednim brojevima 22, 32. pa sve do 92. upotrebljava se redni oblik alter, 


altera, alterum. Npr. 21. => unus ct vicesimus, una et vicesima, unum et 
vicesimum, 52. = alter et quinquagesimus, altera et quinquagesima, alterum 
ct quinquagesimum, 97. = septimus et nonagesimus, septima et nonagesima, 


seplimum et nonagesimum. 

Glavni i redni brojevi 28 i 29, 38 i 39, pa sve do 98 i 99 tvore se tako 
da se broj »dva«, odnosno broj »jedan« odbije od naredne desetice odnosno 
od broja 100; pri tom se za sva tri roda upotrebljavaju oblici duo i un; ti se 


brojevi pišu kao jedna riječ; npr. 26 == duodelriginta, 28. -- duodetricesimus, 
duodetricesima, duodetricesimum, 79 = undeoctoginta, 79. undcoctogesimus, 
undeoctogesima, undeoctogesimum, 99 undecentum, 99. undeceniesimus, 


undecentesima, undecentesimum. 

Složeni glavni i redni brojevi koji su veći od 100 pišu se raslavljeno, a 
veći elementi stoje uvijek ispred manjih; u rednim brojevima svi elementi 
poprimaju redni oblik (u muškom, ženskom ili srednjem rodu); npr. 101 
centum unus, centum una, centum unum, 101. centesimus primus, centesima 
prima, centesimum primum, 230 — ducenti triginta, ducentae triginita, ducenta 
triginta, 230. = ducentesimus tricesimus, duceniesima tricesima, ducentesimum 
tricesimum, 2125 < duo milia centum viginti quinque, 2125. < bis millesimus 
centesimus vicesimus quintus, bis millesima centesima vicesima quinta, bis 
millesimum centesimum vicesimum quintum. 

Godina _ se označuje rednim brojem u muškom rodu; npr. annus 
MDCCLIX = annus millesimus septingenicsimus quinquagesimus nonus (go- 
dina 1759), anno MDCCLIX = anno millesimo septingeniesimo quinquagesimo 
nono (godine 1759). 

. Rimske znamenke koje označuju redoslijed dostojanstvenika slovima se 
ispisuju kao redni brojevi; npr. Pius II Pius Secundus. 


Napomena. Uz naprijed navedene oblike javljaju se i ovi: 21 = viginti unus, 21. = 


vicesimus primus, 52 = quinquaginta duo, 52. = quinquagesimus alter, 97 = nona- 
ginta septem, 97. = nonagesimus septimus, i sl. i odgovarajući oblici za ženski 
i srednji rod, 2000 = bina milia. Nadalje, u složenim glavnim brojevima koji su 


veći od 100, a u kojima je iza stotice samo jedan niži broj, između stotice i nižega 
broja može stajati veznik et, npr. 101 = centum et unus, 230 = ducenti et triginta. 


Madžarski 

Glavni brojevi Redni brojevi 
1 egy 1. cls6 
2 kettG, ket 2. masodik 
3 harom 3. harmadik 
4 _ negy 4. negyedik 
5 ot 5. čotodik 
6 hat 6. hatodik 
7 het 7. hetedik 
8 nyolc 8. nyolcadik 
9 kilenc 9. _kilencedik 
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10 tiz 10. tizedik 
11 tizenegy ll. tizenegyedik 
12 tizenkett6, tizenkćt 12. tizenkettedik 
13 tizenh&4rom 13. tizenharmadik 
14 tizennegy 14. tizennegyedik 
15 tizenčt 15. tizenotodik 
16 tizenhat 16. tizenhatodik 
17 tizenhćt 17. tizenhetedik 
18 tizennyolc 18. tizennyolcadik 
19 tizenkilenc 19. tizenkilencedik 
20 husz 20. huszadik 
30 harminc 30. harmincadik 
40 negyven 40. negyvenedik 
50 čtven 50. čtvenedik 
60 hatvan 60. hatvanadik 
70 hetven 70. hetvenedik 
80 nyolcvan 80. nyolcvanadik 
90 kilencven 90. kilencvenedik 
100 sz4z 100. szazadik 
200  kćtszaz 200. ketszazadik 
1000  ezer 1000. ezredik 
2000  kćtezer 2000.  ketezredik 


Oblik kett6 upotrebljava se za označivanje samostalnoga broja »dva«, a 
osim toga i kao posljednji element u samostalnim složenim glavnim brojevima; 
kad broj »dva«, ili neki složeni glavni broj u kojemu je »dva« posljednji ele- 
ment, stoji pred imenicom, upotrebljava se kraći oblik kćt. U složenim rednim 
brojevima u kojima je posljednji element »dva«, upotrebljava se oblik -kettedik 
(umjesto ma&sodik). 

Složeni brojevi do 2000 pišu se kao jedna riječ; u višim se brojevima 
izrazi ezer i millić ( = milijun) crticom rastavljaju od ostalih elemenata. U 
složenim rednim brojevima samo posljednji element poprima redni oblik. 
Npr. 1250 = ezerkćtszazčtven, 2006 = kćtezer-hat, 572. = otszazhetvenket- 
tedik. Pri povezivanju s jedinicama broj husz gubi dugi izgovor (samoglasnik 
u pretvara se u samoglasnik u) i dobiva nastavak -on; npr. 21 = huszonegy, 
23. = huszonharmadik. 

Dan u mjesecu označuje se rednim brojem, a godina glavnim (iako uz 
oznaku za godinu stoji tačka). U datumima dan stoji iza mjeseca te dobiva 


posesivni sufiks -a ili -e; npr. julius 2. = julius masodika, januar 4. = januar 
negyedike. Izuzetak je posesivni oblik broja jedan koji glasi elseje; npr. 
majus 1. = majus elseje. Primjer za potpun datum: 1868. oktober 9. = ezer- 


nhyolcszazhatvannyolc oktober kilencedike. 
Redoslijed dostojanstvenika označuje se rednim brojem; npr. IV. Henrik = 
negyedik Henrik. 


Nizozemski 
Glavni brojevi Redni brojevi 

1 een le _eerste 

2 twee 2e tweede 

3 drie 3e derde 

4 vier 4e_vierde 

5 vijf 5e vijfde 

6 zes 6e  zesde 
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7 zeven Te zevende 
8 acht Be achtste 
9 negen 9e negende 
10 tien 10e tiende 
li elf lle_elfde 
12 twaalf lže twaalfde 
13 dertien 13e dertiende 
14 veertien l4e  veertiende 
15 vijftien iše  vijftiende 
16 zestien 16e zestiende 
17 zeventien 17e__ zeventiende 
18 achttien i8e_achttiende 
19 negentien 19e negentiende 
20 twintig 20e  twintigste 
30 dertig 30e  dertigste 
40 vecrtig 40e _ veertigste 
50 vijftig 50e  vijftigste 
60  zestig 60e  zestigste 
70 zeventig 70e_—zeventigste 
80 tachtig 80e  tachtigste 
90 negentig 90e  negentigste 
100 honderd 100e honderdste 
200  tweehonderd 200e —tweehonderdste 
1000 duizend 1000e  duizendste 
2000  tweeduizend 2000e  tweeduizendste 


Složeni se brojevi pišu kao jedna riječ; jedinice stoje ispred desetica, a 
povezane su s njima veznikom en. U složenim rednim brojevima samo posljed- 
nji element poprima redni oblik. Brojevi 1100 do 1900 izražavaju se stoticama. 
Npr. 572 = vijfhonderdtweećnzeventig, 572e — vijfhonderdiweečnzeventigste, 
1205 = twaalfhonderdvijf, 1205e = twaalfhonderdvijfde. 

Dani u mjesecu i godine označuju se glavnim brojevima; npr. 3 april 
1959 = drie april negentienhonderdnegenenvijftig; katkad se dan u mjesecu 
označuje rednim brojem pred kojim stoji određeni član; npr. de Ile juni == de 
eerste juni. 

Rimske znamenke koje označuju redoslijed dostojanstvenika slovima se 
ispisuju kao redni brojevi ispred kojih stoji određeni član; npr. Willem 
III = Willem de Derde. 


Norveški 
Glavni brojevi Redni brojevi 

1 en(m), ei (f.), ett (n) 1. forste 
2 to 2. annen, annet (n.) 
3 tre 3. tredje 
4 fire 4. fjerđde 
5 fem 5. femte 
6 seks 6. sjette 
7 sju 7. sjuende 
8 Štte 8. Attende 
9 ni 9. niende 
10 ti 10. tiende 

11. ellevte 
v e Sla 12. tolvte 
13 tretten 13. trettende 
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14 fjorten 14. fjortende 
15 femten 15. femtende 
16 seksten 16. sekstende 
17 sytten 17. syttende 
18 atten 18. attende 
19 nitten 19. nittende 
20 tjue 20. tjuende 
30 tretti 30. trettiende 
40 [orti 40. fertiende 
50 femti 50. femtiende 
60 seksti 60. sekstiende 
70 sytti 70. syvttiende 
80 štti 80. Attiende 
90 nitti 90. nittiende 
100 hundre 100. hundrede 
200 to hundre 200. to hundrede 
1000 tusen 1000. tusende 
2000 to tusen 2000. to tusende 


Složeni se brojevi pišu rastavljeno, izuzevši desetice i jedinice koje se spa- 
jaju u jednu riječ. Između stotica i desetica stoji veznik og. U složenim rednim 
brojevima samo posljednji element poprima redni oblik. Npr. 753 = sju 
hundre og femtitre, 753. sju hundre og femtitredje. Brojevi 1100 do 1900 
izražavaju se stoticama; npr. 1311 — tretten hundre og celleve. 

Dani u mjesecu označuju se rednim brojevima, a godine glavnima; npr. 
2. mai 1825 = annen mai atten hundre og tjuefem. 

Redoslijed dostojanstvenika označuje se rednim brojem; kad se redni broj 
ispisuje slovima, ispred njega stavlja se određeni član; npr. Haakon VII. = 
Haakon den sjuende, Katharina II. Katharina den annen. 


Napomena. Brojevi 1100 do 1900 mogu se pisati i pomoću tisućica; pri tom se za 
broj 1000 upotrebljava oblik ett tusen; npr. 1311 ett tusen tre hundre og elleve. 


Novogrčki 


Glavni brojevi Latinička transliteracija 


a () eic(m) nia (£), Ev (n) eis, mia, €n 
BO(2) Što dyo 

Yo (3) roic (m, £.), rola (n.) treis, tria 

8 (4) «žogagec (m. £.), rEodapa (n.) tessares, tećssara 
E (5) nevre pćnte 

soo (6) €E Ex 

U (7) Ema ept4 

no (8) čxro okto 

o (9) tvvća ennća 

Vo (10) šixa dćka 

ta' (11) Evdđexa &ndeka 

(Bo (12) ddčexa dodeka 

ty (13) Šexarocic (m. f.), -reia (n.) dekatreis, -tria 
1B" (14) Šexarćodagec (m. f.), -a (n) dekatessares, -a 
tE“ (15) Šexančvre dekapćnte 

tS (16) ŠexafE dekaćx 

Q (17) Šexasnri dekaept4 

m (18) Šexaoxro dekaokt& 

9 (19) drxarvvću dekaennća 

x (20) rixog eikosi 
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A4 (30) 
u (40) 
x (90) 
E' (60) 
o (70) 
x (80) 
a' (90) 
o (100) 
o' (200) 
t (300) 
vu“ (400) 
g (500) 
x' (600) 
i" (700) 
«w“ (800) 
> (900) 
,a (1000) 
A. (2000) 
«o () 
Bi (2) 
v_ (3) 
& (4) 
E (5) 
5 (6) 
V (7) 
n (8) 
la (9) 
Vo (10) 
ww (1]1) 
Tu (12) 
WwY(18 
i (14) 
m (15) 
iž (16) 
i (17) 
tm (18) 
KU (19) 
x (20) 
2 (30) 
WU (40) 
v (50) 
E' (60) 
od (70) 
n' (80) 
q' (90) 
o' (100) 
aw (200) 


TPLdAxovra 

TEOGUPAROVTA 

NEVTIJKOVTA 

tEnxovra 

tpšouTixovra 

dydonxovra 

ŽNEVINXOVTA 

ExaTov 

čiaxooatoL (m.), -ar (f.), -a (n.) 
zoraxdgiot (m.), -ar (f£.), -a (n.) 
zerouxogioL (m.), -at (f.), -a (n.) 
zevraxogioL (m), -ar (£.), -a (n) 
EEaxogto_ (m.), -a (£.), -a (n) 
EzruxogioL (m.), -at (f.), -a (n) 
OxraxdgioL (m.), -at (£.), -a (n.) 
žvveaxzogot (m.), -at (£.), -a (n) 
xiaot (m), -ar (£.),, -a (n) 

Švo yuaude;z 


Redni brojevi 


zodrog (m.), zeotn (f.), zoorov (n.) 
Šrvrepos (m), -a (f.), -ov (a) 
zore. (m), -n (£.), -ov (n.) 
TETaoTOGg (M.), -n (£.), -ov (n.) 
ztnarog (m), -n (f.), -ov (n) 
tzToz (m), -n (£.), -ov (n) 
Fibonoz (m), -qn (£), -ov (n) 
by8oaz (m.), -n (£.), -ov (n) 
Evurog (m.), -n (f.), -ov (n) 
dčzaroz (m.), -n (£.), -ov (n.) 
tvofzuroz (m), -n (£.), -ov (n) 
duw8Ezuroz (m.), -n (£.), -ov (n) 
dEzuroz TotToz (m), -1 -1 40, 


-ov -ov (n.) 

dizaros Tizagroz (m), -n -n (1). 
-ov -ov (n.) 

dEzaroz zčuaroz (m), = -q (9. 
-ov -ov (n.) 

Nizuroz txroz (m). -n -n(), 
-vv -ov (i) 

dizuroz EBOouoz (m), -u -"n (1. 
-ov -ov (n.) 

Šezuroz dv8ooz (m), -n -n (£). 
-ov -ov (n.) 


Mxarog Evuroz (m.), -u -n (0). 
-ov -ov (n.) 
elxogrog (m.), -n (£.), -6v (n) 
TatuxogToz (m.), -n (f.), -ov (n.) 
reoguoaxzosroz (m), -q (£.), -ov in) 
zevrjeosroc (m.), -n (£), -ov (n.) 
tEnxosrac (m.), -h (£), -ov (n) 
tBBonnzogroz (m.), -n (£). -ov (m) 
byšonxosrar (m), -" (£), -ov (n) 
PveVIJKOGTOZT (m), -n (£.), -6v (n) 
izarosroz (m), -u (£.), -ov (n) 
Šiazomogroz (m), -n (£.), -ov (n) 
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triakonta 
tessarakonta 
pentekonta 
e&xčekonta 
žbdomčkonta 
ogdočkonta 
čnenčkonta 

čkat6n 

diaknsioi, -ai, -a 
triakrsioi, -ai, -a 
tetrakisioi, -ai, -a 
pentakysioi, -ai, -a 
exakosioi, -ai, -a 
&ptakosioi, -ai, -a 
oktakysioi, -ai, -a 
čnneakdsioi, -ai, -a 
chilioi, -ai, -a 

dyo chiliades 


Latinička transkripcija 


prčtos, protč, prčton 
deyteros;, -a, -on 
tritos, -&, -on 
tetartos, -&, -on 
pemptos, -&, -on 
čktos, -&, -on 
čbdomos, -&, -on 
ogdoos, -e, -on 
čnatos, -&, -on 
dčkatos. -&, -on 
Gndćkatos, -č, -on 
dodčkatos, -G, -on 


.dčkatcs tritos, -e -&, -on -on 


dekatos tciartos, -€ -€, -on -on 


dekatos pemptos, -€ -e, -on -on 
dčkatos Čktos, -č -&, -on -on 


dekatos Čbdomos, -& -č, -on -on 


dčkatos ogdoos, -& -&, -on -on 
. U - = 
dčkatos čnatos, -č -&, -on -on 


eikost6s, -&, -on 
triakostos, -č, -6n 
tessarakostos, -&. -on 
pentčkostos,,-&, -on 
oxčkostos, -€, -on 
čbdomčkostos, ,-€, -on 


ogdočkostos, €, -on 
čnenčkostos, -€, -on 
čkatostos, -&, -on 

diakosiostos, -€, -6n 


DODATAK 1I 


(300)  rptuxogiogroc (m), -n (£.), -ov (n.) triuakosiostos, a, -on 

vw (400) rerpaxomwotoc (m:), -n (f.), -ov (n.)  tetrakosiostos, -e, -on 
Po (500) mevraxogioorog (m.), -n (1.), -6v (n.) pentakosiostos, -€, -on 
x (600) FEaxogwaric (m), -n (1), -ov (n)  čxakosioslos, -&, -on 

w (700) Fmraxogioarog (m.), -q (£.), -0v (n)  čptakosiostos, “€, -&n 

ww" (800) OxTaxogtwo1oz (mM.), -n (£.), -ov (n) — oktakosiostos, -&, -on 
(900) čvveaxogiogroc (m.), -n (f.), -ov (n.)  €nneakosiostos, -&, -ćn 
,a (1000) XMuodroc (m), -n (1), -ov (n) chiliostos, -&, -6n 

4B (2000) dig zulwagroc (m.), -n (f.), -ov (n) dis chiliostas, -&, -on 


Kad muški oblik rednog broja ima akcent na trećem slogu od kraja, u žen- 
skom obliku akcent prelazi na drugi slog od kraja; npr. dexuaro< (m.), oexdtrij (£.), 
Gćxaror (n.). 

Brojevi koji imaju oštri naglasak (') na posljednjem slogu, zadržavaju taj 
naglasak samo pred interpunkcijom ili pred enklitikom (tj. pred jednosložnom 
ili dvosložnom riječi bez naglaska) ili kad su samostalni. Kad takav broj stoji 
ispred drugoga broja ili ispred druge neke riječi, taj oštri mu se naglasak 
slabi u teški (*'). 

Brojevi koji imaju oštri naglasak (“) na trećem slogu od kraja i brojevi 
koji imaju zavinuti naglasak (“) na pretposljednjem slogu, a nalaze se ispred 
enklitike, pored svoga naglaska primaju od enklitike još i oštri naglasak na 
posljednji slog. 

Složeni se brojevi pišu rastavljeno. U složenim rednim brojevima svi 
elementi poprimaju redni oblik (u muškom, ženskom ili srednjem rodu). Npr. 
21 = elxogi čic, elxour ula, elxoot tr, 21 (kao redni broj) = sixosruc zprroc, 
EXOOTY) NOTU, EIXOGTOTV ZEOTOT. 

Dani u mjesecu označuju se rednim brojevima u ženskom rodu, a godine 
glavnim brojevima u srednjem rodu. Ako se datum piše znamenkama, upo- 
trebljavaju se arapske znamenke. Npr. 1 '/ovliov 1915 = 17 zevera lovator 
žila €rreax0Ba dexaztvre. 

Za označivanje redoslijeda dostojanstvenika upotrebljavaju se redni bro- 
jevi; kad se redni broj piše znamenkama, upotrebljava se veliko grčko slovo; 
kad se redni broj ispisuje slovima, ispred njega stavlja se određeni član; npr. 
Kdpolog E' = Kdoolos 0 IEuzros = Karlo V. 


Napomena. Osim naprijed navedenih naziva koji se upotrebljavaju u novogrčkom 
književnom jeziku, u tiskanim se publikacijama javljaju i nazivi koji su uobičajeni 
u narodnom (govornom) jeziku. Navodimo ovdje nazive koji se razlikuju od knji- 
ževnih: 1 = Evac, a, čva, 2 = buo, 4 = reggeptic, 6 = EEn ili Ečr ili Ee, 7 = zra, 


9 = čvuć, 11 = Evrexa, 14 = Gexartogeptic ili dexareodegig, 16 = dexatšn ili ŠexaEn 
ili čexdEt ili Šexačču, 17 = Bexazgra ili čexaqra, 18 = dexoxro ili dexa oxto, 19 = 
Bexaevvia ili čexa čvna, 30 = rgiavra, 40 = .gapavra, 50 = zevnvra, 60 = EEtvra ili 


tEnvra, 70 = eBbounvra, 80 = oydovra ili oyBornvra, 90 = čvevnvra, 100 = ixaxo, 200 
diaxogteg (f£.), 300 = zguaxogiec (f.), 400 = rerpaxoguec (f.), 500 = mevraxogec (f.), 600 = 
iEax6duc (f.), 700 = Epraxogw (m), -ec (£.), -a (n.), 800 = ozraxomor (m), -eg (£.). 
-a (n.), 900. = čvnaxomo (m.), -eg (£.), -a (n.), 1000 = xuuec (£). 
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Njemački 
Glavni brojevi Redni brojevi 
1 ein(m,n,, eine (£.), eins 1. erste 
2 zwei 2. zweite 
3 drei 3. dritte 
4 vier 4. vierte 
5 fiinf 5. funfte 
6 sechs 6. sechste 
7 sieben 7. siebente 
8 acht 8. achte 
9 neun 9. neunte 
10 zehn 10. zehnte 
1 elf ll. elfte 
12 zwdolf 12. zwolfte 
13 dreizehn 13. dreizehnte 
14 vierzehn 14. vierzehnte 
15 funfzehn 15. fiinfzehnte 
16 sechzehn 16. sechzehnte 
17 siebzehn 17. siebzehnte 
18 achzehn 18. achzehnte 
19 _neunzehn 19. neunzehnte 
20 zwanzig 20. zwanzigste 
30  dreissig 30. dreissigste 
40 vierzig 40. vierzigste 
50 finfzig 50.  fiinfzigste 
60 sechzig 60. sechzigste 
70 siebzig 70. sSiebzigste 
80 achzig 80. achzigste 
90 neunzig 90. neunzigste 
100 hundert 100. hundertste 
200 zweihundert 200. zweihundertste 
900 neunhundert 900. neunhundertste 
1000 tausend 1000. tausendste 
2000 zweitausend 2000. zweitausendste 


Složeni se brojevi pišu kao jedna riječ; izraz za jedinicu stoji ispred izraza 
za deseticu i povezan je s njim veznikom und; u brojevima 21, 31, 41 do 91 za 
»jedan« se uvijek upotrebljava oblik ein, i kad takav broj stoji ispred imenice 
ženskoga roda. Brojevi od 1100 do 1900 izražavaju se stoticama. Npr. 21 = 
einundzwanzig (za muški, srednji i ženski rod), 302 = dreihundertzwei, 1848 — 
achzehnhundertachtundvierzig. U složenim rednim brojevima samo posljednji 
element poprima redni oblik; npr. 21. = einundzwanzigste (za muški, ženski 
i srednji rod), 302. = dreihundertzweite, 1250. = zwolfhundertfiinfzigste. 


Oblik eins upotrebljava se za označivanje samostalnoga broja »jedan«, a 
osim toga u samostalnim složenim glavnim brojevima u kojima se »jedan« ne- 
posredno nadovezuje na stoticu ili tisućicu; npr. 101 — hunderteins, 1001 = tau- 
sendeins, Bild 1 = Bild eins. 

Ako ispred rednoga broja ne stoji određeni član (der, die, das), redni se 
broj stavlja u neodređeni oblik. Taj je oblik u ženskom rodu jednak naprijed 
navedenom određenom obliku; u muškom rodu poprima još nastavak -r, a u 


srednjem nastavak -s. Npr. 2. Nachdruck = zweiter Nachdruck, 5. Auflage = 
finfte Auflage, 10. Kapitel = zehntes Kapitel. 
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Dani se označuju rednim brojevima u muškom rodu, a godine glavnima; 
npr. der 8. Mai 1966 = der achte Mai neunzehnhundertsechsundsechzig, das 
Jahr 1801 = das Jahr achzehnhunderteins. 


Redoslijed dostojanstvenika označuje se rednim brojem; kad se redni broj 
ispisuje slovima, ispred njega stavlja se određeni član; npr. Heinrich VIII. = 
Heinrich der Achte, Elisabeth II. = Elisabeth die Zwecite. 


Napomena. Uz naprijed navedene oblike javljaju se i ovi: 100 = einhundert, 101 = 
hundertundeins, 1000 = eintausend, 1001 = tausendundeins, i sl. 


Poljski 
Glavni brojevi 


jeden (m.), jedna (1.), jedno (n.) 
dwa (m. n), dwaj (m., za osobe), dwie (f.) 
trzy (m. f., n.) trzej (m., za osobe) 
cztery (m., f., n.), czterej (m., za osobe) 
piceć (m. f., n.), pieciu (m., za osobe) 
sze$ć (m., f., n.), szesciu (m., za osobe) 
siedem (m., f., n.), siedmiu (m., za osobe) 
osiem (m., f., n.), osšmiu (m., za osobe) 
dziewieć (m., f., n.), dziewieciu (m., za osobe) 
10 dziesieć (m., f.. n.), dziesieciu (m., za osobe) 
11 jedenafcie (m., f., n.), jedenastu (m., za osobe) 
12. dwanascie (m., f., n.,), dwunastu (m., za osobe) 
13 trzynascie (m., f., n.), trzynastu (m., za osobe) 
14 czternascie (m., f., n.), czlernastu (m., za osobe) 
15 pietna$cie (m., f., n.), pietnastu (m., za osobe) 
16 szesnašcie (m., f., n.), szesnastu (m., za osobe) 
17 siedemnascie (m., f., n.), siedemnastu (m., za osobe) 
18 osiemnascie (m., f., n.), osiemnastu (m., za osobe) 
19 dziewictnašcie (m., f., n.), dziewietnastu (m., za osobe) 
20 dwadziešscia (m., f., n.), dwudziestu (m., za osobe) 
30  trzydziesci (m., f., n.) trzydziestu (m., za osobe) 
40 czterdzie$šci (m., f., n.), czterdziestu (m., za osobe) 
50  piečdziesiat (m., f., n.), piečdziesicciu (m., za osobe) 
60 szešćdziesiat (m., f., n.), szesšćdziesieciu (m., za osobe) 
70 siedemdziesiat (m., f., n.), siedemdziesieciu (m., za osobe) 
80 osiemdziesiat (m., f., n.), osiemdziesieciu (m., za osobe) 
90 dziewiećdziesiat (m., f., n.), dziewicćdziesieciu (m., za osobe) 
100 sto (m. £., n.), stu (m., za osobe) 
200 dwiescie (m. f., n.), dwustu (m., za osobe) 
300  trzysta (m., f., n.), trzystu (m., za osobe) 
400  czterysta (m., f., n.), czterystu (m., za osobe) 
500  piećset (m., f., n.), pieciuset (m., za osobe) 
600  szešćset (m., f., n.), szesciuset (m., za osobe) 
700 siedemset (m., f., n.), siedmiuset (m., za osobe) 
800  osiemset (m., f., n.), osšmiuset (m., za osobe) 
900  dziewiećset (m., f., n.), dziewieciuset (m., za osobe) 
1000 tysiac (m., f., n.) 
2000 dwa tysiace (m., f., n.) 
3000  trzy tysiace (m., f., n.) 
4000  cztery tysiace (m., f, n.) 
5000  piec tysiecy (m. f., n) 


won on= 
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Redni brojevi 


pierwszy (m.), -a (£.), -e (n) 
drugi (m), -a (f.), -ie (n.) 
trzeci (m.), -ia (£.), -ie (n.) 
czwarty (m), -a (1), -e (n.) 
piaty (m), -a (£). -e (n) 
szosty (m), -a (f.), -c (n) 
siodmy (m.), -a (f.), -e (n) 
osmy (m), -a (f.). -e (n) 
dziewiaty (m.), -a (f£.), -e (n.) 
10 dziesiaty (m.), -a (f.), -e (n) 
1! jedenasty (m.), -a (1), -e (n.) 
12 dwunasty (m), -a (f.), -e (n.) 
13 trzvnasty (m.), -a (f£.), -e (n) 
14 _czternasty (m.), -a (f£.), -e (n.) 
15  pietnasty (m), -a (f.), -e (n) 
16 szesnasty (m), -a (£.), -e (n) 
17 siedemnasty (m), -a (£), -e (n) 
18 osiemnasty (m.), -a (f£.), -c (n.) 
19 dziewictnasty (m... -a (1.), -e (n.) 
20 dwudziesty (m.), -a (£.), -e (n) 
30 trzydziesty (m.), -a (£.), -e (n.) 
40 czterdziesty (m), -a (f.), -e (n) 
50  piečdziesiaty (m.). -a (£.), -c (n.) 
G0  szešćdziesiaty (m), -a (f.). -e (n.) 
70 siedemdziesiaty (m.), -a (f.). -e (n.) 
80 osiemdziesiaty (m). -a (1.). -e (n) 
90 dziewicčdziesiaty (m.). -a (f.), -e (n.) 
100. setny (m), -a (£.), -e (n) 
200 dwusctny (m.), -a (f.), -e (n,) 
300  trzechsetny (m.), -a (£.). -e (n) 
400  czterechsetny (m.). -a (1.1. -e (n) 
500  picčsetny (m.). -a (f.), -c (n.) 
600  szešćsetny (m.), -a (£.), -e (n.) 
700 sicdemsetny (m). -a (f), -e (n.) 
800 osiemsetny (m). -a (£.), -e (n.) 
900 dziewiećsetny (m), -a (f.). -e (n.) 
1000 tysiaczny (m), -a (f.), -e (n) 
2000 dwutysieczny (m.), -a (f.), -e (n) 


CE EE ELI EE SE 


Složeni se brojevi pišu rastavljeno; npr. 125 = sto dwadziescia pieć, 
3480 = trzy tysiace czteryvsta osiemdziesiat. U složenim rednim brojevima 
samo desetice i jedinice poprimaju redni oblik (u muškom, ženskom ili srednjem 
rodu); npr. 125 sto dwudziesty pialy, sto dwudziesta piata, sto dwudzieste 
piate. 

Dani u mjesecu i godine označuju se rednim brojevima u muškom rodu; 
u potpunom datumu oznaka za godinu stoji u drugom padežu; npr. rok 
1921 = rok tysiac dziewiećset dwudziesty pierwszy; 3 maj 1922 roku = trzeci 
maj tysiac dziewiečset dwudziestego drugiego roku. 


Rimske znamenke koje označuju redoslijed dostojanstvenika slovima se 
ispisuju kao redni brojevi; npr. Kazimierz II = Kazimierz Drugi. 

Složenice u kojima je prvi dio broj pišu se kao jedna riječ; npr. 20-lecie = 
dwudzicstolecie, 45-lecie = czterdziestopieciolecie. - 


Napomena. Kad se za osobe muškoga roda upotrebljavaju glavni brojevi 2 do 4, 


ti brojevi mogu imati i ove oblike: 2 = dwdćch, dwu, 3 = trzech 4 = czterech. 
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Portugalski 
Glavni brojevi Redni brojevi 
1 um (m), uma (f.) 15% 1* primeiro (m.), -a (£) 
2 dois(m., duas (£.) 2: 2* segundo (m, -a (£.) 
3 tres 3" 3* terceiro (m, -a (£.) 
4 quatro 4, 4* quarto:(m., -a (f.) 
5 cinco 5 $* quinto (m.), -a (£.) 
6 seis 6", 6* sexto (m), -a (1) 
1 sete KA 7 sćtimo (m), -a (f.) 
8 oito 8", 8". oitavo (m), -a (f.) 
9 nove 9% 9*% nono (m), -a (£.) 
10 dez 10". 10% decimo (m), -a (£.) 
11 onze 11" 11" dćcimo primeiro (m, 
decima primeira (f.) 
12. doze 12% 12" dećcimo segundo (m, 
decima segunda (£.) 
13 troze 13", 13* dćcimo terceiro (m), 
decima terceira (f.) 
14 catorze 14%, 14% dćcimo quarto (m), 
d&cima quarta (f.) 
15 quinze 15" 15% dćcimo quinto (m), 
dćcima quinta (£.) 
16 dezasseis 16" 16" dćcimo sexto (m., 
dćcima sexta (f.) 
17 dezassete 17" 17* dčcimo sćtimo (m), 
decima stima (£) 
18 dezoito 18% 18% dćcimo oitavo (m), 
d€cima oitava (£.) 
19 dezanove 19% 19% dćcimo nono (m.), 
dćcima nona (£.) 
20 vinte 20%  20* vigćsimo (m.), -a (£.) 
30 trinta 30",  30* trigćsimo (m), -a (£.) 
40 quarenta 40%, 40" quadragćsimo (m), -a (£.) 
50 cinquenta 50% 50" quinquagćsimo (m), -a (f£.) 
60 sessenta 60" 60" sexagćsimo (m), -a (£) 
70 setenta 70%, 70" septuagćsimo (m). -a (f) 
80 oitenta 80%, 80" octogćsimo (m, -a (f) 
90  noventa 90% 80" nonagćsimo (m), -a (£) 
100 cem, cento 100%, 100" centćsimo (m), -a (1) 
200 duzentos (m), -as (1) 200%, 200" ducentesimo (m), -a (£) 
300 trezentos (m.), -as (f.) 


300%, 300" trecentesimo (m.), -a (£) 
400 quatrocentos (m.), -as (f.) 


500  quinhentos (m.), -as (f.) 
600 seiscentos (m.), -as (f.) 
700 setecentos (m), -as (f.) 
800 oitocentos (m), -as (f.) 
900  novecentos (m.), -as (£.) 


1000_mil 1000%, 1000* milesimo (m.), -a (£) 
2000 dois mil 


Oblik cem upotrebljava se u nizanju brojeva, ispred imenica i ispred broja 
mil, a oblik cento ispred ostalih brojeva i kao samostalan broj; npr. 100 sol- 
dados = cem soldados, 101 soldados = cento e um soldados. 


Složeni se glavni brojevi pišu rastavljeno, a između stotica i deselica, 
kao i između desetica i jedinica, stoji veznik e; npr. 21 = vinte e um, vinte 
e uma, 134 = cento e trinta e quatro, 420 = quatrocentos e vinte, quatroccntas 


e vinte, 1515 = mil quinhentos e quinze, mil quinhentas e quinze, 1961 = mil 
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novecentos e sessenta e um, mil novecentas e sessenia e uma. Ali ako se na 
tisućice nadovezuje samo jedan jednočlani broj, veznik e stoji između tisućice 
i toga broja; npr. 1500 = mil e quinhentos, mil e quinhentas, 2020 = dois 
mil e vinte. 

Složeni se redni brojevi pišu rastavljeno i bez veznika; u rednim broje- 
vima do 1000 svi elementi poprimaju redni oblik (u muškom ili ženskom rodu); 
npr. -21“ = vigesimo primeiro, 214 = vigesima primeira, 101" = centesimo 
primeiro, 101* = centesima primeira. 

Dani u mjesecu i godine označuju se glavnim brojevima u muškom rodu, 
izuzevši prvi dan u mjesecu za koji se upotrebljava redni broj; npr. a 10 de 
Julho = a dez de Julho; 1" de Fevereiro de 1911 = primeiro de Fevereiro 
de mil novecentos e onze. 

Redni se brojevi upotrebljavaju uglavnom do uključivo deset, a dalje 


se umjesto njih uzimaju glavni brojevi; npr. seculo XX = seculo vinte. To 
isto vrijedi i za označivanje redoslijeda dostojanstvenika; npr. Carlos X _ = 
Carlos Dćcimo, Luis XV = Luis Quinze. 

Napomena. Upotreba veznika e u složenim glavnim brojevima varira. — Uz naprijed 


navedene oblike postoje još i ovi: 2 = dous (m), 11% =: undćcimo, ila = undecima, 
12" = duodecimo, 124 = duodćcima. 


Rumunjski 


Glavni brojevi 


unu, un (m.), una, o (£.) 
doi (m), doua (£f.) 
trei 
patru 
cinci 
sase 
sapte 
optl 
noud 
10 zece 
11 unsprezece 
12 doisprezece (m.), doušsprezece (f.) 
13  treisprezece 
14 paisprezece 
15 cincisprezece 
16 saisprezece 
17 saptesprezece 
18 optsprezece 
19 noučisprezece 
20 doušzeci 
30 treizeci 
40  patruzeci 
50  cincizeci 
60  saizeci 
70  saptezeci 
80 optzeci 
90 nouazeci 
100 o suta 
200  douš sute 
1000_ o mie 
2000 doušč mii 


OVIM RONI 
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Redni brojevi 


za muški rod za ženski rod 
1 intii, prim 1 intii, prima 
al 2-lea_al doilea a 2-a a doua 
al 3-lea_al treilea a3-a atreia 
al 4-lca_al patrulea a 4-a_ a patra 
al 5-lea_al cincilea a5-a a cincea 
al 6-lea_ al saselea a 6-a_a sgasea 
al 7-lea_ al saptelca a 7-a_a gaptea 
al 8-Ica_al optulca a8-a a opta 
al 9-lea_al nouščlea a 9-a a noua 
al 10-Iea_ al žecelea a 10-a a zecea 
al 1i-lea_ al unsprezecelea a ll-a a unsprezecea 
al 12-Iea_al doisprezecelea a 12-a a doušsprezecea 
al 13-Ica__al treisprczecelea a 13-a_a treisprezecea 
al 14-lea_ al paisprezecelea a 14-a a paisprezecea 
al 15-Ica_al cincisprezecelca a 15-a_a cincisprezecea 
al 16-lea_ al saisprezecelea a 16-a a gaisprezecea 
al 17-lea_ al saptesprezecelea a 17-a_a saptesprezecea 
al 18-lea_ al opisprezecelea a 18-a_a optsprezecea 
al 19-ica_al noušsprezecelea a 19-a_a noušsprezecea 
al 20-lea_al doušzecilea a 20-a a doušzecea 
al 30-lea_ a1 treizecilea a 30-a_a treizecea 
al 40-lea_al patruzecilea a 40-a_a patruzecea 
al 50-lea__ al cincizecilea a 50-a_a cincizecea 
al 60-lea_ al saizecilea a 60-a_a saizecea 
al 70-lea_ al saptezecilea a 70-a a saptezecea 
al 80-lea__al opizecilea a 80-a _a optzecea 
al 90-lea__al noušzecilca a 90-a a noušzecea 
al 100-lea_al o sutalea a 100-a_a o suta 
al 200-lea__ al doua sutelea a 200-a_a doua suta 
al 1000-lea_al o miilea a 1000-a_ a o mia 
al 2000-Ica_al doui miilea a 2000-a_ a doua mia 


Složeni se brojevi pišu rastavljeno. Jedinice se na desetice nadovezuju 
pomoću veznika gi, a na stotice i tisućice bez veznika. U složenim rednim 
brojevima samo posljednji element poprima redni oblik (u muškom ili ženskom 


rodu). Npr. 22 = doušzeci si doi (m.), doušzeci gi douš (f.), al 22-lea = al 
doušzeci si doilea (m.), a 22-a = a doušzeci gi doua (f.), 1909 = o mie noua 
sute noua, 2387 = doua mii irei sute optzeci si sapte. 


Od 20 dalje, glavni se broj uz imenicu veže pomoću prijedloga de; npr. 
20 de case = doučzeci de case, 30000 = treizeci de mii. 

Oblici unu i una upotrebljavaju se za označivanje samostalnoga broja 
»jedan«, a pored toga u svim složenim glavnim brojevima u kojima je »jedan« 
posljednji element; oblici un i o upotrebljavaju se za označivanje broja »jedan« 
ispred imenica, ali nikada u složenim glavnim brojevima u kojima je »jedan« 
posljednji element; npr. 101 = o suta unu (m.), o suta una (f). 

Značenje rednih oblika intii i prim (m.), intiz i prima (f.) posve je isto- 
vetno, a njihova upotreba ovisi uglavnom o njihovu položaju prema imenici. 
Kad stoje ispred imenice, poprimaju postpozitivni član -ul (m.), -a (f.). Oblici 
prim, primđ upotrebljavaju se uglavnom ispred imenica, a oblik intii uglavnom 
iza imenica. Npr. primul volum, prima pagina, ali: volumul intii. 

U složenim rednim brojevima u kojima je »jedan« na posljednjem mjestu, 
upotrebljavaju se redni oblici unulea (m.), una (£.); npr. al 101-lea = al o suta 
unulea, a 101-a = a o sutš una. 
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Dani u mjesecu označuju se glavnim brojevima u ženskom rodu, izuzevši 
prvi dan u mjesecu koji se označuje rednim brojem intii; godine se označuju 
glavnim brojevima u muškom rodu; npr. 1 mai 1965 = intii mai o mie noua 
sute saizeci si cinci, 2 mai = doua mai, 20 martie = doušsprezece martie, 
22 iunie = doušzeci si doua iunie, 10 decembrie = zece decembrie. 

Redoslijed dostojanstvenika označuje se rednim brojem; npr. Ludovic 
al XIV-lea = Ludovic al paisprezecelea. 


Ruski 
Glavni brojevi Latinička transliteracija 
1 onuH (m), ogzHa (f.), ogno (n.) edin, odna, odno 
2 zuBa (m. n.), nae (£.) dva, dve 
3 TpH tri 
4. ueTbIpe četyre 
5 IATb pjat' 
Go LIECTb šest' 
7 ceMb sem' 
B BOCeME vosem' 
9 NeBATE devjat' 
10 gecaTb desjat' 
11 omuHHanuaTE odinnadcat' 
12 nmBeHannuaTE dvenadcat' 
13  TPHHALLATE trinadcat' 
14. HEeTB6IPHANLATb četyrnadcat' 
15  NATHANLATE pjatnadcat' 
16 iuecrnanuaTE šestnadcat' 
17 ceMmHanuaTb semnadcat' 
18 BOCeMHAILUATE vosemnadcal' 
19 nemaruanuarn> devjatnadcat' 
20 NBAILNATE dvadcat' 
30  TpunuaTE tridcat' 
40 copok sorok 
"9 NATBICCAT pjat'desjat 
609 IHEeCTLICCAT šsest'desjat 
70 ceMrLgecaT sem'desjat 
RO  BOCEeMBIECCAT vosem!'desjat 
90  nemaHocTO devjanosto 
100 cTOo sto 
200  zBecTH dvesti 
300  rpucTa trista 
400  ueTBIpecTa četyresta 
500 NATECOT pjat'sot 
600  uiecTBCOT šest'sot 
700 cemBcoT sem'sot 
800  BOCeMECOT vosem'sot 
900  NmeBATECOT devjat'sot 
1000 _TRICAUA tysjača 
2000 nBe TRICAHH dve tysjači 
5000 NaATE TBICAU pjat' tysjač 
Redni brojevi Latinička transliteracija 
1-&, 1-a, 1-e nepsbi (m.), -aa (f.). -oe (n.) pervyj, -aja, -oe 
2-M, 2-4, 2-e sBTOpo (m.), -ag (f.), -oe (ri) vtoroj, -aja, -oe 
3-H, 3-a, 3-e Trperuši (m), -ba _(f.), -be (n.) tretij. tret'ja, trete 
4-A 4-a, '4-e  ueTBČpTLHiMi (m.), -aa (f.), -oc (n.) četvčrtyj, -aja, -oe 
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naTbii (m.), -aa_(£.), -oe (n.) 
iecTOA4 (m.), -aa_ (£.), -oe (n.) 
ceneMoši (m.), -aa (£.), -ve (n.) 
BOCBMOZ (M.), -aa (f.), -oe (n.) 
NEBATBIA (M.), -ag (£.), -oe (n.). 
necaTbi4 (m.), -ag, (f.), -oe (n.) 
omunHanuaTbIA (m.), 

-aa (f.), -oe (n.) 
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pjatyj, -aja, -oe 
šestoj, -aja, -oe 
sed'moj, -aja, -oc 
vos'moj, -aja, -oc 
devjatyj, -aja, -oe 
desjatvi, -aja, -oe 
odinnadcatyj, -aja, -oe 


12-4,  12-a,_ 12-e _ nBeHanuarbiit (m), dvenadcatyj, -aja, -oc 
-ast (f.), -oe (n.) 
13-4,  13-a,  13-e TpuHanuarbii (m), trinadcatyj, -aja, -oc 
-ast (£.), -oe (n.) 
14-it, 14-a, 14-e  4“eTBIPHALLATBIH (M). četyrnadcatyj, -aja, -oc 
-aa (£.), -oe (n.) 
15-f1, 15-a;  15-c narHanuarbiit (m), pjatnadcatyj, -aja, -oe 
-aa (£.), -oe (n.) 
16-i1, 16-41, 16-e_ inuecrHanuarTbli (m.), šestnadcatyj, -aja, -oe 
-af (f.), -oe (n.) 
17-H1 17-a, 17-e ceMnanuarTbijt (m.), semnadcatyj, -aja, -oc 
-aa (f.), -oe (n.) 
18-i1 18-a, 18-e BocemnuanuarTbiji (m.), vosemnadcatyj, -aja, -oc 
-aa (f.), -oe (n.) 
19-i1, 19-H, 19-e  neBarHnanuaTblii (m). devjatnadcatyj, -aja, -oc 
-aa (£.), -oe (n) 
20-i4 20-a.  20-e nmBanuarbiii (m.), -as (1), -oc (n.) dvadcatyj, -aja, -oc 
30-i1 30-a,  30-e TpunguarTbii (m.), -aa ([), -oe (n.) tridcatyj. -aja, -oe 
40-i1,  40-g,  40-e_ copokoBošk (m.), -aa ([.), -oe (n.) sorokovoj, -aja, -oc 
50-i1,  50-a,  50-e_ naTugecaTbii (m), pjatidesjatyi, -aja, -oc 
-aa (f.), -oe (n.) 
60-i1 60-a.  60-e iuecrugecaTbIšt (m), šestidesjatyj. -aja, -oc 
-aa (£.), -oe (n.) 
70-i1 70-n,  70-e_ ceMugecarniši (m), semidesjatyj, -aja, -oe 
-aa (f.), -oe (n) 
80-/1,  80-a,  80-e_ BOCBMUJECATLIJI (M.). vos'midcsjatyj. -aja, -oe 
-aa (f.), -oe (n.) 
90-i4,  90-a,  90-e_ geBsanocTEIš (m), -aa (f.). -oe (n.) devjanostyj, -aja, -oc 
100-i1, 100-a, 100-e  corblit (m.), -aa_(£), -oc (n) sotyj. -aja, -oc 
200-i1, 200-a, 200-c nByxcoTbiA (m.), -as (f£.). -oc (n) dvuhsotyj, -aja, -oe 
300-š%, 300-a, 300-e  TpčxcoTbi (m.), -an (f.), -oc (n.) trčhsotyj, -aja, -oc 
400-i1, 400-a, 400-e  ueTb6Ip&XCOTPIZ (m.). četyrehsotyj, -aja, -oc 
-aa (f.), -oe (n.) 
500-%, 500-a, 500-e narucorki4 (m.), -aa (f.), -oe (n.) Pjatisotyj, -aja, -oe 
600-š%, 600-a, 600-e inecTucoT6IHA (m.), -aa (f.). -oe (n.) šestisotyj, -aja, -oe 
7100-31, T00-a. 700-e cemMucorbiit (m.), -ag (f.). -oe (n.) semisotyj, -aja, -oe 
8B00-i1, 800-a, 800-e  PpocbMHcorTbIH#i (m.), vos'misotvj, -aja, -oe 
-aa (f.). -oe (n.) 
900-i1, 900-a, 900-e gmeBarucoTbIit (m, devjatisotyj. -aja, -oe 
-aa (f.), -oe (n.) 
1000-i1, 1000-a, 1000-e TbIcauHBIH (m.), -aa (f£.), -ve (n.) tysjačnyi. -aja, -oc 
2000-i1, 2000-a, 2000-e nByxTBICAYHBIA (M.), dvuhtysjačnyj, -aja, -ve 


-aa (f.), -oe (n.) 


Složeni se brojevi pišu rastavljeno. U složenim rednim brojevima samo 


posljednji element poprima redni oblik (u muškom, ženskom ili srednjem 
rodu). Npr. 405 = ueTkipecTa naro, 150-4_ = cTO narupecarbii, 150-a_ = cTO 
naTunecaraa, 150-e = cTO rarugecaToe. 

Dani u mjesecu označuju se rednim brojevima u srednjem rodu, a godine 
rednim brojevima u muškom rodu; u potpunom datumu oznaka za godinu 
stoji u drugom padežu; ako se datum piše znamenkama, sufiksi rednih bro- 
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jeva najčešće se izostavljaju; npr. 1800 rog = TbBICA4A BOCBMACOTBIM TOA, 25 
Maa 1892 roga = IBanluaTe IATOe MaA TbPICAHA BOCEeMBCOT JEBAHOCTO BTOPOTO 
roga. 


Rimske znamenke koje označuju redoslijed dostojanstvenika slovima se 
ispisuju kao redni brojevi; npr. IlčTp I = IIčTp IlepBniš. 

Složenice u kojima je prvi dio broj pišu se kao jedna riječ; npr. 70-neTue = 
CeMbnecarujeTne, 100-neTue = cTogeTne. 


Slovački 


- 


Glavni brojevi 


jeden (m.), jedna (f), jedno (n.) 


Redni brojevi 


prvy (m.), -A (£.), -€ (n) 


2 dva (m., dvaja (m, za živa bića), 2. druhy (m.), -4 (£), -€ (n) 
dve (f.,n.) 
3 tri(m,f.,n), traja (m., za živa 3. treti (m, -ia (£.), -ie (n.) 
bića) 
4 štyri (m, £., n.), štyria (m., za 4. štvrty (m), -a (£.), -€ (n) 
živa bića) 
5 pa 5. piaty (m.), -a (£.), -e (n.) 
6 šest' 6. sšiesty (m), -a (f.), -e (n) 
7 sedem 7. sieamy (m, -a (£.), -e (n) 
8 osem 8. č&smy (m, -a (£.), -e (n.) 
9 devat' 9. deviaty (m), -a (f.), -e (n) 
10 desat' 10. desiaty (m), -a (£.), -e (n.) 
ji _jedenast' JI. jedenasty (m., -a (f.), -e (n) 
12 dvanš&st 12. dvanasty (m.), -a (£.), -e (n) 
13 trinast' 13. trinasty (m.). -a (f), -e (n) 
14  štrnast' 14. štrnasty (m.), -a (£.), -c (n) 
15  pitnast' 15. patnasty (m.), -a (f.). -e (n.) 
16  šestnast' 16. šestnasty (m), -a (f). -e (n) 
17 sedemnast' 17. sedemnasty (m), -a (f£.), -e (n) 
18 osemnast' 18. osemnasty (m), -a (f.), -e (n) 
19 deviitnast' 19. devatnasty (m, -a (f.), -e (n.) 
20. dvndsal 20. dvadsiaty (m.), -a (f£.), -e (n) 
39 tridsat' 30. tridsiaty (m.), -a (f.), -e (n) 
40 štyridsat' 40. štyridsiaty (m.), -a (£.), -e (n) 
50  pit'desiat 50. pat'đesiaty (m.), -a (£.), -e (n) 
50  šest'desiat 60. šest'desiaty (m.), -a (f.), -e (n.) 
70 sedemdesiat 70. sedemdesiaty (m.), -a (f.), -e (n.) 
80 osemdđesiat 80. osemdđesiaty (m.), -a (£), -e (n) 
90  devit'desiat 90. devš&t'desiaty (m), -a (f.), -e (n.) 
100 sto 100. sty (m.), -a (£.). -€ (n) 
200  dvesto 200. dvojsty (m.), -a (£.), -€ (n) 
300 tristo 300. trojsty (m.), -4 (£.), -€ (n) 
400  štyristo 400. štyrsty (m), -a (£.), -€ (n) 
500 pit'sto 500. pat'sty (m), -a (£.), -€ (n) 
900  devat'sto 900. devšt'sty (m.), -4 (£.), -€ (n) 
1000  tisfic 1000. tisici (m.), -a (f.), -e (n) 
2000  dvetisic 2000. dvojtisfci (m.),:-a (£.), -e (n) 
5000  pat'tisic 
Složeni se glavni brojevi pišu kao jedna riječ; npr. 21 = dvadsat'jeden, 


dvadsat'jedna, dvadsat'jedno, 101 
tisictristopat'desiatsedem. 


stojeden, stojedna, stojedno, 1357 = 


U složenim rednim brojevima desetice i jedinice poprimaju redni oblik 
(u muškom, ženskom ili srednjem rodu); u tim se brojevima jedinice pišu 
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odvojeno od desetica, a ostali se elementi povezuju u jednu riječ; npr. 21. = 


dvadsiaty prvy, dvadsiata prva, dvadsiate prve, 167. = stošest'desiaty siedmy, 
stošest'desiata siedma, stošest'desiate siedme, ali: 101. = stoprvy, stoprva, sto- 
prve, Ill. = stojedenasty, stojedenasta, stojedenaste. 


Dani u mjesecu označuju se tednim brojevima u muškom rodu, a godine 
glavnima u muškom rodu; npr. 28. maj 1805 = dvadsiaty osmy maj tisicosem- 
stopat'. 

Redoslijed dostojanstvenika označuje se rednim brojem; npr. Vaclav II. 
Vaclav Druhy. 

Napoinena. Kad se za živa bića muškoga roda upotrebljavaju glavni brojevi 5 do 
99, ti brojevi mogu imati i ove oblike: piati, šiesti, siedmi, 6smi, deviati, desiati. 
jedenasti, itd., dvadsiati, itd. U brojevima 21 do 99 jedinica može stajati ispred 


desetice; između jedinice i desetice stoji veznik a; isti se oblici mogu upotrebljavati 
i za redne brojeve, ali u tom slučaju samo posljednji element poprima redni oblik 


(u muškom, ženskom ili srednjem rodu); npr. 21 = jedenadvadsat', 21. == jedenadvad- 
siaty, jedenadvadsiata, jedenadvadsiate. U složenim se brojevima tisućice i stotice 
mogu pisati i odvojeno; npr. 1357 = tisic tristo pat'desiatsedem, 101. = sto prvy, 


167. = sto šest'desiaty siedmy. 


Španjolski 


Glavni brojevi 


1 un, una, uno 20 veinte 

2 dos 30. trcinta 

3. o 1rs 40 cuarcnta 

4 cuatro 50  cincuenta 

5 cinco 60 sesenta 

6 _secis 70 sctenta 

7 siete 80 ochenta 

8 ocho .90._ noventa 

9 nueve 100 ciento, cien 

10 diez 200  doscientos (m.), -as (f.) 
11 once 300 trescientos (m). -as (f) 
12 doce 400  cuatrocientos (m.), -as (f.) 
13 trece 500 quinicntos (m.), -as (f.) 
14. catorce 600  seiscientos (m.), -as (1.) 
15 quince 700  setecientos (m.), -as (£.) 
16 diez y seis 800 ochocientos (m.), -as (f.) 
17 diez y siete 900 novecientos (m.), -as (£.) 
18 diez y ocho 1000_mil 

19 diez y nueve 2000 dos mil 


Redni brojevi 


1*.  primero, primer (m.), -a (£.) 
2 2". segundo (m... -a (£.) 

ZR 3". tercero (m). -a (1.) 

4. 4". cuarto (m.), -a (f.) 

5 5". quinto (m), -a (£.) 

6"., 6". sexto (m.), -a (f£.) 

12 7“. septimo (m), -a (£) 

Bi 8". octavo (m), -a (£.) 

9, 9". noveno (m, -a (£) 


10%, 10". dćcimo (m.), -a (£) 
11", 11". undčćcimo (m), -a (£.) 
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l2,: 12. ducdecimo (m.), -a (£.) 
13%, 13". decimotercio (m.), -a (£.) 
14". 14'. decimocuarto (m.), -a (f.) 
15", 15. decimoquinto (m.), -a (f.) 
16". 16". decimosexto (m.), -a (£.) 
17", 17. decimoseptimo (m), -a (£.) 
18%, 18. decimooctavo (m), -a (f.) 
19", 19%. decimonono (m, -a (f.) 
20", 20". vigesimo (m, -a (£.) 
30", 30'. 1rigesimo (m), -a (1.) 
40, 40. cuadragćsimo (m), -a (f.) 
50,  50'. quincuagćsimo (m), -a (1.) 
GO'., 60". sexagcsimo (m), -a (f£.) 
70, TO. septuagesimo (m.), -a (f.) 
80",  €0. octogesimo (m, -a (f.) 
90... 90. nonagesimo (m, -a (1) 
100“., 100. cenlesimo (m.), -a 1f.) 
200"., 200'. ducentesimo (m.). -a (f.) 
300"., 300'. tricentesimo (m.), -a (f.) 
400", 400'. cuadringenićsimo (m.), -a (f.) 
500"., 500". quingeničsimo (m.), -a (f.) 
600“., GO0'. sexcentesimo (m), -a (f.) 
7C0"., 700“. septingentesimo (m.), -a (1) 
800"., 800". octingentesimo (m.), -a (f.) 
900“., 900'._noningentćsimo (m.), -a (f.) 
1000"., 1000'. milesimo (m), -a 1f) 
2000“., 2000“. dosmilesimo (m). -a (1) 


Oblik uno upotrebljava se za označivanje samostalnoga broja jedan, un 
ispred muških imenica (s pridjevom ili bez njega) i ispred ženskih imenica 
koje počinju naglašenim a ili ha, a una ispred ostalih ženskih imenica. Oblik 
cien upotrebljava se kad stoji sam ispred imenica (s pridjevom ili bez njega) 
ili ispred broja mil; npr. 100 afios = cien afios. Ciento se upotrebljava ili kao 
samostalan broj ili ispred drugih brojeva (izuzevši mil). Oblik primer upo- 
trebljava se kad redni broj stoji ispred muške imenice (s pridjevom-ili bez 
njega); npr. Primer congreso de higicne. 

Složeni glavni brojevi pišu se rastavljeno; jedinice se na desetice nadove- 
zuju pomoću veznika y, a na stolice i tisućice bez veznika; npr. 101 = ciento 
uno, ciento un, ciento una, 207 = doscientos siete, doscicntas siete, 1075 = mil 
setenta y cinco. Izuzetak su brojevi 21 do 29 koji se pišu kao jedna riječ, lj. 
21 = veintiuno, veintiun, veintiuna, 22 = vcintidos, 23 = veintitres, 24 — vein- 
ticuarto, 25 = veinticinco, 26 = veintiseis, 27 = veintisiete, 28 veintiocho, 
29 = veintinueve. 

Složeni redni brojevi pišu se rastavljeno i bez veznika; u rednim broje- 
vima do 1000 svi elementi poprimaju redni oblik (u muškom ili ženskom rodu); 
npr. 365 = tricentćsimo sexagćsimo quinto, 365%. = tricentesima sexagesima 
quinta. 

Dani i godine označuju se glavnim brojevima u muškom rodu, osim prvog 
dana u mjesecu koji se označuje rednim brojem; npr. 1 de mayo = primero 
de mayo, 8 de octubre de 1939 — ocho de octubre de mil novecientos treinta 
y nueve. 

Rimske znamenke koje označuju redoslijed dostojanstvenika slovima se do 
deset ispisuju kao redni brojevi, a dalje kao glavni; npr. Carlos I = Carlos 
primero, Luis XIV = Luis catorce. 
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Napomena. Brojevi 16 do 19 mogu se pisati i kao jedna riječ, tj.: 16 = dieciseis, 
17 = diecisiete, 18 = dieciocho, 19 = diecinueve. Uz naprijed navedene oblike, za 
redne brojeve postoje još i ovi: 3%. = tercio, 7%. = sćtimo, 9". > nono. 
Švedski 
Glavni brojevi Redni brojevi 
1 en,ett(n) l:a, le fčrsta, forste (m., za osobe) 
Zo dva 2:a, 2:e_ andra, andre (m., za osobe) 
3 tre 3:e 1redje 
4 1yra 4e fjirde 
5 fem 5:e femle 
6 sex 6:e sjatte 
7 sju T:e sjunde 
8 Atta 8:e Attonde 
9 nio 9:e _nionde 
10 tio 10:e_tionde 
11 elva Ilice clfte 
12. tolv 12:c toMlfte 
13 1retton Išle trettonde 
14 fjorton l4:e fjortonde 
15. femton 15:e  femtonde 
16 sexton 16:e_scxtonde 
17 sjutton 17:e_sjultonde 
18 arton 18:e_artonde 
19 nitlon 19:c_nitlonde 
20 tjugo 20:c  tjugunde 
30 treitio J0:e  trettionde 
40 fyrlio 40:c_ fyrtionde 
50 femtio 50:e  femtionde 
GO  sextio GO:e sextionde 
70 sjuttio T0:e sjuttivnde 
80 išttio 80:e  attionde 
90 nittio 90:e  nitliondc 
100 etthundra 100:c -ctthundrade 
200 tvahundra 200:e  tvahundrade 
1000 ettusen 1000:e  ettusende 
2000 tvatusen 2000:e  tvatusende 


Složeni se brojevi pišu kao jedna riječ. U složenim rednim brojevima samo 
posljednji element poprima redni oblik. Npr. 423 = fyrahundraljugotre, 
423:e = fyrahundratjugotredje, 1884 = eltusenšttahundraattiofyra, 2100 
tvatusenetthundra. 

Dani u mjesecu označuju sc rednim brojevima, a godine glavnima u ko- 
jima se brojevi 1100 do 1900 izražavaju stoticama. Ako se dan u mjesecu piše 
znamenkama, sufiks se rednog broja izostavlja. Npr. den 18 inaj 1946 = den 
artonde maj nittonhundrafyrtiosex. 

Rimske znamenke koje označuju redoslijed dostojanstvenika slovima sc 
ispisuju kao redni brojevi pred kojima stoji odredeni član; npr. Henrik II 
Henrik den andre, Elisabeth II = Elisabeth den andra. 

U oznakama za izdanje švedske su bibliografije i švedski katalozi počeli 
iza rednih brojeva umjesto sufiksa upotrebljavati tačke; npr. 8. upp!. umjesto 
8:e uppl. 


358 


BROJEVI 


Složenice u kojima je prvi sasiavni dio broj, pišu se kao jedna riječ; npr. 
1900-talet = nittonhundratalet = 20. stoljeće, 40-talslyrik fyrtiotalslyrik 
lirika četrdesetih godina. 


Napomena. Brojevi 1100 do 1900 često se izražavaju stoticama i onda kad ne ozna- 
čuju godinu. -— Uz naprijed navedene oblike javljaju se i ovi: 100 (kao samostalan 
broj ili kao prvi clement složenoga broja) = hundra, 1000 (kao samostalan broj) 
tusen; to isto vrijedi i za redne brojeve. 


Talijanski 
Glavni brojevi Redni brojevi 

1 uno, un (m.). una ([.) A 1* primo (m), -a (£.) 

2 due Za 2* secondo (m, -a (1) 

3 tre SIKA 3* terzo (m), -a (£) 

4. quatiro 4, 4" quarto (m), -a (£.) 

5 cinquc 5% 5* quinto (m), -a (f) 

Gosei 6“, G* sesto (m), -a (£.) 

7 selte rje 7*  settimo (m.), -a (£.) 

8 otto 8", 8* ottavo (m), -a (1) 

9 novo 9", 9' nono (m, -a (£) 

10. dicci 10", 10' decimo (m), -a (f.) 

11 _undici 11", 11" undicesimo (m, -a (f.) 

12. dodici 12. 12" dodicesimo (m), -a (1.) 

13 tredici li3ki 3* tredicesimo (m.), -a (1) 

14. quattordici 14% 14" quattordicesimo (m). -a (£) 

15 quindici 15, 15% quindicesimo (m. -a (f\ 

16  sedici 16, 16 sedicesimo (m), -a (f) 

17 diciassette 17", 17“ diciassettesimo (m). -a (£) 

18 diciotto 18/. 18" dicioltesimo (m.), -a (£) 

19 _diciannove 19, 19" diciannovesima (m.). -a (£0 

20 venti 20/, 20“ ventesimo (m). -a (f.) 

30 trenta 30',  30* trentesimo (m), -a (1.) 

40. quaranta 40. 40" quarantesimo (m, -a ([.) 

50  cinquanta 50. 50" cinquantesimo (m), -a (f) 
60  sessania 60",  60' sessantesimo (m.), -a (1) 

70 settanta 70",  70' settantesimo (m), -a (1) 
80 ottanta 80". 8G" ottantesimo (m, -a (£.) 

90  novanta 90", 90" novaniesimo (m), -a (1) 
100 cento 100", 100% centesimo (m), -a (1) 
200  duecento 200", 200" duecentesimo (m), -a (f£) 
300  trecento 300", 300“ trecentesimo (m), -a (1) 
1000 mille 1000", 1000'  millesimo (m). -a (£.) 
2000  duemila 2000", 2000'  duemillesimo (m.), -a (f) 


Složeni se brojevi pišu kao jedna riječ. U složenim rednim brojevima samo 
posljednji element poprima redni oblik (u muškom ili ženskom rodu). Npr. 
1912 — millenovecentododici, 1912" — millenovecentododicesimo, 1912* -—- mil- 
lenovecentododicesima. 

U složenim rednim brojevima jedinice poprimaju ove redne oblike: -une- 
simo, -a; -duesimo, -a; -treesimo, -a; -quatresimo, -a; -cinquesimo, -a; -seiesimo. 
-a; -settesimo, -a; -ottesimo, -a; -novesimo, -a; npr. 72" = settantaduesimo.: 
72“ = settantaduesima, 101" == centounesimo, 101" = centounesima. 


Ispred brojeva un, uno, una, otto i ispred rednih oblika -unesimo, unesima, 
-ottesimo, -ottesima izrazi za desetice (venti, trenta, itd. do novanta) gube po- 
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sljednji samoglasnik; npr. 21 = ventuno, 21% = ventunesimo, 21“ = ventune- 
sima, 78 = settantotto, 78% = settantottesimo, 782 = settantottesima. 

Oblik uno upotrebljava se: 1) za označivanje samostalnoga broja »jedan« 
i u svim samostalnim složenim glavnim brojevima u kojima je »jedan« po- 
sljednji element; npr. 101 = centouno; 2) ispred imenica (odnosno pridjeva) 
koje počinju ili slovom s iza kojega dolazi suglasnik, ili slovom z; npr. ventuno 
scolaro, trentuno zecchino; 3) kad se broj »jedan«, ili složeni glavni broj kojemu 
je »jedan« posljednji element, uzima umjesto rednoga broja; npr. pagina vent- 
uno. Oblik un dolazi ispred imenica (ili pridjeva) muškoga roda koje ne počinju 
slovom s iza kojega se nalazi suglasnik, ni slovom z. Oblik una upotrebljava 
se ispred imenica ženskoga roda. 

Dani i godine označuju se glavnim brojevima, izuzevši prvi dan u mjesecu 


koji se označuje rednim brojem u muškom rodu; npr. il 3 marzo 1901 = il tre 
marzo millenovecentouno, il 1" maggio = i! primo maggio. 
Rimske znamenke koje označuju redoslijed dostojanstvenika slovima se 
ispisuju kao redni brojevi; npr. Pio II “Pio secondo. 
Napomena: Uz naprijed navedene oblike rjede se za redne brojeve upotrebljavaju 
i oblici u kojima svi elementi dolaze u rednom obliku: npr. 11" decimoprimo. 
18" = decimoottavo, 21% == ventesimoprimo, 103" = centesimoterzo. Osim toga, za 
redne se brojeve javljaju i oblici: 11“ undecimo, 12" < duodecima. 101" centil- 
nesimo, a za glavni broj 101 centuno. 
Turski 
Glavni brojevi Redni brojevi 
1 bir 1. birinci 
2 iki 2. ikinci 
3 up 3. uWcuncu 
4 dort 4. dorduncu 
5 bes 5. besinci 
6 alli G. altinci 
7 yedi 7. yedinci 
8 sekiz 8. sekizinci 
9 dokuz 9. dokuzuncu 
10 on 10. onuncu 
1! onbir 11. on birinci 
12 on iki 12. on ikinci 
13 on ic 13. on ucincu 
14 on dort 14. on dordiuncu 
15 on bes 15. on bcsšinci 
16 onalti 16. on altinci 
17 on yedi 17. on yedinci 
18 on sekiz 18. on sekizinci 
19 on dokuz 19. on dokuzuncu 
20 yirmi 20. yirminci 
30 otuz 30. otuzuncu 
40 kirk 40. kirkinai 
50 elli 50. ellinci 
60 altmis 60. altmisinci 
10 yetmis 70. yetmisinci 
80 seksen 80. sekseninci 
90 doksan 90. doksaninci 
m ae 100. yuizuncu 
\ 200. iki yuzincu 
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300 iic yiiz 300. iuc yuzinci 
1000 bin 1000. bininci 
2000 iki bin 2000. iki bininci 


Složeni se brojevi pišu rastavljeno. U složenim rednim brojevima samo 
posljednji element poprima redni oblik. Npr. 21 =: yirmi bir, 21. = yirmi bi- 
rinci, 124 = yiz yirmi ddrt, 124. = yiiz yirmi dordiinci. 

Dani u mjesecu i godine označuju se glavnim brojevima (iako iza zna- 
menke koja označuje dan često stoji tačka); npr. 5. rujan 1934. 9. eylu! 
1934 = bes eyluil bin dokuz yiiz otuz dort. 

Redoslijed dostojanstvenika označuje se rednim brojem; npr. XIV. Luy 
on dorduncii Luy = Ljudevit XIV. 


Napomena. Osim naprijed navedenih oblika javlja se i ovaj: 1. evvcel. 
Ukrajinski 
Glavni brojevi Latinička transliteracija 
1 omuu (m), oaHa (1.). vano (n.) odyn, odna, odno 
2 nsa(m,n) asi (f.) dva, dvi 
3 Tpu try 
4. uoTupu čotyry 
Do OIATb pljav 
6 UWIiCTL šist“ 
1 ciM sim 
8 nBiciM visim 
9 neBATi dev"jat 
10 necaTE desjat' 
ll onmuHanuaTe odynadcjat' 
12. NBaHanuATE dvanadcjat' 
13  TPHHALLATb trynadcjat' 
14. 4OTUPHANLATE čotyrnadcjat' 
J]5 N'aATHAanuATE p"jatnadcjat' 
16  uwmicrHanuATE šistnadcjat' 
17  ciMHAJIUATE simnadcjat' 
18 BiciMHaguATE visimnadcjat' 
19  NeB'ATHAILATb dev"jatnadcjat' 
20  nBanuaTb dvadcjat' 
30  TPHIUATE trydcjat 
40  copok sorok 
50 n'arngecaT p"jatdesjat 
60  1icrgecAT šistdesjat 
70 cimnecaT simdesjat 
80  nmicimzecaT visimdesjat 
90  zeBm'aHocTO dev''janosto 
100 cTO sto 
200 nasicrTi dvisti 
300  TpucrTa trysta 
400  uoTupucTa čotyrysta 
500 r'ATrcoT p"jatsot 
900  zeB'aTcoT dev'"jatsot 
1000  Tucaua tysjača 
2000 nBi TuCA“I dvi tysjači 
5000 rr'ATB TuCAU p"jat' tysjač 
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Latinička transliteracija 


1-%, 1-a, 1-e nepuuš (m), -uma (f.), -me (n.) peršyj, -ša, -še 
2-4, 2-a, 2-e npyruši (m), -ra (£.), -re (n) drugyj, -ga, -ge 
3-&  3-a,_ 3-c Tperii (m), -Ta (£.), -Te (n.) tretij, -tja, -te 
4-4 4-a,  4-e uersepruši (m), -Ta (f.), -re (n) — četvertyj, -ta, -te 
5-š, 5-a, 5-e rmaruš (m), -Ta (£.), -re (n.) p"jatyj, -ta, -te 
6-č, 6-a, 6-e inocTruši (m.), -Ta (f.), -re (n.) šostyj, -ta, -te 
7-4, 1-a, 7-e COMMA (M.), -Ma (f.), -me (n.) s'omyj, -ma, -me 
8-H, 8-a, 8-e _Bocbmnii (m.), -ma (£.), -me (n.) vos'myj, -ma, -me 
9-š, 9-a, 9-e neBs'aruit (m.), -Tra (f.), -Te (n.) dev"jatyj, -ta, -te 
10-74, 10-a,  10-e zecaruit (m), -Ta ([), -Te (n.) desjatyj, -ta, -te 
11-š, ll-a, 1l-e oguHanuarnia (m), odynadcatyj, -ta, -te 
-Ta (f.), -Te (n.) 
12-A,  12-a,  12-e ,pBaHaaguaTruš (m.), dvanadcjatyj, -ta, -te 
-Ta (£.), -Te (n.) 
13-š%, 13-a,  13-e Tpuuanguarnuii (m), trynadcjatyj, -ta, -te 
-Ta (f.), -re (n.) 
14-%,  14-a,  14-e_ uoTupiianuaruši (m.), čolyrnadcjatyj. -ta, -ie 
-ra (f.), -Te (n) 
15-%,  15-a, 15-e r'arHanuATnit (m.), p'jatnadcjatyj, -ta, -te 
-Ta (f.), -TEe (n.) 
16-H1, 16-a, 16-e iImicrHanuaTHA (m), šistnadcjatyj, -ta, -te 
-Ta (f.), -Te (n.) 
17-64, 17-a,  17-€ cimHanuATnii (in), simnadcjatyj, -ta, -te 
-Ta (f.), -Te (n.) 
18-11,  18-a, 18-e BicimHanuaruii (m), visimnadcjatyj, -ta, -te 
-Ta (£.), -Te (n.) 
19-4,  19-a, 19-e neB'aTHanuarui (m, dev"jatnadcjatyj, -ta, -te 
-Ta (f.), -Te (n) 
20-i4,  20-a,  20-e nBanuaTHit (m.), -Ta (1.), -Te (n.) dvadcjatyj, -ta, -te 
30-%,  30-a,  30-e <rpunuarnit (m.), -Ta (£.), -re (n.) trydcjatyj, -ta, -te 
40-4,  40-a,  40-e copokoBuši (m.), -Ba (f.), -se (n.) sorokovyj, -va, -ve 
50-%,  50-a,  50-e_rm'arnecaruš (m), p"jatdesjatyj, -ta, -te 
-Ta (£.), -Te (n.) 
60-14,  60-a,  60-e uiicrgecaruii (m), šistdesjatyj, -ta, -te 
-Ta (f.), -Te (n.) 
70-i4,  70-a,  70-e ciMmgecarnii (m, simdesjatyj, -ta, -te 
-Ta (f.), -Te (n.) 
80-i%,  80-a,  80-e BicimnecarTnit (m.), visimdesjatyj, -ta, -te 
-Ta (f.), -T6 (n.) 
90-%,  90-a,  90-e_ geBp'anocTui4 (m.), -Ta (f.),-re (n.)  dev"janostyj, -ta, -te 
100-i4, 100-a, 100-e coruž (m), -Ta (£.), -Te (n.) sotyj, -ta, -te 
200-š%, 200-a, 200-e ngBoxcoTuit (m), -Ta (f.), -Te (n.) dvohsotyj, -ta, -te 
300-4%, 300-a, 300-e rpboxcotuši (m.), -Ta (£.), -Te (n) — tr'ohsotyj, -ta, -te 
400-š%, 400-a, 400-e  uoTupboxcoTui (m, čotyr'ohsotyj, -ta, -te 
-Ta (£.), -Te (n.) 
500-i4, 500-a, 500-e r'arTucoruši (m.), -Ta (f.), -rTe (n)  p"jatysotyj, -ta, -te 
900-i%, 900-a, 900-e geBp'arucoTuš#i (m), dev''jatysotyj, -ta, -te 
-Ta (£.), -Te (n.) 
1000-i4, 1000-a, 1000-e _TucauHuit (m.), -Ha (f.), -He (n.) tysjačnyj, -na, -ne 
2000-š%, 2000-a, 2000-e  gBoxTucauHui (m, dvohtysjačnyj, -na, -ne 


-Ha (f.), -He (n.) 


Složeni se brojevi pišu rastavljeno. U složenim rednim brojevima samo 
posljednji element poprima redni oblik (u muškom, ženskom ili srednjem rodu). 
Npr. 1241 = Trucaua nBicri COpoK OJHH, TuCaua IBicTi COĐOK OIHA, TUCAYA naicTi 
copok onHo, 1241-% = rucaua nBicTi copok mepruxii, 1241-a = Tucaua ABicTI 
COpok nepuia, 1241-e — Tucaua IBicTi COpoK riepuie. 
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Dani u mjesecu i godine označuju se rednim brojevima u muškom rodu; 
u potpunom datumu oznaka za godinu stoji u drugom padežu; ako se datum 
piše znamenkama, sufiksi rednih brojeva najčešće se izostavljaju; npr. pik 988 
== pik NeB'ATCOT BiCIMJECAT BOCEMMM, 28 TpaBHa 1916 p. = NBAANATB BOCBMMI 
TPABHA TMCAYA NEB'ATCOT LIICTHAJLLATOTO POKY. 

Rimske znamenke koje označuju redoslijed dostojanstvenika slovima se 
ispisuju kao redni brojevi; npr. IIeTpo II = Ilerpo npyrnuš. 

Složenice u kojima je prvi sastavni dio broj, pišu se kao jedna riječ; npr. 
25-JUTTA = ABALATMIPATMJTITTA, 200-JTiTTA == ABOXCOTJITTA. 
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TRANSLITERACIJA 
GLAGOLJICA 
Uglata usta 
mh a 
u b 
an v 
Ya g 
Ob d 
3 e 
Ti ž 
E dz 
Bo z 
Po bi 
AR i 
NP & čakavski j 
dg k 
ji 1 
m m 
Pp n 
a o 
rm p 
E Ir 
N s 
mn t 
2 u 
db f 
Za h 
oO 9 
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TRANSLITERACIJA 


Latinička Brojna 
sin Valsta transliteracija vrijednost 
LJ A št čakavski šć ili & 800 
v v c 900 
9 + č 1000 
lu LI š 

" (u sredini riječi 
E đa s razmakom) 
* (u sredini riječi 
a T s razmakom) 
AE \ 
irTa5č8 y y 
a A č 
P m ju 
€ e 
»e 9 
Ze je 
“e jo 
& + th 
8 H i 


Napomena. Kad u tekstu koji je tiskan glagoljicom slovo dd dolazi ispred slova 
Q , odnosno slovo M ispred slova Qu, takva se skupina transliterira kao d/z, a kad 
slovo [LI dolazi ispred slova WD odnosno ispred slova OD, takva se skupina trans 
literira kao š/t. 


(Izrađeno uz pomoć gđe Nevenke Linarić, višega stručnog suradnika Staroslavenskog 
instituta »Svetozar Ritig« u Zagrebu.) 
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STARA CRKVENA ĆIRILICA 


Latinička Brojna 
transliteracija vrijednost 

Ha a 1 
MEDI b 

h o& v 2 
Fe g 3 
A A d 4 
G e e 5 
IKO ž 

Ss dz 6 
3 3 z 7 
Hu i 8 
ii i 1 
EK « k 20 
Aa 1 30 
AA u m 40 
Hu n 50 
0 o o 70 
I u p sa 
Po H 100 
G e s 200 
TT t 300 
Ovov u 

Yr v u 400 
# 8 u 

Da& f 500 
Xx h 600 
G) w č se 
[IH u št 
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Latinička Brojna 
transliteracija vrijednost 
U u e 900 


E 
Fr 
[eli 


90 


" (u sredini riječi 
'h s s razmakom) 


"hI “m y 


hI BI Y 
ULIB VI \ 
"Hil ku y 
* (u sredini riječi 
k hk s razmakom) 


it č 
IO o ju 
M ra ja 
IC «e je 
Aa e 900 


= 

= 
“. 
PS 
e 
e 


Napomena. Kad u tekstu koji je tiskan starom crkvenom ciliricom slovo A dolazi 
ispred slova 3. takva sc skupina transliterira kao d/z; kad slovo dolazi ispred 
slova i i takva se skupina 1ransliterira kao š/t; kad slovo HK dolazi ispred slova 
takva se skupina transliterira kao k/s, a kad slovo TI -aolazi ispred slova 

, takva se skupina iransliterira kao p/s. Za broj 1000 u siaroj se crkvenoj 
Čirilici upotrebljava slovo dA, ispred kojega se nalazi dva puta prekrižena kosa crta. 


(Izrađeno uz pomoć gđe Nevenke Linarić, višega stručnog suradnika Staroslaven- 
skog instituta »Svetozar Ritig« u Zagrebu.) 


367 


M #+acdanI o 7 ž>x enu okna 


X BOANO RZOZZDAN i mwahimćčunasu 


DODATAK III 


BOSANČICA (ZAPADNA ČIRILICA) 


Latinička Brojna 
transliteracija vrijednost 

a 1 
b 

v 2 
g 3 
d 4 
e 5 
ž 

dz 6 
4 Ki 
i 8 
I 10 
& 

k 20 
1 30 
m 40 
n 50 
o 70 
p 80 
I 100 
s 200 
t 300 
u 400 
f 500 
h 600 
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Latinička Brojna 
transliteracija vrijednost 
UW w o 700 
U uWH št, še ,800 
Nau e 90 
VJ v č 60, 1000 
M ou š 
* (u sredini riječi 
b s razmakom) 
Ez f 9 
y 900 


Napomena. Kad u tekstu koji je tiskan bosančicom slovo 4 odnosno slovo A dolazi 
ispred slova 5. takva se skupina transliterira kao d/z, a kad slovo IMI dolazi ispred 
slova |,takva se skupina transliterira kao š/t. 


(Izrađeno uz pomoć gđe Nevenke Linarić, višega stručnog suradnika Staroslaven - 
skog instituta »Svetozar Ritig« u Zagrebu.) 


STARA RUMUNJSKA ĆIRILICA 


Latinička 
transliteracija 


A 


Napomena. Ostala se slova transliteriraju kao u staroj crkvenoj ćirilici. 
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NACIONALNA CIRILSKA PISMA 


Slova koja se upotrebljavaju u suvremenim reformiranim pismima 


Latinička 
translite- 


Make- 


Bugarsko 


Bjelorusko 


racija 


donsko 


> _N 
Le] 
Eg 
[—q 
x 
H 
ša 
Ku 


HM 


l/j 
lj 


gj 


JIJ 


M 


vj 


nj 


Hj 


HJ 


Hj 


HJ 
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TRANSLITERACIJA 


Latinička 
x Make- Ukra- : 
Bjelorusko Bugarsko kana Rusko Srpsko dinike translite- 
racija 
9 š u 
o & đ [09] Ke& Ke) e o o o d [09] f 
x x X x X x X x X x >< x h 
u u u u u ou u u u uu c 
u u i “u u" u u" Ki 4 u i u Č 
u u LI u dž 
LI i LI NI LI mou HN u HN m š 
II Lu št 
iu IK u šč 
" (u sredini 
"Bb b "b ka riječi s 
razmakom) 
bI bI bl bI y 
* (u sredini 
b b b b b b riječi s 
razmakom) 
3 3 3 3 č 
bo“ PD PD. #w HD.» ju 
Aa a Aa a A a Aa a ja 
* (u sredini 
b b riječi s 
razmakom) 
" (u sredini 
' , , riječi s 
razmakom) 
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Slova koja su se upotrebljavala do reformiranja pojedinih nacionalnih pisama 


Latinička 
d Make- Ukra- A 
Bjelorusko — Bugarsko donsko Rusko Srpsko jinsko translite- 
racija 
I r r.“ r 
€ € Č 
I i I i I i i 
zi A j 
" (u sredini 
Pb Rb riječi s 
razmakom) 
bi bi bi b! y 
* (u sredini 
b b riječi s 
razmakom) 
b t B + Bb + č 
IO ju 
A A ja 
H e& f 
V v y 
mA m ET 
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TRANSLITERACIJA 


LATINICA 


Vokali koji su grafički spojeni tako da naoko tvore jedno slovo (npr. /E, 
€, ce) pri transliteriranju se razdvajaju. 


Slovo f (tzv. dugo s) koje se u starijim knjigama javlja s različitim gla- 
sovnim vrijednostima, transliterira se kao 5; izuzetak su njemački tekstovi u 
kojima se to slovo, po uzoru na goticu, transliterira kao obična s. Pored uobi- 
čajenoga, okomitog oblika toga slova, u nekim knjigama (npr. u pojedinim 
dubrovačkima) dolazi i drugi oblik koji je položen koso (f) te najčešće ima 
glasovnu vrijednost hrvatskosrpskoga slova z; transliterira se kao s. 


Slovo B (tzv. oštro s) u njemačkim se tekstovima transliterira kao ss. 


Napomena. U posebnim katalozima za starije hrvatske i slovenske knjige, u kojima 
se žele istaknuti specifičnosti grafije pojedinih slova, slova f i f mogu se preuzeti 
u izvornom obliku. 


METELČICA 


Bibliotečna 
transliteracija 


\ 


nom 


Napomena. Ostala slova imaju odgovarajuće oblike latiničkih slova. 
(Prema knjizi: Abecedni imenski katalog. Ljubljana 1967.) 
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DAJNČICA 


Bibliotečna 
transliteracija 


Ny» nj 
8 8 š 


Napomena. Ostala slova imaju odgovarajuće oblike latiničkih slova. 
(Prema knjizi: Abecedni imenski katalog. Ljubljana 1967.) 


GRČKO PISMO 


Latinička Latinička 
translite- translite- 
racija racija 
A a a N n 
B DB b = E x 
r Y g Oo o o 
A 8 d TI a p 
E € e P o r 
Z t z ž o g s 
H n e T T t 
8 Ki th Y v y 
i t 1 e KU ph 
K x k X Va ch 
A X 1 M ps 
u m QN (7) fo) 


Naglasci “'*, tihi hak', oštri hak', dijereza “ i » L subscriptum« (tj. t ispod a, 1, 60) 
preuzimaju se pri transliteriranju tačno prema predlošku. 
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ARABICA 
Reformirana Slova koja su se upotrebljavala do Latinička 
arabica Cauševićeve reforme transliteracija 
1 & ka: a 
o b 
m o e 
€ č 
E E 2 € 6 
> o : d 
4 D 

g & o a 
G A X dž 
._ o I — e 
o f 
ća g 
q3 2(m! (a h 
! mE 2 «Šš 2 ) i 
Care) j 
5 o ši 
J ] 
J 2 J li 
f m 
(3 n 
U — e) nj 
e > 2 2 x: 
= p 
2» 

đr E sd _ s 
o š 
is b t 
>, —_— 2 u 
2 v 
2 & 2.3 z 
2 ž 


(Izradili Ešref Kovačević, asistent Orijentalnog instituta u Sarajevu, Seid Prašo, 
član Komisije za katalogizaciju Saveza društava bibliotekara Jugoslavije, i Mahmud 
Traljić, viši bibliotekar Narodne biblioteke SRBiH u Sarajevu.) 
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TRANSLITERACIJA 


GOTICA 


Latinička 
transliteracija 


9.» a onion 
po E - 


DE#DOLBKORBLJA RA ĐABNES M 


= 
M 


GQ) 
tn 


ves xge== na 
s t=1 
€ X g e 


Vokali iznad kojih 


literiraju. je slovo e, imaju značenje prijeglasa ć, 6, ii, pa se tako i trans- 
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DODATAK IV 
TUMAČENJE STRUČNIH IZRAZA 


U ovom se popisu tumače samo oni stručni izrazi koji se javljaju u prvom 
dijelu Pravilnika, Uz pojedine izraze koji se u praksi upotrebljavaju u razli- 
čitim značenjima, najčešće se navodi samo ono značenje u kojem se izraz upo- 
trebljava u ovom Pravilniku. Izuzetno su uz neke izraze navedena i druga 
značenja. 


ABECEDNI KATALOG. Katalog u kojem su kataložne jedinice na osnovi for- 
mualnih kriterija razvrstane abecednim redom. Abecedni katalog u kojem 
je zapisana sva građa neke biblioteke zove se opći abecedni katalog. Umje- 
sto toga, mnoge biblioteke izrađuju jedan glavni abecedni katalog, za pre- 
težni dio svoje građe, a uz to još jedan ili više posebnih (specijalnih) abe. 
cednih kataloga za posebne vrste bibliotečne građe (npr. za periodičke pu- 
blikacije, za zemljopisne karte, za glazbene publikacije, za rukopise, i dr), 
ili za građu pisanu nekim manje uobičajenim pismom (npr. arapskim ili 
hebrejskim). U krajevima gdje prevladava ćirilsko pismo mnoge će bi- 
blioteke dijeliti opći ili glavni katalog u dva dijela: jedan s ćirilskim od- 
rednicama, a drugi s latiničkim odrednicama. 


ADAPTACIJA. Vidi: Preradba. 

ADLIGAT. Vidi: Privez. 

ADRESAT. Fizička osoba ili korporativno tijelo kojemu je neko pismo uprav- 
ljeno. 

ALFABETSKI KATALOG. Vidi: Abecedni katalog. 

ALTERNATIVNI STVARNI NASLOV. Riječ ili izreka koja se javlja uz glavni 
stvarni naslov u pravom smislu riječi te je s njim spojena riječju ili, od- 
nosno odgovarajućim izrazom na drugom nekom jeziku i/ili pismu. 

ANAGRAM. Tumačenje vidi uz izraz: Pseudonim. 


ANALITIČKA KATALOŽNA JEDINICA. Kataložna jedinica s podacima o sa- 
držajno samostalnom radu koji se u nekoj jedinici bibliotečne građe na- 
lazi uz jedan ili više drugih sadržajno samostalnih radova. (O zadacima 
takve kataložne jedinice vidi u Uvodnom poglavlju.) 

ANALITIČCKI KATALOG. Katalog koji uz opis pojedinih predmeta (knjiga, 
umjetnina, medalja, ili dr.) donosi i napomene u vezi sa sadržajem, pod- 
rijetlom, umjetničkom izradbom itd. tih predmeta. 

ANONIMNA PUBLIKACIJA. 1. U najužem značenju publikacija koja sadrži 
djelo čiji autor u publikaciji nije naveden, a ne može se ni utvrditi. 2. 
Često se upotrebljava za publikaciju u kojoj autor nije naveden, bez ob- 
zira na to može li se on utvrditi. 3. U proširenom značenju — koje se 
upotrebljava u poglavlju II.5 ovoga Pravilnika — svaka omeđena publi- 
kacija s kojom se prema propisima ovoga Pravilnika postupa kao s ano- 
nimnom. 
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ANONIMNO DJELO. Djelo kojemu se autor ne može utvrditi. 

ANONIMNO KLASIČNO DJELO. Tekst književnog ili vjerskog sadržaja koji 
potječe iz starijeg razdoblja (npr. narodni ep, Sveto pismo), a koji je iz- 
Jazio u velikom broju izdanja, verzija i prijevoda, obično pod različitim 
stvarnim naslovima; autor najčešće nije poznat ili nije sa sigurnošću utvr- 
đen. 

ANTOLOGIJA. Zbirka djela (ili ulomaka djela) lijepe književnosti koja po- 
tječu od jednog ili više autora ili su anonimna, a odabrana su po una- 
prijed određenom Kriteriju. 

APELATIV. Izraz načinjen prema podrijetlu, narodnosti, zvanju itd. osobe 
koja se iza tog izraza krije, a — za razliku od vlastitog imena ili određenog 
pseudonima — tako je općenit da se može odnositi na svaku osobu once 
skupine koju taj izraz karakterizira. 

APOKRIF. 1. Djelo koje je po svom sadržaju srodno Svetom pismu, ali crkva 
ga službeno nije priznala kao sastavni dio Svetoga pisma. 2. Djelo koje 
se pripisuje nekom autoru, iako to autorstvo nije sa sigurnošću utvr- 
đeno. 


ARAK. Vidi: Tiskarski arak. 


ARANŽIRATI. Neku skladbu prirediti za instrument ili za drugo neko izvodi- 
lačko sredstvo, različito od onoga za koje je skladba prvobitno napisana. 


ATLAS. Skup zemljopisnih, astronomskih, geoloških, jezičnih, ili drugih kara- 
ta uvezanih u svezak; nadalje, skup tabla s anatomskim, botaničkim, teh- 
ničkim, zoološkim slikama ili slikama iz drugih znanstvenih područja, 
uvezanih u svezak. Atlas može biti samostalna publikacija ili dio omeđene 
publikacije u više svezaka. 

AUDIOVIZUALNA GRAĐA. Neknjižna građa koja se može upotrijebiti samo 
uz pomoć posebne sprave. 

AUTOR. Fizička se osoba naziva autorom djela koje je njezino duhovno vla- 
sništvo. — Korporativno se tijelo naziva autorom nekog djela kad se po 
karakteru toga djela jasno može zaključiti da je ono bezuvjetno plod za- 
jedničkoga stvaralačkog i/ili organizacijskog djelovanja korporativnog ti- 
jela, a nije duhovno vlasništvo osoba koje su odgovorne za neposrednu 
izradbu djela. 

AUTORSKA ODREDNICA. Odrednica koju tvori ime individualnog autora ili 
naziv korporativnog autora. 

BIBLIOGRAFIJA. Popis publikacija ili drugih jedinica bibliotečne građe. Za 
razliku od kataloga, bibliografija ne opisuje određen primjerak nego je- 
dinicu bibliotečne građe kao predstavnika čitave naklade. 

BIBLIOTEČNA GRAĐA. Zajednički izraz za sve vrste građe što ih biblioteke 
skupljaju, sređuju i korisnicima stavljaju na raspolaganje. 

BULA. Svečana papinska okružnica o važnim crkvenim pitanjima. 

DJELO. 1. Duhovni proizvod u apstraktnom smislu, bez obzira na to postoji 
li samo u rukopisu ili je na neki način umnožen. 2. U starijoj bibliotečnoj 
terminologiji izraz se upotrebljavao i u značenju publikacije. 

DODANI RAD. Sadržajno samostalan rad koji se u nekoj jedinici bibliotečne 
građe nalazi uz prvi ili glavri rad, a čiji je naslov u glavnom naslovu je- 
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dinice bibliotečne građe naveden uz naslov prvog rada. Karakteristično 
je da jedinica bibliotečne građe koja sadrži takav rad nema zajedničkoga 
nadređenog stvarnog naslova koji bi povezivao naslov prvog i naslov do- 
danog rada. 

DRAMATIZACIJA. Preradba nekog djela u dramu. 

EDICIJA. Vidi: Izdanje. 

ENCIKLIKA. Javna papinska okružnica o općim aktualnim pitanjima. 

FAKSIMIL. Vjerna reprodukcija nekoga rukopisnog ili tiskanog teksta, crteža, 
slike ili dr. Faksimil može prikazati izvornik u pravoj veličini, uvećan ili 
umanjen. 

FANTAZIJA. U glazbi, slobodna preradba narodnog ili drugog napjeva za gla- 
sovir ili orkestar. 

FOLIJACIJA. Tekući niz brojeva ili slova koja u nekoj publikaciji ili rukopisu 
označuju redoslijed listova. 

FORMALNA ODREDNICA. Odrednica koja karakterizira vrstu djela što ga 
sadrži publikacija popisana pod tom odrednicom. U ovom se Pravilniku 
upotrebljava za neke vrste službenih publikacija. 

FORMALNA PODODREDNICA. Drugi ili daljnji dio formalne odrednice; pre- 
ma propisima ovoga Pravilnika od prvog se dijela odvaja točkom. 

FORMALNA REDALICA. Prva riječ formalne odrednice. 

GLAVNA KATALOŽNA JEDINICA. Kataložna jedinica koja daje najpotpunije 
podaike o nekoj jedinici bibliotečne građe, tj. koja sadrži sve podatke 
potrebne da se ta jedinica identificira. (O zadacima takve kataložne je- 
dinice vidi u Uvodnom poglavlju.) 

GLAVNA NASLOVNA STRANICA. Tumačenje vidi uz izraz: Naslovna stranica. 

GLAVNI ABECEDNI KATALOG. Tumačenje vidi uz izraz: Abecedni katalog. 

GLAVNI NASLOV. Naslov koji sadrži najpotpunije podatke o jedinici biblio- 
tečne građe kojoj taj naslov pripada. U novijim se publikacijama kao 
glavni naslov najčešće uzima onaj na naslovnoj stranici (odnosno na glav- 
noj naslovnoj stranici). Samo kad je publikacija tiskana bez naslovne 
stranice ili, u izuzetnim slučajevima, kad se najpotpuniji podaci o publi- 
kaciji ne nalaze na naslovnoj stranici, već u drugom nekom naslovu, taj 
se drugi naslov uzima kao glavni. (Vidi i: Zamjena za naslovnu stranicu.) 
Za zemljopisnu ili sličnu kartu kao glavni se naslov uzima skup svih po- 
dataka koji se javljaju na njoj te je karakteriziraju, a za gramofonsku 
ploču i zvučnu kasetu naslov na naljepnici. 

GLAVNI STVARNI NASLOV. Tumačenje vidi uz izraz: Stvarni naslov. 

HARMONIZIRATI NARODNI NAPJEV. Izraditi glazbenu pratnju za neki na- 
rodni napjev; pri tom se izvorni napjev ne podvrgava bitnijim izmjenama. 

HRESTOMATIJA. Zbirka odabranih ulomaka iz književnih ili znanstvenih dje- 
la, najčešće za potrebe nastave. (Vidi i: Antologija.) 

ILUSTRACIJA. Zajednički naziv za crteže, note, slike i za sve druge figura- 
tivne ili grafičke prikaze reproducirane na nekoj jedinici bibliotečne gra- 
đe. U kataložnim opisima publikacija termin se upotrebljava samo za fi- 
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gurativne ili grafičke prikaze koji su reproducirani na stranicama (listo- 

vima) koje čine dio preliminarnih stranica ili dio glavnih nizova stranica 

(listova) opisivane publikacije, pa prema tome ne uključuje table. 
ILUSTRATOR. Osoba koja izrađuje ilustracije. 


IME. U ovom Pravilniku zajednički izraz za sve sastavne dijelove pod kojim 
je neka fizička osoba identificirana, tj. zajednički ivraz za osobno ime, 
prezime, nadimak, plemićki naziv i druge sastavne dijelove koji se jav- 
ljaju u nazivima pripadnika raznih narodnosti i raznih vremenskih raz- 
doblja. Za razliku od toga zajedničkog izraza, izraz osobno ime upotreb- 
ljava se za onaj sastavni dio po kojemu se određena fizička osoba razli- 
kuje od drugih članova iste obitelji, ili istoga plemena. (Vidi i: Patroni- 
mik. Srednje ime.) 

IMPRESUM. Skup podataka koji se odnose na mjesto i vrijeme tehničke (gra- 
fičke) izradbe publikacije, ili druge grafički umnožene jedinice bibliotečne 
građe, i na fizičke osobe i korporativna tijela koja su pri toj izradbi su- 
rađivala. 

INDIVIDUALNI AUTOR. Fizička osoba koja se javlja kao autor nekog djela. 
(Vidi i: Autor.) 


INKUNABULA ili PRVOTISAK. Knjiga tiskana do 1500. godine. 


IZDANJE. 1. Jedan od načina ili oblika u kojemu neko djelo izlazi. Izdanja 
se mogu razlikovati po načinu izradbe, po namjeni, po opremi, po načinu 
postanka i sl. (npr. kritičko izdanje, ispravljeno izdanje, skraćeno izdanje, 
pučko izdanje, izdanje za školu, ilustrirano izdanje, fototipsko izdanje), 
ill po rednom broju izlaženja (prvo izdanje, drugo izdanje itd.). 2. Uku- 
pan broj svih primjeraka koji su otisnuti od istog sloga ili izrađeni od 
iste matrice, bez obzira na to je li tiskanje ili umnožavanje izvršeno od- 
jednom ili u nekoliko puta. Primjerci koji su izrađeni u jednom kontinu- 
iranom postupku tvore otisak. U predratnim hrvatskim publikacijama 
upotrebljavao se izraz naklada. Primjerci istog otiska među kojima posto- 
je sitne tivografske ili pravopisne razlike nazivaju se varijante. Ako se 
slog ili matrica sačuva i ponovo tiska (umnožava) ili u posve neizmijenje- 
nom obliku ili s novom naslovnom stranicom (novim glavnim naslovom), 
ili s novim impresumom, ili s izmijenjenim brojem svezaka, takvi se 
primjerci nazivaju novi otisci. 3. U najširem značenju istovjetno s izrazom 
publikacija; u tom se značenju upotrebljava uglavnom u vezi s naklad- 
ničkom (odnosno izdavačkom) djelatnosti. 

IZDAVAČ. 1. Korporativno tijelo koje pokreće izdavanje neke jedinice biblio- 
tečne građe a ne snosi troškove za njezinu izradbu. 2. U srpskoj termino- 
logiji nakladnik; izraz izdavač u novije se vrijeme u tom značenju često 
javlja i na publikacijama koje su tiskane u Hrvatskoj, 3. Na starijim se 
publikacijama izraz katkad upotrebljavao za autora. 

IZVORNI (ORIGINALNI) STVARNI NASLOV. Stvarni naslov pod kojim je 
neko djelo na izvornom jeziku prvobitno izdano. 

JEDINSTVENA ODREDNICA. Utvrđeni oblik imena neke fizičke osobe (ili na- 
ziva nekoga korporativnog tijela) pod kojim sc u abecednom katalogu 
okupljaju sve glavne kataložne jedinice publikacija (ili drugih jedinica bi. 
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bliotečne građe) u kojima se ta osoba (to tijelo) javlja u svojstvu autora, 
kao i sporedne (izuzevši one koje su propisane članom 96, točke 4 i 7). 
analitičke i skupne kataložne jedinice koje se za tu osobu (to tijelo) izra- 
duju. 

JEDINSTVENA REDALICA. Prva riječ jedinstvene odrednice. 

JEDINSTVENI KATALOŽNI LISTIĆ. Temeljni kataložni listić koji sadrži sve 
podatke potrebne da se identificira određena jedinica bibliotečne građe; 
dodavanjem odgovarajućih odrednica umnoženi primjerci takva listića 
mogu služiti za sve vrste kataložnih jedinica (osim uputnice) koje se izra- 
đuju za tu određenu jedinicu bibliotečne građe. 

JEDINSTVENI STVARNI NASLOV. Utvrđeni oblik stvarnoga naslova nekoga 
djela pod kojim se u abecednom katalogu okupljaju sva izdanja toga dje- 
la, svi njegovi prijevodi, sve njegove preradbe itd. Jedinstveni stvarni na- 
slov može biti izvorni ili uobičajeni stvarni naslov. 

KARIŠIK ili POTPOURRI (POTPURI). Skladba koja se sastoji od napjeva 
preuzetih iz jednog ili više glazbenih djela, npr. iz narodnih popijevaka 
ili iz opera. 

KATALOG. I. U bibliotečnom smislu, popis biblivtečne građe koja se nalazi 
ili u određenoj biblioteci, ili u posebnoj zbirci ili odjelu jedne biblioteke, 
ili u više biblioteka, a sređen je po nekom određenom kriteriju. 2. U ši- 
rem značenju, popis predmeta koji se nalaze na određenom mjestu (npr. 
u jednom ili više muzeja, na nekoj izložbi, u posjedu neke fizičke osobe). 

KATALOŽNA JEDINICA. Osnovni element bibliotečnoga kataloga; daje po- 
datke o određenoj jedinici bibliotečne građe (glavna kataložna jedinica. 
sporedna kataložna jedinica, analitička kataložna jedinica), ili o skupini 
takvih jedinica (skupna kataložna jedinica, opća uputnica, unakrsne uput- 
nice, objasnidbena uputnica). U katalogu koji je izrađen na listićima, za 
kataložnu se jedinicu upotrebljava i izraz kataložni listić. 

KATALOŽNI LISTIĆ. Tumačenje vidi uz izraz: Kataložna jedinica. 

KNJIGOVEŠKI SVEZAK. Tumačenje vidi uz izraz: Privez. 

KNJIŽNI BLOK. Tumačenje vidi uz izraz: Tiskarski arak. 

KOLO. Skup jedinica bibliotečne građe u nekom nizu bibliotečne građe kojc 
su osim skupnim stvarnim naslovom još i posebno označene nekim obi- 
lježjem po kojemu se razlikuju od ostalih jedinica bibliotečne građe is- 
toga niza. To obilježje može biti neki stvarni naslov koji je podređen 
skupnom stvarnom naslovu, ili oznaka tematike koja se u jedinicama bi- 
bliotečne građe kola obrađuje, ili neki broj, ili neko slovo. Umjesto iz- 
raza kolo često se upotrebljava izraz serija. Za kolo (seriju) periodičke 
publikacije upotrebljava se izraz razdjel. 

KOLOTFON. Podatak na kraju publikacije koji obavještava o objavljivanju i/ili 
o tiskanju publikacije, a često daje i druge bibliografske obavijesti. U pu- 
blikacijama koje se sastoje od jednoga lista s tekstom i/ili s ilustracija- 
ma na jednoj stranici podaci o nakladniku i/ili o tiskaru navedeni na dnu 
stranice smatraju se kolofonom. 

KOMENTAR. Objašnjenje uz neko djelo. 

KOMENTATOR. Osoba koja izrađuje komentar uz neko djelo. 
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KONCIL. U Katoličkoj crkvi crkveni sabor. 

KONKORDANCIJE. Popis riječi ili pojmova koji se javljaju u jednom ili u 
više djela nekog autora, uz oznaku gdje se u djelu nalaze; najčešće se na- 
vodi i odnosni ulomak iz djela. 

KONVENCIONALNI STVARNI NASLOV. Vidi: Uobičajeni stvarni naslov. 

KORESPONDENCIJA. Zbirka pisama što su ih međusobno izmjenjivale dvije 
ili više fizičkih osoba i/ili korporativnih tijela. 

KORESPONDENT. Fizička osoba koja je autor nekog pisma. 

KORPORATIVNA ODREDNICA. Odrednica koju tvori naziv nekoga korpora- 
tivnog tijela, izuzevši slučajeve kad se takav naziv javlja kao stvarna od- 
rednica ili kao element neke stvarne odrednice. 

KORPORATIVNA PODODREDNICA. Naziv podređenoga korporativnog tijela, 
koji se javlja kao drugi ili daljnji dio korporativne odrednice; prema pro- 
pisima ovoga Pravilnika od prvog se dijela odvaja točkom. 

KORPORATIVNA REDALICA. Prva riječ korporativne odrednice. 

KORPORATIVNI AUTOR. Korporativno tijelo koje se javlja kao autor nekog 
djela. (Vidi i: Autor.) 

KORPORATIVNO TIJELO. Zajednica fizičkih osoba i/ili organizacija koja 
ima određen naziv. 

KUSTODA. Prva riječ ili početak prve riječi teksta neke stranice otisnut na 
dnu teksta prethodne stranice. Kustode su se upotrebljavale do 19. sto- 
ljeća; u novijim ih knjigama nema. 

LIBRETO. Tekst za veće glazbeno djelo (kao što su npr. opera, opereta, ora- 
torij) koji se izdaje kao samostalna publikacija. 

NADNASLOV. Podnaslov koji uvodi glavni stvarni naslov, a nalazi se u glav- 
nom naslovu iznad glavnoga stvarnog naslova opisivane jedinice biblio- 
tečne građe. 

NAKLADA. Tumačenje vidi uz izraz: Izdanje. 2. 

NAKLADNIČKA CJELINA. Više jedinica bibliotečne građe koje pored vlasti- 
tih (posebnih) naslova imaju i zajednički nadređeni (skupni) naslov koji 
ih povezuje u jednu cjelinu. Takve jedinice mogu biti povezane i tekućom 
numeracijom. Po svom opsegu, nakladnička cjelina može biti ograničena 
(omeđena nakladnička cjelina) ili neograničena (niz publikacija ili jedi- 
nica bibliotečne građe). 

NAKLADNICKI SVEZAK. Knjiga u obliku u kojem ju je nakladnik izdao, bez 
obzira na to sadrži li jedan ili više sadržajno samostalnih radova ili samo 
dio većeg djela. 

NAKLADNIK. Fizička osoba ili korporativno tijelo koje se brine o izdavanju 
jedinice bibliotečne građe te snosi troškove njezina izdavanja i tiskanja. 

NASLOV. Skup podataka koji obavještavaju o sadržaju i karakteru djela što 
ga jedinica bibliotečne građe sadrži, kao i o fizičkim osobama i korpora- 
tivnim tijelima koja su surađivala pri izradbi djela i pri umjetničkoj opre- 
mi jedinice biblivtečne građe. Prema ovakvu tumačenju, kakvo se pri- 
mjenjuje u ovom Pravilniku, naslov može sadržavati glavni stvarni na- 
slov, usporedni stvarni naslov (usporedne stvarne naslove), jedinstveni 
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stvarni naslov, nadnaslov, podnaslov (podnaslove), podatke o autorima i 
suradnicima, podatak o izdanju, podatak o broju svezaka ili komada, po- 
datak o ilustrativnim ili tekstovnim prilozima i eventualne potanje po- 
datke o sadržaju; to tumačenje ne uključuje impresum, ni razne prepo- 
ruke, dopuštenja za tisak, podatke o nagradama, cijene i slične podatke 
koji za određenu jedinicu bibliotečne građe nisu karakteristični. 

NASLOVNA STRANICA. Stranica na kojoj je otisnut naslov publikacije. To 
je naičešće prednja stranica, rjeđe poleđina naslovnog lista. Kad publika- 
cija ima više naslovnih stranica, kao glavna se uzima ona koja je tiskana 
jezikom i/ili pismom publikacije, odnosno ona koja je potpunija, a kao 
sporedna ona koja tekst glavne naslovne stranice, često zajedno s impre- 
sumom, reproducira drugim jezikom i/ili pismom. Kad su dvije naslovne 
stranice otisnute jedna nasuprot drugoj, glavna je obično desna, a kad 
su jedna za drugom, glavna je obično prva. Kad su elementi koji se obično 
nalaze na naslovnoj stranici, bez ponavljanja podijeljeni na dvije suprot- 
ne stranice, obje se stranice smatraju jedinstvenom naslovnom strani- 
com. 

NASLOVNI LIST. List na kojemu je otisnuta naslovna stranica; najčešće je 
to 1. ili 3., rjeđe 5. ili 7. list prvog arka. Događa se, ipak, da naslovni list 
nije sastavni dio prvog arka, već je knjižnom bloku dodan naknadno. 

NIZ PUBLIKACIJA ili JEDINICA BIBLIOTEČNE GRAĐE. Tekuća ili neogra- 
ničena nakladnička cjelina, tj. nakladnička cjelina kojoj se na početku 
izlaženja ne može predvidjeti kraj. Obuhvaća ili sve publikacije (jedinice 
bibliotečne građe) što ih izdaje neki nakladnik ili izdavač, ili publikacije 
(jedinice bibliotečne građe) koje obrađuju srodnu tematiku, najčešće iz- 
raženu skupnim stvarnim naslovom, što ih izdaje neki nakladnik ili iz 
davač. 

NORMA. Kratak podatak o publikaciji, najčešće otisnut ispod teksta prve 
stranice svakog arka. U novije vrijeme normu obično tvori ili skraćeno 
autorovo ime ili kratki stvarni naslov ili autorovo ime i stvarni naslov, 
rjeđe kratki skupni naslov i podatak o svesku. U nekim publikacijama 
normu u gornjem značenju nadomješta nakladnički broj. 

NOVI OTISAK. Tumačenje vidi uz izraz: Izdanje. 2. 


OBJASNIDBENA UPUTNICA. Upuinica koja objašnjava korisnicima kataloga 
pod kojom vrstom odrednice treba u abecednom katalogu tražiti određe- 
ne vrste publikacija. (O zadacima takve kataložne jedinice vidi u Uvod- 
nom poglavlju.) 

ODREDNICA. Riječi koje u abecednom katalogu određuju mjesto pojedine 
kataložne jedinice. 

OMEĐENA NAKLADNIČKA CJELINA. Nakladnička cjelina koja se sastoji 
od ograničenoga, često već unaprijed određenog broja jedinica biblioteč- 
ne građe. Pojedine jedinice mogu sadržavati ili djela istog autora (npr. 
izdanje sabranih djela nekog autora) ili djela raznih autora ili anonimna 
djela koja obrađuju srodnu tematiku, najčešće izraženu skupnim stvar- 
nim naslovom. 

OMEĐENA PUBLIKACIJA. Publikacija koja je potpuna u jednom svesku, ili 
se namjerava upotpuniti u omeđenom broju svezaka. 
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OMOTNI NASLOV. Naslov na koricama ili na omotu knjige, najčešće na pred- 
njim koricama ili na prvom omotnom listu. 

OPĆA UPUTNICA. Kataložna jedinica koja od jedne odrednice upućuje na 
drugu, ili od jednoga stvarnog naslova na drugi. 

OPĆI ABECEDNI KATALOG. Tumačenje vidi uz izraz: Abecedni katalog. 

ORIGINALNI STVARNI NASLOV. Tumačenje vidi uz izraz: Izvorni stvarni 
naslov. 

OSNIVAČ. 1. Fizička osoba koja daje poticaj za izdavanje neke periodičke pu- 
blikacije, a koja je najčešće na početku njezina izlaženja i uređuje. 2. 
Autor ili urednik prvog izdanja nekog djela, osobito priručnika, udžbenika 
ili sl., koje se poslije toga ponovo objavljuje u više ili manje izmijenje- 
nim izdanjima i pod uredništvom drugih osoba. 

OSOBNA ODREDNICA. Odrednica koju tvori ime neke fizičke osobe, izuzevši 
slučajeve kad se takvo ime javlja kao stvarna odrednica ili kao element 
neke stvarne odrednice. 

OSOBNA PRIGODNICA. Tumačenje vidi uz izraz: Prigodnica. 

OSOBNA REDALICA. Prva riječ osobne odrednice. 

OSOBNO IME. Tumačenje vidi uz izraz: Ime. 

OTISAK. Tumačenje vidi uz izraz: Izdanje. 2. 


PAGINACIJA. Tekući niz brojeva ili slova koja u nekoj publikaciji ili ruko- 
pisu označuju redoslijed stranica. 

PARAFRAZA. 1. Prepričavanje nekog djela ili ulomka iz njega drugim rije- 
čima ili drugim jezikom; najčešće je opširnije ili jasnije od izvornoga 
teksta. 2. U glazbi, slobodna preradba neke skladbe ili ulomka iz nje. 

PARODIJA. Književno djelo u kojem se nekom ozbiljnom djelu podmeće sati- 
ričan sadržaj; pri tom se ne mijenja književni oblik i ton izvornog djela, 
a često ni ritam. 

PATRONIMIK. Ime izvedeno iz očeva osobnog imena, najčešće uz neki sufiks. 
U potpunom imenu evropskoga tipa najčešće stoji između osobnog imena 
i prezimena. 

PERIODIČKA (POVREMENA) PUBLIKACIJA. U najširem značenju publika- 
cija (tiskana ili izdana u drugom nekom obliku) u više svezaka čije izlaže- 
nje nije vremenski ograničeno, tj. koja se osniva s namjerom da se na- 
stavi u neograničenom broju svezaka. Izlazi u više ili manje redovnim 
vremenskim razmacima, a pojedini su svesci najčešće rad više autora. Po- 
vezanost pojedinih svezaka ili sveščića (brojeva) obično se ne očituje sa- 
mo naslovom i tekućom numeracijom, nego i sadržajem i vanjskim obli- 
kom. Pojedini svesci često nemaju samostalnoga značenja. Ovakvo tuma- 
čenje primjenjuje se u ovom Pravilniku. 

PODNASLOV. Riječ, izreka ili skup znakova koji se javljaju uz glavni stvarni 
naslov jedinice bibliotečne građe i koji su mu podređeni. Podnaslov se 
javlja i uz usporedne stvarne naslove, uz varijante glavnoga stvarnog na- 
slova, uz stvarne naslove pojedinih dijelova jedinice bibliotečne građe, 
uz stvarne naslove pojedinačnih djela što ih jedinica bibliotečne građe 
sadrži, uz skupni stvarni naslov — i podređen im je. Podnaslov opisuje, 
objašnjava ili dopunjuje stvarni naslov na koji se odnosi, ili pokazuje 
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vrstu, sadržaj itd. jedinice bibliotečne građe odnosno djela što ih ona 
sadrži, ili upozorava na svrhu kojoj je jedinica bibliotečne građe nami- 
jenjena, na motiv izdavanja ili na povod zbog kojega je jedinica biblio- 
tečne građe proizvedena. 

PODODREDNICA. Drugi ili daljnji dio neke odrednice; prema propisima ovo- 
ga Pravilnika od prvog se dijela odvaja točkom. Javlja se samo u korpo- 
rativnim i formalnim odrednicama. 

POGOVOR. Tekst koji se nalazi na kraju neke publikacije ili rukopisa; obič- 
no je prilično kratak. U pogovoru se najčešće iznose podaci o djelu što ga 
publikacija ili rukopis sadrži i o autoru toga djela. Autor pogovora naj- 
češće nije autor djela kojemu se pogovor dodaje. 

POSEBNI ABECEDNI KATALOG. Tumačenje vidi uz izraz: Abecedni katalog. 

POSEBNI NASLOV. 1. Naslov jedne jedinice bibliotečne građe od kojih se ne- 
ka nakladnička cjelina sastoji — u odnosu prema zajedničkom (skupnom) 
naslovu te nakladničke cjeline. 2. U jedinici bibliotečne građe sa sadržaj- 
no samostalnim radovima, naslov jednog od tih radova — u odnosu pre- 
ma zajedničkom nadređenom stvarnom naslovu. 

POSEBNI OTISAK. Članak iz periodičke publikacije, zbornika ili enciklopedi- 
je (ili poglavlje neke publikacije) koji je izvornim slogom otisnut i izdan 
kao samostalna publikacija. Može se izdati s naslovom nad tekstom i s 
paginacijom izvorne publikacije, ili s novim, vlastitim naslovnim listom 
i vlastitom paginacijom. 

POTPOURRI. Vidi: Karišik. 

POVREMENA PUBLIKACIJA. Vidi: Periodička publikacija. 

PREDGOVOR. Tekst u publikaciji ili u rukopisu prethodi tekstu djela što ga 
publikacija ili rukopis sadrži. U predgovoru se iznosi postanak i svrha 
djela što ga publikacija ili rukopis sadrži, a često i podaci o autoru djela 
ili o fizičkim osobama ili korporativnim tijelima koji su autoru pomagali. 
Autor predgovora i autor djela kojemu se predgovor dodaje, može ali ne 
mora biti ista osoba. 

PREGLEDNI LISTIĆ. Listić koji se u abecedni katalog uvrštava ispred neke 
skupine kataložnih jedinica s istom odrednicom, a korisnika upozorava 
na neke podatke što ih kataložne jedinice određene skupine najčešće ne 
sadrže. Pregledni listić može, npr., korisnika upozoriti na pravo ime nekog 
pisca koji je u abecednom katalogu zapisan pod svojim pseudonimom, na 
djevojačko prezime autorice koja je u abecednom katalogu zapisana pod 
muževljevim prezimenom, na promjene naziva nekoga korporativnog tije- 
la, na priče koje sadrži neka zbirka priča, a izišle su i samostalno, i dr. 
Nadalje, pregledni listić može dati pregled rasporeda kataložnih jedinica 
neke veće skupine. 


PRELIMINARNE STRANICE. Naslovna stranica zajedno s poleđinom, odno- 
sno glavna naslovna stranica i sve sporedne naslovne stranice zajedno s 
poleđinama, zamjena za naslovnu stranicu i bilo koja stranica ispred na- 
slovne stranice (naslovnih stranica). Kad prednja stranica prvog omotnog 
lista služi kao zamjena za naslovnu stranicu, poleđina toga lista smatra 
se preliminarnom stranicom. Kad kao zamjena za naslovnu stranicu služi 
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prednji naslov ili naslov nad tekstom, a ispred njih se javljaju neke stra- 
nice, one se ne mogu smatrati preliminarnim stranicama. 

PRERADBA. Izdanje nekog djela u znatno izmijenjenu obliku. 

PRERAĐIVAČ. Osoba koja tuđe djelo mijenja ili ispravlja a pri tom u vezi sa 
sadržajem ili s književnim oblikom unosi mnogo nova. 

PRIGODNICA. Publikacija manjeg opsega izdana za određenu prigodu. Pri- 
godnica izdana u povodu nekog događaja u životu određene osobe (rođen- 
dan, vjenčanje, itd.) naziva se osobna prigodnica; osobna prigodnica naj- 
češće sadrži pjesmu, čestitku ili drugi kratak tekst, rjeđe raspravu ili pi- 
sma koja nemaju izravne veze s tom osobom. 

PRIKRIVENI RAD. Sadržajno samostalan rad koji se u knjizi nalazi uz prvi 
ili glavni rad, a čiji naslov u glavnom naslovu knjige nije naveden. Kara- 
kteristično je da knjiga koja sadrži takav rad nema zajedničkoga nadre- 
đenog stvarnog naslova koji bi povezivao naslov prikrivenog i naslov glav- 
nog rada. Za razliku od prištampanog rada, prikriveni rad nema posebno- 
ga naslovnog lista s impresumom. Tipografska povezanost prikrivenog 
rada s glavnim dijelom knjige obično je istaknuta ili zajedničkom pagina- 
cijom, ili navođenjem njegova naslova u zajedničkom sadržaju knjige, ili 
napomenom u predgovoru, ili tekućim tipografskim signaturama, ili za- 
jedničkom normom. 

PRIREĐIVAC. Osoba koja neko djelo priređuje za tisak i pri tom često vrši 
manje ispravke ili izmjene. 

PRIŠTAMPANI RAD. Sadržajno samostalan rad koji se u knjizi nalazi uz prvi 
ili glavni rad. Karakteristično je da knjiga koja sadrži takav rad nema za- 
jedničkoga nadređenog stvarnog naslova koji bi naslov prištampanog i na- 
slov glavnog rada povezivao u jednu cjelinu, da naslov prištampanog rada 
u glavnom naslovu knjige nije naveden i da prištampani rad ima svoj po- 
seban naslovni list, najčešće s impresumom. Tipografska povezanost pri- 
štampanog rada s glavnim dijelom knjige često je istaknuta tipografskim 
oznakama (tekućom paginacijom ili folijacijom kroz čitavu knjigu, teku- 
ćim tipografskim signaturama kroz čitavu knjigu, u starijim knjigama 
kustodom koja završetak glavnoga dijela knjige povezuje s početkom pri- 
štampanog rada), a rjeđe navođenjem njegova naslova u zajedničkom sa- 
držaju knjige. U novijim publikacijama prištampani rad, njegova naslov- 
na stranica, pa odgovarajući omotni list često su tiskani u smjeru obrat. 
nom od smjera u kojemu je tiskan prvi ili glavni rad. 

PRIVEZ. Publikacija koja se — pošto je već objavljena — s drugom nekom 
publikacijom uvezuje u jedan svezak (tzv. knjigoveški svezak); izraz se 
upotrebljava samo za publikacije koje se u takvu svesku nalaze na dru- 
gom ili daljnjem kojem mjestu. 

PRVOTISAK. Vidi: Inkunabula. 

PSEUDONIM. Izmišljeno ime koje neka osoba stalno ili povremeno upotreb- 
ljava u svom stvaralačkom radu. Pseudonim može imati oblik uobičajenih 
imena (npr. Maksim Gor'ki umjesto Aleksije Maksimovič Peškov), ili ob- 
lik anagrama, tj. riječi koja nastaje premještanjem slova ili slogova pra- 
vog imena (npr. Rastevčić umjesto Starčević), ili neki drugi, neobičniji ob- 


386 


TUMACENJE STRUČNIH IZRAZA 


lik (npr. Barba Rika umjesto Rikard Katalinić-Jeretov). U pseudonime se 
izuzetno ubraja apelativ kojim se neki autor redovno služi i pod kojim je 
općenito poznat. 

PUBLIKACIJA. Tiskani ili drugom tehnikom umnoženi duhovni proizvod u 
jednom ili više nakladničkih svezaka odnosno na jednom ili više slobodnih 
listova. 

RAZDJEL. Tumačenje vidi uz izraz: Kolo. 

REDAKTOR. Vidi: Urednik. 

REDALICA. Prva riječ odrednice. 

REGESTA. Sažeti sadržaji isprava. 

RUKOPIS. Spis pisan rukom ili pisaćim strojem. 

SABIRAČ. 1. Osoba ili korporativno tijelo koje u narodu sabira proizvode na- 
rodne književnosti ili glazbe. 2. Na publikacijama se izraz sabirač katkad 
javlja u značenju sastavljača. 

SASTAVLJAČ. 1. Osoba koja od raznih podataka sastavlja djelo kao što je 
rječnik, bibliografija, numeričke tablice itd. 2. Osoba koja vrši izbor dje- 
la ili ulomaka iz djela jednog ili više autora, ili iz anonimnih djela ili ulo- 
maka iz njih, te ih sastavlja u novu cjelinu, antologiju ili dr. Izrazi sastav- 
ljač, sabirač i urednik u praksi se često krivo primjenjuju. 

SEPARAT. Vidi: Posebni otisak. 

SERIJA. Tumačenje vidi uz izraz: Kolo. 

SIGNATURE ARAKA. Vidi: Tipografske signature. 

SINODA. Crkveni sabor. 

SKUPNA KATALOŽNA JEDINICA. Kataložna jedinica koja daje pregled je- 
dinica bibliotečne građe neke nakladničke cjeline, koje u biblioteci po- 
stoje. 

SKUPNI NASLOV. Skup podataka koji su zajednički svim jedinicama biblio- 
tečne građe u određenoj nakladničkoj cjelini. Taj naslov karakterizira či- 
tavu nakladničku cjelinu te je nadređen posebnim naslovima jedinica od 
kojih se nakladnička cjelina sastoji. 

SKUPNI STVARNI NASLOV. Tumačenje vidi uz izraz: Stvarni naslov. 

SLUŽBENA PUBLIKACIJA. U širem značenju, koje se primjenjuje u ovom 
Pravilniku, naziv obuhvaća publikacije što ih izdaje organ neke političko- 
teritorijalne jedinice, kao i publikacije službenih akata takve jedinice, što 
ih izdaje trgovački nakladnik ili druga pravna ili fizička osoba. 

SPECIJALNI ABECEDNI KATALOG. Tumačenje vidi uz izraz: Abecedni kata- 
log. 

SPOMENICA. 1. Zbornik posvećen nekoj osobi, korporativnom tijelu ili doga- 
đaju. 2. Izraz se često upotrebljava i za prigodnicu. 

SPOREDNA KATALOŽNA JEDINICA. Kataložna jedinica na kojoj se ponav- 
ljaju svi ili pojedini podaci s neke glavne kataložne jedinice; ona ujedno 
ukazuje na odrednicu te glavne kataložne jedinice. (O zadacima takve ka- 
taložne jedinice vidi u Uvodnom poglavlju.) 

SPOREDNA NASLOVNA STRANICA. Tumačenje vidi uz izraz: Naslovna stra- 
nica. 
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SPOREDNI NASLOV. Bilo koji naslov jedinice bibliotečne građe koji nije 
glavni. 

SPOREDNI STVARNI NASLOV. Tumačenje vidi uz izraz: Stvarni naslov. 
SREDNJE IME. Prezime majke, kuma ili druge osobe, koje se u izvornom re- 
doslijedu potpunog imena nalazi između osobnog imena i prezimena. 
STVARNA ODREDNICA. Kad se neka kataložna jedinica u abecedni katalog 

uvrštava pod glavni stvarni naslov ili pod drugi neki stvarni naslov, taj 
stvarni naslov, naveden u kataložnom opisu na mjestu koje mu tamo pri- 
pada, najčešće preuzima i funkciju stvarne odrednice. Redalica se grafi- 
čki ističe. Samo kad stvarni naslov nije prikladan da vrši tu funkciju, bira 
se posebna stvarna odrednica koja se sastoji od određenoga broja riječi 
uzetih iz stvarnoga naslova. S takvom se stvarnom odrednicom postupa 
kao sa svakom drugom odrednicom, tj. ona se navodi na vrhu kataložne 
jedinice u posebnom redu, a redalica se grafički ističe. 
STVARNA REDALICA. Prva riječ stvarne odrednice. 


STVARNI NASLOV. Najkarakterističniji element naslova neke jedinice bibli- 
otečne građe, njezin naziv u pravom smislu riječi; najčešće karakterizira 
sadržaj djela što ga jedinica sadrži. Stvarni naslov koji se javlja kao ele- 
ment glavnoga naslova naziva se glavni stvarni naslov, onaj koji je ele- 
ment jednog od sporednih naslova naziva se sporedni stvarni naslov, a 
onaj koji se javlja kao element skupnog naslova naziva se skupni stvarni 
naslov. (Vidi i: Usporedni stvarni naslov.) 

SUAUTOR. Fizička osoba ili korporativno tijelo koje zajedno s drugim auto- 
rom izrađuje neko djelo. Izraz se obično upotrebljava za drugog autora 
nekog djela što ga izrađuju dva autora ili za drugog i trećeg autora djela 
što ga izrađuju tri autora. 

SURADNIK. Fizička osoba (ili korporativno tijelo) koja je, pored autora, pri- 
donijela izradbi djela u obliku u kojem se ono pojavljuje u određenoj je- 
dinici bibliotečne građe; to može biti ili osoba (korporativno tijelo) koja 
je u jedinici bibliotečne građe navedena kao autorov pomagač, ili urednik, 
priređivač, prerađivač, prevodilac ili dr., ili osoba (korporativno tijelo) 
koja je izradila umjetničku opremu te jedinice, ili osoba (korporativno ti- 
jelo) koja je djelu — u obliku u kojemu se ono pojavljuje u toj jedinici 
— dodala neki tekstovni ili ilustrativni prilog (dodatak, komentar, pred- 
govor, pogovor, uvod ili dr.), ili osoba (korporativno tijelo) koje se javlja 
u jedinici neke audiovizualne građe kao izvođač. Naziv se upotrebljava i 
za autore priloga koji izlaze u nekom zborniku, enciklopediji, periodičkoj 
publikaciji ili sl. 

SVEZAK. 1. Samostalno izdani dio nekog djela. Takav svezak može, ali ne mo- 
ra, imati vlastitu naslovnu stranicu i samostalnu paginaciju. U ovom je 
Pravilniku izraz upotrebljen isključivo u tom značenju. 2. U širem se zna- 
čenju pojam svezak poistovećuje s pojmom knjiga. 

SVEŽANIJ. Tumačenje vidi uz izraz: Tiskarski arak. 

TEMELJNI KATALOŽNI LISTIĆ. Vidi: Jedinstveni kataložni listić. 


TIPOGRAFSKE SIGNATURE ili SIGNATURE ARAKA. Oznake koje se nalaze 
na dnu teksta prednje stranice prvog ili prvih listova pojedinog arka ne- 


388 


TUMACENJE STRUČNIH IZRAZA 


ke knjige, a u starijim knjigama rjeđe na dnu teksta prednje stranice sva- 
kog lista pojedinog arka. Svrha im je da se na lako uočljiv način utvrdi 
redoslijed araka u knjižnom bloku. Kao tipografske signature danas se 
najviše upotrebljavaju arapske brojke, rjeđe slova. 

TISKARSKI ARAK. Arak (list) papira (pergamene ili dr.) na kojem je otisnut 
tekst četiriju, osam, šesnaest itd. stranica neke knjige; kad se tiskarski 
arak presavije dva, tri ili više puta dobiva se svežanj od dva, četiri, osam 
itd. listova Više takvih svežanja tvori knjižni blok. 

TRANSKRIPCIJA. 1. Doslovna transkripcija. Vidi: Transliteracija. 2. Približ- 
na fonetska transkripcija — u širem značenju — izražavanje glasova ne- 
kog jezika približno sličnim glasovima drugog jezika, bez obzira na vrstu 
pisma kojim se pojedini jezik služi. Nakladnička poduzeća često primje- 
njuju takvu transkripciju, da bi strana imena približila domaćim čitaoci- 

. ma (npr. imena jugoslavenskih autora čija se djela izdaju u inozemstvu). 
3. Približna fonetska transkripcija — u užem značenju — prenošenje slo- 
va jednog pisma slovima drugog pisma, pri čemu se uzimaju u obzir gla- 
sovne vrijednosti što ih pojedina slova imaju u raznim jezicima. Upotreb- 
ljava se prvenstveno za prenošenje latiničkih pisama u nelatinička, a u 
nakiadničkoj (odnosno izdavačkoj) djelatnosti i za prenošenje u latinicu 
imena pisanih u izvornom obliku nelatiničkim pismom. U ovom se Pra- 
vilniku izraz upotrebljava u tom užem značenju. 4. U glazbi, slobodna pre- 
radba neke skladbe za insirument ili izvodilačko sredstvo, različito od 
onoga za koje je skladba prvenstveno bila napisana. 

TRANSLITERACIJA ili DOSLOVNA TRANSKRIPCIJA. Doslovno prenošenje 
riječi pisane jednim pismom slovima drugog pisma, bcz obzira na izgo- 
vor. Ako u tom drugom pismu nema dovoljno slova, pri transliteriranju 
se upotrebljavaju dijakritički ili drugi znakovi. U bibliotekarstvu se trans- 
literacija upotrebljava za prenošenje nelatiničkih pisama u latinicu. 


TRAVESTIJA. Književno djelo kojim se sadržaj nekoga čuvenog ozbiljnog 
djela predočava na satiričan način. 

UNAKRSNE UPUTNICE. Dvije kataložne jedinice koje u abecednom katalogu 
međusobno povezuju dvije redalicc. To mogu biti različiti pravopisni ob- 
lici u kojima se neka riječ javlja u istom jeziku (npr. Fotografie i Photo- 
graphie) ili u srodnim jezicima (npr. higijena u hrvatskosrpskom i higiena 
u makedonskom i slovenskom jeziku); ili riječi koje se u redalicama jav- 
ljaju i u potpunom i u skraćenom obliku (npr. doktor i dr.); ili različiti 
izrazi za isti broj u istom ili u srodnim jezicima (npr. tisuću,i hiljadu); 
i dr. 

UOBIČAJENI ili KONVENCIONALNI STVARNI NASLOV. Stvarni naslov po 
kojem je neko djelo u povijesti književnosti općenito poznato, a koji nije 
njegov izvorni stvarni naslov. Upotrebljava se prije svega za djela starog 
i srednjeg vijeka, a posebno za anonimna klasična djela; nadalje, za no- 
vovjekovna djela ako su prvi put izišla pod stvarnim naslovom koji je po 
svom obliku ili po svojoj opširnosti odgovarao duhu i običaju tadašnje- 
ga vremena. 

UPUTNICA. Vidi: Objasnidbena uputnica. Opća uputnica. Unakrsne uputnice. 
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UREDNIK. 1. Fizička osoba ili korporativno tijelo koje uređuje građu napi- 
sanu za određenu publikaciju (npr. za publikaciju u kojoj pojedina po- 
glavlja potječu od raznih autora, za zbornik, spomenicu, enciklopediju, 
periodičku publikaciju, i dr.), tj. koje tu građu pregledava, priređuje za 
tisak, a često u njoj vrši i potrebne izmjene. 2. Fizička osoba, odgovorna 
za neposrednu izradbu djela kojemu je autor korporativno tijelo. 


USPOREDNI NASLOV. Kad su elementi glavnog ili nekoga sporednog naslo- 
va dani na dva ili više jezika i/ili pisama, elementi na drugom ili na ko 
jem daljnjem jeziku i/ili pismu tvore usporedni naslov. 

USPOREDNI STVARNI NASLOV. Stvarni naslov koji se javlja uz drugi neki 
stvarni naslov, a ponavlja, na drugom jeziku i/ili pismu, sadržaj toga 
stvarnog naslova, ili je prikazan kao ekvivalent toga sivarnog naslova. 
Usporedni se stvarni naslovi javljaju najčešće uz glavni naslov, ili uz 
glavni stvarni naslov, ili uz stvarne naslove sadržajno samostalnih radova 
bez zajedničkoga nadređenog stvarnog naslova, ali se mogu pojaviti i uz 
varijante glavnoga stvarnog naslova. Stvarni naslov koji se ne javlja uz 
glavni stvarni naslov (odnosno uz stvarni naslov koji preuzima ulogu glav- 
noga stvarnog naslova), već na drugom nekom mjestu u jedinici biblio- 
tečne građe, a ponavlja, na drugom jeziku i/ili pismu, sadržaj toga stvar- 
nog naslova, ne smatra se za usporedni stvarni naslov, već za sporedni 
stvarni naslov. 

UVOD. Tekst koji prethodi tekstu djela što ga publikacija ili rukopis sadrži, 
i u kojem se ukratko govori o predmetu toga djela, kao i o načinu kako 
se taj predmet u djelu obrađuje, tako da čitaoca na neki način uvodi u 
djelo. Autor uvoda najčešće je autor djela kojemu se uvod dodaje. 

VARIJACIJE. U glazbi, skladba koja obrađuje određenu temu te je iznosi re- 
dom u različitim oblicima; pri tom joj temeljni elementi ostaju sačuvani. 

VARIJANTA. Tumačenje vidi uz izraz: Izdanje. 2. 

VERSIFIKACIJA. Preradba nekog djela iz proze u stihove. 

VOLUMEN. Vidi: Svezak. 

ZAMJENA ZA NASLOVNU STRANICU. Stranica, dio stranice ili drugi neki 
sastavni dio publikacije koji sadrži podatke obično otisnute na naslovnoj 
stranici, i koji zamjenjuje naslovnu stranicu kad ona nedostaje. To su 
najčešće omotni naslov ili naslov nad tekstom, rjeđe naslov na unutar- 
njoj strani prednjeg omotnog lista, kolofon ili dr. 


ZBIRKA. 1. Više kraćih djela iz lijepe književnosti (priča, pjesama, novela i 
dr.) ili kraćih znanstvenih tekstova (matematičkih ili drugih primjera, 
rješenja, formula i dr.) koje autor objavljuje kao cjelinu. 2. Više tuđih 
djela (skladbi, proizvoda narodne književnosti ili glazbe, isprava, zakona 
i dr.) ili ulomaka iz njih, što ih je sastavljač na osnovi svog izbora sasta- 
vio u cjelinu. Za takvu se zbirku upotrebljava izraz zbirka antologijskoga 
karaktera. (Vidi i: Antologija.) 

ZBORNIK. 1. Publikacija koja sadrži više sadržajno samostalnih priloga raz- 
nih autora; prilozi su najčešće napisani za tu publikaciju i povezani zajed- 
ničkim nadređenim stvarnim naslovom. 2. Zbirka zakona. 
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Brojevi uz koje nije zabilježena skraćenica str. označuju članove, a brojevi iza kose 


crte točke u njima. 


Abecedni katalog 

— izrađen pomoću jedinstvenih listića 
str. 14 

— izrađen pomoću listića pisanih pisa- 
ćim strojem ili rukom str. 13 

— s ćirilskim odrednicama, vidi: Ćiri- 
lica 

— struktura str. /5 

— tiskan u obliku knjige str. 13 

— tumačenje pojma str. 377 

— zadaci str. 13 
vidi i: Glavni abecedni katalog; Op- 
ći abecedni katalog; Posebni abeced- 
ni katalog 

Adaptacija, vidi: Preradba 

Adligat, vidi: Privez 

Adresar 4/2; 13/2 

Adresat 38 

— tumačenje pojma str. 377 

Agnomen 

— u irskim višečlanim prezimenima 
92/5c ; 

— u starorimskim imenima 104 
vidi i: Epitet; Nadimak 

Akademija kao izdavač periodičke pu- 
blikacije 63/1 

Akademske titule i njihove skraćenice 

— na početku stvarnog naslova perio- 
dičke publikacije 62/1 

— u korporativnom nazivu 146/1—2, 7 

— u stvarnoj odrednici 164/2 

— uz inicijale imena fizičke osobe 98 

Akronim 

— u korporativnom nazivu 143,i—2 

— u nazivu države 157/3 

— u stvarnoj odrednici 164.1 
vidi i: Skraćenica 

Albanski jezik 

— nazivi brojeva sir. 328—339 

— postpozitivni član 145/3; 161/4 

Alfabetski katalog, vidi: nbecedni ka- 
talog 

Alternativni stvarni naslo“ 15 

— tumačenje pojma str. 377 

Ambasada, vidi: Diplomatska predstav- 
ništva 


Anagram, tumačenje pojma str. 377 
vidi i: Pseudonim 

Analitičke kataložne jedinice 

— tumačenje pojma str. 377 

— za komentirani službeni akt 73 1 

— za komentirano djelo 37/1 

— za međunarodni ugovor sadržan u 
zakonu 0 ratifikaciji 79/4 

— za sadržajno samostalne radove 48— 
57 

— za sadržajno samostalne službene 
akte 76 

— zadaci str. 16 


Analitički katalog 4/2; 41/1 

— tumačenje pojma str. 377 

Anonimne publikacije 14—24 

— službene 78 

— tumačenje pojma sir. 377 

Anonimno djelo, tumačenje pojma str. 
378 


Anonimno klasično djelo 17/4 i bilješka 
3; 17/8—9 

— tumačenje pojma str. 375 

Anonimno objavljeno djelo, autor utvr- 
đen 5.4; 10/2 

Antipape, vidi: Protupape 

Antologija 

— djela dvojice ili trojice autora 50 5 

— djela dvojice ili više autora 51/3 

— djela jednog autora 52 

— djela raznih autora odnosno ano- 
nimnih djela 50/5; 54 

— tumačenje pojma str. 378 
vidi i: Zbirka 

Antropolog kao autor antropoloških 
promatranja 4/11 

Apelativ 5/5; 25.5; 98; 107 

— tumačenje pojma str. 378 

Apokrif, tumačenje pojma str. 378 

Apokrifne knjige Svetoga pisma 17/10 


Apostrofi 


— u korporativnom nazivu 142 
— u stvarnoj odrednici 163 


Arabica, transliteracija str. 375 


PREDMETNO KAZALO 


Arak 

— signature araka, vidi: Tipografske 
signature 

— tiskarski, vidi: Tiskarski arak 


Aranžirati, u glazbi 31/9 
— tumačenje pojma str. 378 


Arapske zemlje, imena 112 


Argentina, djevojačko prezime udate 
žene 93/2c 
— za ostala imena vidi: Španjolska 


Arheolog kao autor arheološke karte 
4/10 


Arhiđakonat 159/3—4 

Arhiepiskopi 131/3—4 
Arhiepiskopija 159/3—4 

Arhitekt, vidi: Likovni umjetnik 
Astronom 

— kao autor astronmske karte 410 


— kao autor astronmskih promatranja 
411i 


Atlas 4/10 
— tumačenje pojma str. 378 


Atribut, stalan, kao dio prezimena, vi- 
di: Prezimena sa stalnim atributom 


Audiovizualna građa 

— tumačenje pojma str. 378 

— u općem ili glavnom abecednom ka- 
talogu str. 9 


Aukcija, vidi: Dražba 
Australija, imena, vidi: Velika Britanija 


Austrija 

— imena, vidi: Njemačka 

— zakoni doneseni do 1918, prijevodi 
za jugoslavenske pokrajine 70/4; 
174/4 


Autor 

— četvorica ili više autora 12 

— dvojica ili trojica autora 11 

— glavni autor 11/2; 12/2 

— jedan individualni autor 4—7 
jedan korporativni autor 8—10 


nastavak rada nekog autora 13 
nesigurno autorstvo 7 

nije naveden u glavnom naslovu 5/3; 
10/2 


nije naveden u publikaciji 54—5; 
10/2; 25/5 

nije utvrđen 5/5 

osoba navedena u publikaciji nije 
pravi autor 6 

promjena redoslijeda na svescima 
iste publikacije 11/5 
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— publikacije nastale suradnjom oso- 
ba ili korporativnih tijela čiji se 
udjeli po karakteru ili po značenju 
razlikuju 25—47 

— sabrana djela 53 

— tumačenje pojma str. 378 

— višestruko autorstvo 11—13 
vidi i: Imena fizičkih osoba; Korpo- 
rativni nazivi; Sadržajno samostal- 
ni radovi 


Autorice, imena 

— lrkinje, prezimena sa stalnim atri- 
butom 91 

— plemkinje 94/9 

— prezimena evropskoga tipa 93 

— udate autorice koje se služe osob- 
nim imenom svoga muža 99/7 

— udate autorice, prezimena evropsko. 
ga tipa 93/2 
vidi i: Dostojanstvenici 

Autorske odrednice, tumačenje pojma 
23 51878 
vidi i: Korporativne odrednice; 
Osobne odrednice 


Autorstvo, vidi: Autor 


Banovine Kraljevine Jugoslavije 1576 

Belgija 

— prezimena s prefiksom 90 2 

— višečlana prezimena 92/2—4 

Bibliografija 4/2; 13 2; 51:5 

— tumačenje pojma str. 378 

Bibliografski nesamostalni radovi, vi- 
di: Sadržajno samostalni radovi 


Bibliotečna građa 

— posebne vrste građe u općem ili 
glavnom abecednom katalogu sir. 
9 

— tumačenje pojma str. 378 

Biblioteka, katalog 4,2; 9/4; 41 

Biografski podaci uz antologiju 52/2; 
54.2 


Biskupi 131/34 

Biskupija 159/3—4 

Bizantska djela 17/5 

Bizantska imena 108 

— pomagala za utvrđivanje str. 192 
Bjelorusija 

— nazivi brojeva str. 330—331 

— patronimici 100/1—2 


— ženska prezimena 93 
vidi i: SSSR 


PREDMETNO KAZALO 


Bolivija, imena, vidi: Španjolska 
Bosančica, transliteracija str. 368—369 


Bosna i Hercegovina 

— prezimena sa stalnim epitetom 91 | 
bilješka 12 

višečlana prezimena 92/2, 4 i bilješ- 
ka 13 

ženska prezimena 93 


Bratovštine 1595 


Brazil 

— osobno obilježje rao sastavni dio 
dvočlanog prezimena 100.2 

osobno ime kao jedinstvena odred- 
nica 99/2 

plemićka imena 94 

— prezimena s prefiksom 90 3 
višečlana prezimena 92.2, 5a 


Broj 

— istovjetan s članom, kao stvarna re- 
dalica 161:2 

kao element stvarne odrednice 199 
kao znaka razdjela periodičke publi: 
kacije 64 

kao sastavni dio korporativnog na- 
ziva 148 

nazivi brojeva u jezicima naroda Ju- 
goslavije str. 323—328 

nazivi brojeva u nekim stranim je- 
zicima str. 328—363 

redni broj povremenoga koncila ili 
sinode 159/7—8 

redni broj povremenoga kongresa 
155/2 


redni broj povremene priredbe 
155/13 

redni broj uz ime pape ili patrijar- 
ha 131/1—2 

redni broj uz ime vladara 130:1, 3 
redni broj uz plemićko ime 947 
redni broj zbora nacionalne vjerske 
zajednice 159.9 


Budisti, svete knjige 17/11 i bilješka S 

Budžet političkoteritorijalne jedinice 

— izmjene, dopune, obrazloženje, doku- 
mentacija 72 


Bugarska i bugarski jezik 

— nazivi brojeva str. 332—334 
— patronimici 100/1—2 

— postpozitivni član 145/3; 161 4 
— višečlana prezimena 92/2 

— ženska prezimena 93 


Bula 4/6 
— tumačenje pojma str. 378 


Burma, imena 113 
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Carevi, vidi: Vladari 

Centralizirana katalogizacija str. 14, 15 

Centralnoazijske sovjetske republike, 
imena 128 

Ciklus romana 17'8—9 

Cjenici 9.4 

Crkve, crkvene općine 159/12 

Crkvena upravna područja 159/3——4 

— liturgijske knjige 17/12 

Crkveni dostojanstvenici 131 

Crkveni redovi 159:5—6 

— liturgijske knjige 17/12 
vidi i: Monasi; Redovnici 

Crkveni zakoni 80 

Crna Gora 

— patronimici 100 1—2 

— višečlana prezimena 92,2, 4 i bilje:- 
ka 13 

— ženska prezimena 93 

Crtač 4 7; 26/4—5 
vidi i: Ilustracije 

Crveni križ 153/7 


Časopisi, vidi: Periodičke publikacije 
Čehoslovačka 
— množinski oblik prezimena 88/4 
— prezime s prefiksom 90/4 
— ženska prezimena 93 

vidi i: Češki jezik; Slovački jezik 
Češki jezik, nazivi brojeva str. 334—335 
Četvorica ili više autora 12 
Čile, imena, vidi: Španjolska 
Čitanka 54/1 


Član 

kao prefiks uz prezime 90 

kao prva riječ korporativnog naziva 
145/1—3; 146/3 

kao prva riječ stvarnog naslova 
i61/1 

kao prva riječ višečlanoga zemljopi- 
snog naziva 157/18 

određeni i neodređeni članovi u ne- 
kim evropskim jezicima str. 321—322 
povezan s prijedlogom u jedinstve- 
nu riječ, kao stvarna redalica 161 3 
vidi i: Postpozitivni član 


Članovi vladarskih kuća 130 


PREDMETNO KAZALO 


Cirilica 

— abecedni katalog s ćirilskim odred- 
nicama 17/15; 81/2; 85/4; 86/2c, 3dd—e; 
102/2; 111/3; 129/2; 135/4; 1535; 157 
24; 173/1; 174/1; 175/1 


— transliteracija str. 366—372 


Dajnčica, transliteracija str. 374 


Danska i danski jezik 

— član na početku korporativnog na- 
ziva 145/2 i bilješka 16 

član na početku naziva podređenoga 
korporativnog tijela 151/3 i bilješka 
1 


članovi str. 321 

nazivi brojeva str. 335—336 
postpozitivni član 145/3; 161 4 
prezimena s prefiksom 90 5 
višečlana prezimena 92/2, 4, 5b 


Dekanat (crkveno upravno područje) 
159/3—4 


Dijalog 29/1 

Diplomatska predstavništva 158 6 

Diplomatske konferencije 156 4 

Disertacije, stare 39 

Disertant, diserent 39 1 

Djelo, tumačenje pojma str. 378 
vidi i: Anonimno djelo; Anonimno 
klasično djelo 

Djelo likovnog umjetnika. vidi: Likov 
ne umjetnosti 


Djevojačko prezime 93 2 


Dodani radovi 

— jednog autora 49.4 

— raznih autora odnosno anonimni 
51/2 

— tumačenje pojma str. 378—379 


Dodani službeni akti 76.2 


Dodatak 
—— s izmijenjenim stvarnim naslovom 
22 


uz imena novovjekovnih autora 101 
uz imena papa i patrijarha 131 1—2 
uz imena vladara 130/1, 3 

uz jedinstvene stvarne naslove 
17/1—9, 12—13 

uz korporativne nazive 139 

uz nazive političkoteritorijalnih je- 
dinica 157 

— uz rad nekog autora 13 

— uz službeni akt 72 


Dokumeniacija uz službeni akt 72 
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Dominion 157,1—3 

Dopisivanje, vidi: Korespondencija 
Dopune, vidi: Dodatak 
Dostojanstvenici 130—133 


Dramatizacija 31/1 

— tumačenje pojma str. 379 

Dražba, katalog 43 

Društvene organizacije 

— Jugoslavije 154 

— kongres, plenum ili skupština orga- 
nizacije 9/9; 155/5—7 


Društveni plan političkotcritorijalne je- 
dinice 69; 173 

— izmjene, dopune, obrazloženje, do- 
kumentacija 72 

Društvo 

kongrcs, plenum ili skupština dru- 

štva 99; 155/5—7 

naučna i stručna društva Jugoslavije 

154 

naučno društvo kao izdavač perio- 

dičke publikacije 63/1 

vjersko 159/2 

Država 

kao potpisnik međunarodnog ugovo- 

ra 79/1 

na koju se odnosi zakon 80 

nazivi u jedinstvenoj odrednici 

157.1—5, 21—22 

organi država 158 

promjena naziva 157/5, 21 

višejezična država, korporativna ti- 

jela 152 

višejezična država, službeni akti 

69/9—10; 70'8 

zbirka međunarodnih ugovora koji 

se odnose na istu državu 79:5 

vidi i: Budžet; Društveni plan; Us. 

tav; Zakoni; Završni račun 


Dvočlana prezimena 92 

sastavljena od obiteljskog prczime- 
na i osobnog obilježja 101/2 
sastavljena od starog i novog prezi- 
mena 95/5 

udatih žena 93:2c 

vidi i: Prezimena, višečlana 


Dvojica ili trojica autora 11 


Ekspedicija 

— koja ne potpada pod propise o kor- 
porativnom autorstvu 8.3; 44 

— koja potpada pod propise o korpo- 
rativnom autorstvu, vidi: Priredba 
koja potpada pod propise o korpo- 
rativnom autorstvu 


PREDMETNO KAZALO 


Enciklika 4/6 

— tumačenje pojma str. 379 

Enciklopedija 4/2; 33/3; 34/3 

Engleska, vidi: Velika Britanija 

Engleski jezik 

— članovi str. 321 

— nazivi brojeva str. 336—337 

Eparhija 159/3—4 

Episkopi 131/34 

Epitet 

— stalan, kao dio prezimena, vidi: Pre- 
zimena 

— uz ime pape ili patrijarha 131/1—2 

— uz ime sveca 133 

— uz ime vladara 130,1, 3 

Esperanto 

— član str. 321 

— nazivi brojeva str. 337—335 

Evropeizirani oblik imeni _nceevropsko 
ga tipa 129 


Faksimil, tumačenje pojma str. 379 


Fantazija, u glazbi 31/10, 11 
— tumačenje pojma str. 379 
Federalne jedinice 

— Jugoslavije 1576 

— organi 158 

— stranih država 157/9, 12 
Festival, vidi: Priredba 


Filmovi u općem ili glavnom katalogu 
str. 9 


Finska, višečlana prezimena 922 


Fizička osoba 
— Ze organizira ili vodi ekspediciju 


— kojoj je posvećena anonimna pri 
godnica 24/4 

— kojoj je posvećena izložba 42 6; 
155/13 

— kojoj je posvećena spomenica 572 

— na koju se odnose predmeti opisani 
u katalogu ustanove 41/3 

— po čijem se nalogu ili s čijim odo- 
brenjem publikacija izdaje 36; 695 
vidi 1: Imena fizičkih osoba 

Folijacija, tumačenje pojma str. 379 


Formalne odrednice 172—175 

— tumačenje pojma I; str. 379 

Formalne pododrednice 172/3; 173/1; 
174/1; 175/1 

— tumačenje pojma str. 379 
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Formalne redalice. tumačenje pojma 1; 
str. 379 


Fotograf, vidi: Likovni umjetnik 
Fotografije 47; Jo 1—A; 41/2; 42/1—2, 
4—5 


Francuska i francuski jezik 

— članovi str. 3-1 

nazivi brojeva sr. S38—339 

osobna imena spojena crticom 99/5 


osobno ime crticom spojeno s pre- 
zimenom 92 10 


plemićka imena 94 
prezimena s pretiksom 90 6 
višečlana prezimena 22 2—4 


Gana, imena 114 

Generička izraz kao stvarni naslov pe- 
riodičke publikacije S94 j 

Geofizičar 

— kao autor peolizičke karte #10 

— ka autor geolizičkih promatranja 

Geografske karte. vadi: Zemljopisne 
karte 

Geolog kao autor pealaške karte 4/10 

Germanski preplušeni samoglasnici u 
odrednici Sl 6 

Gimnastičke \ jezbe 4 12 

Glagoljica, transliteracija str. 364—365 

Glavna naslovna stranica, tumačenje 
poima str. iN) 383 

Glavne katalozne jedinice 

karakter propisa str. [4 

odnos prenio zaulacima abecednoga 

kataloga s11. 1415 

tumačenje pojina 1, 379 


utjecaj na kinukter abecednoga ka- 
taloga str. 14 
zadaci str. 14 


15 

Glavni abecedni kalalop, tumačenje 
pojma str. 377 

Glavni autor, vidi. Autor 

Glavni naslov, fumaćenje pojma str. 
379 


Glavni stvarni raslo 

— tumačenje preojpraa sf, 388 

— upotreba izruza u Pravilniku 14 i bi- 
lješka 2; SK 1 

Glazba, vidi: Niuodna plazba; Skladba 

Godine 


2 sažavana koncila ili sinode 


PREDMETNO KAZALO 


— održavanja kongresa 155 1 

— održavanja priredbe 155.13 
održavanja zbora nacionalne vjerske 
zajednice 1599 


— postojanja korporativnoga tijela 
139/6 


— postojanja političkoteritorijalne je- 

dinice 157 

— rođenja i smrti kao osobno obiljež- 
je 1011 

Gotica, transliteracija szr. 376 

Govor, govornik 4 5; 292 


Grad 

— jedinstvena odrednica 157 13—10, 

20—23 

općina grada 157/15 

organi grada 158 

promjena naziva 157,20—21 

skupština grada 158.2, 4—5 

Grafički istaknuti dio stvarnog naslova 
periodičke publikacije 60 

Grafički oblik redalice 83; 160 

Grafika, vidi: Likovne umjetnosti 

Gramofonske ploče 

— izvođač 35a 

— u općem ili glavnom abecednoni ka- 
talogu str. 9 

Grčka i grčki jezik 

— članovi str. 321, 322 

— djevojačko ime udale žene 93 2c 

— nazivi brojeva str. 344—346 

— prezimena sa stalnim atributom ili 
epitetom 91 

— višečlana prezimena 92 2 
vidi i: Starogrčka djela; Starogrčka 
imena 


Grčko pismo 
— slova u stvarnoj odrednici 169 3 
— transliteracija str. 374 


Harmonizacija narodnog napjeva 31 11 
— tumačenje pojma str. 379 


Hebrejska imena 118 
Holandija i holandski jezik, vidi: Nizo. 
zemska i nizozemski jezik 


Hrestomatija 54 1 

— tumačenje pojma str. 379 

Hrvatska 

— očevo ime u genitivu uz autorovo 
osobno ime 100/2 

—_ a pravopis JAZU, posebna slova 
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— višečlana prezimena 92:2, 4 1 bilješ 
ka 13 

— ženska prezimena 93 

Hrvatskosrpski jezik, nazivi brojeva 
str. 323—325 


Idcjne skice 4 9; 26/4 
Igračke 4/12; 9 10 


Jlustracije 26 4—7 
— tumačenje pojma str. 379—380 


Ilustrator, tumačenje pojma str. 380 


Imena fizičkih osoba 

— dostojanstvenika 130—133 

evropskoga tipa, novi vijuk 88—10! 

evropskoga tipa, stari i srednji vijek 

102—110 

necvropskoga tipa 111—129 

necvropskoga tipa u evropciziranom 

obliku 129 

opća uputnica za oblik koji se razli- 

kuje od jedinstvene odrednice 806; 

111;7 

osobno obilježje kao dopuna uz ime 

starog ili srednjeg vijeka 109 

osobno obilježje kao dopuna uz no- 

vovjekovna imena evropskoga tipa 

101 

— redoslijed sastavnih dijelova u osob- 
noj odrednici 87; 111.5 

— tumačenje pojma str. 360 

u korporativnom nazivu 146 

u nazivu priredbe 155/13 

u nazivu simpozija ili sličnog sastan- 

ka 15511 

u stvarnoj odrednici 165 

u stvarnom naslovu anonimne pu- 

blikacije 24 3 

vlasnika privrednih poduzeća 

146 7— 11 

vidi i: Apelativ; Autorice; Dostojan- 

stvenici; Inicijali; Nadimak; Osob- 

no ime; Patronimik; Plemićka ime- 

na; Prezimena; Pseudonim; Srednje 

ime 


Imitacija 31 6 

Impresum, tumačenje pojma str. 380 
Indeks, vidi: Kazalo 

Indija, imena 115 


Individualni autor 4—7 
— tumačenje pojma str. 380 


Individualni osnivač, vidi: Osnivač 


Individualni urednik, vidi: Urednik, 
individualni 


PREDMETNO KAZALO 


Indonezija, imena 116 

Inicijali 

— autorova imena 5/5; 98 

— osobnog imena 99.6 

— osobnog imena u korporativnom na- 
zivu 146/1—2 

— osobnog imena u stvarnoj odrednici 

_ 165/1 

vidi i: Akronim; Skraćenica 

Informativni organi političkoteritorijal- 
nih jedinica 158/2—5, 12 


Inkunabula, tumačenje pojma 291 
Intervju 29/1 
Iran, imena 117 


Irska 

— prezimena s prefiksom 90/7, 19 

— prezimena sa stalnim atributom 91 
— višečlana prezimena 92/2, 5c 


Ispitni program 9.2 
Isprave, zbirka 54 1 
Malija 
— množinski oblik prezimena 88/4 
— plemićka imena 94 
— pine titula u osobnoj odrednici 
/ 
— prezimena s prefiksom 90 8; 94/2 
— višečlana prezimena 92'2—4 
vidi i: Talijanski jezik 
Izbor iz nekog djela 17/7, 9 


Izdanje, tumačenje pojma str. 380 
vidi i: Novo izdanje; Preradba; Ru 
kopis; Sabrana djela; Živa riječ 


Izdavač, korporativni 

— omeđene publikacije 15/2—4; 34 
periodičke publikacije 59/1—2; 63 
službenog akta 69/5 

tumačenje pojma str. 380 

zbirke službenih akata 74/1 
zbornika 57 


Izložba 

— koja ne potpada pod propise o kor- 
porativnom autorsivu 8/3; 42 

— koja potpada pod propise o korpo- 
rativnom autorstvu, vidi: Priredba 
koja potpada pod propise o korpo- 
rativnom autorstvu 


Izmjene, dopune, obrazloženje, doku- 
mentacija uz službeni akt 72; 78/2 


Izrael, imena 118 


Izrazi koji ne ulaze u jedinstvenu kor. 
porativnu odrednicu 145 


Izreke neke osobe 4'5 
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Izvadak 

— iz budžeta, društvenog plana, stalu- 
ta, ustava, završnog računa politič- 
koteritorijalne jedinice 69; 1 

— iz nekog djela 17/7—9; 31/2, 4 

— iz novovjekovnog zakona 70; 174 

— iz propisa nižestepene političkoteri- 
torijalne jedinice 71; 175 


Izvještaj 
— ekspedicije koja ne potpada pod 
propise o korporativnom autorstvu 
— ekspedicije koja potpada pod pro- 
pise o korporativnom autorstvu. 
vidi: Priredba koja potpada pod 
propise o korporativnom autorstvu 
korporativnoga tijela 9 1; 35/2—3, 5 
o toku kulturne i sportske priredbe 
koja nec potpada pod propise o kor- 
porativnom autorstvu 45 
o toku kulturne i sportske priredbe 
koja potpada pod propise o korpo- 
rativnom autorstvu, vidi: Priredba 
koja potpada pod propise o korpo- 
rativnom autorstvu 


Izvođač 34a 


Izvorni stvarni naslov, tumačenje poj- 
ma str. 380 
vidi i: Jedinstveni stvarni naslov 


Izvršni organi političkoteritorijalnih je- 
dinica 158'2—5, 12 


Japan, imena 119 


Jedinstvene odrednice 

— opće uputnice za oblike koji se raz- 
likuju od jedinstvenih odrednica 86; 
111/7; 136 

— tumačenje pojma str. 380 

— za (fizičku osobu 85 

— za korporativno tijelo 135 


Jedinstvene redalice, tumačenje pojma 
str. 381 

Jedinstveni kataložni listić 

— abecedni katalog izrađen pomoću 
takvih listića str. 14 


— tumačenje pojma str. 331 


Jedinstveni stvarni naslov 

— bizantskih djela 17/5 

— djela koja izlaze u usporednim izda- 
njima na raznim jezicima 18/2; 
19/2; 69/10 

— djela starog i srednjeg vijeka 17/4 

— izvatka iz nekog djela 17/7—9 

— liturgijskih knjiga 17/12—13 i bilješ- 
ka 7 


— međunarodnih ugovora 79/2—3 


PREDMETNO KAZALO 


— novovjekovnih djela 17/1—3 

— novovjekovnih zakona 70 6—8 

— obrednih knjiga nekršćanskih vjer- 
skih zajednica 17/14 i bilješka 8 

— opća uputnica za jedinstveni stvarni 
naslov 16; 69/7 

— orijentalnih djela 17/5—6 

— sporedna kataložna jedinica za je- 
dinstveni stvarni naslov 16; 31/1, 3 
5—6, 10—11; 37/1, 3; 40; 46/2 

— starogrčkih djela 17/5 

— statuta političkoteritorijalnih jedini- 
ca 69/6—7, 10 

— svetih knjiga nekršćanskih vjerskih 
zajednica 17/11 i bilješka 5 

— Svetoga pisma 17/10 i bilješka 4 

— tumačenje pojma str. 381 

— u abecednim katalozima s ćirilskim 
odrednicama 17/15 

— ustava političkoteritorijalnih jedini- 
ca 69/6—7 

— zakoni starog i srednjeg vijeka 75 


Jezik 

-— jezični oblik naziva korpurativnih 
tijela višejezičnih država u jedinstve- 
noj odrednici 152 

— jezični oblik naziva međunarodnih 

orporativnih tijela u jedinstvenoj 

odrednici 153 

— jezični oblik zemljopisnih naziva u 
jedinstvenoj odrednici 157 

— prednost jezika pri izboru među raz- 
nim stranim jezicima 19/2; 152; 153 


Jugoslavija 

— banovine 157/6—7 

— bilateralni i trilateralni ugovori 79/2 

— društvene organizacije, naučna i 
stručna društva 154 

— imena starih autora u narodnom ob- 
liku 95/4; 105/2 

— konspirativna imena 92/7 

— korporativna tijela i organi pod tu- 
đinskom vlašću 105/5; 158/12 

— korporativna tijela i organi savez- 
noga značaja 152/1—2; 158/1 

— kotari, pokrajine, oblasti, županije 
157/6—8, 10, 11 

— organi političkoteritorijalnih jedini- 
ca 158 

— patronimici 100/1—2 

— plemićka titula u osobnoj odrednici 
94/3 

— pomagala za utvrđivanje imena in- 
dividualnih autora str. 150 

— pomagala za utvrđivanje naziva kor- 
porativnih tijela str. 213 

—- prezimena s teritorijalnim dodat- 
kom 92/6 

— prezimena sa stalnim epitetom 91 i 
bilješka 12 


— prijevodi austrijskih i ugarskih za- 
kona donesenih do 1918. namijenje- 
ni jugoslavenskim pokrajinama 70' 
/4; 14/4 

— republike i autonomne pokrajine, 
nazivi i njihove skraćenice 143/4; 
145/8; 157/6 

— skraćenice FNRJ, FLRJ, SFRJ 143.4; 
145/8 

— stvaranje ujednačene kataložne 
prakse str. 7—8 

— višečlana prezimena 92/2, 4 i bilješ- 
ka 13 

— ženska prezimena 93 

Južna Afrika 

— djevojačko prezime udate žene 93:2a 

— prezimena s prefiksom 90/9 

— višečlana prezimena 92/3 


Kanada 

— djevojačko prezime udate žene 93/2a 
— prezimena s prefiksom 90/6, 19 

— srednje ime 100/1—2, 5 

— višečlana prezimena 92.2 


Kardinali 131/3—4 
Karikature, vidi: Likovne umjetnosti 


Karišik 54/1 
— tumačenje pojma str. 381 


Karie, arheološke, astronomske, geofi- 
zičke, zemljopisne, itd. 4/10; str. 9 


Kartograf 4/10 


Katalog 

— biblioteke, muzeja ili druge ustano- 
ve 4/2; 9/4; 41/1—3 

— dražbe 43 

— izdanja, proizvoda ili radova korpo- 
rativnoga tijela 9/4 

— izložbe koja ne potpada pod propise 
o korporativnom autorstvu 42 

— izložbe koja potpada pod propise o 
korporativnom autorstvu, vidi: Pri- 
redba koja potpada pod propise o 
korporativnom autorstvu 

— tumačenje pojma str. 381 

— zbirke knjiga, umjetnina ili drugih 
predmeta 41/4 
vidi i: Abecedni katalog; Analitički 
katalog 


Kataložne jedinice, tumačenje pojma 

str. 381 

vidi i: Analitičke kataložne jedinice; 
Glavne kataložne jedinice; Objas- 
nidbene uputnice; Opće uputnice; 
Redoslijed kataložnih jedinica; Sku- 
pne kataložne jedinice; Sporedne ka- 
taložne jedinice; Unakrsne uputnice 


PREDMETNO KAZALO 


Kataložni listić, tumačenje pojma str 
381 


vidi i: Jedinstveni kataložni listić; 
Pregledni listić 

Katolička crkva 159/1, 3—8, 10—13 
vidi i: Crkveni dostojanstvenici; Cr- 
kveni zakoni; Liturgijske knjige; 
Redovnici; Sveci; Sveto pismo 

Kazalo 

— naziva sjedišta korporativnih tijela 
kao dopuna uz abecedni katalog 
139/11 


— za omeđene publikacije 46 

— za pcriodičke publikacije 68 

— za periodičke službene publikacije 
77/2 

Kina, imena 120 

Kipar, vidi: Likovni umjetnik 

Knjiga, liturgijska, vidi: Liturgijske 
knjige 

Knjiga snimanja 28 

Knjigoveški svezak, tumačenje pojma 
str. 386 

Knjižni blok, tumačenje pojma str. 389 

Kolo, tumačenje pojma str. 381 

Kolofon 9/9 

— tumačenje pojma str. 381 

Kolonije 157/1—5 

— zakoni 70/3; 174/3 

Kolumbija, imena, vidi: Španjolska 

Komentar 

— kao samostalna publikacija 37/3 

— tumačenje pojma str. 381 

— uz službeni akt 73 


— uz tekst nekog djela 37/1—2 
— uz zbirku antologijskoga karaktera 


/2 
— uz zbirku službenih akata 74,4—5 


Komentator, tumačenje pojma str. 3817 
vidi i: Komentar 
Kompozitor, vidi: Skladatelj 


Kompozicija, vidi: Skladba 
Koncil 159/7—8 
— tumačenje pojma str. 382 


Konferencija, vidi: Diplomatske konle. 
rencije; Kongres; Mirovne konferen- 


cije 

Kongregacija 159/5 

Kongres koji ne potpada pod propise o 
korporativnom autorstvu 8/3; 4la 


Kongres koji potpada pod prupise o 
korporativnom autorstvu 8/2; 9/9 

— društvene organizacije ili drugoga 
korporativnog tijela 155'5—7 

— godina održavanja 155 1 

— individualni urednik kongresnih ra- 
dova 33/5 

— korporativno tijeio koje pokreće 
održavanje kongresa ili ga priredu- 
je 34/4 

— međunarodnog značaja 156 

— mjesto održavanja 155/1, 4 

— nacionalnog značaja 155 

— naziv u tekstovnom prilogu 24/5 

— povremeni kongresi 34/4; 66; 155.2 
6—11; 156/3 

— radovi povremenih kongresa pove- 
zani nadređenim stvarnim naslovom 
66 

— redni broj povremenoga kongresa u 
odrednici 155/2 

— tematika kongresa 155,12 


Konkordancije 40 
— tumačenje pojma str. 382 


Konkordati, vidi: Međunarodni ugovo- 
ri 


Konspirativno ime 92/7 


Konvencije, međunarodne, vidi: Među- 
narodni ugovori 


Konvencionalni stvarni naslov, vidi: 
Uobičajeni stvarni naslov 


Konzulat, vidi: Diplomatska predstav- 
ništva 


Koreja, imena 121 
Korcograf 4/12 


Korespondencija, korespondent 4.4; 
37/1—2; 88 
— tumačenje pojma str. 382 


Korporativne odrednice 134—159 

— izrazi koji ne ulaze u jedinstvenu 
odrednicu 145 

— pravopis u jedinstvenoj odrednici 
138 


— redoslijed sastavnih dijelova višečla- 
nog naziva 137 

— tumačenje pojma 1; str. 382 

— u nominativu 134 
vidi i: Jedinstvene odrednice 


Korporativne pododrednice 151; 153/4, 
7, 9; 154/3—8; 155/5; 157/15; 158/2—7; 
159/6, 9—10 

— turnačenje pojma str. 382 


Korporativne redalice, tumačenje poj- 
ma<4; str; 382 


PREDMETNO KAZALO 


Korporativni autor 8—10 
— tumačenje pojma str. 382 


Korporativni izdavač, vidi: Izdavač, 


korporativni 


Korporativni naziv 

— apostrof u korporativnom nazivu 
142 

broj u korporativnom nazivu 147 
dopune uz korporativni naziv 139 
ime fizičke osobe u korporativnom 
nazivu 146 

korporativnoga tijela višejezične dr 
žave 152 

međunarodnoga korporativnog tije- 
la 153 

opća uputnica za oblik koji se raz- 
likuje od jedinstvene odrednice 136 
pomagala za utvrđivanje srr. 213 
pravopis u jedinstvenoj odrednici 
138 


pregledni listić 140; 150 

prevedeni korporativni naziv 149 
promjena korporativnog naziva 150 
redoslijed sastavnih dijelova u kor. 
porativnoj odrednici 137 

skraćeni korporativni naziv kao je- 
dinstvena odrednica 144; 146 5 
skraćenica u korporativnom nazivu 


složenica u korporativnom nazivu 


141 

službeni oblik korporativnog naziva 
136/1 

u nazivu priredbe 155/13 

u nazivu simpozija ili sličnog sastan 
ka 155/11 

u stvarnom naslovu anonimne pu- 
blikacije 24/3 

u stvarnom naslovu zakona 70'5 
zemljopisni naziv kao sastavni dio 
korporativnog naziva 147 

vidi i: Korporativne odrednice; Kor- 
porativno tijelo; Naziv sjedišta kor- 
porativnog tijela 


Korporativni urednik, vidi: Urednik, 


korporativni 


Korporativno tijelo 

— pa aje nano, saveznog značaja 

— kao organizator ekspedicije koja ne 
grana pod korporativno autorstvo 


— kao organizator ekspedicije koja 
potpada pod propise o korporativ- 
nom aulorstvu, vidi: Priredba koja 
potpada pod propise o korporativ- 
nom autorstvu 
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— kao organizator kulturne ili sport- 
ske priredbe koja ne potpada pod 
propise o korporativnom autorstvu 
45 


kao organizator kulturne ili sport- 
ske priredbe koja potpada pod pro- 
pise o korporativnom autorstvu, vi- 
di: Priredba koja potpada pod pro- 
pise o korporativnom autorstvu 
koje pokreće održavanje kongresa 
koji ne potpada pod propise o kor- 
porativnom autorstvu 4la 

koje pokreće održavanje kongresa 
koji potpada pod propise o korpo- 
rativnom autorstvu 34/4 

koje pokreće održavanje priredbe 
koja potpada pod propise o korpo- 
rativnom autorstvu 34'4 

kojemu je posvećena anonimna pu- 
blikacija 24 4 

kojemu je posvećena izložba koja 
ne potpada pod propise o korpora- 
tivnom autorstvu 42/6 

kojemu je posvećena izložba koja 
potpada pod propise o korporativ- 
nom autorstvu 155/13 

kojemu je posvećena spomenica 
5742 


međunarodno 79/1, 6; 153 

na koje se odnosi zakon 70'5 

po čijem se nalogu ili s čijim dopu- 
štenjem publikacija izdaje 36; 69/5 
podređeno 35; 151; 158/10—12 
tumačenje pojma str. 382 

više korporativnih tijela spomenutih 
pod skupnim nazivom 50.6 
višejezične države 152 

vidi i: Korporativni naziv; Naziv 
sjedišta korporativnog tijela; Naziv 
zemlje na koju se odnosi djelatnost 
korporativnog tijela 


Kotar 157/8—9, 11—12 
— organi kotara 158 


Kraljevi, vidi: Vladari 


Kulturna priredba 

— koja ne potpada pod propise o kor: 
porativnom autorstvu 8/3; 45 

— koja potpada pod propise o korpo- 
rativnom autorstvu, vidi: Priredba 
koja potpada pod propise o korpo- 
rativnom autorstvu 


Kustoda, tumačenje pojma str. 382 


Latinica, transliteracija neuobičajenih 
slova str. 373 


Latinižirani oblik 
— imena bizantskih autora 108 


PREDMETNO KAZALO 


— imena neevropskoga tipa 129 

— imena novovjekovnih autora 9020; 
95 

— imena papa i protupapa 131 1 

— imena srednjovjekovnih autora 
105/2 

— imeni starogrčkih autora 103 

— imena svetaca Katoličke crkve 133/ 


— jedinstvenih stvarnih naslova bizant 
skih, starogrčkih i orijentalnih djela 
17/5 

Latinski jezik 

— nazivi brojeva str. 339—341 

— slovo j u odrednici 81/7 


Leksikon 4/2; 33/3; 34/3 


Libreto 27,2 
— tumačenje pojma str. 382 


Likovne umjetnosti, reprodukcije 47 
26/1—3; 41/1—2, 4—5; 54 


Likovni umjetnik 4/7; 26/2—5, 7; 31/7— 
8; 41/2; 42/1—5 


Liturgijske knjige 17/12—13 i bilješka 7 


Luksemburg 
— francuska imena, vidi: Francuska 
— njemačka imena, vidi: Njemaćka 


Madžarska i madžarski jezik 

— članovi str. 321 

— djevojačko prezime udate žene 93/2c 

— imena plemića 94/6 

— izvorni redoslijed sastavnih dijelova 
imena 88/2 

— nazivi brojeva str. 341—342 

— podređena korporativna tijela 1513 
1 bilješka 17 

— perma s teritorijalnim dodat- 

om 92/6 

— redoslijed sastavnih dijelova imena 
u osobnoj odrednici 87/1 

— udate žene koje se služe muževlje- 
vim osobnim imenom 99/7 

— višečlana prezimena 92/2, 4 


Makedonija i makedonski jezik 

— množinski oblik prezimena 88/4 

— nazivi brojeva str. 325—326 

— patronimici 100/2 

— postpozitivni član na kraju prve ri- 
ječi korporativnog naziva 145/3 

— postpozitivni član u stvarnoj reda- 
lici 161/4 

— prezimena sa stalnim epitetom 91 

— višečlana prezimena 92/2, 4 i bilješ- 
ka 13 

— ženska prezimena 93 
vidi i: Cirilica 


26 Pravilnik i priručnik 


Malajska imena 122 
Malezija, imena 122 
Manastiri 159/13 


Međunarodna konferencija o načelima 
katalogizacije, Paris 1961, str. 7 


Međunarodna korporativna tijela, vidi: 
Korporativno tijelo 


Međunarodne organizacije 153 

Međunarodne priredbe 156/5 

Međunarodni kongresi 156/1-—4 

Međunarodni ugovori, sporazumi, kon- 
vencije 79 

Meksiko, imena, vidi: Španjolska 

Mcicličica, transliteracija str. 373 

Mirovne konferencije 156/4 

Mitropolija 159.3—4 

Mitropolit 131/3—4 

Mjesto odrednice na kataložnoj jedinici 
82; 160; 166.1 

Mjesto održavanja kongresa 155/1, 4 

Mjesto održavanja priredbe 155/13 

Monasi, monaško ime 132 

Mornarica 158 7—8 

Muslimani 

— obredne knjige 17/14 i bilješka 8 

— svete knjige 17/1 i bilješka 5 

Muzej, katalog 4/2; 8/4; 41 

Muzika, vidi: Narodna glazba; Skladba 


Poea re vjerske zajednice 159/2—4 

9—1 
vidi i: Crkveni dostojanstvenici; Li- 
turgijske knjige; Svete knjige; Sve- 
to pismo 

Nacrt 

— međunarodnog ugovora, vidi: Medu- 
narodni ugovori 

— službenog akta, vidi: Budžet; Druš- 
tveni plan; Odluke; Propisi; Statut; 
Ustav; Zakoni; Završni račun 

— tehnički, vidi: Tehnički nacrti 


Nadbiskupi 131/3—4 
Nadbiskupija 159/3—4 
— liturgijske knjige 17/12 


Nadimak 
— dodan obiteljskom prezimenu 92/8 
— kao jedinstvena redalica 97/1; 105/2 


PREDMETNO KAZALO 


— plemićki nadimak 94/5—8 

vidi i: Agnomen 
Nadnaslov 15/3; 24/2; 58/2 
— tumačenje pojma str. 362 
Naklada, tumačenje pojma str. 382 
Nakladnička cjelina 
— neograničena, vidi: 
— omeđena 53; 55 
— tumačenje pojma str. 382 


Niz publikacija 


Nakladnički svezak, tumačenje pojma 
str. 382 
Nakladnik 


— naziv korporativnog nakladnika kao 
sastavni dio stvarnog naslova 15/2; 
59/1 

— tumačenje pojma str. 382 


Naredbe, vidi: Propisi nižestepenih po- 
litičkoteritorijalnih jedinica; Zako- 
ni 

Narodna glazba, sabirač 56 


Narodna književnost 


— sabirač 56 

—- zapisivač 29/3 

Narodni napjev, harmonizacija 31/11 

Naselje, vidi: Grad 

Naslov 

— tumačenje pojma str. 382 
vidi i: Alternativni stvarni naslov; 
Glavni naslov; Glavni stvarni nas- 
lov; Izvorni stvarni naslov; Jedin- 
stveni stvarni naslov; Omotni nas- 
lov; Posebni naslov; Skupni naslov; 
Skupni stvarni naslov; Sporedni na- 
slov; Sporedni stvarni naslov; Stvar- 
ni naslov; Uobičajeni stvarni naslov; 
Usporedni naslov; Usporedni stvar- 
ni naslov 

Naslovna stranica, tumačenje pojma 
str. 383 

— vidi i: Glavni naslov 

Naslovni list, tumačenje pojma str. 383 

Nastavak 


— pod drugim stvarnim naslovom 22 
— rada nekog autora 13 

Nastavni program 9/2 
Naučno društvo, vidi: Društvo 


Navodnici u korporativnom nazivu 
138/3 


Naziv korporativnoga tijela, vidi: 
porativni naziv 


Kor- 
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Naziv mjesta održavanja 

— kongresa 155/1, 4 

— priredbe 155/13 

Naziv sjedišta korporativnog tijela 139; 
151/4 

Naziv zemlje na koju se odnosi djelat- 
nost korporativnog tijela 139/8—9 

Naziv, zemljopisni, 
naziv 

Nesigurno autorstvo 7 


vidi: Zemljopisni 


Niz publikacija 

— individualni urednik 62 

kazalo 68 

kolo (razdjel) 64 

korporativni izdavač 63 

niz službenih publikacija 77/1 
promjena skupnoga stvarnog naslo- 
va 61 

skupni stvarni naslov u odnosu pre- 
ma drugim elementima skupnog na- 
slova 59 

tumačenje pojma str. 3683 
Nizozemska i nizozemski jezik 

— članovi str. 321 

— djevojačko prezime udate žene 93 2c 
— nazivi brojeva str. 342—343 
patronimici 100/1—3 

— prezimena s prefiksom 90/10 
srednje ime 100 1—2 

višečlana prezimena 92/3——4, Sd 


383 


Normanska prezimena sa stalnim atri- 
butom 91 
Norveška i norveški jezik 
— član na početku korporativnog nazi- 
va 145/2 i bilješka 16 
član na početku naziva podređenoga 
korporativnog tijela 151/3 i bilješka 
17 
članovi str. 321 
nazivi brojeva str, 343—344 
postpozitivni član 145/3; 161.4 
prezimena s prefiksom 90.11 
višečlana prezimena 92/2, 5e 
Nosilac projekta 4/12; 9/10 
Note i tekst 27 
Novi otisak, tumačenje pojma str. 383 
Novi Zeland, imena, vidi: Velika Brita- 
nija 
Novine, vidi: Periodičke publikacije 
Novo izdanje 16; 31 
vidi i: Jedinstveni stvarni naslov 
Novogrčki jezik, vidi: Grčka i grčki je- 
zik 
Numeričke tablice 4'2 


Norma, tumačenje pojma str. 


PREDMETNO KAZALO 


Njemačka i njemački jezik 

— član na početku korporativnog nazi. 
va 145/2 i bilješka i6 

— članovi str. 322 

— nazivi brojeva str. 347—346 

— osobna imena spojena crticom 99/5 

— plemićka titula u osobnoj odrednici 
94/3 

— počasne titule piemića 94,3 

— podređeno korporativno tijelo 151/3 
i bilješka 17 

— PEENI samoglasnici u odrednici 

1/6 
— prezimena s prefiksom 90 12 
— višečlana prezimena 92/2—3 


Obiteljska imena, vidi: prezimena 


Objasnidbene uputnice 
— tumačenje pojma str. 383 
— zadaci str. 16 


Oblasti u FNRJ i u Kraljevini SHS 
157/7—8, 11 
— organi 158 


Obrazloženje uz službeni akt 72 


Obredne knjige nekršćanskih vjerskih 
zajednica 17/14 i bilješka 8 


Odlikovanja, izrazi o njima u korpora- 
tivnim nazivima 145/9 


Odlomak nekog djela, vidi: Izvadak 


Odluke 

— korporativnoga tijela 9/6 

— nižestepenih političkoteritorijalnih 
jedinica, vidi: Propisi 

— o budžetu i završnom računu 69; 
173/2 


Odrednice 

— formalne 172—175 

— korporativne 134—159 

— mjesto na kataložnoj jedinici 82; 
160; 166/1 

osobne 84—133 

pismo u odrednici 81; 167 
stvarne 160—171a 

tumačenje pojma I; str. 383 
vrste 1; 2 


Okupirano područje, zakon 70/3; 174/3 
Omeđena nakladnička cjelina 53; 55 
— tumačenje pojma str. 383 


Omeđene publikacije 

— promjena stvarnog naslova 21; 22 
— tumačenje pojma str. 383 

— urednik 33; 34 


Omotni naslov, tumačenje pojma str. 
384 


kolo koti 
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Opće uputnice 
— tumačenje pojma str. 384 
— zadaci str. 16 


Opći abecedni katalog 

— posebne vrste bibliotečne građe u 
njemu str. 9 

— tumačenje pojma str. 377 


Općina, crkvena 159/12 


Općina grada 157/15 
vidi i: Organi političkoteritorijalnih 
jedinica 

Organ upravljanja kao predstavnik kor- 
porativnoga tijela 35/4 

Organi političkoteritorijalnih jedinica 
69/5; 78/1; 158 

Organi vjerskih zajednica 159/10—11 


Organizacije, vidi: Društvene organiza- 
cije; Međunarodne organizacije 


Originalni stvarni naslov, vidi: Izvorni 
stvarni naslov " 

Orijentalna djela 17/5—6 

Osnivač 

— omeđene publikacije 33/2 

— periodičke publikacije 59/2; 62/:1—2 

— tumačenje pdjma str. 384 

— zbirke službenih akata političkoteri- 
torijalne jedinice 74/1 

Osoba, vidi: Fizička osoba 


Osobne odrednice 84—133 

— redoslijed sastavnih dijelova višečla- 
nih imena 87; 111/5 

— tumačenje pojma 1; str. 384 

— u nominativu 84 
vidi i: Jedinstvene odrednice 


Osobne prigodnice 24/4 
— tumačenje pojma str. 386 


Osobne redalice, tumačenje pojma 1; 
str. 384 


Osobno ime 

— crticom spojeno s prezimenom 92/10 

— kao element jedinstvene odrednice 

99 

kao jedinstvena redalica 99/1—2; 105 

kao sastavni dio prezimena 92/9 

na početku korporativnog naziva 

146/2 

neevropskoga tipa, vidi pod nazivi. 

ma pojedinih zemalja 

— opća uputnica za osobno ime 106 

— pravopis u jedinstvenoj odrednici 
99/4 

— tumačenje pojma str. 380 

— udata žena koja se služi muževlje- 
vim osobnim imenom 99/7 


PREDMETNO KAZALO 


— više njih spojenih crticom 99/5 
vidi i: Inicijali 

Osobno obilježje 

— kao dopuna u osobnoj odrednici 
101/1; 109 

— kao sastavni dio dvočlanoga brazil- 
skog prezimena 101/2 


Otisak, tumačenje pojma str. 380 


Paginacija, tumačenje pojma str. 384 
Pakistan, imena 123 
Pape 131/1; 133/5 

vidi i:Bula; Enciklika 
Parafraza, u glazbi 31/10 
— tumačenje pojma str. 384 
Parafraza, u književnosti 31/1, 4 
— tumačenje pojma str. 384 
Parlament 9/7; 158/2, 4—5 
Parodija 31/6 
— tumačenje pojma str. 384 
Parohija 159/12 
Pastirsko pismo 4/6 
Patrijarsi 131/2; 133/5 


Patronimik 
— tumačenje pojma str. 384 
— u imenima evropskoga tipa, novi vi- 
jek 100 
Periodičke publikacije 58-—68 
— goreniči izraz kao stvarni naslov 
a 


— službene 77 

— tumačenje pojma str. 384 

Peru, imena, vidi: Španjolska 

Perzijska imena 117 

Pisac teksta 

— samostalnoga 4/1 

— uz note 27/1 

— uz reprodukcije djela likovnih 
umjetnosti 26/1—5; 42/1—2, 4—6 
vidi i; Autor; Libreto; Pogovor; 
Predgovor; Uvod 


Pismo, vidi: Korespondencija; Odred- 
nica 


Plan rada korporativnoga tijela 9/2 
Plemićka imena 94 
Plemićke titule 94/3; 146/1—2 


Plenum društva, organizacije ili drugo- 
ga korporativnog tijela 9/9; 155/5—7 


Plesač 4/12 


Počasne titule evropskih plemića 94/3 


Podnaslov 15/3 
— tumačenje pojma str. 384 


Pododrednica, tumačenje pojma str. 385 
vidi i: Formalne pododrednice; Kor- 
porativne pododrednice 


Podređeno korporativno tijelo 35; 151; 
158/10—12 


Poglavar države kao donosilac zakona 
70/2 


Pogovor 47; 51/5; 69,4 

— tumačenje pojma sir. 385 

Pokrajina 

— autonomna, Jugoslavije 157/'6 

— nekadašnja, na području današnje 
Jugoslavije 70/4; 157/7—8, 10—11 

— organi 158 

— pogranična, Jugoslavije 157/10 

— strane države 157/9, 22 

Pokretač kongresa ili druge priredbe 
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Politička stranka 8 


Političkoteritorijalne jedinice 

— budžet, društveni plan, statut, ustav 
završni račun 69; 173 

— izmjene, dopune, obrazloženje, do- 
kumentacija uz službeni akt 72 

— jedinstvene odrednice 157 

— komentirano izdanje službenog ak- 
ta 72 

— organi 158 

— periodičke publikacije 77 

— propisi nižestepenih jedinica 71; 175 

— zakoni, novi vijek 70; 174 

— zakoni, stari i srednji vijek 75 


— zbirke službenih akata 74; 173/3; 
174/5; 175/2 


Poljska i poljski jezik 

— množinski oblik prezimena 88/4 
— nazivi brojeva str. 348—349 

— višečlana prezimena 92/2 

— ženska prezimena 93 


Popis 

— članova, osoblja ili suradnika korpo- 
rativnoga tijela 9/5 

— pošta 9/8 

— prefplatnika 9/8 

— stanica transportnog poduzeća 9/8 


Portugal i portugalski jezik 

— članovi str. 322 

— nazivi brojeva str. 350—351 
— prezimena s prefiksom 90/13 
— višečlana prezimena 92/5f 


PREDMETNO KAZALO 


Posebni abecedni katalog, tumačenje 
pojma str. 377 


Era naslov, tumačenje pojma str. 


Posebni otisak 5/3 
— tumačenje pojma str. 385 


Poslanica 4/6 

Poslanstvo, vidi: Diplomatska predstav- 
ništva 

Poslovnik korporativnoga tijela 9/3; 
35/2—3, 5 

Postpozitivni član 

— na kraju prve riječi korporativnog 
naziva 145/3 

— u stvarnoj redalici 161/4 

Potpourri, vidi: Karišik 

Povremene publikacije, vidi: Periodičke 
publikacije 

Povremeni kongresi 34/4; 66; 155/2, 6— 
11; 156/3 

Praeses 39 


Pravilnik korporativnoga tijela 9/3; 
35/2—3, 5 

Pravilnik što ga izdaje organ političko- 
teritorijalne jedinice, a koji se ne 
odnosi isključivo na njegovo djelo- 
vanje 78 

Pravobranilaštva 158/9 

Pravopis 

— korporativnog naziva u jedinstvenoj 
odrednici 138 

— osobnog imena u jedinstvenoj od- 
rednici 99/4 

— prezirmena u jedinstvenoj odrednici 
89 


— stari pravopis JAZU, posebna slova 


— u stvarnoj odrednici 168 


Pravoslavne crkve 159/2—4, 9—13 
vidi i: Crkveni dostojanstvenici; Li- 
turgijske knjige; Monasi; Patrijarsi; 
Sveci; Sveto pismo 

Predavanje 4/5; 29/2 


Predgovor 47; 51/5; 69/4 
— tumačenje pojma str. 385 


Prednacrt službenog akta, vidi: Budžet; 
Društveni plan; Odluke; Propisi; 
Statut; Ustav; Zakoni; Završni ra- 
čun 


Prefiks, vidi: Prezimena s prefiksom; 
Zemljopisni naziv s prefiksom 
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Preglašeni samoglasnici, germanski, u 
odrednicama 81/6 

Pregledni listić 

— turmačenje pojma str 385 

— za individualnog autora 86/1; 112/5 

— a korporativnog autora 140; 150 2— 


— za publikaciju čiji se sastavni dije- 
lovi izdvajaju posebna 17/8 
— za službene publikacije 172/4 


Preliminarne stranice 9/9 
— tumačenje pojma str. 385 


Prepiska, vidi: Korespondencija 


Preradba, prerađivač 31 
— tumačenje pojma str. 356 


Prevedeni korporativni naziv 149 


Prevodilac 32; 69/8 

vidi i: Prijevod 
Prezimena 
— dvočlana, sastavljena od obiteljsko- 
ga prezimena i osobnog obilježja 
101/2 
dvočlana, sastavljena od starog i 
novog prezimena 95/5 
dvočlana, udatih žena 93/2c 
evropskoga tipa, novi vijek 88—101 
neevropskoga tipa, vidi pod nazivi- 
ma pojedinih zemalja 
plemića i plemkinja 94 
KoVonE u jedinstvenoj odrednici 


promjena 95 

s prefiksom 90 

sa stalnim atributom ili epitetom 91 
srednjovjekovna, evropskoga tipa 
106 


tiskarske pogreške 89/3 

u množinskom obliku 88/4 

udatih žena 93/2 

višečlana, evropskoga tipa 92 

vladara i članova vladarskih kuća 

130/2 

ženska 93 

Pridjev 

— izveden iz prezimena vlasnika pri- 
vrednoga poduzeća 146/8 

— izveden iz vladarske titule 145/4—5 

Prigodnica 5/3; 24/4 

— tumačenje pojma str. 386 

Prijedlog kao prefiks, vidi: Prezimena 
s prefiksom; Zemljopisni naziv s 
prefiksom 

Prijevod 16; 32 

— djela koje izlazi u usporednim izda- 

njima na raznim jezicima 18/2; 19/ 


PREDMETNO KAZALO 


— korporativnog naziva 149 

— novovjekovnog zakona 70/4, 7; 1744 

— periodičke publikacije 58/3 

— publikacije međunarodnoga korpo 
rativnog tijela 19/2—3; 153.2 

— službenih akata, zbirka 74/6 

— statuta, ustava političkoteritorijalno 
jedinice 69/6—7, 10 
vidi i: Jedinstveni stvarni naslov; 
Prevodilac 


Prikriveni rad 49/4; 51/5 
— tumačenje pojma str. 386 


Prilozi uz periodičku publikaciju 67 
Projekt 4/12; 9/10 


Priredba koja ne potpada pod propise 
o korporativnom autorstvu 8/3 


Priredba koja potpada pod propise o 
korporativnom autorstvu 8/2; 9/9 

— individualni urednik 33 5 

— korporativno tijelo koje pokreće 
održavanje priredbe 34/4 

-— međunarodnog značaja 156/5 

— nacionalnog značaja 155/15 

— naziv u tekstovnom prilogu 24/5 


Priređivač 

književnog djela 31/4 

naučnog ili stručnog djela 31/2—3 
rukopisa 30 

skladbe 31/9 

službene publikacije 69/3 
tumačenje pojma str. 386 

žive riječi 29/2 


Prištampani rad 49/4; 51/4 
— tumačenje pojma str. 386 


LP PP E 


Privez, tumačenje pojma str. 386 


Program 

— ispitni, nastavni 9/2 

— kongresa ili druge priredbe 9/9 
— rada korporativnoga tijela 9/2 


Promatranja 4/11; 13/2 


Promjena 

— naziva korporativnoga tijela 63/2; 150 

naziva političkoteritorijalne jedinice 

157/5, 20—21 

naziva povremenoga kongresa 155 8 

naziva sjedišta korporativnoga tije- 

la 139/5 

prezimena 93/2d; 94/8; 95 

sjedišta korporativnoga tijela 

139/7—8 

stvarnog naslova omeđene publika- 

cije 21; 22 

— stvarnog naslova periodičke publi- 
kacije 61 
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Promotor 39 

Propisi nižestepenih političkoteritorijal- 
nih jedinica 71; 185 

— izmjene, dopune, obrazloženje, do- 
kumentacija 72 

— komentirano izdanje 73 

— zbirka 74; 175/2 


Propovijed 4/5; 29/2 

Proračun, vidi: Budžci 

Prošireni stvarni naslov periodičke pu- 
blikacije 59a 

Protupape 131.1 

Provincija crkvenoga reda 159/6 

Proza, preradba u prozu 31/4—5 

Prvotisak, tumačenje pojma str. 350 

Psalterium, psaltir 17/12—13 

Pseudo- kao prefiks imena starog ili 
srednjeg vijeka 110 

Pseudonim 9/8; 96; 111/6 

— tumačenje pojma str. 386 

Publikacije 

— bez stvarnog naslova 23 

— čiji svesci imaju različite stvarne na- 

slove 21; 22; 61 

jednoga individualnog autora 4—7 

jednoga korporativnog autora 8—10 


kataložne jedinice kojima svaka pu- 
blikacija treba da bude zastupana 
str. 15 


nastale suradnjom osoba ili korpo- 
rativnih tijela čiji se udjeli po ka- 
rakteru ili po značenju razlikuju 
25—47 

sa sadržajno samostalnim radovima 
48—57 

sa sadržajno samostalnim  službe- 
nim aktima 76 

tumačenje pojma str. 387 

vidi i: Anonimne publikacije; Ome- 
đene publikacije; Periodičke publi- 
kacije; Službene publikacije 


Radio-reportaža 4/5 


Razdjel periodičke publikacije 64 
— tumačenje pojma str. 381 


Razgovor 29/1 

Red predavanja 9/2 

Red vožnje, vidi: Vozni red 
Redaktor, vidi: Urednik 


PREDMETNO KAZALO 


Redalice 

— grafički oblik 83 

— tumačenje pojma str. 387 

Redni broj, vidi: Broj 

Redoslijed 

— kataložnih jedinica u abecednom ka- 
talogu str. 8, 145 

— sastavnih dijelova višečlanog imena 
u osobnoj odrednici 87; 1115 

— sastavnih dijelova višečlanoga kor- 
porativnog naziva u korporativnoj 
odrednici 137 


Redovnici, redovničko ime 114'4; 1223; 
132 


Regesta 4/3 

— tumačenje pojma str. 387 

Registar, vidi: Kazalo 

Reprodukcija djela likovnih umjetno 
sti, vidi: Likovne umjctnosti 

Reprodukcija sadržaja nekog djela 31:4 

Rezolucije, vidi: Zaključci 

Riječ, živa, vidi: Živa riječ 

Ritmičke vježbe 4/12 

Rječnik 4/2; 40 

Roman, preradba u roman 31 4 

Rotary international 153;9 


Rukopis 30; 37/1—2 
— tumačenje pojma str. 387 
Rumunjska i rumunjski jezik 
— članovi str. 322 
nazivi brojeva str. 351—353 
patronimici 100/1—2, 6 
postpozitivni član 145/3; 161.4 
prezimena s prefiksom 90 14 
srednje ime 100/1-—2 
stara rumunjska ćirilica, translitera- 
cija str. 369 
višečlana prezimena 92 2-3 
Rusija i ruski jezik 
— nazivi brojeva str. 353—355 
— patronimici 100/1—2 

vidi i: SSSR 


Sabirač proizvoda narodne književno- 
sti ili glazbe 56 

— tumačenje pojma str. 387 

Sabor 97; 158/2, 4—5 

Sabrana djela jednog autora 53 


SAD : 
— djevojačko prezime udate žene 93:2a 
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množinski oblik prezimena 88/4 

— prezimena s prefiksom 90/19 

— srednje ime 100/1—2, 5 

višečlana prezimena 92/2 

vidi i: Engleski jezik 

Sadržaj nekog djela, reprodukcija 314 


Sadržajno samostalni radovi 48—57 

Sadržajno samostalni službeni akti 76 

Sajam, vidi: Priredba 

Samostani 159/13 

Sastanak, vidi: Kongres 

Sastavljač 

— adresara, bibliografije, enciklopedi- 

je, kataloga, leksikona, numeričkih 

tablica, rječnika, statistike, zbirke 

iormula 4/2 

antologije 52; 54 

kazala 46; 68; 77/2 

regesta 4/3 

tumačenje pojma str. 387 

zbirke antologijskoga karaktera 

52/1; 54 

zbirke službenih akata 74.1 

Savjetovanje, vidi: Kongres 

Scenarij 4/1; 28; 31/1 

Seminar, vidi: Kongres 

Separat, vidi: Posebni otisak 

Serija, vidi: Kolo; Razdjel 

Signature araka, vidi: Tipografske sig- 
nature 

Simbol u stvarnoj odrednici 169 

Simpozij, vidi: Kongres 

Sindikat Jugoslavije 154 5—6 

Singalaška imena 124 

Sinoda 9/9; 159:8 

— tumačenje pojma str. 387 

Sitni tisak str. 9 

Sjedište korporativnoga tijela 139; 151 4 

Skandinavija . x 

— osobna imena spojena crticom 99/5 

patronimici 100 1——2 , 

plemićka titula u osobnoj odredni- 

ci 94.3 

srednje ime 1001—2 

vidi i: Danska; Norveška; Švedska 

Skladatelj 4/8; 27/1; 31/9—11 


Skladba 4/8 

— aranžman, novo izdanje 31/9 

— fantazija, parafraza, transkripcija, 
varijacije 31/10—11 


PREDMETNO KAZALO 


— harmonizacija narodnog napjeva 
31/11 

— zbirka skladbi 52; 54; 56 

Skraćenica 

— skraćeni korporativni naziv kao je- 
dinstvena odrednica 144; 146/5 

— u korporativnom nazivu 143 

— u stvarnoj odrednici 164 

— u zemljopisnom nazivu 157/3, 17, 19 
vidi i: Akademske titule; Inicijali 

Skupne kataložne jedinice 

— za niz publikacija, vidi: Periodičke 
publikacije 

— za omeđenu nakladničku cjelinu 53; 
55 

— tumačenje pojma str. 387 

— zadaci str. 16 


Skupni naslov, tumačenje pojma str. 
387 


vidi i: Niz publikacija; Omeđena na- 
kladnička cjelina 

Skupni stvarni naslov 

— promjena 61 

— tumačenje pojma str. 388 

— u odnosu prema drugim elementima 
skupnog naslova 59 
vidi i: Niz publikacija; Omeđena na- 
kladnička cjelina 

Skupština 

— društva, organizacije ili drugoga 
korporativnog tijela, vidi: Kongres 

— političkoteritorijalne jedinice 9/7; 71; 
1582, 4—5 

Slavenske plemićke titule u osobnoj 
odrednici 94/3 

Slikar, vidi: Likovni umjetnik 

Slike, vidi: Ilustracije 

Slikovnica 4/7; 26/4 

Slobodnozidarske lože 153/8 


Slovački jezik 

— nazivi brojeva str. 355—356 
vidi i: Čehoslovačka 

Slovenija i slovenski jezik 

— nazivi brojeva str. 326—328 


— višečlana prezimena 92/2, 4 i bilješ- 
ka 13 
— ženska prezimena 93 


Slovo j u latinskim riječima, u odred- 
nici 81/7 
Složenica 


— u korporativnom nazivu 14i 
— u stvarnoj odrednici 162 
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Službene publikacije 69—80 
— tumačenje pojma str. 387 


Službeni listovi 77 


Službeni naziv korporativnoga tijela 
136/1 


Specijalni abecedni katalog, vidi: Po- 
sebni abecedni katalog 


Spomenica 57/2 
— tumačenje pojma str. 387 


Sporazum, međunarodni, vidi: Među- 


narodni ugovori 


Sporedna naslovna stranica, tumačenje 
pojma str. 383 


Sporedne kataložne jedinice 

— karakter propisa str. 15 

— odnos prema zadacima abecednoga 
kataloga str. 15 


— tumačenje pojma str. 387 


— u abecednom katalogu koji je izra- 
đen pomoću jedinstvenih kataložnih 
jedinica str. 14 

— u abecednom katalogu koji je izra- 
đen pomoću listića pisanih pisaćim 
strojem ili rukom str. 13 

— zadaci str. 16 


Sporedni naslov, tumačenje pojma str. 
388 


Sporedni stvarni naslov 24/1; 58/2 
— tumačenje pojma sir. 388 


Sportska priredba 

— koja ne potpada pod propise o kor- 
porativnom autorstvu 8/3; 45 

— koja potpada pod propise o korpo- 
rativnom autorstvu, vidi: Priredba 
koja potpada pod propise o korpo- 
rativnom autorstvu 

Srbija 

— patronimici 100/1—2 

— prezimena sa stalnim epitetom 91 i 
bilješka 12 

— višečlana prezimena 92/2, 4 i bilješ- 
ka 13 

— ženska prezimena 93 
vidi i: Hrvatskosrpski jezik 


Srednje ime 100 

— tumačenje pojma str. 388 

— udatih žena u južnoj Africi, Kanadi 
i SAD 93/2a 


Srednjovjekovna djela, jedinstveni 
stvarni naslovi 17/4 i bilješka 3 


Srednjovjekovna imena 105; 106; 107 
Srednjovjekovni zakoni 75 


PREDMETNO KAZALO 


Srpskohrvatski jezik, vidi: Hrvatsko- 
srpski jezik 

SSSR 

— imena pripadnika centralnoazijskih 
i zakavkaskih republika 128 

— patronimici 100.1—2 

plemićka titula u osobnoj odredni- 

ci 94/3 

prezimena s prefiksom 90.15 

višečlana prezimena 92/2 

ženska prezimena 93 

vidi i: Bjelorusija; Rusija; Ukrajina 


Stari vijek, zakoni 75 
Starogrčka djela 17/5 


Starogrčka imena 103 
— pomagala za njihovo utvrđivanje 
str. 192 


Starorimska imena 104 
— pomagala za njihovo utvrđivanje 
str. 192 


Statistike 4/2; 13/2 

Statut korporativnoga tijela 9.3 

su političkoteritorijalne jedinice 69; 
i 


— izmjene, dopune, obrazloženje, do- 
kumentacija 72 

— komentirano izdanje 73 

— zbirka 74; 173/3 


Strip 26/5; 31/1 


Stvarne odrednice 160—17ia 
— tumačenje pojma 1; 2; str. 388 


Stvarne redalice, tumačenje pojma 1; 
str. 388 


Stvarni naslov 

— član na početku 161/1 

— generički izraz kao stvarni naslov 
periodičke publikacije 59a 

grafički istaknuti dio 60 

— ime fizičke osobe u stvarnom naslo- 
vu 24/3 

kao stvarna odrednica 160 
korporativni naziv u stvarnom na- 
slovu 24/3; 70/5 

pod kojim se krije individualni au- 
tor 5/5 

promjena 21; 22; 61 

publikacije bez stvarnog naslova 23 
tumačenje pojma str. 388 

u kosom padežu 171a 

u odnosu prema drugim elementima 
naslova 15; 59 

usporedna izdanja na istom jeziku 
s različitim stvarnim naslovima 20 
uvodni izrazi na početku 171 
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Suautor 11 

— tumačenje pojma str. 388 
Sudovi 158/9 

Suplement, vidi: Dodatak 
Suradnik 25/6 

— tumačenje pojma str. 388 


Suradnja fizičkih osoba i korporativ- 
nih tijela čiji se udjeli po karakte- 
ru ili po značenju razlikuju 25—47 

Sveci 133 i bilješka 15 

Svete knjige nekršćanskih vjerskih za- 
jednica 17/11 i bilješka 5 

Sveto pismo 17/10 i bilješka 4 

Svezak, tumačenje pojma str. 388 

Svežanj, tumačenje pojma str. 389 


Šahist 4/12 


Škotska 

— prezimena sa stalnim atributom 91 
vidi i: Velika Britanija 

Španjolska i španjolski jezik 

— članovi str. 322 

— djevojačko prezime udate žene 93/2c 

— nazivi brojeva str. 356—357 

— plemićka imena 94 

— prezimena s prefiksom 90/16 

— višečlana prezimena 92/3, 4, 5g 

Šri Lanka, imena 124 

Štamparska pogreška, vidi: Tiskarska 
pogreška 

Švedska i švedski jezik 

članovi str. 322 

nazivi brojeva str. 358—359 

patronimici 100/1—2, 5 

plemićka titula u osobnoj odrednici 

94/3 

postpozitivni član 145/3; 161/4 

prezimena s prefiksom 90/17 

srednje ime 100/1—2 

višečlana prezimena 92/2 


Švicarska 

imena pripadnika francuskoga dije- 
la, vidi: Francuska 

imena pripadnika njemačkoga dije- 
la, vidi: Njemačka 

imena pripadnika talijanskoga dije- 
la, vidi: Italija 

retoromanska prezimena s prefik- 
som 9018 


PREDMETNO KAZALO 


Tajland, imena 125 

Talijanski jezik 

— članovi str. 322 

— nazivi brojeva str. 359—360 
vidi i: Italija 

Tamilska imena 124 

Tehnički nacrti 4/9; 26/4 

Tekst, vidi: Pisac teksta 

Telefonski imenik 9/8 

Tematika kongresa 155/12 


Temeljni kataložni listić, vidi: Jedin- 


stveni kataložni listić 
Teritorijalni dodatak uz prezime 92/6 


Tipografske osobitosti u latiničkim od- 
rednicama 81/8 


Tipografske signature, tumačenje poj- 
ma str. 388 


Tiskarska pogreška 

— u prezimenu 88/3 

— i riječima stvarnog naslova 
l 


NekajsHi arak, tumačenje poima str. 


Titule, vidi: Akademske titule; Plemić- 
ke titule; Počasne titule 

Transkripcija 

— imena u jedinstvenoj odrednici u 
abecednim katalozima s ćirilskim 
odrednicama 85/4; 1022; 111/3 

— korporativnih naziva u jedinstvenoj 
odrednici u abecednim katalozima s 
ćirilskim odrednicama 1354 

— tumačenje pojma str. 389 


Transkripcija, u glazbi 31/10 
— tumačenje pojma str. 389 


Transliteracija 

— imena u jedinstvenoj odrednici u 
abecednim katalozima s latiničkim 
odrednicama 85/3; 111/2, 8; 125/1 


— korporativnih naziva u jedinstvenoj 
odrednici u abecednim katalozima s 
latiničkim odrednicama 135,3 

— tablice str. 364—376 

— tumačenje pojma str. 389 

Travestija 31/6 

— tumačenje pojma str. 389 

Turska i turski jezik 

— imena 126 

— nazivi brojeva str. 360—361 


Tužilaštva 158/9 
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Udate žene, vidi: Autorice 


Ugarska, zakoni 70/7 

— zakoni doneseni do 1918, prijevodi 
za jugoslavenske pokrajine 70/4; 
174/4 


Ugovori, međunarodni, vidi: Međuna- 
rodni ugovori 

Ukrajina i ukrajinski jezik 

— nazivi brojeva str. 361—363 

— patronimici 100/1—2 
vidi i: SSSR 

Ulomak nekog djela, vidi: Izvadak 


Unakrsne uputnice 
— tumačenje pojma str. 389 
— zadaci str. 16 


Uobičajeni stvarni naslov, tumačenje 
pojma str. 389 
vidi i: Jedinstveni stvarni naslov 


Upravna crkvena područja 159 3—4 
— liturgijska knjiga 17/12 


Upravni organi političkoteritorijalnih 
jedinica 158 2—5, 12 


Upute korporativnog tijela 93—4 


Uputnice, vidi: Objasnidbene uputnice; 
Opće uputnice; Unakrsne uputnice 


Uredbe nižestepenih političkoteritori- 
jalnih jedinica, vidi: Propisi 

Uredbe o ratifikaciji međunarodnih 
ugovora 79'4 


Uredbe sa zakonskom snagom, vidi: Za- 
koni 
Urednik, individualni 
niza publikacija 62.3 
omeđene nakladničke cjeline 55 
omeđene publikacije 33 
periodičke publikacije 62/3 
sabranih djela jednog autora 53 
tumačenje pojma str. 390 
zbornika 57 
Urednik, korporativni 34; 57 
— tumačenje pojma str. 390 
vidi i: Izdavač, korporativni 


Urugvaj, imena. vidi: Španjolska 


Usporedna izdanja 

— na istom jeziku, s različitim stvar- 
nim naslovima 20 

— na različitim jezicima 18; 19; 58/4; 
69/9—10; 70/8; 155/10; 156/2—3 

— periodičke publikacije, namijenjena 
različitim područjima 65 

sE Lo iona naslov, tumačenje pojma str. 
9 


PREDMETNO KAZALO 


Usporedni stvarni naslov 24/1; 58/2 
— tumačenje pojma str, 390 


Ustav političkoteritorijalne jedinice 69; 
173 


— izmjene, dopune, obrazloženje, do- 
kumentacija 72 

— komentirano izdanje 73 

— zbirke 74; 173/3 


Uvod 47; 69/4 
— tumačenje pojma str. 390 


Uvodni izrazi na početku stvarnog na- 
slova 171 


Varijacije, u glazbi 31/10 
— tumačenje pojma str. 390 


Varijanta, tumačenje pojma str. 380 


Velika Britanija 

— plemićka imena 94 

— počasne titule plemića 94/3 
— prezimena s prefiksom 90/19 
srednje ime 100/1—2, 4—5 
višečlana prezimena 92.2 
vidi i: Engleski jezik 


Velška prezimena sa stalnim atributom 
l 


Venezuela, imena, vidi: Španjolska 


Versifikacija 31/1 
— tumačenje pojma str. 390 


Vijeće političkoteritorijalne jedinice 
9/7; 158/2, 4—5 


Vijetnam, imena 127 


Višečlani korporativni naziv, redusli- 
jed sastavnih dijelova u korporativ- 
noj odrednici 137 


Višečlano ime, redoslijed sastavnih di- 
jelova u osobnoj odrednici 87 


Višečlano prezime, vidi: Prezimena 
Višestruko autorstvo 11—13 


Vjerske zajednice 159 
vidi i: Liturgijske knjige; Obredne 
knjige; Svete knjige; Sveto pismo 


Vladari 70/2; 130; 133/5 
vidi i: Pridjev izveden iz vladarske 
titule 


Vlasnik 

— čiji se predmeti nude na dražbi 43 

— eksponata izložbe koja ne potpada 
pod propise o korporativnom autor- 
stvu 42 

— privrednoga poduzeća 146/7—i11 

— zbirke knjiga, umjetnina ili drugih 
predmcta 41 
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Vodič 

— po biblioteci, muzeju ili drugoj us- 
tanovi 9/4; 41 

— po djelima nekog autora 40 

Vojska 158/7—8 
vidi i: Sudovi; Tužilaštva 

Volumen, vidi: Svezak 

Vozni red 9.8 


Wales, prezimena sa stalnim atributom 
91 


Zajednice, vjerske, vidi: Vjerske zajed- 
nice 

Zakavkaske sovjetske republike, ime- 
na 128 

Zaključci 

— kongresa ili druge priredbe 99 

— korporativnoga tijela 9/6 


Zakoni 70 i bilješka 10; 75; 174 

crkveni 80 

izmjene, dopune, obrazloženje, do- 
kumentacija 72 

komentirana izdanja 73 


o budžetu ili o završnom računu 69; 
173/2 

O ratifikaciji međunarodnog ugovo- 
ra 79/4 

zbirke 74; 1745 


Zakonodavni organi 70 1, 3; 158/2, 4.—5, 
12 


Zamjena za naslovnu stranicu, tuma- 
čenje pojma str. 390 


Zamjenica istovjeina s brojem, kac 
stvarna redalica 161 2 


Zapisivač proizvoda narodne književ- 
nosti 29/3 


Završni račun političkoteritorijalne je- 
dinice 69; 173 

— izmjene, dopune, obrazloženje, do- 
kumentacija 72 

Zbirka 

antologijskoga karaktera 52/1; 54 

crkvenih zakona 80 

formula 4'2 

isprava 54/1 

knjiga, katalog 41/4 

međunarodnih ugovora 79/5 

priča 17/8—9 : : 

reprodukcija djela likovnih umjet- 

nosti 54/1 

skladbi 52 1; 54 


PREDMETNO KAZALO 


službenih akata 74/1; 173/3; 174/5; 
175/2 

tumačenje pojma str. 390 
umjetnina ili drugih predmeta, ka- 
talog 41/4 

vidi i: Antologija 


Zbornik 57 


tumačenje pojma str. 390 


Zborovi nacionalnih vjerskih zajednica 


159/9 


Zemljopisne karte 4/10; str. 9 


Zemljopisni naziv 


mjesta održavanja koncila ili sino- 
de 159/7—8 

mjesta održavanja kongresa 155/1, 4 
mjesta održavanja priredbe 155/13 
mjesta održavanja zbora nacionalne 
vjerske zajednice 159/9 
političkoteritorijalne zajednice 157 
s prefiksom 147; 157/18; 169/3 
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— sjedišta korporativnoga tijela 139 
— u korporativnom nazivu 147 

— u stvarnoj odrednici 165 

Znak 

— & 1467; 169:2 i bilješka 21 

— pod kojim se krije autor 5:5; 98 
— u stvarnoj odrednici 169 


Zrakoplovstvo 158/7—8 


Ženska prezimena, vidi: Autorice 
Židovi 

— imena 118 

— obredne knjige 17/14 i bilješka 8 
— svete knjige 17/11 i bilješka 5 
Živa riječ 4 5; 29 

Župa 159/12 

Županija 157/7—8, 11—12 

— organi 158 


SADRŽAJ 


Predgovor 2. izdanju 


Predgovor 1. izdanju 
I. Uvodno poglavlje 


II. Elementi naslova iz kojih se biraju odrednice 
Uvodna napomena 


ILI. 


11.2. 


11.3. 


11.4. 


1I.6. 


Opći propisi 
Član 1. Odrednica . 


Član 2. Odrednica glavne | kataložne jedinice 
Član 3. Autor Gae 


Publikacije jednoga individualnog autora 

Uvodna napomena . . 

Član 4. Pojam individualnog autora . 

Član 5. Publikacija sadrži djelo jednoga individualnog autora 
Član 6. Osoba navedena u mAREaSlji inje PRAVI autor 

Član 7. Nesigurno autorstvo š 


Publikacije jednoga korporativnog autora 


Uvodna napomena . . . 
Član 8. Pojam korporativnog tijela . 
Član 9. Pojam korporativnog autora 


Član 10. Publikacija sadrži djelo jednoga korporativnog autora . 


Publikacije višestrukog autorstva 

Uvodna napomena . 

Član 11. Publikacija sadrži djelo dvojice ili. trojice autora 
Član 12. Publikacija sadrži djelo četvorice ili više autora 
Član 13. Nastavak rada nekog autora saa U 


. Anonimne publikacije . 


Uvodna napomena . 
Član 14. Opći propis 


Član 15. Stvarni naslov u odnosu. prema drugim elementima naslova 


Clan 16. Prijevod ili novo izdanje nekoga ua 
Član 17. Jedinstveni stvarni naslov . 


Član 18. Usporedna izdanja na raznim jezicima naroda Jugoslavije 


Član 19. Usporedna izdanja na raznim stranim jezicima 


Član 20. Usporedna izdanja na istom jeziku s različitim stvarnim 


naslovima 
Član 21. Publikacija čiji svesci imaju različite stvarne naslove 
Član 22. Nastavak pod drugim stvarnim naslovom Ž 
Član 23. Publikacija bez stvarnoga naslova 
Član 24. Sporedne kataložne jedinice 


Publikacije nastale suradnjom osoba ili iotporštvnih Mela čiji se 


udjeli po karakteru ili po značenju razlikuju 

Uvodna napomena ._. 

Član 25. Opći propisi i 

Član 26. Tekst i reprodukcije. djela likovnih umjetnosti 
Član 27. Noteitekst . . . kaka? 
Član 28. Scenarij i knjiga snimanja | 

Član 29. Izdanje žive riječi 

Član 30. Izdanje rukopisa . 

Član 31. Preradba i novo izdanje 
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SADRŽAJ 


11.7. 


11.5. 


Član 32. 
Član 33. 
Član 34. 


Prijevod 
Individualni urednik. 
Korporativni urednik ili izdavač 


Član 34a. Izvođač . 


Član 35. 
Član 36. 


Član 37. 
Član 38. 
Član 39. 
Član 40. 
Član 41. 


Korporativno tijelo i podređeno mu tijelo 

Osoba ili korporativno tijelo po čijem se nalogu ili s čijim 
dopuštenjem poPINSEA izdaje , 

Komeniator nije 

Korespondeut i adresat . 

Stare disertacije . 

Konkordancije, rječnik, vodič 2 za neko djelo 

Katalog (vodič) biblioteke, katalog (vodič) zbirke umjetni: 
na ili drugih predmeta . 


Član 4la. Publikacija kongresa koji ne potpada pod propise [e] kor: 


Član 42. 
Clan 43. 
Clan 44. 
Član 45. 


Član 46. 
Član 47. 


porativnom autorstvu . 
Katalog izložbe koja ne potpada pod propise o kor porativ. 
nom autorstvu k 

Katalog dražbe koja ne potpada pod propise o korporativ- 
nom autorstvu 

Izvještaj ekspedicije koja ne potpada pod propise o korpo- 
rativnom autorstvu . . 

Kulturne i sportske priredbe koje. ne potpadaju pod propi- 
se o deno nom autorstvu . 

Kazalo . 

Uvod, predgovor, “pogovor 


Publikacije sa sadržajno samostalnim radovima 
Uvodna napomena . 


Član 48. 
Član 49. 
Član 50. 


Član 51. 


Član 52. 
Ćlan 53. 
Član 54. 
Član 55. 


Član 56. 
Član 57. 


Opći propisi . 

Sadržajno samostalni radovi jednog autora 

Sadržajno samostalni radovi raznih autora odnosno ano- 
nimni radova sa zajedničkim nadređenim stvarnim naslo- 
vom : 

Sadržajno samostalni radovi raznih autora “odnosno ano- 
nimni radovi bez zajedničkoga nadređenog sivarnog naslova 
Aniologija djela jednog autora o, O RT a 
Sabrana djela jednog autora 

Antologija djeli raznih autora odnosno. anonimnih djela 
Omeđena nakladnička cjelina koja obuhvaća publikacije 
raznih autora odnosno anonimne publikacije 

Sabirač proizvoda narodne književnosti ili narodne glazbe 


Zbornik . 1... 


Periodičke publikacije 
Uvodna napomena . 


Clan 58. 
Član 59. 


Opći propisi . . < 
Stvarni naslov u odnosu. prema drugim elementima naslova 


Član 59a. Generički izraz kao stvarni naslov 


Član 60. 
Član 61. 
Član 62. 
Član 63. 
Clan 64. 
Član 65. 
Član 66. 


Član 67. 
Član 68. 


Grafički istaknuti dio stvarnoga naslova . 

Promjena stvarnoga naslova Ž 

Individualni osnivač i individualni urednik 

Korporativni izdavač : ; 

Periodička publikacija u više razdjela 

Izdanja namijenjena raznim područjima . Vakš ramiokhai 
Izdanja radova povremenih e ona povezana nadređe- 
nim stvarnim naslovom Ž ena je 
Prilozi uz periodičku publikaciju 

Kazalo Sidra 
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98 


100 


101 


106 
109 
Ill 
112 


115 
115 
ll6 
117 
117 
117 
lla 
119 
119 
120 
120 
121 
123 
123 


124 
124 
125 


SADRŽAJ 


11.9. Službene publikacije 


Uvodna 


Član 69. 


Član 70. 
Član 71. 
Član 72. 


Član 73. 
Član 74. 
Član 75. 
Član 76. 
Član 77. 
Član 78. 


Član 79. 
Član 80. 


napomena . 

Ustavi, statuti, budžeti, završni računi i društveni planovi 
političkoteritorijalnih jedinica 3 eo m o dnje: 
Novovjekovni zakoni B 
Propisi nižestepenih političkoteritorijalnih jedinica A ž 
nike, dopune, obrazloženje i SRETNU? uz službe- 
ni akt. Kade A 
Komentirana izdanja službenih akata 

Zbirke službenih akata . 

Zakoni starog i srednjeg vijeka . 

Publikacije sa sadržajno samostalnim službenim “aktima 
Periodičke službene publikacije . 

Službene DOVA; ME u članovima 69—T7 nisu “spome- 
nute . Re RT P ze ON T 
Međunarodni | ugovori 

Crkveni zakoni 


III. Izbor i oblik odrednica i redalica . 
Uvodna napomena. +... 


1II.1. Opći propisi 

Član 81. Pismo u meaalici m 

Član 82. Mjesto odrednice na kataložnoj jedinici 
Član 83. Grafički oblik redalice , mo 
Osobne odrednice 

Uvodna napomena 


JII.2. 


111.2.1. 


111.2.2. 


111.2.3. 


Opći propisi . . . g Zoo. god tig go8 

Član 84. Odrednica u napao 

Član 85. Jedinstvena odrednica 

Član 86. Opće uputnice . 

Član 87. Redoslijed sastavnih dijelova višečlanog imena u 
osobnoj odrednici . SO Ve io PANELI 


Imena evropskoga tipa — Novi vijek 


Uvodna napomena _. 

Clan 88. Prezime kao jedinstvena redalica 

Clan 89. Pravopis prezimena u jedinstvenoj odrednici 
Član 90. Prezime s prefiksom Z 
Ćlan 91. Prezime sa stalnim atributom ili epitetom 
Član 92. Višečlano prezime . zMaPLA : 
Član 93. Žensko prezime 

Clan 94. Ime plemića a 

Član 95. Promjena Bee ena 

Član 96. Pseudonim . 

Član 97. Nadimak 

Član 98. Apelativ, inicijali i sl. 

Član 99. Osobno ime 

Član 100. Patronimik i srednje. ime 

Član 101. Osobno obilježje . : 


Imena evropskoga tipa — Stari i je MIA 

Uvodna napomena . Ž 

Član 102. Opći propisi 

Član 103. Starogrčka imena 

Član 104. Starorimska imena _. 

Član 105. Srednjovjekovna imena — " osobno ime ili nadimak 
kao jedinstvena redalica  . 

Član 106. Srednjovjekovna imena — prezime “kao > jedinstve- 
na redalica dh sna, u : 
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111.3. 


SADRŽAJ 


Član 107. Srednjovjekovna imena — apel kao Pedi 


na odrednica . 


Član 108. Bizantska imena . 
Clan 109. Osobno obilježje . , 
Član 110. Imena s prefiksom Pseudo- . 


111.2.4. Imena neevropskoga tipa 


Uvodna napomena . 

Član 111. Opći propisi . 

Član 112. Arapske Mj 

Član 113. Burma . 

Član 114. Gana_. 

Član 115. Indija . 

Član 116. Indonezija 

Član 117. Iran 

Član 118. Izrael 

Član 119. Japan 

Član 120. Kina 

Član 121. Koreja Z 

Član 122. Malezija (malajska imena) 

Član 123. Pakistan 

Član 124. Šri Lanka . 

Član 125. Tajland 

Član 126. Turska 

Član 127. Vijetnam . 

Clan 128. Zakavkaske i centralnoazijske sovjetske republike 
Član 129. Imena neevropskoga tipa u evropeiziranom obliku 


1112.5. 


Član 
Član 
Član 
Clan 


Imena dostojanstvenika 


Član 130. Vladari i članovi vladarskih ća 
Član 131. Crkveni dostojanstvenici 
Član 132. Članovi crkvenih redova 
Član 133. Sveci... +... 


Korporativne odrednice . 
Uvodna napomena 


134. 
135. 
136. 
137. 


138. 
139. 


. Pregledni listić 

. Složenica u korporativnom nazivu 

. Apostrof u korporativnom nazivu 

. Skraćenica u korporativnom nazivu. 

. Skraćeni korporativni naziv kao jedinstvena. odrednica 
. Izrazi koji ne ulaze u jedinstvenu odrednicu 

. Ime fizičke osobe kao sastavni dio korporativnog naziva 
. Zemljopisni naziv kao sastavni dio korporativnog naziva 
. Broj kao sastavni dio korporativnog naziva ke 
. Prevedeni korporativni nazivi ? 

. Promjena naziva korporativnoga tijela 

. Podređena korporativna tijela 

. Korporativna tijela višejezičnih država 

. Međunarodna korporativna tijela . 

. Društvene organizacije, naučna i stručna “društva Jugo. 


Odrednica u nominativu : 

Jedinstvena odrednica 

Opće uputnice z 

Redoslijed sastavnih dijelova višečlanog naziva u korpo 
rativnoj odrednici g . 2). e K 
Pravopis u jedinstvenoj odrednici . 

Naziv sjedišta ili područja (zemlje) i drugi podatak. kao 
dopuna u korporativnoj odrednici , 


slavije 
. Kongresi i druge priredbe nacionalnog. značaja 
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SADRŽAJ 


Član 
Clan 
Član 


Član 


156. 
157. 
158. 


159. 


Kongresi i druge priredbe m uirodnog značaja 
Političkoteritorijalne jedinice 

Organi POE EOJETNONIAIDIU jedinica i njima "podređena 
tijela a aja a 
Vjerske zajednice i i njihovi organi 


111.4. Stvarne odrednice 
Uvodna napomena 


Član 
Član 
Član 
Član 
Član 
Član 


Član 
Član 
Član 
Član 
Član 
Član 
Član 


160 


171. 


. Stvarni naslov kao stvarna odrednica 
161. 
162. 
163. 
164. 
165. 


166. 
167. 
168. 
169. 
170. 


Član na početku stvarnoga naslova 

Složenica u stvarnom naslovu a 

Riječ prekinuta apostrofom u stvarnom naslovu 
Skraćenica u stvarnom naslovu 

Ime fizičke osobe odnosno zemljopisni naziv u stvarnom 
naslovu. daa o m e Pie MI , 
Stvarna odrednica. 

Pismo u stvarnoj odrednici 

Pravopis ili grafija u stvarnoj odrednici 

Broj, znak ili simbol u stvarnoj odrednici 

Tiskarska pogreška u stvarnoj odrednici 

Opći uvodni izrazio. . š 


171a. Stvarni naslov u kosom padežu 


111.5. Formalne odrednice . . .. 
Uvodna napomena... 


Član 
Član 


Član 
Član 


Dodatak 


172. 
173. 


174. 
175. 


Opći propisi < 

Formalne odrednice za ustave, statute, budžete, završne 
račune i društvene planove političkoteritorijalnih jea 
nica . obk 
Formalne odrednice za novovjekovne zakone . 

Formalne odrednice za pine mižeslešerih političko- 
teritorijalnih jedinica z Harappa 


I Određeni i jesan članovi u m evropskim jezicima 
II. Nazivi brojeva u jezicima naroda Jugoslavije i u nekim stranim jezicima 
IH Transliteracija 


IV. Tumačenje stručnih izraza PM: 


Predmetno kazalo 


27 Pravilnik i priručnik 
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Za 


u 


ALEJA 


. dm ; 
ronda 


Pog S -. 
Pp: Sežani 


